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IZSELJEVANJE KOČEVARJEV 
V ZDRUŽENE DRŽAVE AMERIKE

Marjan Drnovšek1

COBISS 1.01

IZVLEČEK
Izseljevanje Kočevarjev v Združene države Amerike
Kočevski Nemci (Kočevarji) so kot jezikovni otok živeli v jugovzhodnem delu današ­
nje Slovenije več kot šeststo let, in sicer do njihove preselitve (1941/42) in nato umika 
oziroma izgona iz Jugoslavije po letu 1945. Od 15. stoletja so bili znani kot krošnjarji, 
vključili pa so se tudi v množični val izseljevanja v Združene države Amerike po letu 
1880. Na podlagi popisov prebivalstva in objavljenih ter arhivskih evidenc izseljencev 
iz let 1892-1913 je narejena analiza izseljevanja iz okrajnega glavarstva Kočevje, za leti 
1892 in 1893 sta vzorčno objavljena seznama izseljencev za občini Draga (Suchen) in 
Koprivnik (Nessenthal).
KLJUČNE BESEDE: Zgodovina, izseljevanje, Slovenija, Kočevski Nemci (Kočevarji, 
Gottscheer), Združene države Amerike, izseljenska statistika

ABSTRACT
The Emigration of the Gottscheer Germans to the United States of America
The Gottscher Germans (Kočevarji) lived as a linguistic isle in the south-eastern part of 
the present Slovenia for more than six hundred years, that is until their migration (1941/42) 
and after that their withdrawal and expulsion from Yugoslavia after the year 1945. Since 
the 15thcentury, they were known as peddlers; they also includcd themselves in the mass 
emigration wave to the United States of America after the year 1880. On the basis of 
eensuscs and published and archival records ofemigrants from the years 1892-1913, an 
analysis was made on emigration from the district of Kočevje; for the years 1892 and 
1893, sample registers of emigrants from the communities Draga (Suchen) and Koprivnik 
(Nessenthal) are being published.
KEY WORDS: History, emigration, Slovenia, Gottscheer Germans (Kočevarji), The 
United States o f America, emigration statistics

U V OD

Pri raziskovanju  slovenskega izseljenstva je  sočasno odhajan je p ripadnikov  d ru g ih  
e tn ičn ih  skupin , k is o  daljši ali krajši čas živeli na ozem lju  današn je Slovenije, nekako  v 
ozadju. N e m orem o trd iti, da o N em cih  na S lovenskem  v preteklosti vem o malo, enako 
velja tudi za  K očevarje , tudi ne m orem o zanikati velikega in te resa  za raziskovanje 
n jihovega p rih o d a  n a  ozem lje današn je Slovenije, m anj p a  poznam o njihova kasnejša

I Dr. zgodovine in arhivist, znanstveni svetnik, Inštitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Novi 
trg 2, SI-l 000 Ljubljana; e-pošta: matjandr@zrc-sazu.si

D ve  dom o vin i * Two H o m e la n d 21 *2005 , 7-34
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izseljevanja; in še tu bo lj njihovo nasilno  izseljevanje zarad i po litičn ih  razlogov  kot 
pa ekonom sko izseljevanje. S lednje je  ostalo  nekako v senci slovenskega izseljevanja 
tudi v zgodov inop isn ih  raziskavah.

M arsikdaj im am o pri p roučevanju  zgodovine slovenskega izseljenstva  na r a z ­
polago sam o d robce arh ivskega g rad iva , zlasti z ozirom  na sprem ljanje njihovega 
štev ila , spolne, pok licne in stanovske sestave, vzrokov  izselitve ipd. To velja  tudi za 
čas m nožičnega izseljevanja v Z d ru žen e  d ržav e  A m erike .2 V p rispevku  ana liz iram  
ohran jeno  s ta tis tičn o  arhivsko g rad ivo  za leti 1892 in 1893 za  obm očje sodnega okraja  
K očevje, z njegovo pom očjo  in z uporabo strokovne litera tu re  navajam  rezu lta te  tud i 
za obm očje ok rajnega g lavarstva K očev je v celoti.

*

G eografsko  ozem lje d anašn je  Slovenije je bilo vedno p rise litveno  in v zadnjem  
stoletju in pol še bolj izselitveno  obm očje. Pestra p ro sto rska  m obilnost ljudi na krajše 
in daljše razdalje  je  njegova sta ln ica, ki skozi p re tek lost p o z n a ra z lič n e  ob like , obsege 
udeležen ih , obdobja dogajanj, in zajem a posam ezne, m ed seboj (razliku joče se) regije. 
K o t e n a  od  regij, je  K očevsko’ v p re tek losti tesno povezano s se litven im i g ibanji, v 
ka tera  so b ili vključeni p redvsem  kočevski Nem ci (K očevarji).' N jihovo priseljevanje 
na K očevsko od tridese tih  let 14. sto letja  -  po vsej verje tnosti z vzhodno tiro lsk ih  in za- 
hodnokorošk ih  obm očij -  je  bila posled ica ekonom skega in teresa  zem ljišk ih  gospodov 
(O rtenburžanov) z nam enom , da izkoristijo  la stna  neobdelana ozirom a m an j obdelana 
zem ljišča. Če im am o pred očm i sam o K očevarje in njihovo vpetost v selitvena gibanja, 
lahko z zgodov inskega v id ika  izpostav im o  tri p re lom ne procese, prvič, čas p rise lje ­
vanja, to je  načrtne , t. i. m lajše (ag ra rn e) ko lon izacije  v 14. sto letju ,’ d rug ič, njihovo 
m nožično  vk ljučitev  v izseljenski val v Z d ru žen e  d ržav e  A m erike  na p relom u v 20. 
stoletje, in tretjič, njihovo skoraj p opo lno  izselitev  pozim i 1941/42, ki se je  po vojni 
končala z um ikom  in i zgonom  s  stran i jugoslovansk ih  oblasti v A vstrijo  in  s kasnejšo  
razp ršitv ijo  po vsem  svetu  (Avstrija, N em čija, Švica, ZD A, K anada, A vstralija  .. V

2 O tej problematiki glej: Marjan Drnovšek, Okrajna poročila o izseljevanju iz Kranjske v letih 
1892-1913. Gestrinov zbornik (ur. Darja Mihelič). Ljubljana: Zgodovinski inštitut Milka Kosa, 
1999, str. 413-437 in tam uporabljeno literaturo.

J V našem primeru v obsegu okrajnega glavarstva Kočevje, ki so ga do 1918 sestavljali sodni okraji 
Kočevje, Ribnica in Velike Lašče.

4 V nadaljevanju uporabljam zanje izraz Kočcvarji, kot ga za kočevske Nemec uporablja Enciklope­
dija Slovenije. Glej: Janez Šumrada, Tone Ferenc, Kočevarji. Enciklopedija Slovenije 5, Ljubljana: 
Mladinska knjiga, 1991, str. 179-181. Njihovo skoraj popolno izginotje na Kočevskem se kaže tudi 
v jeziku, saj slovenski pravopis besedo Kočevar (Kočevarica) pojmuje dvojno, prvič, kot osebno 
ime, in drugič, kot prebivalca (prebivalko) na Kočevskem. Glej: Slovenski pravopis. Ljubljana: 
SAZU in ZRC SAZU, 2001, str. 758.

5 Ivan Simonič, Zgodovina kočevskega ozemlja. Kočevski zbornik. R ^prave o Kočevski in njenih 
ljudeh. Ljubljana: Vodstvo Družbe sv. Cirila in Metoda v Ljubljani, 1939, str. 50.

6 Mitja Ferenc, Kočevska: Izgubljena kulturna dediščina kočevskih N em cev/'S  Gottscheabalont: 
Da Göttscheabars ünt i3r v3rloarns Erptoill Gottschee: Das verlorene Kulturerbe der Gottscheer 
Deutschen. Ljubljana: Zavod Republike Slovenije za varstvo naravne in kulturne dediščine, 1993, 
str. 112; Surnrada, Ferenc, Kočevarji ..., str. 179-181.
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Ena g lavn ih  in  do lgo tra jn ih  se litven ih  ob lik  pri K očevarjih  je  bilo k rošn jarstvo ,’ 
ki m u sledim o od  15. sto le tja  do konca njihovega b ivan ja na K očevskem . P riselitev  
nem šk ih  po ljedelsk ih  naseljencev  (kolonistov) v 14. sto letju  je  pom en ila  bolj ali manj 
neprostovoljni prihod,* tako kot je imel vsaj p ri delu K očevarjev  podoben  značaj njihov 
odhod  v času  d ru g e  svetovne vojne. P ri p rvih  so m orali od iti iz v zhodne  T irolske in 
zah o d n e  K oroške po odloč itv i O rtenbu ržanov  O tona V. in O tona VI., p r i d ru g ih  na 
podlagi dogovora vodstva  K očevarjev s H einrichom  H im m lerjem  in Adolfom  H itlerjem  
ozirom a pogodbe o preselitvi m ed N em čijo in Italijo, k i je  bila sklenjena v R im u ' A lije  
97-odsto tna priprav ljenost K očevarjev  z a  odh o d  res pom enila  tudi od ločitev  po  lastni 
volji, če  upoštevam o raz n e  p ritiske , sv a rila  in g rožnje s s tran i nacističnega rež im a, ki 
je  poleg in ten z iv n e  propagande nekako p ritisk a l nanje?i° D anes K očevarji navajajo tri 
vzro k e  za izselitev: m očno nacistično propagando , željo po boljšem  življenju v  »nem ­
ški« držav i in v p rim eru , da bi osta li, strah  pred  osam elostjo  ali izobčenjem  s strani 
sonarodnjakov.” Skratka, le krošnjarjenje in izseljevanje K očevarjev v času  m nožičnega 
odhajan ja  v ZDA lahko označim o  za od ločitev  po lastn i volji, čeprav so b ili v ozadju 
po tiskajoči geografsk i, gospodarsk i, socialn i in zlasti p reživetven i raz lo g i."

O K očevarjih  im am o bogato  public istično  in strokovno literaturo . Z lasti po  prvi 
sve tovn i vojni se je  okrep ilo  zan im an je  za proučevanje N em cev  n a  S lovenskem , k i je

Izseljevanje Kočevarjev v Združene države Amerike

7 Avstrijski cesar Friderik III. je leta 1492 podelil prebivalcem na Kočevskem pravico krošnjarjenja, 
tj. načina potujoče trgovine, ki so jo Kočevarji opravljali daleč v 20. stoletje.

8 Bili so podložniki Ortenburžanov. Ena od osebnih strani podložništva je bila omejitev prostega 
gibanja oziroma zaradi podrejenosti ali podanosti tudi odhod podrejenih tja, kamor je želel zem­
ljiški gospod. O določenem prisilnem prihodu bi lahko govorili v primeru 300 družin upornih 
frankovsko-turinških tametov, ki naj bi jih nemški ccsar in češki kralj Karel IV. leta 1349 podaril 
Ortenburžanom, le-ti pa naj bi jih naselili na Kočevskem. Dcl strokovne literature je to prevzel 
kot dejstvo, del kritično zavrača to trditev. Glej: Ivan Simonič, Zgodovina kočevskega ozemlja 
..., str. 57. Po Janezu Šumradi in Tonetu Ferencu gre za zgodovinsko nedokazano notico škofa 
Tomaža Hrena. Glej: Šumrada, Ferenc, Kočevarji ..., str. 179. Glej tudi: Gospodarska in drnžbena 
zgodovina Slovencev Zgodovina agrarnih panog. 1. zvezek: Agrarno gospodarstvo (ur. Pavle 
Blaznik, Bogo Grafenauer, Sergij Vilfan). Ljubljana: SAZU, Institut za zgodovino, Sekcija za 
občo in narodno zgodovino in Državna založba Slovenije, 1970; Marija Kundegraber - Lackner, 
Etnografske posebnosti v nekdanjem Kočevskem nemškem otoku. Kronika, časopis za slovensko 
krajevno zgodovino 43/3, Ljubljana 1995, str. 76.

9 Dne 31. 8. 1941. Glej: Tone Ferenc, Bojan Godeša, Slovenci pod nacističnim gospostvom 1941­
1945. Slovensko-avstrijski odnosi v 20. stoletju. Slowenisch-österreichische Beziehungen im 20. 

Jahrhundert (ur. D. Nećak, B. Jesih, B. Repe, K. Škrilec, P, Vodopivec). Historia 8. Znanstvena 
zbirka. Ljubljana: Oddelek za zgodovino FF Univerze v Ljubljani, 2004, str. 195-197.

10 Težka ločitev od domače vasi in razočaranost ob prihodu v novo okolje sta bila pogosta občutka 
mnogih Kočevarjev pri tej selitvi. Glej; Ludwig Kren, > Soseda, zdaj smo berači«. Korespondenca 
iz usodnih dni preselitve, Kronika, časopis za slovensko krajevno zgodovino 43/3, Ljubljana: Zveza 
zgodovinskih društev Slovenije, 1995, str. I 08-JJ 0.

11 Mitja Ferenc, Kočevska -  pusta in prazna, DrevesaCasopis slovenskega rodoslovnega društva 
8/3, Ljubljana, 200 1, str. 75-76.

12 Opozoriti moram še na 56 kočevskih družin, ki so odšle že v času Francozov (1809 —jeseni 1813), 
in sicer v Banat. Glej: Mitja Ferenc, Kočevska ..., str. 23.
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poleg strokovn ih  rezu ltatov  pro izvedlo  štev ilne  politične in ideološko obarvane tekste. 
T em a ima do današn jih  dni še vedno značaj obču tljivosti."  Z ozirom a na njihove selit­
vene p rocese  je  (bila) pozornost strokovne jav n o sti posvečena  zlasti srednjeveškem u 
priseljevanju  na K očevsko, delom a k rošn jars tvu  in p redvsem  njihovi izselitv i iz K o­
čevske v letih  1941/42. M nožično  izseljevanje K o čev arjev  in na K očevskem  živečih  
Slovencev v Z d ru žen e  d ržave A m erik e  p red  p rvo  svetovno vojno je  bolj ali m anj le 
om enjeno. K očevska je  bila pom em bno  izhod išče  izseljevanja v tem  času , odhajanje 
K očevarjev  pa nekako skrito  v (vse)slovenskem  izseljenskem  valu. Po trd im  lahko 
m isli geo g ra fa  A n to n a  M elika: »B rez p retiravan ja  lahko rečem o, da je  ni pokrajine 
na S lovenskem , k je r  bi se izseljevanje v tujino, zlasti v A m eriko , tako  razm ah n ilo  
k ak o r na K očevskem «."

K O Č E V A R JI  IN  S L O V E N C I: J E Z IK O V N E  O P R E D E L IT V E

Eno od vprašanj p ri obravnavi zunanjih  selitev v 19. in 20. stoletju, ki n as  zanim ajo  
v tej razprav i, je jez ik o v n a  sestava izseljencev, ki so odhajali z obm očja slovenskega 
e tn ičnega  ozem lja. R azen na K očevskem  in v A paški kotlini so N em ci n a  Slovenskem  
v času  A vstro -O grske v g lavnem  predstavljali m estno in trško preb ivalstvo  (npr. v 
deželn ih  g lavn ih  m estih  L jubljani, T rstu , C elovcu, G orici, v večjih  m estih , npr. M a­
riboru , Celju, Ptuju), Slovenci pa podeželsko.

Z ozirom  na to je  zanim ivo K očevsko z najstarejšim  in najdlje obsto ječim  nem škim  
a g ra rn im  jez ik o v n im  o tokom  na S lovenskem  (po letu 1918 obravnavan  im kot m anj­
šina), ki se je  v bolj ali m anj kom pak tn i oblik i o bd rža l do druge svetovne vojne. Tudi 
m esto  K očevje je  v n jegovem  okv iru  do propada m onarhije obdrža lo  nem ško večino. 
V endar to ne pom eni, da sta b ila to  dv a  m ed seboj ločena sv e to v a ."  N a K očevskem  so 
N em ci in Slovenci stoletja živeli d ru g  ob d ru g em  ali pom ešan i m ed seboj in proces 
o bo jestranske asim ilacije  je  bil s ta len .16 V endar asim ilacija  večinskega okolja ni bila 
to liko  m očna -  verje tno  zarad i kom pak tnosti nem ške  poselitve - ,  da bi p rišlo  do iz­
g ino tja  nem škega jez ik o v n eg a  o toka v slovenskem  jez ik o v n em  in k u ltu rn em  m orju , 
ko t se je  zgodilo  d rugod  na K ran jskem  in G oriškem  (S elška  d o lin a , Tolm inska) do
19. sto letja. U poštevati je  treba tudi m nenje nem škega raziskovalca Huga G rotheja o 
t. i. dvojezičn ih  preb ivalcih  na K očevskem , ki so se v času  naro d n o stn ih  in  po litičn ih

‘3 Janez Cvirn, Nemško (avstrijsko) in slovensko zgodovinopisje o Nemcih na Slovenskem (1848­
1941). »Nemci« na Slovenskem 1941-1955. Izsledki projekta. Vodja projekta in urednik: Dušan 
Nečak. Razprave Filozofske ^fakultete. Ljubljana: Znanstveni inštitut FF, 2002, str. 69-98.

14 Anton Melik, Posavska Slovenija, Ljubljana: Slovenska matica, 1959, str. 469.
15 O tem nas prepričajo jezikovne in etnomuzikološke oziroma kulturne študije starejšega in novej­

šega datuma. Glej: France Marolt, Slovenske prvine v kočevski ljudski pesmi. Kočevski zbornik. 
Razprave o Kočevski in njenih ljudeh. Ljubljana: Vodstvo Družbe sv. Cirila in Metoda v Ljubljani, 
1939, str. 175-320.

16 Zanemariti ne smemo tudi priseljevanja in kulturnih vplivov iz hrvaškega prostora.
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osveščanj opredeljevali z  ozirom  na p rev ladujoče lokalne po litične stru je , z lasti na 
obrobju  o to k a .'7 Z anem ariti ne sm em o tudi povezovaln ih  pojavov o z iro m a izm enjave 
k u ltu rn ih  vp livov ," saj na njihov m edsebojn i odnos ne sm em o gledati sam o s pozicij 
»m ržn je in sovraštva« , am pak skupne življenjske usode na tem  obm očju.

O bravnavanje ali izpostavljanje nem ških  ali slovenskih p rv in  življenja in delovanja 
na K očevskem  v 19. in prvi polovici 20. s to le tja je  obrem enjeno  z narodnostn im i, p o li­
tičn im i ozirom a ideološk im i nesoglasji, naspro tji in m ržn jam i. N iso  bile posebnost, 
am pak del dogajanj v v sakokra tnem  širšem  d ržav n em  okv iru  (A vstro-O grska, p rva 
Jugoslavija) in n a  lokalnih ravneh (K ranjska, okraji, občine, posam ezna naselja). K ranj- 
sk a je  bila v avstrijskem  obdobju najbolj slovenska -  če im am o pred očm i obravnavano 
obdobje - ,  vendar je  im ela na jugo v zh o d n em  predelu najbolj številčni nem šk i otok s 
skoraj šeststoletno p riso tnostjo  na tem  ozem lju.

A vstrijske sta tis tike  so ob popisih  p reb iva lstva  v letih 1880, 1890, 1900 in 1910 
povpraševale po o b če v a ln em jez ik u , k a rn e d v o m n o  n e  pom eni tudi že  narodne  o p re ­
delitve; h išn i gosp o d ar je  bil od ločujoč pri do ločitv i občevalnega jez ik a . R avno na 
K očevskem  zasledim o pisano m ešan ico  nem ško in slovensko p isan ih  p riim kov  (p o ­
dobno pri k ra jevn ih  im enih), iz k a te rih  ne sm em o sk lepati na p ripadnost nosilcev  teh 
im en eni ali drugi jezikovni in k u ltu rn i skupnosti. P ripadnost določenem u občevalnem u 
je z ik u je  b ila  m nogokrat stvar osebne ali po litične odločitve, kot sem  že p o udaril, k i je  
nastala  pod  vplivom , npr. dom ačega duh o v n ik a , župana, soseda in zarad i d ru g ih  ra z ­
logov, ne nazadnje zaposlitven ih ."  N ekoliko odm akn jeno  življenje »kočevskega otoka« 
je  to vprašan je še poglabljalo , zato se ne sm em o čuditi m nog im  slovenskim  av to rjem , 
ki so v le tih  p re d  prvo svetovno vojno in v tridese tih  letih 20. sto letja poudarja li, d a je  
med K očevarji » skritih«  m nogo Slovencev. V obeh časovnih  obdobjih  je  to  razum ljivo, 
saj je  bilo v avstrijskem  času priso tno  favoriziran je  nem štva (ponem čevaln i p r itisk ) ,"  
v desetletju  p red  izb ru h o m  d ruge  vojne pa sledim o okrep ljen i dejavnosti nac izm a v 
skrbi za nem štvo v tujini (t. i. nac ifikac ija ). T rditev »K dor je  na K očevskem  rojen, 
je  K očevar!« je  bila pogosto  iz rečena na nem šk i s tra n i, z las ti v om enjen ih  tridesetih

17 Cvirn, Nemci na Slovenskem ..., str. 104; Emil Brix, Številčna navzočnost nemštva v južnoslo­
vanskih kronovinah Cislitvanije med leti 1848 do 1918. Problemi narodne statistike. Zgodovinski 
časopis 41/2, 1987, str. 306.

18 Zanimivo je vprašanje medsebojnega dajanja oziroma prevzemanja kulturnih in drugih značilnosti, 
tako v celoti kot v obrobnih predelih tega otoka. O tem glej npr.: France Marolt, Slovenske prvine v 
kočevski iljudsk pesmi. Kočevski zbornik. Razprave o Kočevski in njenih ljudeh. Ljubljana: Vodstvo 
Družbe sv. Cirila in Metoda v Ljubljani, 1939, str. 1 75—320; Koštial, O Kočevcih in kočevščini. 
Kočevski zbornik. Razprave o Kočevski in njenih ljudeh. Ljubljana: Vodstvo Družbe sv. Cirila in 
Metoda v Ljubljani, 1939, str. 321—334.

19 Že leta 1848 seje pokazala zapletenost opredeljevanja za eno ali drugo etnično skupnost, toliko bolj 
v času kasnejših nemško-slovenskih napetosti. Glej: Stane Granda, Politične razmere na Kočevskem 
v letu 1848. Kronika, časopis za slovensko krajevno zgodovino 43/3, Ljubljana, 1995, str. 23-37.

20 »Drang nach Siiden«. Glej: Peter Vodopivec, Slovenci in Habsburška monarhija. Slovensko-avstrijski 
odnosi v 20. stoletju. Slowenisch-österreichische Beziehungen im 20. Jahrhundert (ur. D. Nccak, 
B. Jesih, B. Repe, K. Škrilec, P. Vodopivec). Historia 8. Znanstvena zbirka. Ljubljana: Oddelek za 
zgodovino FF Univerze v Ljubljani, 2004, str. 33.
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letih. D ru žb a  sv. C irila  in M etoda" se je  v avstrijsk i dobi bo rila  proti nem štvu  tudi 
na K očevskem  s poudarjan jem  zapostav ljenosti tam  živečih S lovencev g lede jez ik a , 
osnovnega šo ls tva , po litičn ih  pravic i p d "  Ko je  pisec č lanka »Tolovajstvi v K očevju« 
(1911), ki je  izšel v glasilu  pom enljivega naslova S lovensk i B ran ik , opozoril na »ev­
ropsk i škandal« , češ da S lovenci v cerkvi v K očevju  ne slišijo slovenske besede, je  
to  podkrep il z m islijo: »Saj je  p a  tudi res nezaslišano , da Slovenci v svoji dom ovini 
n im ajo  niti tega, k a r im ajo naši izseljenci na P ruskem  in v A frik i.«25

N as zan im a  p redvsem  odsto tek  de leža  K očevarjev  in S lovencev v izseljenskem  
d ogajan ju . N a K očevskem  sta  živeli dve tre tjin i N em cev  na K ran jskem . V letih 
1880-1910je delež preb ivalstva z n em šk im  o b čev a ln im jez ik o m  na K ranjskem  upadel 
za 0,70% , kar je  bila tudi posled ica  izseljevanja nem škega p reb iva lstva  iz K očevske ."  
Če se je  leta 1880 z ozirom  na občevaln i je z ik  na K ran jskem  za nem šk i je z ik  izreklo 
6,15%  p reb iv a ls tv a  (za slovenskega 93,67% ), se jih  je  leta 1910 iz rek lo  »sam o« 5,66%  
(za slovenskega 94,24% ).“

V C zoern igov i etnografiji avstrijske m onarhije, ki je  izšla le ta 1857, so zd ružen i 
podatk i e tnografske statistike (jezik  kot tem elj opredeljevanja) iz leta 1846 in rez u l­
ta ti šte tja  leta 1850; ta k ra t so našteli 22.898 K očevarjev .“  L eta 1869 jih  je  bilo sam o 
19.029, kar je  bila tudi posled ica kolere. Ob upoštevanju  od ločitev  za  nem ški ali slo­
vensk i o b če v a ln ije z ik  ob popisih p reb iva lstva  v letih 1880-1910je kar v 98 kočevskih  
vaseh , od skupno 109, živelo sam o nem ško p reb iv a ls tv o ."  Fran Z w itte r j e  ana liz ira l 
rezu lta te  šte tij po letu 1880 in upošteval le občine z nem ško večino  p reb iva lstva ,“  ne 
pa K očevarjev, ki so živeli po vaseh  v sosednjih  slovenskih  občinah , ki jih, po njegovi 
ocen i, pri nobenem  štetju  ni b ilo  več kot 1.000, in dobil naslednje rezu ltate: nem ški 
o b č e v a ln ije z ik je  navedlo 18.258 (1880), 18.022 (1890), 17.497 (1900) in 16.430 (1910) 
o seb , slovenskega pa 2.120 (1880), 1.640 (1890), 1.387 (1900) in 1.448 (1910) oseb.”  
M itja  F erenc je  za enako obdobje (vključujoč zasebno  šte tje  leta 1913 in s p rim erjavo

21 Širše in za Kočevsko glej: Andrej Vovko, Mal položi dar ... Portret Slovenske narodnoobrambne 
šolske organizacije Družbe sv. Cirila in Metoda 1885-1918. Ljubljana: Slovenska matica v Ljub­
ljani, 1994.

22 Na nemški strani pa organizaciji Deutscher Schulverein (*1880) in Südmark (*1889), ki sta vodili 
»protislovenski« boj.

23 B., Tolovajstva v Kočevju, Slovenski Branik. Vestnik naših pokrajin 111/2, 1. februar 1911, str. 32. 
Prusija pomeni Nemčijo, bolj natančno Vestfalijo in Porurje, kamor so se izseljevali od osemdesetih 
let 19. stoletja, z Afriko paje mišljen Egipt (Aleksandrinke).

24 Cvirn, Nemci na Slovenskem (1848-1941) ..., str. 103-104.
25 Cvirn, Nemško (avstrijsko) in slovensko zgodovinopisje ... , str. 83,
26 Fran Zwitter, Nemci na Slovenskem. O slovenskem narodnem vprašanju. Ljubljana: Slovenska 

matica, 1990, str. 31.
27 Ferenc, Kočevska .." , str. 23.
28 Glede na omenjena štetja v letih 1880-1910 nobena občina na Kranjskem ni imela nemške večine, 

razen v Beli Peči in na Kočevskem, Glej: Peter Vodopivec, Slovenci in Habsburška monarhija ,.", 
str. 39.

29 Zwitter, Nemci na Slovenskem ..., str. 31.
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rezu ltatov  prvega popisa preb ivalstva K raljev ine SHS 31. 1. 1921) izračunal naslednje 
razm erje  m ed N em ci in Slovenci na K očevskem .30

Izseljevanje Kočevarjev v Združene države Amerike

TABELA 1: Prikaz gibanja §tevila prebiva/cev Ila Kočevskem

LETO N: vasi S: vasi N :K O Č S: KOČ * SKUPAJ

1880 17.615 1.913 1.343 99 271 21.241

1890 17.412 1.484 1.210 103 395 20.604

1900 16.434 963 1.783 255 489 19.924

1910 15.157 889 1.859 672 574 19.151

1913 4.081 794

1921** 11.548 3.244 1.062 2.020 17.874

Vir: Milja Ferenc: Kočevska..., s/r. 28.
N ... Nemci
S ... Slovenci
KOC ... Kočevje (mesto)
* me§ani in neugotovljeni.
** manjkajo podatki za Rodine.

Š tevilne ocene kažejo  na naglo  upadan je  p reb iva lstva  na K očevskem . Tako Fran 
U ra tn ik  m eni, da s e je  p riso tno  preb ivalstvo  na K ranjskem  v letih 1817-1910 poveča­
lo le za 28,3%  (v A vstro -O grsk i v le tih  1800-1900 kar za 104% )," m edtem  ko se je  
po oceni Jožeta  Rusa v sodnem  okraju  K očevje v letih  1817-1890 povečalo sam o za 
5,4%, nato pa v letih 1890-1900 celo padlo za 2,3%  in v letih  1900- 1910 za 1,0% .52 
Č eprav na upadan je  števila preb ivalstva k aže jo  le ocene, je  nedvom no dejstvo, da je  
štev ilo  preb iva lstva na K očevskem  v letih 1880-1921 stalno upadalo  in izseljevanje 
je  bil eden g lavn ih  vzrokov za ta pojav.33

Slovenci na K očevskem  so dvom ili o »prav ilnosti«  u rad n ih  podatkov  šte tja  p re ­
b ivalstva, zlasti o je z ik o v n e m  opredeljevanju . Tako so ob u rad n e m  ljudskem  šte tju
1910 »rodoljubi«  izvedli tudi »zasebno ljudsko šte tje«  v m estu K očevje. Policija g a je  
zaustav ila , po b ra la  števne pole, kasneje p a j ih je  le v rn ila . U spelo jim  je  popisati p re ­
bivalstvo v 54 h išah  (od okrog  250), v katerih  se je 448  oseb od ločilo  za  Slovence (v

3° Ferenc, Kočevska ..., str. 28-29.
31 Fran Uratnik, Tehnika in gospodarstvo, Ljubljana, 1938, str. 164.
i2 Jože Rus, Jedro kočevskega vprašanja. Zgodovina, sedanjost in bodočnost kočevskega gospodar­

stva in njegovih prirodnih in socialnih podlag, Kočevski zbornik, Ljubljana: Družba sv. Cirila in 
Metoda, str. 141.

3J Po navedbah (zlasti) starejše literature -  Hugo Grothe (1931), Adolf Lenz (1923) in Hans Hermann 
Frensing (1970) -novejši nemški avtorji pišejo o številčnem vrhu Kočevarjev (kar 26.000) v drugi 
polovici 19. stoletja, ki seje začel zniževati zaradi močnega čezoceanskega izseljevanja, zlasti v 
ZDA. Glej: Sundhaussen, Holm, Die Deutschen in Jugoslawien. Deutsche im A us/and-Frem de 
in Deutsch/and. Migration in Geschichle und Gegemwarl (ur. Bade J. Klaus), München: Verlag C. 
H. Beck, 1 992, str. 59.
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ru d n ik u  214 in v m estu  234). Sklep po lem ika z im enom  »B.« je bil, da je v K očevju 
najm anj 1.000 Slovencev, m ed njim i ok ro g  150 o tro k .”  Dve leti kasneje je  »A. B.« 
za  K očevje ocen il, da je  bilo leta 1910 v m estu  ok ro g  700 Slovencev, k a r  se p rib liža 
u radnem u  šte tju  1910 po o b čev aln em  jez iku , to  je  672 oseb, ki so uporabljale sloven­
šč ino  kot občevaln i je z ik .”

L eta 1910 sta  im ela D olga vas in Livold 151 hiš, od  teh 52 »zavedno slovenskih« 
(34,4% ), v en d a r se je  pri popisu  preb ivalstva za slovenski občevaln i jezik  odločilo le 
96 Slovencev, kar pom eni sam o 1,8 p reb iva lca  na hišo.“  Z an im iv  je  p o d a tek , d a je  v 
kočevsk ih  gozdovih  in p rem ogovniku  v K očev ju  delalo kar okrog  1.000 H rvatov , ki 
k o t tujci (im eli so p ač  ogrsko držav ljanstvo) n iso  bili popisan i, k a r je  b ilo  po  m nenju  
J. R usa narejeno  sam o zato , da bi bilo število N em cev v e č je 37

L eta 1913 so za kočevski sodni okraj izved li »zasebni popis«  nekega »rodoljuba«, 
ki je  prepotoval K očevsko, zbral podatke in jih  p rim erja l z u radn im  popisom  1910”  
Po ugo tov itvah  so m ed p ripadn ike nem škega o b če v a ln eg a jez ik a  p rište li več kot 3.600 
S lovencev.”  Vse to kaže na ak tu a ln o st do ločanja števila N em cev in Slovencev na tem  
obm očju , kar je  razum ljivo  za čas poostren ih  nac iona ln ih  nasprotij na S lovenskem , 
tud i na K očevskem .

K oliko je  b ilo  kočevskih N em cev in S lovencev sam o v sodnem  o k ra ju  K očevje? 
Že v p redhodn ih  razm išljanjih  sem opozoril na problem  narodnostnega opredeljevanja 
priču jočega p reb iva lstva  in tud i izseljencev sam o po občevalnem  je z ik u , vendar so 
lahko pokazatelj tudi ti podatk i. N a pod lag i podatkov o štev ilu  p riso tnega prebivalstva 
ob štetju  leta 1890“  sem izračunal odsto tek  pripadnosti nem škem u občevalnem ujeziku . 
Z arad i razv idnosti navajam  podatke po občinah  ta k ra tn eg a  sodnega ok raja  Kočevje.

TABELA 2: Sodni okraj Kočevje: število prebivalcev nemškega občevalnegajezika 1890

O B Č IN A  (1890) N N (% ) S O SKU PA J*

Borovec/M orobitz 235 81,59 32 - 288

Briga/Tiefenbach 290 90,62 21 - 320

Črni potok/Schw arzenbach 266 99,25 2 - 268

Draga/Suchen 409 42,20 526 Il 969

34 B., Čujte, koliko Slovencev je v Kočevju!, Slovenski Branik IV /ll, I. november 1911, str. 260­
261.

35 A. B., Izumiranje Kočevarjev, Slovenski Branik VI/7, I julij 1913, str. 159-161.
36 Rus, Jedro kočevskega vprašanja . .., str. 144.
37 Rus, Jedro kočevskega vprašanja ..., str. 145.
38 A. B., Izumiranje Kočevarjev .., , str. 160-161.
39 Rus, Jedro kočevskega vprašanja ..., str. 145. Uradno so leta 1910naKočevskem našteli 13.480

Nemcev in 1.325 Slovencev, v zasebnem štetju pa »le« 1 0.495 Nemcev in kar 4.876 Slovencev.
4° Specijaini repertorij krajev za Kranjsko, C. kr. centralna statistična komisija, Dunaj, 1894.
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O B Č IN A  (1890) N N (% ) S D SKU PAJ*

G otenica/G ottenitz 497 96,69 - - 514

K nežja L ipa/G raflinden 266 100 - - 266

K očc/K otschen 389 96,28 - - 404

K očevje/Gottschee 2.680 94,53 115 - 2.835

Kočevska Reka/R ieg 439 94,40 5 - 465

Koprivni k/N esselthal 1.738 99,31 2 - 1.750

Kostel 4 0,14 2.692 - 2.799

Livold/Lienfeld 607 95,14 17 - 638

M ala G ora/M algern 760 99,60 - - 763

M ozelj/M osel 1.291 98,17 14 - 1.315

Nem ška Loka/ U nterdeutschau 249 96,88 8 - 257

Novi Lazi/H interberg 684 89,64 54 - 763

O silnica/O ssiunitz 1 0,09 840 - 1.058

Polom/Ebenthal 558 94,09 35 - 593

Spodnji Log/Unterlag 228 73,31 68 6 311

Srednja vas/M itterdorf 1.373 93,33 43 4 1.471

Stari Log/A ltlag 1.018 99,12 3 - 1.027

Trava/Obergrass 319 40,48 418 - 788

SKUPA J 14.301 72,00 4.895 21 19.861

Vir: Specija/ni repertorij krajev na Kranjskem, Dunaj: C. Kr. centralna statistična komisija,
1894,

N  ... pripadniki nemškega občeva/negajezika
S ... pripadniki slovenskega občevainegajezika
N (%) ... procent pripadnikov nemškega občevalnega jezika v odnosu do vseh prebiva/cev 
D ... pripadniki drugim jezikom
•po izračuni ostane 3,4% prebivalstva, ki ga ruhrika o občevali/em jeziku ne zajame; to so 
verjetno otroci.

Z a K očevsko nam  popisi po letu  1880 (do prve svetovne vojne) do k azu je jo  u p ad a ­
nje prebivalstva tako nem ške  kot slovenske pripadnosti. G ovorim o lahko o depopulaciji 
p reb ivalstva n a te m  obm očju. G lavni krivec je  b ilo  izseljevanje kot posled ica  raz ličn ih  
vzrokov, zlasti osebnih , socialnih, ekonom skih  in d ru g ih . Za čas po p rv i svetovni vojni 
m eni F. Z w itter, d a  je  treb a  upoštevati m očno doseljevanje S lovencev na to obm očje. 
G ovorim o lahko  o m očni slovenizaciji s po litičn im i sprem em bam i o b  ustanovitv i K ra ­
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ljevine SHS. Ni pa bilo  sprem em b na soc ia lnem  področju . N a podeželju  (zunaj m esta 
K očev je) so b ili Slovenci zlasti km ečk i delavci, kajžarji in delavci v lesnih podjetjih , 
N em ci pa la stn ik i zem ljišč in h išn ih  posesti ter o b rtn ih  in trgovsk ih  obratov. (Podobno 
kot v avstrijskem  času, op. avtorja!) O benem  so bili dobro  o rgan iz iran i in so im eli 
m očno nem ško zavest, zato jim  je  F. Z w itte r p rip isal (razpravo  je  objavil le ta  1938!), 
da so jez ik o v n o  in idejno asim ilira li vse m ešance in del slovensk ih  doseljencev.41 Z 
izbruhom  druge svetovne vojne se je  zgo d b a  K očevarjev  zgodila, kot se je , in kljub 
večsto letnem u b ivanju  na tem  obm očju  so tako rekoč izginili. D a n e s je  bolj poudarjena 
n jihova sim bolna p riso tnost, zlasti z v id ik a  ohran jan ja in obujanja njihove ku ltu rn e  
ded iščine  in zavesti, da so do nedavnega živeli m ed Slovenci.

Z A K A J S O  O D H A JA L I V  S V E T ?

Že k rošn jarjen je  p reb iva lcev  K očevske dokazuje iskanje d odatn ih  virov za ž iv ­
ljenje, ki sega že v srednji vek in se nadalju je daleč v 20. stoletje. P red m et našega 
zan im an ja  je  čas A vstro-O grske, ko je  bilo obm očje K očevske, R ibn iške doline in 
V elikih Lašč upravno  zd ru žen o  v okrajno  g lavarstvo  K očevje. Še posebno  pozornost 
posvečam  K očevski, k i jo  v času m nožičnega izseljevanja v Z d ružene  d ržav e  A m erike 
zarad i lažje razpoznavnosti om ejujem  na t. i. sodni okraj K očev je.“

K akšni so b ili m ik rogospodarsk i pogoji na K očevskem  v d ru g i polovici 19. in na 
zače tku  20. sto letje? O m enili sm o revnost dežele. Z arad i k raškega ozem lja, pom anj­
kan ja  vode in  neugodne k lim e pogoji za razvoj po ljedelstva  niso bili ugodn i, bolj sta 
se uveljav ila ž iv ino reja  in p redvsem  izkoriščanje gozdov. E kstenzivno  gospodarstvo  
ni m oglo  preživ ljati p reb ivalstva , zato so se zgodaj zatek li k (dom ači) obrtni pro iz­
vodnji in trgov in i, tj. k rošn jarstvu . P rehodna trgovina m ed m orjem  in no tran jostjo  je  
b ila  gospodarsk i tem elj že od  15. sto letja dalje. Z ačetke industria lizac ije  zasled im o 
v prvi polovici 19. sto letja , saj dobi K očevje p arn o  žago  le ta  1844 in v letih 1850-85 
deluje tudi s tek larna . Prvo vest o izkopu  prem oga zasled im o  1803, ko je  V iljem  knez 
A uersperg  dobil p ravico  do izkoriščan ja  p rem oga na terenu  (leta 1885 rudnik  postane 
last Trboveljske prem ogokopne družbe), opekarstvo se razvije p red  letom  1823, neznano 
p a  jim  ni b ilo  tud i pivovarstvo. Boljši stik  s svetom  -  kar je  za m nožično  izseljevanje 
zelo pom em bno -  je  om ogočila izg radn ja  železn ice leta 1893, ki je  povezala K očevje 
z G rosup ljem  in L jubljano. Ž elezn ica  je  pom en ila  tud i hitrejšo industria lizacijo , ki 
p a j e  b ila  -  razen  lesne industrije , su k n a rstv a  (Svetli Potok) in s tek la rs tv a  (G lažuta)
-  om ejena bolj ali m anj le na m esto  K očevje.

K ra tk im  vestem  o slabih g o spodarsk ih  razm erah  na K očevskem  sledim o v tisku 
skozi d rugo  polovico  19. stoletja. V osem dese tih  le tih  19. sto letja  je  K očevsko zajela

41 Zwitter, Nemci na Slovenskem ..-, str. 31-32.
42 Marsikdaj naletimo na težavo, kar avtorji ne opredelijo območja raziskave, kar je izredno važno 

pri številčnih analizah. Ko omenjam Kočevsko, imam v mislih predvsem sodni okraj Kočevje.
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ag ra rn a  k riza . V erjetno je  vp livala na izseljevanje, saj je bilo okrog le ta  1880 že veli­
ko K očevarjev  v C levelandu, zaposleni pa so bili v industrijsk ih  pod je tjih .”  Ž e sam o 
podatek, d a j e  bilo 1886 še okoli 26.000 glav živ ine, 1910 p a  le 10.000, nam  dokazuje 
krizo v km etijs tvu , k i j e  imela za  posledico  štev ilne  opuste le  km etije in m noge raz­
seljene vasi. Celo več, š tev iln i k rošn jarji so se trajno izselili v sosednje pokrajine .”  
S krom ne naravne danosti (razen  gozdov, ki so bili v glavnem  v rokah  knezov A uer­
spergov) in neugodne gospodarske razm ere so povzročile , da m nogi n iso  dobili dela 
in tako tudi ne zaslužka. K ar so zasluž ili, pa je  bilo prem alo  za  vzdrževanje odvisn ih  
d ru ž in sk ih  članov, žensk , o tro k  in o s ta re lih  ljudi. Z lasti m ladi so našli izhod v odhodu 
z dom ačije »v svet« , ki so ga v času m nožičnega izseljevanja predstavljale Z d ru žen e  
države A m erike.

G lavni očitek  k ritikov  izseljevanja na K očevskem  je  bil, da d o m a zapuščajo  
km etije . K akšne km etije? V zorčni p rik az  posestn ih  odnosov izseljencev v letih  1892 
in 1893 bom  obravnaval v naslednjem  poglavju , dovolj zgovorni pa so že splošni 
podatk i. Poglejm o si dva prim era . M ed izseljenci iz avstrijske polovice m onarhije 
je  b ilo  v letih 1900-1910 23,75%  dninarjev , le 19,45% sam osto jn ih  km etov, 15,86% 
ob rtn ih  delavcev, 10,17% poslov, 28 ,28%  b re z  poklica in p ripadajočih  d ružin i (sopro ­
ge, otroci, so rodn ik i) in 0,72%  iz v rst svobodn ih  poklicev.”  A m eriška s ta tis tik a  je  
tud i sp rem lja la  pok licno  sestavo  priseljencev. V času  1898-1914 s e je  p riselilo  v ZDA 
458.580 slovenskih  in h rv ašk ih  priseljencev, m ed njim i 44%  delavcev, 29,1% km ečk ih  
delavcev, 13,1% žensk  in o trok , 7,8% »služabnikov«, le 1,6% sam ostojnih  km etov  in 
4 ,5%  d ru g ih ."  S kratka, p ra v ih  km etov je  b ilo  m ed njim i malo, čeprav  tovrstn i pojavi 
niso bili redk i, ne pa štev ilčn i.

M nogokrat se p retirava tudi z vlogo izseljensk ih  agentov, ki so delovali po d eže­
li, nagovarjali jjudi, jim  ponujali razn o v rstn o  reklam no grad ivo  (zloženke, brošure, 
lepake, zem ljevide, vabila izseljensk ih  p isarn za n akup  vozovnice s ponudbam i o na j­
cenejši poti in najh itrejši plovbi čez A tlan tik , rek lam ne razg ledn ice in še kaj). D ržava 
in cerkev sta svarili p red  izseljevanjem , časopisi (m ed njim i tud i kato lišk i) pa so bili 
po ln i rek lam n ih  og lasov za  ladijske d ru ž b e  in izseljenske pisarne. N edvom no so na

Izseljevanje Kočevarjev v Združene države Amerike

43 Ludwig Kren, Kočevska 600 lct nemški otok. Kronika, časopis za slovensko krajevno zgodovino 
43/3, 1995, str. 5.

44 Npr. v času vabil za stalno priselitev na Hivaško in v Srbijo. Iz Novic je  znana izkušnja stalne 
izselitve () iskat nove domovine«) družin s Kostelskega v Moslavino (1867). Mnogi so prodali 
posestva, nekatera dekleta so odšla s fanti, da so se poročila na tujem. Nezdrava klima, stanovanj­
ska stiska, bolezni in še kaj so zredči le njihove vrste, nekateri so se vrnili in živeli v revščini. In 
poduk dopisnika? Upa, da bo njihova izkušnja spametovala druge interesente za izselitev, saj naj 
bi pridnost in varčnost omogočili boljše življenje doma. Glej: L. A., Od Fare poleg Kostelja na 
Kočevskem, 1. decembra 1867. Novice, l l .  12. 1867, št. 50, str. 412-413; Ferenc, Kočevska .... 
str. 27.

45 Hans Chmelar, Höhepunkte der österreichischen Auswanderung. Die Auswanderung aus den im 
Reichsrat vertr-elelen Königreichen und Ländern in den Jahren 1905-1914, Dunaj 1974, str. 114.

46 Matjaž Klemenčič, Slovenci v ameriški statistiki v 19. in 20. stoletju, Celovški zvon 11/4, september 
1984, str. 42.
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neka te re  vplivali, ven d ar se je večina za odhod  le od loč ila  dom a, v krogu  dom ače 
družine , pri čem er jc  bilo pom em bno, kdo od sorodnikov je  že bil v A m erik i, kakšn i 
so bili zaposlitven i pogoji (ta čas Z D A  že pogosteje zajem ajo razn e  k rize ), kaj so 
m enili » A m erik an c i« "  o m ožnosti p rih o d a  še d rug ih  članov d ru ž in e  ip d ."  V prašanje 
je tud i, ko liko  so ljudje poznali razne u radne okrožn ice, ki so prihajale  z D unaja  na 
kran jsko  deželno  vlado o z iro m a predsedstvo , od tam  na okrajno  g lavarstvo  in nato na 
občine, ki so svari le pred razm eram i v tu jin i (v obravnavanem  času zlasti v B raziliji), 
p red  ilegalnim  begom  z a rad i služen ja vo jaškega ro k a  ipd. V letih p red  izb ruhom  prve 
svetovne vojne se je  v tisku  po javilo  več k ritičn ih  odm evov na izseljevanje, veliko  tudi 
povzem ajoč splošne (stereotipne) o č itk e ."  Skratka, odločitev za o d h o d je  bila osebna, 
nato  d ru ž in sk a , o b o je  kot posled ica (slabih) gospodarskih  in socialn ih  razm er, lahko 
pa tudi sam o radovednost in zlasti up na boljše življenje, ko je  prev ladovala želja po 
delu  in (boljšem ) zaslužku . Z lasti sledn jega pa je  p rim anjkovalo  tudi na K očevskem .

IZ S E L JE V A N JE  IZ  O K R A JN E G A G L A V A R S T V A  K O Č E V J E 50L E T A  1892 
IN  1893

L eta  1890 so okrajno  g lavarstvo  K očevje sestavljali trije sodni okraji (K očevje, 
R ib n ica  in Velike Lašče). Sod n i o kra j K očevje  je  imel 4.117 hiš, 19.861 preb ivalcev 
(8.030 m ošk ih  in 11.831 žensk), 19.851 katoličanov, 6 evangeličanov, 3 žide in enega 
d rugoverca ; nem škem u občevalnem u je z ik u  je  p ripadala 14.301 oseba, slovenskem u 
4.895, d rug im  21. S od n i o kra j R ibn ica  je  imel 2.258 hiš, 13.431 prebivalcev (6.261 
m oških  in 7.170 žensk), 13.430 kato ličanov in enega evangeličana; nem škem u o b če­
valnem u je z ik u  je  pripadalo 414 oseb, slovenskem u 12.968, d rug im  2. S o d n i okra j 
Velike L a šče  je  im el 1.646 hiš, 9.514 prebivalcev (4.596 m ošk ih  in 4.918 žensk), 9.514 
kato ličanov; nem škem u o b č e v a ln e m u je z ik u je  pripadalo  21 oseb, slovenskem u 9.461, 
d rug im  4 osebe."

47 V tistem času zelo razširjen izraz; pomenil je nekoga, kije delal v Ameriki, hkrati pa tudi povratnika 
na obisku ali za stalno.

48 Marjan Drnovšek, Usodna privlačnost Amerike. Pričevanja izseljencev o prvih stikih z novim 
svetom, Ljubljana: Nova revija (zbirka Korenine), 1998; isti: Pot slovenskih izseljencev na tuje. 
Od Ljubljane do Ellis /slanda -  Otoka solza v New Yorku 1880-1924, Ljubljana: Založba Mladika, 
1991.

49 Na primer. Nepodpisani dopisnik v Slovencu je leta 1913 označil izseljevanje kot »socialni pojav«, 
ki se ga »politična javnost« premalo zaveda, zlasti zaradi dejstva, da ni samo posledica gospo­
darskih razmer, temveč tudi lahkomiselnosti, lahkoživosti in »nerednega življenja«. Izseljevanje 
ima (negativne) posledice na moralnem in narodnem področju. Izhod vidi v rešitvi socialnega in 
narodnega vprašanja, hkrati v gospodarskem vzponu slovenskih dežel, izobraževanju in vključenosti 
vseh javnih ustanov, zavzame pa se tudi za izseljence na področju njihove »narodne obrambe«.

50 Okrajno glavarstvo Kočevje so 1 890 (najbližje štetje prebivalstva obravnavanima letnicama iz­
seljevanja) sestavljali trije sodni okraji: Kočevje, Ribnica in Velike Lašče.

51 Specijalni repertorij krajev za Kranjsko, C. kr. centralna statistična komisija, Dunaj, 1894.
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M nožično  izseljevanje iz A vstrije je  spodbudilo  državo, d a j e  zače la  zb ira ti š te ­
vilčne podatke o izseljevanju. D eželno p redsedstvo  za K ranjsko  je  v tej zvezi izdalo  
dve okrožnici, 1893 in 1908, ki sta določali ob seg  in postopek  zb iran ja  podatkov. Za 
to o p ra v ilo je  d eže lno  p redsedstvo  zadolžilo  p o sam ezn a  okrajna  g lavarstva , tako tudi 
okrajno glavarstvo  K očevje, v sa  pa so k o n k re tn o  zb iran je podatkov  p rep u stila  posa­
m ezn im  občinam . Poročila so obsegala obdobje od 1892 do 1913. O k ra jn a  g lavarstva 
so jih m o ra la  oddati deželnem u predsedstvu  za K ranjsko na pol leta, edino za  leto 1892 
so izdela la  letno poročilo . S kra tka , na podlagi občinskega ( tu d i okrajnega) grad iva so 
okrajna  g lavarstva  sestav ila  po lle tna poročila , ki so služila  deželnem u p redsedstvu  
za sestavo  zb irnega  po lle tnega po ročila  o izseljevanju  iz K ran jske , ki so g a  poslali 
no tran jem u m in is trs tv u  na D unaj.

K atere podatke so zbirali? R ubrike u rad n eg a  ob razca so zah tevale navedbo: 1. 
sodnega okraja, 2 . občine, 3. im ena in  p o k lica  izseljenca, 4 . njegovega stanu (sam ski 
ali poročen), 5. o zn ak e  in štev ila  sprem ljevalcev  (žena, o troci, d rug i so rodn ik i), 6. 
sm eri izselitve, 7. o d n o sa  do p o se s tv a  (p ro d an o  ali neprodano), 8. re sn ič n eg a  ali d o ­
m nevnega  vzro k a  izselitve  in 9. m ožnih opom b. Z letom  1908 so žal opustili navedbo 
im ena in p o k lic a  izseljenca in poenotili tud i oznako vzrokov izselitve. Popisovalci niso 
bili vedno dosledni, ohran jen i drobci g rad iv a  na okrajn i ravni p a  n am  kažejo, da so se 
m nogokrat tu d i zm otili v seštevanju , k a r  nekoliko spodbija n a tančnost adm in istracije  
v avstrijsk i dobi.“  M ulaček  obžaluje, da poročila  ne vsebujejo m nog ih  podatkov, ki bi 
dopoln ili vedenje o posam eznem  izseljencu .53

K o lik o  j ih  je  odšlo?

Po dosedan jih  analizah  g rad iv a  in  objav se je  v letih 1892-1913 (ob nepopo ln ih  
podatk ih  za  leti 1895 in 1913 in v celoti m anjkajočih  za  leto 1894) izselilo iz  K ranjske 
76.195 oseb, k a r je  bila že po m nenju  sodobnikov p re n iz k a  š tev ilk a  in bi jo  m orali 
povečati za 25 do 35% .”  Sklepam , naj bi to likšen  del odpadel na osebe, ki so se na 
najrazlične jše  nač ine  izognile  ev id en tiran ju .“  Izseljevanje iz ok ra jnega  g lavarstva  
K o če v je je  v om enjenem  o bdob ju  daleč presegalo  izseljevanje iz d ru g ih  okrajev. Tako 
je  od 76.195 oseb iz vse K ran jske v le tih  1892-1913 najm anj 17.566 oseb izhaja lo  z

izseljevanje Kočevarjev v Združene države Amerike

52 Podrobnosti glej: Maijan Drnovšek, Okrajna poročila o izseljevanju iz Kranj ske vietih 1892-1913. 
Gestrinov zbornik (ur. Darja Mihelič). Ljubljana: Zgodovinski inštitut Milka Kosa, 1999.

5} Ločevanje po spolu, ali so bili oženjeni oziroma omoženi, navedbo starosti, poklica (v rokah je 
imel statistične podatke na deželni ravni!), količine s seboj vzetega denarja, ladijske družbe in 
smeri potovanja, cilja, tj. navedbe mest, države, osebe, h kateri potuje. V statistiki pogreša meseč­
no spremljanje izseljenskih tokov, opredelitev »narodnosti«, oznako prve izselitve in naslednjih, 
število povratnikov itd. Glej: Mulaček, Naše izseljevanje ... , str. 258.

54 Mulaček, Naše izseljevanje..., str. 258.
55 Naj kot primer navedem samo enega od njih. Mnogi so s pomočjo poselske (»Dienstbotenbuch«)

ali delavske knjižice (»Arbeitsbuch«) legalno odšli na delo v Nemčijo (Porenje in Vestfalijo), od
tod pa, ko so privarčevali dovolj, nadaljevali pot v Ameriko.
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obm očja okrajnega g lavarstva K o čev je ."  G lede na razm erje s p riso tn im  prebivalstvom  
sta na K ranjskem  po štev ilu  izseljencev najbolj izstopali Suha in Bela k rajina .”

S kra tka , po g o rn jih p o d a tk ih je  slaba č e tr tin a  (23,05% ) vseh  izseljencev iz K ran j­
ske p riha ja la  z ozem lja okrajnega g lavarstva Kočevje. S odobniki so ocenjevali, d a je  v 
le tih  1896-1911 izseljevanje s K očevskega, Suhe in Bele k rajine predstav lja lo  kar dve 
tre tjin i k ran jskega izseljenskega to k a ,"  za čas 1901- 1910 pa kar tri če trtin e .”  D elež 
iz se ljen cev  z o zem lja  okrajnega g lavarstva  K očevje je  bil v p rim erjav i z osta lim i deli 
K ran jske torej iz redno  v isok.60

Po posam eznih  letih s e je  iz ok rajnega g lavarstva  K očevje izselilo naslednje šte ­
v ilo  oseb: 604  (1892), 766 (1893), 75 (1895), 693 (1896), 449 (1897), 938 (1899), 617 
(1900), 1.048 (1901), 1.220 (1902), 1.132 (1903), 703 (1904), 1.326 (1905), 994 (1906), 
1.540 (1907), 384 (1908), 951 (1909), 1.239 (1910), 574 (1911), 888 (1912) in 859 (d ruga 
polov ica 1913). Žal n im am o podatkov  za leto 1894. G lede štev ila  v letu 1895 (75 oseb) 
p oznam o opozorilo , da so podatki navedeni sam o za polovico leta, in to d rugo  pol­
ovico , ko je  bilo izseljevanje na splošno m nogo m anjše, kot v sp om ladansk ih  m esecih. 
Leta 1893 je  b ila  v ZD A  politična in gospodarska (finančna) k riza , ki je  vp liva la  na 
priseljevanje, k a r velja tudi za  leto  1908, ko tudi na K očevskem  d rastično  upade š tev ilo  
izseljencev. L e to p re d  tem , le ta 1907,je bil po gorn jih  p odatk ih  v rhunec izseljevanja iz 
ok rajnega g lavarstva  K očevje, h k ra ti tu d i na K ranjskem  (6.520 o seb ), in to je  bilo leto, 
ki je  pom enilo  tudi v rhunec p rihodov  ev ropsk ih  izseljencev na p riseljensk i otok Ellis 
Is lan d  v new yorškem  p ristan išču , saj je  skozi v rata  tega cen tra  stop ilo  na am eriška 
tla  kar 1,004.756 oseb .“

K A K S N A J E  B IL A  SESTAVA IZ S E L JE N C E V  P O  S P O L U , D R U Ž IN S K E M  
S T A N U , P O K L IC U  IN  P O S E S T N IH  R A Z M E R A H ?

Če si najprej og ledam o sestavo izseljencev  za obm očje ok rajnega g lavarstva  
K očevje v letih 1892 in 1893 p o  spolu , dobim o zanim ivo sliko, zlasti v prim erjav i 
z osta lim i okrajn im i g lavarstv i, saj je  bil kočevski ženski delež m očno priso ten  v 
k ran jskem  izseljenskem  valu. D elež izseljenk z obm očja  okrajnega g lavarstva K očevje 
je  bil leta 1892 kar 31,25% , leto dni kasneje 24,65%  v odnosu  do m ošk ih , iz o sta lih

56 Drnovšek, Okrajna poročila ..., str. 417.
57 Mulaček, Naše izseljevanje ... , str. 259.
58 Rus, Jedro kočevskega vprašanja . . .  str. 141.
59 Mulaček, Naše izseljevanje ..., str. 259.
60 To nam potrjuje tudi izračun glede izgube naravnega prirastka. V letih 1900-  1910je Kranjska iz­

gubila 33.965 ljudi, tj. 2/3 naravnega prirastka oz. 6,68 % deželnega prebivalstva. Na prvem mestu 
je bilo okrajno glavarstvo Kočevje (-13,8 %). Glej: Slovenec, 17. 4. 1913, št. 87.

61 Marjan Drnovšek, Slovenski izseljenci na pragu Amerike, Kronika, časopis za slovensko krajevno 
zgodovino 47/1-2, 1999, str. 62.
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okrajn ih  g lavarstev  na K ran jskem “  pa v povprečju  le 12,98%  leta 1892 in  13,33% 
leta 1893.6] Skupno se je  le ta 1892 iz K očevske izselilo  363 m oških  in  165 žensk  (iz 
K ran jske v om ejenem  obsegu  536 m oških  in 80 žensk), leto dni kasneje  pa iz p rvega 
obm očja 544 m ošk ih  in 178 žensk  in iz d rugega (K ranjske) 1.014 m oških  in 156 žensk. 
Po am erišk ih  priseljensk ih  sta tistikah  se je  v letih 1898-1914 p riselilo  v ZD A  81,6% 
m oških  in  le 18,4% žensk  slovenske in h rvaške n a ro d n o s ti ."  V izračunu  za  okrajno  
g lavarstvo K očevje niso upoštevane o m o žen e  žene, ki so odšle skupaj z m ožm i ali kot 
drugo  (žensko) sorodstvo , niti ne o troc i ženskega spola. Č eprav  g re  za m ajhen vzorec, 
nas p reseneti relativno veliko število  oseb ženskega spola, z lasti za  to zgodnje obdobje 
izseljevanja v ZD A. O cene sodobnikov so, da se je delež žensk povečeval, bolj ko se je  
bližal v rhunec izseljevanja v letih p red  izb ruhom  prve svetovne vojne, saj so se m nogi 
izseljenci odločali, da ostanejo  v ZD A  in so za seboj pok licali dek leta , podobno  kot 
poročeni m oški žene in o troke. To dejanje je  pom enilo  že p rv i ko rak  k daljšem u, če 
ne že sta lnem u, b ivanju  v A m eriki.

O dnos m ed sa m sk im i in p oročen im i, soprogam i in o /ro k i je  bil načelom a bolj 
v korist sam sk ih , kar p o trju je  dejstvo, da so se za odhod  odločali p redvsem  m ladi, 
fantje in d ek le ta , ki še niso bili vezani na d ru ž in o . I. M ulaček  je  za čas od  1896 do
1911 ugotovil, da je  iz seljensk i val iz K ran jske sestavljalo  38.420 sam sk ih , 17.920 
po ročen ih , 1.218 že n a  (soprog), 4.445 o tro k  in 238 » d ru g ih « ,“  O glejm o si podatke 
za okrajno  g lavarstvo  K očevje. V o b d o b ju  1892-1913“  s e je  izselilo  11.380 sam skih  
o b eh  spolov, 4.786 oženjen ih  in o m o žen ih , 235 soprog, ki so po tovale z m ožm i, 1.076 
otrok (v sp rem stvu  staršev) in 91 d rug ih  sorodnikov .67

Ž al niso sprem ljali posam ezn ih  kategorij poročenih in neporočenih  izseljencev po 
spolu. Z a ob ravnavano  obdob je  lahko iz računam o, da je  izseljensk i val iz ok rajnega 
g lavarstva K očevje sestavljalo  dobri dve tre tjin i sam skih  fantov in  deklet (64,77% ) in 
slaba tre tjin a  m ož in ž e n a  (27,24% ). Z a  obdobje 1896-1911 navaja M ulaček  za c e lo tn o  
K ranjsko 38.420 sam sk ih  in 9.222 oženjen ih  ozirom a om oženih  izseljencev. Č eprav 
vzorec ni p rim erljiv  v celo ti (»m anjkajoča« leta izseljevanja pri M ulačku  v p rim erjav i 
z ok rajn im  g lavarstvom  K očevje), nam  izračun pokaže obču tno  razliko, saj M ulaček 
ugotavlja k a r  80,64%  sam skih  in le 19,35% ožen jen ih  o z iro m a  om ožen ih  v kranjskem  
izseljenskem  valu. Če postav im  tezo, da v išje število  oženjen ih  in om ožen ih  pom eni 
tud i večje štev ilo  iz se ljen ih  d ru ž in , nas ne p resenetijo  trd itve  poznavalcev, da so že v 
tem  času m noge h iše  na K očevskem  ostale p razne, opuste le  in z e m lja  ni b ila  obdelana. 
V endar m oram o biti previdni. M ulaček ugotavlja, d a je  večina m ož in očetov odšla brez

izseljevanje Kočevarjev v Združene države Amerike

62 Ostala Kranjska, vendar brez okrajnih glavarstev Ljubljana mesto, Novo mesto in Krško, za katere 
ni podatkov.

63 Marjan Drnovšek, Izseljevanje iz širše ljubljanske okolice 1890-1914. Disertacija (priloge), 1993 
(rokopis).

64 Drnovšek, Okrajna poročila ..., str. 424.
65 Mulaček, Naše izseljevanje ..., str. 265.
66 Upoštevajoč odsotnost podatkov za leto 1894 in njihovo polovičnost za leti 1 895 in 1913.
67 Drnovšek, Izseljevanje iz širše ljubljanske okolice ... (priloge).
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d ru ž in e  in da je vsak petnajsti vzel ženo s seboj ali jo  poklical za  sabo 68 Z m ožem  je  
s K očevske v letih  1892-1913 odpotovalo  235 om oženih  žensk, iz K ran jske pa v letih 
1896-191I 1.218. V kran jskem  izseljenskem  valu so žene s K očevskega predstavljale 
k a r 19,29%. S K očevske je  odpotovalo  s starši kar 1.076 o trok , iz celotne K ranjske 
4.445; kočevska m ladež je  to re j p redstav lja la  kar 24 ,20-odsto ten  delež v kran jskem  
otroškem  izseljenskem  valu.

G lede p o k l ic n e  s e s ta v e  iz se ljencev  je  nedvom no  največ je  š te v ilo  p rip ad a lo  
k m ečk im  (agrarn im ) delavcem , ki so na d rug i s tran i A tla n tik a  našli delo  predvsem  v 
ru d n ik ih  in tovarnah , m anj v km etijs tvu , gozdarstvu , kom unaln ih  g radn jah  in d ru ­
god. Po p o d atk ih  am eriške priseljenske kom isije se je  g lede pok lica  pri prihajajočih  
»slovensko-hrvaške e tn ične skupine«  v le tih  1899-1910 od loč ilo  za pok lic  delavec 
(laborer) 53,6%  oseb, poljedelski delavec (farm  laborer) 32,8% , izučen  (skilled) 5% , 
strokovnjak (professional) 0,1% in za  d ruge poklice 8 ,5%  oseb.“  G lede oznake delavec 
(laborer) naj opozorim  na široko rabo  tega po jm a, ki nedvom no, poleg tovarn iškega 
delavca, vk ljuču je tudi poljedelske in ob rtne  delavce.

Če si ogledam o poklicno sestavo za leti 1892 in 1893, dobim o za okrajno  g la­
varstvo  K očevje nasledn jo  s l ik a 70 N a vrhu navedbe poklicev  je  poklic  ozirom a stan 
ali usposobljenost z nazivom  d n e v n ič a ^ 1 (214 leta 1892 in 259 naslednje leto), sledijo 
m u dek la  »M «72 (101 in 100), zem ljišk i p o sestn ik  (71 in 87), dek la »D M «73 (29 in 50), 
ka jža r (20 in 53), V. zem ljak  (1 in 63), k u h a ric a  (15 in 2), 'li zem ljak  (1 in  14), h lapec 
(3 in 11), zem ljiška posestn ica  (8 in 3) in ru d a r  (10, le ta  1893 nihče). O glejm o si ostale 
p ok lice  izseljencev sam o za leto 1892. V celoti se je  v tem  letu izselilo  528 oseb, od 
te g a  jih  je  473 (89,58% ) p ripadalo  gornjim  poklicem , ostalih  55 oseb pa naslednjim : 
čevljar (1), delavec (1), dnevn iča rka  (4), d rv ar (4), gostiln ičar in  posestn ik  (1), kajžar 
in k ro jač  (1), klepar (1), kolar (1), kovač (1), kovačeva žena (1), krojač (2), m esar (2), 
m izar (8), p ekovka  (1), perica  (3), po sestn ik  (2), p reu ž itk arica  (1), re še ta r (1), rezač  (1), 
sodar (1), s trugar (4), šiv ilja (2), tapetn ik  (1), tesar (3), tovarn išk i delavec (4), trgovski 
pom očn ik  (2) in  zidar (1).

Seveda poklic  iz »starega kraja«  v ZDA ni pom enil nič, saj je  m oral vsak po p ri­
je ti za  delo , ki ga je  pač dobil. Še najm anj so pom enile  izkušn je  z delom  n a  zem lji, 
bolje pa se je  godilo ru d a rjem  ali gozdnim  delavcem  in tudi dek letom  z izkušn jam i 
iz gospod in jskega dela, npr. ku h aricam , ki so se lažje zaposlile  pri bogatih  d ruž inah  
v N ew  Yorku in drugod.

68 Mulaček, Naše izseljevanje ... , str. 260.
69 U. S. Immigration Commission: Emigration Conditions in Europe, Washington, 1911. Glej: B. M. 

Colakovic, Yugos/av Migrations to America, San Francisco, 1973.
70 Upoštevam le poklice, ki obsegajo več kot deset oseb za obe leti skupaj.
71 Kategorijo dnevničar oziroma dninar so sestavljali agrarni delavci, ki so jih najemali v času pol­

jedelskih del, kar velja deloma za kategorijo dekla, ki je deloma delala na polju deloma v hišnem 
gospodinjstvu.

72 Mišljena je dekla, ki jo vir označuje »Magd«.
73 Mišljena je dekla, ki jo vir označuje »Dienstmagd«.
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K oliko izseljencev je  im elo dom a p o se s t in kaj so z njo naredili pred  odhodom ? 
Leta 1892 je  od  528 nosilcev po tnega lista iz okrajnega g lavarstva K očevje le sedem  
navedlo, da so prodali posestvo, 130 pa, da ga niso. K ar 391 oseb (74,06%) ni izpolnilo  
te rubrike. N aslednje le to  (1893) je  10 im etnikov po tnega lista prodalo  posestvo, 259 pa 
ne, osta lih  451 (62,64% ) ni navedlo ničesar. G lede p rodane ozirom a nep rodane posesti 
za om enjeni leti tudi K ranjska kot celota ne odstopa od okrajnega g lavarstva K očevje, saj 
posestva n in a v ed lo  65,31% (1892) in 65,14% (1893) oseb.”  Č e je  rub rika  glede posestva 
p razna, lahko sklepam o, da ti izseljenci niso im eli posestva. Verjetno je  s posestvijo  
m išljena km etija , o b ra t ipd. in ne samo h iša ,”  koča, bajta. 1. M ulaček je  bil k ritičen  do 
navedbe teh podatkov v seznam ih, saj nam  om ogočajo le grob vpogled v prem oženjsko 
stanje izseljencev in to le na nivoju, ali je  posestvo imel ali ne. M eni, da je  velika več­
ina izseljencev posest oddala  v najem .76 D elom a lahko razberem o »težo« prem oženja 
po navedbi, npr. o obsegu zem ljiškega posestva, in  šele konkretne analize posam eznih  
posestn ikov  nam  bodo dale odgovore na to vprašanje. Če so se za m ožem  odpravili v 
A m eriko ostali d ružin sk i člani, je  običajno zapisano, da je  posestvo prodano.

K O Č E V S K I S O D N I O K R A J  IN IZ S E L JE V A N JE

Če se om ejim o sam o na kočevski sodni okraj, ki je  bil najbolj »nem ški«  (glej 
tabelo 2), našte jem o v n jem  22 občin ,77 ki so bile v letih 1892 in 1893 vse udeležene v 
procesu izseljevanja v Z d ružene  države A m erike. M nožičnost izseljevanja K očevarjev  
dokazuje trditev, d a je  b ilo  pred  drugo svetovno vojno v ZDA več K očevarjev  kot na 
K očevskem .”  Posled ica so bile štev ilne zapuščene km etije  in razseljene vasi. Tako 
je b ila  leta 1936 zunaj m esta  K očevje opu ščen a  vsaka tre tja  do če tr ta  h iša (1.262 od 
4.391 hiš, b rez upoštevan ja  4 vasi, za katere ni podatkov).”

Izseljevanje Kočevarjev v Združene države Amerike

TABELA 3: Izseljevanje iz sodnega okraja Kočevje v letih 1892 in 1893

3 4 5 6 7 8 9 * II 12
OBČINA 92 93 92 93 92 93 92 93 92 93 92 92 93 92+93 92 93 92 93
Borovec 8 II 3 8 5 3 8 II I 4 2
Briga 5 7 2 3 5 2 3 5 12 I 7 2 2 3
Crni potok 2 I I 2 I 3

74 Drnovšek, Izseljevanje iz širše ljubljanske okolice ... (priloga).
75 Nedvomno posest kmečke hiše na podeželju večinoma vključuje tudi večji ali manjši del zemlje.
76 Mulaček, Naše izseljevanje ..., str. 260.
77 Borovce (Morobitz), Briga (Tiefenbach), Črni Potok (Schwarzenbach), Draga (Suchen), Gotenica 

(Göttenitz), Knežja Lipa (Graflinden), Koče (Kotschen), Kočevje (Gottschee), Kočevska Reka 
(Rieg), Koprivnik (Nesselthal), Kostel, Livold (Lienfeld), Mala Gora (Malgern), Mozelj (Mosel), 
Nemška Loka (Unterdeutschau), Novi Lazi (Hinterberg), Osilnica (Ossiunitz), Polom (Ebenthal), 
Spodnji Log (Unterlag), Srednja vas (Mitterdorf), Stari Log (Altlag) in Trava (Obergrass).

78 Ferenc, Kočevska ..., str. 27.
79 Ferenc, Kočevska ..., str. 27.
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3 4 5 6 7 8 9 * ' 1 12
Draga 41 35 16 I 9 25 16 2 41 3 7 ?-.ij I 21 17
Gotenica 5 6 4 6 1 I 3 9 6 13j 4 2
Knežja 1 I 7 1 3 4 I 7 N 4
Koče 7 2 4 1 3 1 7 2 9| I 1
Kočevje 53 29 44 19 9 10 I 6 5 51 35 94[ 2 4 5
Kočevska R. 20 7 13 3 7 4 2 22 7 2 |̂ 1 4 3
Koprivnik 15 35 9 24, 6 11 I g 24 35 so) I 4 9
Kostel 3 4 3 3 3 I I 4 3 9 _ 1 i . 1
Livold II 13 6 5 4 2 13 13 2 3 2
Vlak’, Gora 20 14 14 6 5 1 1 5 1 26 16 42 j 1 1 3 3
Mozelj 3 10 I 7 2 3 2 3 12

1 1
1

Neruska L. 13 6 9 4 4 2 2 3 15 9 2 4' I 1
H:.m Lazi I 7 14 9 10 3 4 I 1 1 15 14

21
I I 1

Osilnica I 18 I 8 10 2 3 I 23 24; I 7
Polom 4 4 3 4 1 4 1 ! 22 4 2 1 4
Spodnji Log 6 6 6 6
Srednja vas 15 4 1 7 4 3 I5 4 H 4
jftari Log I 7 5 12 5 5 I 5 23 5 2S| 2 I
) rava 20 3 7 3 1 2 1 7 5 20 3 7 ?7| 1I 20
SKUPAJ 276 275 168 166 108 109 11 7 46 23 I 334 305 639| <> S 68 81

Vir: M. Drnovšek, Izseljevanje iz širše ljubljanske okolice 1890—/914. 
Disertacija (priloge), 1993 (rokopis)

92 ,.. 1892
93 ... 1893
3 ... število nosilcev potnega lista
4 ... samski
5 ... poročen; (omožene)
6 ... soproge
7 ... otroci
8 ... drugo sorodstvo
9 .. ločeno število izsejencev (1892, /893)
* skupno (+) število izsejencev 
JI ... prodano posestvo
12 . .. neprodano posestvo

Č e izvzam em o občine, ki so  se z v isok im  
vensk i o b čev aln i je z ik , to so K oste l (96,17%),
Trava (53,04% ),je v vseh o s ta lih o b č in ah  živelo 
občevaln im  jez ik o m  in le m alo s slovenskim , 
podatke p rim erjam o s štev ilom  izseljen ih  v letih  1892 in 1893, dobim o naslednje p o ­
datke, Š tevilo  izseljencev  v občinah  K ostel, O siln ica , D raga in Trava je  b ilo  171, kar 
p redstav lja  26,76%  vseh izseljencev iz sodnega ok raja  K očevje, o sta lih  468 ozirom a 
73,23%  pa iz osta lih  občin , k je rje  bila izkazana o g ro m n a  večina prebivalcev z nem škim  
o b če v a ln im je z ik o m . To nam  p o trju je  -  ob vsem  upoštevan ju  dvom a v verodostojnost

odsto tkom  leta 1890 opredelile  z a  slo- 
O siln ica (79,39% ), D raga (54,28% ) in 
največje število  prebivalcev z nem škim  
In če nared im o ko rak  dalje in gornje
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navajanja občevalnega je z ik a  - ,  da je  bil delež K očevarjev  v izseljenskem  toku  iz 
sodnega o k ra ja  K očev je  iz redno  velik.

K ot p r im e ra  navajam  izseljevanje iz dveh občin , D rage in K oprivn ika. O be sta 
dali najv išje š tev ilo  izseljencev v om enjen ih  dveh le tih , prva s slovensko večino in  
d ru ga z nem ško večino  preb ivalstva , če m esto  K očevje pustim o  ob strani.

Takoj za bolj »slovensk im a« o b čin am a K ostel in O s iln ica je  bila D raga na tretjem  
m estu  glede od lo čen ih  za slovenski o b č e v a ln ije z ik  (1890), vendar po štev ilu  izseljen­
cev v letu 1892 in 1893 na vrhu  glede š tev ila  izseljenih (78), takoj za njo je  T rava (57), 
sledile pa so jim  O silnica (24), K ostel (12) in Spodnji L og  (6). P red  p rv o  svetovno 
vojno je b ila  D raga m nogokrat p redm et pub lic ističn ih  po lem ik  o štev ilu  p riso tn ih  
N em cev, šo lskem  vp rašan ju  in po tu jčevanju . Že naslov i nekaj člankov v Slovenskem  
Braniku  (Boj za D rago ,80 O posili nem štvu  v D rag i,8' D raga še ni p ropala82) nam  kažejo  
na raz b u rja n ja  okrog  leta 1910. Tudi izseljevanja so se dotikali v teh debatah, saj so 
ugotavljali, da slovenski starši radi vpisujejo  o troke v nem ške razrede zaradi znanja 
nem ščine .“  Z akaj?  »Pa še nekaj d rugega  je . P reb ivalci žive že precej m ešano s  K oče­
varji, g redo  za zaslužkom  v tu jino  ter vsled teg a  žele o trokom  tudi znanje nem ščine,«  
je  zap isal B.“'  D rug i so ugotavljali, da so živeli v D rag i in T ravi p redvsem  Slovenci 
in le nekaj nem šk ih  d ru ž in , v endar so A uerspergov i logarji in o sk rb n ik i dajali delo 
le N em cem , Slovenci pa so m orali že leta hoditi na delo v h rvaške gozdove, k je r so 
gozdarili od  ok tob ra  do aprila  in celo m aja “ ' K akorkoli že, občin i D ra g a  in T rava 
sta bili kar m očno vpeti v izseljenske procese, ne sam o v Z d ru žen e  d ržave A m erike, 
am pak  tud i na H rvaško . O glejm o si nekoliko bolj podrobno  izseljevanje iz D rage v 
letih 1892 in  1893. (P riloga 1)

O bčina K oprivn ik  je  b ila  leta 1890 uv rščen a  m ed najbolj »nem ške« občine po 
navajanju občevalnega je z ik a  (99,3% ). Im ela pa je  tud i v isok  odsto tek  izseljencev, 
zlasti zarad i izseljevanja leta 1893. Po oceni koprivn iškega župnika je  po letu 1880 
> pokazalo  dom ovini h rbet«  1.310 župljanov, in  sicer jih  je  1.140 odšlo  v ZD A , o sta lih  
170 »se je  razgub ilo  po  Evropi«, a le za  desetino  n jih  upa, d a  se b o d o  vrn ili dom ov.“  
(P riloga 2)

Izseljevanje Kočevarjev v Združene države Amerike

80 B., Boj za Drago, Slovenski Branik. Vestnik naših pokrajin IIUI, l. februar 1910, 32-33.
81 Potočan, O posilinemštvu v Dragi, Slovenski Branik III/5, I. maj 1910, 119-120.
82 L. Zbačnik, Draga šc ni propala! III/I I , l . november 1910, 289-291 ; 111/12, 1. december 1910, str. 

317-319.
83 Po letu 1900 so bilc osnovne šole na Kranjskem slovenske, razen nemških na Kočevskem, v Beli 

Peči in Ljubljani, Na Kočevskernje delovala ena od dveh državnih gimnazij na Kranjskem (druga 
v Ljubljani), ki sta bili povsem nemški,

84 B., Boj za Drago ..., str. 32.
85 Zbačnik, Draga še ni propala ..., str. 289.
86 Rus, Jedro kočevskega vprašanja .. ,, str. 141.
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S K L E P

P ripadnost je z ik u  (k u ltu ri)  v p rim eru  K očevarjev  je  im ela svoje m esto  tu d i v iz ­
se ljenskem  dogajanju  v 19. in na zače tk u  20. stoletja. Č e težko  (do)ločim o p ripadnost 
nem šk i ali slovenski skupnosti, zlasti v m ešanih  obm očjih  n a  K očevskem , torej na 
m ešanem  obrobju  nem škega jez ik o v n eg a  o toka, je  p ripadnost toliko bolj iz ražen a  v 
novih p rise ljensk ih  p rostorih , k jer so se kočevski N em ci zd ruževali v svoja d ruštva  
in o rgan izac ije , npr. v N ew  Y orku, C levelandu in d rugod  8 ' Po prv i svetovni vojni so 
K očevarji na S lovenskem  verjeli v podporo  pri ured itv i svojega posebnega (av tonom ­
nega) sta tusa , k ar so pričakovali od Z D A .“ s N ačrti n iso  bili u resn ičen i in  K očevarji 
so posta li m an jšina  v novi K ra ljev in i Srbov, H rvatov in Slovencev. Zaradi p ritoka iz 
Jugoslavije izgnan ih  K očevarjev  po letu 1945 so se kočevarske izseljenske skupnosti 
po  sv e tu  o b d rža le  do danes.85

Z arad i iskanja »korenin« ozirom a nekdanje »dom ovine« in po zaslugi m orm onske 
cerkve, ki je  m ik ro film a la  ro jstne, poročne in m rliške  m atične knjige, in ne nazadnje 
oh ran jen ih  o rig ina lov  v Sloveniji, je  m ožno izvedeti več o K očevarjih  in n jihovih  p o ­
tom cih v ZD A. Inform acije  so dosegljive na spletni stran i G o ttscheer H eritage and  G e­
nealogy  A ssoc ia tion  v Z d ru ž en ih  d ržavah  A m erike. Z lasti cerkven i arh iv i v Sloveniji, 
npr. oh ran jen i d ru ž in sk i statusi (status an im arum ), nam  v opom bah  ponujajo  podatke 
o prostorsk i m obilnosti članov posam ezne d ružine . Te in form acije so težko »ulovljive« 
zarad i časovne neopredelitve zapisov, ki so le včasih da tiran i.90 Tudi ostalo gradivo, 
npr. župn ijsk ih  uradov , vsebuje več podatkov  o tej p ro b le m a tik i" ■ M nogo g rad iva se 
je  izgubilo  ali uničilo , vendar vsaka najdba novih podatkov dopolnjuje poznavan je  o 
ljudeh in  njihovih selitvah. Z ato  m ik ro p rik az  in an a liza  podatkov  za sodni okraj K o­
čev je  v letih  1892 in 1893 pom en ita  dopoln itev  teh prizadevanj. R avno rodoslovcem  
gre  p riznan je , da so in se še vedno odk rivajo  nova vedenja o K o č e v a r jih 92 N edvom no

87 Kren, Kočevsko 600 let ..., str. 5. V Severni Ameriki živijo potomci Kočevarjev v Chicagu, Illinois 
(ZDA), Clevelandu, Ohio (ZDA), Kansas Cityju, Kansas/Missouri (ZDA), Milwaukeeju, Wiscon­
sin (ZDA), New York Cityju, New York (ZDA), Torontu, Ontario (Kanada), Kitchenerju, Ontario 
(Kanada), Vancouvru (Kanada).

88 Petra Svoljšak, Neodvisna kočevska republika. Kronika, časopis za slovensko krajevno zgodovino 
43/3, 1995, str. 105.

89 Od 10. -  12. septembra 200 I jebilav  Ljubljani prva mednarodna rodoslovna konferenca (Gradimo 
mostove / Bridging our Worlds), na kateri je sodelovalo tudi Kočevarsko zgodovinsko in rodos- 
lovno združenje (Gottschecr Heritage and Genealogy Association) iz ZDA. Prispevki so objavljeni 
(Drevesa, Časopis slovenskega rodoslovnega društva, letnik 8, štev. 3, Lj ubljana 200 1) in dostopni 
na medmrežju tudi v angleškem jeziku.

90 Vodnik po fondih in zbirkah Nadškofijskega arhiva Ljubljana (ur. Bogdan Kolar). Ljubljana: Nad­
škofijski arhiv, 1999.

91 Cerkveno gradivo hrani Nadškofijski arhiv Ljubljana. Za Kočevsko drobec družinskih statusov 
(status animarum) hranijo v Zgodovinskem arhivu Ljubljana: KOČ 84, šk. 2, a. e. 13. Gre za kraje 
v okviru občine Mala Gora: Altbacher (Stari Breg), Grintowitz (Grintovec), Kletsch (Kleče), Ne- 
ubachcr (Novi Breg), Riegel (Rigelj) in Tiefenreuther (Trnovec oz. Drinovitz).

92 Kate Prucnte, Rodoslovne raziskave na Kočevskem. Drevesa, časopis slovenskega rodoslovnega
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izselitveni val K očevarjev  in K očevaric  v času  m nožičnega izseljevanja pom eni kar 
precejšen  delež v t. i. slovenskem  izseljenskem  valu , kar m oram o upoštevati pri ra z ­
iskovanju tega fenom ena na Slovenskem .

SU M M ARY

THE EM IG RATIO N  O F  THE GOTTSCHEER G ERM ANS TO THE UNITED
STATES OF AM ERICA

Marjan D rnovšek

The G o ttscheer G erm ans (K očevarji) liv e d  as a lingu istic  is /a n d  in the sou th  east 
p a r t o f  the p re se n t S loven ia  f o r  m ore than s ix  h u n d red yea rs , tha t is u n til their fo r c e d  
m igration (1941/42) a n d  a fterw ards w ith d ra w a l a n d  e x lra d itio n fro m  Yugoslavia a f-  
ler 1945. From  the  15'"' cen tu ry  on, th ey  w ere know n  as p ed d lers; th ey  a lso  in c lu d ed  
them selves in m ass em igra tion  to  the U nited  S ta tes o f  A m erica  a fte r  the  y e a r  1880. 
O ne o f  th e  q u es tio n s  o f  em igra tion  is in S loven ia  appu rten a n ce  to  th e  language o f  
in tercourse th a t A ustrian  censuses fr o m  th e  y e a rs  1880, 1890, 1900 a n d  1920 state. 
In  1890, 18.622 p ersa n s  in the G ottschee reg io n  d e c la r e d fo r  G erm an /ang u a g e  as  
lang u a g e  o f  in tercourse  (o fthose , 1.210 in the town o f  K očevje), a n d  1.587fo r  S /ovene  
/anguage (o fthose , o n ly  103 p ersa n s  in the tow n o f  Kočevje). So /e ly  in the court c ircu it 
o f  K očevje, 14.301 p e rsa n s  liv e d  in 1890 w ho sp o k e  G erm an, a n d  4.895 p e rsa n s  who  
spoke  Slovene. T herefore: as m uch as 72% o f  the p o p u /a tio n  o f  the co u r t d is tr ic t o f  
K očevje b e lo n g ed  to  G erm an language a s lang u a g e  o f  intercourse. A lltogether 639 
p ersa n s e m ig ra te d fro m  th a t d is tr ic t in th e y e a rs  1892 a n d  1893, which d o es  not m ean  
f e w  in reg a rd  o f  early  tim e o f  em igration . Two cases: in 1890, 526p e r sa n s  o f  S lovene  
/anguage a n d  409p ersa n s o f  G erm an /anguage liv e d  in the com m unity  D raga (Suchen), 
a n d  76 p ersa n s  em igra ted  in the y e a rs  1892 a n d  1893; in the co m m u n ity  K oprivn ik  
(N esselthal) w h e re  1.738p e r sa n s  o f  G erm an /anguage a n d  on ly 115 p e r sa n s  o fS lo v e n e  
language liv e d  in  the sa m e  p er io d , 50 p e r sa n s  /e ft f o r  the U nited  S ta tes o f  A m erica . 
From  the en tire  d is tr ic t o f  K očevje (consis ting  o f  co u r t circu its o f  Kočevje, R ibn ica  
a n d  Velike Lašče), in the y e a rs  1892-1913 (by  p a r tly  m iss in g  data), 76.195 persans  
em ig ra ted fo rm  the p rov ince  o f  C arnio/a, o f  those  as m any  as 17.566fr o m  the reg ion  
o f  the K očevje  d istric t, th a t is, a lm o st a quarter (23,05% ). In short, the K očevje reg ion  
sto o d  out b y  n u m b er o f  em igran ts am ong  w ho the G ottschee G erm ans w ere s trong /y  
presen t. In the  m e n tio n e d  em igra tion  w a v e fro m  the d is tr ic t o f  K očevje, there  w ere in

Izseljevanje Kočevarjev v Združene države Amerike

društva 8/3, november 200 1, str. 13-14; Erik Krisch, Migracijc v Sloveniji v luči nemških priimkov. 
Drevesa, časopis slovenskega rodoslovnega društva 8/3, november2001, str. 14-75', Mitja Ferenc, 
Kočevska -  pusta in prazna. Drevesa, časopis slovenskega rodoslovnega društva 8/3, november 
2001, str. 15-19.
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1892 as m any as 31,25% w o m en , a  y e a r  la ter  24,65%  (accord ing  to  A m erican  data, 
81,6%  m en  im m ig ra ted  to  the USA in the y e a rs  1898-1914 a n d  o n ly  18,4%o w om en o f  
the so -c a lle d  "S lovene a n d  C roatian ra c e ’'), F or the p e r io d  1892-1913, the K očevje  
em igra tion  w ave co n sis ted  o f  as m any  as 64,77%o o f  sin g le  y o u n g  m en  a n d  wom en. In 
the y e a rs  1892 a n d  1893, at the m o st da ily  agrarian  w orkers left, fo llo w in g  w ere maids, 
landow ners, co ltagers etc. The m a jority  h a d  no p ro p e r ty . Shortly, yo u n g  p e o p le  a n d  
those with no m eans w ere the m a jority  o f  em igrants in that e a r ly p e r io d  o f  em igra ting  

fr o m  th e  p resen t Slovenia. U ndoubtedly, the em igra tion  w ave o f  the  G ottschee m en  
a n d  w om en p re sen ts  in  th e  tim e o f  m ass em igra tion  to  th e  USA a  s ig n ific a n t sh a re  in 
th e  so -c a lle d  S lovene em igra tion  w ave, w hich w e m u st p a y  re g a rd  to in research ing  
th is  p h en o m e n a  on S lovene territory.

PRILOGA 1: Draga (Suchen)
2: priimek in ime, 3. poklic, 4. samski (samska), 5. poročen (omožena), 6. spremlja ga soproga,
7. otroci, 8. drugo sorodstvo, 9. skupno število, 10. smer izse 
posest.

1892 2 3 4 5 6 7 8 10 II 12 13 [ 14
POJE M ARIA dekla

(DM )
+ I S. A. A B

KNAUS
JOSEF

zemljiški
posestnik

+ I S .A . + A B

M IKLIČ
JOHANN

dninar + I S. A. A B

JANEŠ
FRA NZ

kajžar + I S .A . + A B

JEŠELN IK
LUDW IG

kajžar + I S. A. + A B

POSPIŠEL
A M A LIA

dekla
(DM )

+ f S. A. A B

POJE
M ATHIAS

dninar + I S. A. A B

M IHELIČ
URBAN

dninar + I S. A. A B

JANEZ
ANTON

zemljiški
posestnik

+ I S. A. + A B

BARTOL
IGNAZ

dninar + I S .A . A B

POJE ANTON dninar + I S .A . A B

JEŠELN IK
GEORG

kajžar + I S. A. + A B

ifve, 11. prodana in 12. neprodana
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1892 2 3 4 5 ! 6 7 8 9 10 11 12 13 14
KALCIC
THOM AS

dninar + I S. A. A B

BARTOLJ
JOSEF

dninar + I S .A . A B

LIPOVIC
FRANZ

zem ljiški
posestnik

+ l S. A. + A B

ERJAUC
JOHANN

zemljiški
posestnik

+ I S .A . + A B

LEVSTEK
JOSEF

zem ljiški
posestnik

+ I S. A. + A B

KNAUS
FRANZ

zemljiški
posestnik

+ I S .A . + A B

POJE ANTON zem ljiški
posestnik

+ I S .A . + A B

GLATZ
GEORG

kajžar + I S. A. + A B

U RBANČIČ
JOSEF

dninar + I S. A. A B

ZBAČNIK
DISMAS

zemljiški
posestnik

+ l S .A . + A B

PAJNIČ
AGNES

dekla (M) + l S. A. A B

M IHELIČ
JAKOB

gostilničar 
& posest.

+ l S .A . + A B

PAJNIČ
M ATHILDA

dekla
(DM)

+ I S .A . A B

LIPOVIČ
M ARIA

dekla
(DM )

+ l S .A . A B

PAJNIČ
JULIA

dekla
(DM )

+ l S. A. A B

KNAUS
GEORG

zem ljiški
posestnik

+ l S. A. + A B

JANEZ
JOHANN

dninar + l S .A . A B

POJE M ARIA dekla
(DM )

+ I S .A . A B

M ALNER
ANTONIA

dekla
(DM )

+ l S .A . A B

M IKLIČ
GEORG

zemljiški
posestnik

+ I S .A . + A B

POJE JOSEF dninar + l S .A . A B

29



Marjan Drnovšek

1892 2 3 4 5 6 7 8 9 10 II 12 13 14
M IKLIČ
JO H AN N

zemljiški
gospod

+ I S. A. + A B

VESEL
FRANZ

zemljiški
posestnik

+ I S. A. + A B

POJE
KATHARINA

zemljiška
posestnica

+ I S. A. + A B

GLATZ
GEORG

kajžar + I S. A. + A B

JEŠELNIK
HELENA

dekla (M) + I S. A. A B

SAM SA
FRA NZ

zemljiški
posestnik

+ I S .A . + A B

BARTOL
JOHANN

zemljiški
posestnik

+ I S .A . + A D

VESEL
JOHANN

zemljiški
posestnik

+ I S .A . + A D

41 16 25 41 1 21

1893/1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 II 12 13 14
JEŠELNIK
ANTON

dninar + I S .A . A B

M IKOLIČ
JOHANN

zemljiški
posestnik

+ I S .A . + A B

HUDOLIN
FRANZ

dninar + I S. A. A B

LANG
KASPER

VO zemljak + I S .A . + A B

LIPOVIC
A M A LlA

dekla (M) + I S .A . A B

GLATZ
A M A LlA

dekla (M) + I S .A . A B

M IKLIČ
ALOISIA

dekla (M) + I S .A . A B

M IKLIČ JOSEF dninar + I S. A. A B

MORE
JOHANN

kajžar + I S. A. + A B

KAL1Č
ANTON

preužitkar + I S .A . A B

URBANČIČ
JO H AN N

VO zemljak + I S. A. + A B

KNAUS
HELENA

dekla (M) + I S .A . A B
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1893/1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 II 12 13 14
PAJNIC
ANTON

lj. zem ljak + I S. A. + A B

URBANČIČ
LEOPOLD zem ljak

+ I S. A. A B

K A LlČ
ANTON

kajžar + I S. A. + A B

VESEL JOSEF zem ljak + I S. A. + A B

GLATZ
JOHANN

dninar + I S. A. A B

MAVRIN
GREGOR

dninar + I S. A. A B

GLATZ
JOHANN

dninar + I S. A. A B

19 12 7 19 8

1893/II

LIPOVEC
JOSEF

dninar + I S. A. A B

KOVAČIČ
JOHANN

kajžar + I S. A. + A B

KNAUS
M ARIA

zem ljiška
posestnica

+ 2 S. A. + C B

GLATZ PETER zemljiški
posestnik

+ I S. A. A B

WIEDERWOHL
JOSEF

dninar + I S. A. A B

ZAGAR
M A RIA

zem ljiška
posestnica

+ I S .A . + C B

KOVAČIČ
JACOB

zemljiški
posestnik

+ I S. A. + A B

KOŠMERL
JOHANN

dninar + I S. A. A B

PANTAR
JOHANN

zemljiški
posestnik

I S. A. + A B

OSVALD
JOSEF

zemljiški
posestnik

+ I S. A. + A B

LEVSTEK
KARL

dninar + I S. A. A B

TURK FRANZ zemljiški
posestnik

+ 1 S. A. + A B

TURK
BLASIUS

zemljiški
posestnik

+ I S. A. + A B
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1893/1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 II 12 13 14
ZBASNIK
A M A LlA

zemljiška
posestnica

+ I S. A. C B

KNAUS
FERD IN A ND

dninar + I S. A. F B

BARTOL
M A RIA

dninarica + I S. A. F B

16 7 9 2 18 9

A : odšel oz. odšla zaradi pomanjkanja zaslužka v domovini (Heimat)
B : odpotoval(a) s potnim listom
C . odpotovala k možu v Severno Ameriko
D: potoval(a) brez potnega lista
F: potuje k očetu
S. A. - Severna Amerika

PRILOGA 2: Koprivnik (NesseIthal)
2: priimek in ime, 3. poklic, 4. samski (samska), 5. poročen (omoženo). 6. spremIja ga soproga, 
7. otroci, 8. drugo sorodstvo, 9. skupno število, 10. smer izselitve, II, prodana in 12. neprodana 
posest.

1892 2 3 4 5 6 7 8 9 10 II 12 13 14
M EDITZ
GERTRAUD

dekla
(DM )

+ l S. A. A B

ROM JOSEF
tovarniški
delavec

+ I 2 S. A. A B

STIENE
M AGDALENA

dekla (M) + I S. A. + C B

STONITSCH
M A RIA

dekla (M ) + I S. A. A B

W EISS M A RIA dekla (M ) + I S. A. A B
K RA K ER JOSEF dninar I S. A. + A B
K RISCHE
M A RIA

dekla
(DM )

+ I S. A. A B

SCHUSTER
FRA N ZISK A

dekla
(DM )

+ l S. A. A B

K UM P M ATHIAS
zemljiški
posestnik

+ I S. A. + A B

M IL LE JO SE F dninar + l S. A. A B
TSC H IN K EL
JOSEFA

dekla (M) + I S. A. A B

D EUTSCM ANN
ALOISIA

dekla (M) + I S. A. A B

M EDITZ M A RIA dekla (M) + 5 6 S. A. + C B
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1892 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14
KUSOLD M A RIA dekla (M) + I S. A. A B
D EUTSCH M ANN
M ARIA

zem ljiška
posestnica

+ 3 4 S. A. + C B

15 9 6 1 8 24 1 4

1893/1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14
LUKAN JOHANN natakar + I AFR A B

HIRSCH
JOHANN

Y, zem ljak + I S. A. + A B

KUMP JOHANN ,4 zemljak + I S. A. + A B

SKIBAR GEORG 1/8
zemljak

+ I S. A. + A B

KUM P JOSEF kajžar I S. A. + A B

G Ö S T E L JOSEF zemljiški
posestnik

+ I S. A. + A B

STALZER
RUDOLF

Y, zemljak + I S. A. + E B

STAM PFL JOSEF dninar + I S. A. A B

LUKAN M A R IA ,42
zemljakinja

+ I S. A. + A B

KRAKER
GERTRAUD

1/8
zemljakinja

+ I S. A. + C B

ERKER ALOIS 'A zem ljak + I S. A. + A B

VA DNO 
FRANZISKA

Pensions­
Inhaberin

+ I AFR* A B

12 2 10 12 9

1893/11

LUKAN M A RIA babica + I A&A A B

ST1ENE
FERDINAND

dninar + I S .A . A B

KUMP M ATHIAS dninar + I S. A. A B
RABUSE JOSEFA dekla

(DM )
+ I S. A. A D

KUM P M A R IA dekla
(DM )

+ I S. A. A D

KUMP ALOISIA dekla
(DM)

+ I S. A. A D

RANKEL
GERTRAUD

dekla
(DM )

+ I S .A . A D

GRAM ER
MAGDALENA

dekla
(DM )

+ I S .A . A D
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1893/1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 II 12 13 14
SEDLAR M A RIA dekla

(DM)
+ I S. A. A D

STONITSCH
FRA NZISK A

dekla
(DM )

+ l S. A. A D

LAKNER
ALOISIA

dekla
(DM )

+ l S. A. A D

STALZER
FR A NZISK A

dekla
(DM )

+ I S. A. A D

G RA M ER
M AGDALENA

dekla
(DM)

I S .A . A D

KOSTNER
M A RG A RETH A

dekla
(DM )

+ I S .A . A D

STALZER
M ARIA

dekla
(DM)

+ I S .A . A D

FLAK M A R IA dekla
(DM)

+ 1 S. A. A D

M AURIN
JOH AN N A

dekla
(DM )

+ I S .A . A D

RABUSE
GERTRAUD

dekla
(DM)

+ I S. A. A D

MEDITZ ANNA dekla
(DM )

+ I S. A. A D

KINKOPF
ALOISIA

dekla
(DM )

+ I S. A. A D

KUM P M ATHIAS dninar + I S. A. A D

MEDITZ
JOHANN

dninar + I S. A. A D

MEDITZ
M ARG A RETH A

dekla
(DM )

+ I S. A. A D

23 22 1 23

A : odšel zaradi pomanjkanja zaslužka v domovini (Heimat)
B : odpotoval(a) s polnim listom
C : odpotovala k možu v Severno Ameriko
D: potoval(a) brez potnega lista
E: potuje k svoji materi
F: potuje k očetu
S. A. : Severna Amerika
AFR: Afrika
AFR*: Afrika, v oklepaju (Kairo)
A&A: Severna Amerika in Afrika
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BENEŠKA SLOVENIJA: MIGRACIJSKI PROCESI Z VIDIKA  
OBMEJNOSTI IN NARODOTVORNIH DETERMINANT

Simon Škvor’

COBISS 101

IZVLEČEK
Beneška Slovenija: m igracijski procesi z vidika obmejnosti in narodotvornih de­
term inant
Beneška Slovenija že vrsto let beleži upad prebivalstva. Današnja neugodna demograf­
ska strukturaje dediščina emigracije in spreminjanja tradicionalnih socio-ekonomskih 
modelov. Povezana je z izrazito periferno in obmejno lego ter z zelo občutljivim narod­
nostnim vprašanjem. Zelo ostarelo demografsko jedro Beneške Slovenije danes ponuja 
malo razvojnih potencialov. Razvoj v prihodnosti pa je moč graditi predvsem na več­
plastni integraciji s širšim prostorom. V besediluje opisana in predstavljena demografska 
struktura Beneške Slovenije. Na podlagi le-te so ovrednotena demografska gibanja kot 
osnova za nadaljnji razvoj območja.
KLJUČNE BESEDE: Beneška Slovenija, emigracija, demografska struktura, narod­
nostna meja, narodnostna manjšina

ABSTRACT
Julian Slovenia: M igration Processes in View of Borderness and Nation Forming 
Determinants
Julian Slovenia is for a number of years registering a decline of population. The pre­
sent unfavourable demographic structure is the heritage of emigration and changing 
of traditional social-economic models. It is linked with the distinctive peripheral and 
border position and with the vcry delicate nationality question. The aged demographic 
core of Julian Slovenia offers few development potentials. Development in the future 
can be built above all on a multi-layer integration with the wider space. Described and 
presented in the contribution is the demographic structure of Julian Slovenia on the 
basis ofwhich demographic movements as a foundation for further development ofthe 
region are evaluat ed.
KEY WORDS: Julian Slovenia, emigration, demographic structure, nationality border, 
national minority

UVOD

B eneška Slovenija, pokrajina  na skrajnem  zahodnem  robu slovenstva, p redstavlja 
enega pokrajinsk ih  m ozaikov, ki nam  vedno na novo odkrivajo  segm ente naše zgodo­
vine. P roučevanje p rosto rsk ih  vseb in  v B eneški Sloveniji ponuja poseben , že skoraj 
rom antičen odnos m ed človekom  in naravo. Povezanost, ki sam a po sebi ni n ezn an k a

1 Pr°f- geografije in univ. dipl. sociologije kulture, Srednja upravna administrativna šola Ljubljana; 
e-pošta: simon.skvor@guest.ames.si
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tud i v  d ru g ih  okoljih , kljub tem u postavlja B enečijo  na posebno  m esto. S am a vsebina 
in kom binacija tako d ru žb en ih  kot naravn ih  dejavnikov je  izob likovala sicer bogato 
ded iščino , po d rug i stran i pa tud i izrazito  negativne trende, kot so m igracije  in znotraj 
n jih  izseljenstvo. Ena najpom em bnejših  k arak teris tik  B enečije je  tako zagotovo njen 
izseljensk i značaj.

B eneška Slovenija predstavlja eno najizrazite jših  slovenskih izseljenskih obm očij, 
k jer g re iskati vzroke in jih  vrednotiti v sistem skosti p rostora. C elostno razum evan je  
p ro sto ra  in vseh njegovih vsebin, tudi dem ografske, pa zah teva tako vertikalen  kot 
horizon talen  pristop . To pom eni, da je  razu m ev an je  celote ali, na drugi strani, detajl­
nih p rosto rsk ih  k a ra k te ris tik  po trebno  grad iti na kronološki zasnovi in o rganizaciji 
posam ezn ih  segm entov in vsebin.

R azprava poskuša predstaviti osnovne in najpom em bnejše determ inan te  v razvoju 
B eneške Slovenije, ki so se izob likovale v kom plem entarnem  odnosu  človek -  prostor 
in k is o  imele ključno vlogo pri vzpostavljanju in preoblikovanju dem ografske struk tu re  
v B eneški Sloveniji vse do danes.

P O K R A JIN S K I O K V IR

Pokrajinski ok v ir in prostorski procesi, povezani z n jim , v kontekstu  obravnavanja 
in  razum evan ja  ce lostne obravnave B eneške Slovenije predstav lja  enega k ljučn ih , če 
ne najpom em bnejših  elem entov, ki nam  om ogoča razlago in razum evan je  vzrokov in 
posledic dem ografsk ih  procesov. N ajbrž je  najpom em bnejše dejstvo, d a  lahko s sicer 
re la tiv iz iran o  d e term in is tično  uporabo  p rosto rsk ih  fak to rjev  posk u šam o  razum eti 
tudi d ružben i razvoj pokrajine. O vredno ten je  p rosto ra do te m ere , da razu m em o  p o ­
vezanost m ed  človekom  in p rosto rom  k o t odnos, ki se dopolnjuje, p a  po m en i izluščiti 
in odk riti tak o  rekoč vse p lasti, ki sestavljajo  prostor. B istvo obsto ja posam eznikov  
in njihovo povezovanje, bivanje, vzpostav ljan je stikov in odnosov  m ed n jim i, torej 
njihovo sobivanje v vseb inskem  pom enu te besede (co ex istan ce ),je  v delovanju p ro s­
tora. (S im m el, 2000)

P rostorska om ejitev Beneške S lovenijeje razm erom ajasna . Stik raz ličn ih  reliefnih 
enot in na d rugi stran i gorske p reg rade  u stvarja jo  nav idezno  zaprto  prosto rsko  celoto, 
ki je  le p rek o  rečn ih  dolin povezana z o sta lim i sosednjim i predeli.

O bravnava B eneške Slovenije v priču jočem  d isku rzu  n e b o  zajela Rezije. R azloge 
za tako  odločitev g re  u tem eljevati delom a z an tro p o lo šk o -k u ltu rn im i in etno lošk im i 
k rite riji, saj lahko neka te re  an tropo loško -ku ltu rne  posebnosti in trad ic ije  zasled im o 
tudi v nekaterih  o sta lih  delih B eneške Slovenije, delom a pa z naravno-geografsk im i 
dejavnik i zaprtosti p rostora. Pom em bno te žo  tej o d lo č itv i dajejo jez ik o v n e  značilnosti 
Rezije. Izoblikovanje svojstvenega je z ik a  -  rezijanščine -  nam reč postavlja Rezijo v 
nekoliko bo lj o d m akn jen  položaj glede hom ogenosti Beneške Slovenije. P rav  tako 
zelo m očan izolacijski fak tor je naravno -geogra fska lega R ezije  -  doline, po kateri 
teče reka R ezija (Resia). Izoliranost doline predstavlja k ljučno determ inan to  pri več
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ra z ličnih razvo jn ih  segm entih  preb ivalcev Rezije. Poleg že om enjen ih  je z ik o v n ih  in 
k u ltu rn ih  posebnosti rezijanske skupnosti je  pom em ben d ru žbeno-ekonom sk i razvoj 
Rezije. Povezan je  z v isoko  izolacijsko stopnjo  Rezije in z dejstvom , da se v širšem  
obm očju  (zunaj Rezije) ni razv ilo  večje gospodarsko  središče, ki bi razv ilo  grav itacijo  
(dnevne m igracije) R ezijanov v taka središča. V tem  pogledu Rezija ne p rikazu je  enake 
razvojne slike z ostalo B eneško Slovenijo, ki je  grav itacijsko  izredno  pestro  obm očje, 
torej ne un ifo rm no , in je  ravno  zaradi tega prihajalo  tudi do zelo različn ih  m igracijskih 
razvojnih  stopenj. P reb ivalstvo  R ezije izpušča razvojno  stopnjo g rav itacije  (dnevnih  
ali krajših m igracij) in p rehaja v trajnejšo  (sezonsko) em igracijo  (p rim er je  sezonska 
em igracija R ezijanov, ki so se ukvarja li z b rusaštvom ).

Pokrajinska enota, obravnavana pod im enom  B eneška Slovenija, zajem a “ozem lje 
m ed slovansko-rom ansko etn ično mejo na jugozahodu , beneško-nem ško d ržavno mejo 
m ed 1508 in  1797 na severozahodu ter reko Idrijo (Judrio) na jugovzhodu” . (Stranj, 
1999: 11 1) S tranjeva opredelitev o b m o čja  B eneške Slovenije sev ed azah tev a  natančnejši 
zgodovinski oris, saj se om ejitev naslanja na oblikovanje politične m eje in narodnostn i 
stik, torej, pojm ovanje B eneške Slovenije skozi zgodovinski razvojni aspekt. Vsebinske 
opredelitve pokrajinskega označevanja B eneške Slovenije se razliku je jo  pri p rim erjav i 
opisov raz ličn ih  avtorjev. V zrok za te raz lik e  gre iskati v uporabi raz ličn ih  k rite rijev  
(najpogostejši so jez ikovn i, e tn ičn i, geom orfo lošk i), s katerim i avtorji opredeljujejo 
ozirom a om ejujejo  B eneško Slovenijo. Pri nekaterih  avtorjih  so opazna tudi tem u pri­
m erno različna poim enovanja ob m o čja  Beneške Slovenije. O d štev iln ih  raz lag  je na 
tem  m estu  izb ran ih  le nekaj najznačilnejših , tak ih , ki so pogosto  navedene v literatu ri 
in so torej strokovno sprejete.

N ajsplošnejša R u tarjeva opredelitev  iz 1899. leta um esti B eneško  Slovenijo v 
severovzhodni kot ita lijanske pokrajine V idem  (U dine) in se vleče ob avstrijsk i meji 
o d  G orišk ih  brd do  K an ina . P rib ližna m eja  tega jez ik o v n eg a  p redela  proti fu rlan sk e­
mu življu so ju gozahodn i obronki čedadskega p redgorja , T ilm en t, B ela ter razvodno 
gorovje m ed Rezijo in R ekolano 2 (R utar, 1899: 3 -4 )  Tako om ejen  p rosto r po R u tarju  
obsega okoli 415 km'. -

G rafenauer v im e B eneška Slovenija vgradi tri raz ličn e  pom ene:
- narodnostnega, ki predstavlja ozem lje slovenske poselitve, om ejene na h rib o ­

viti del beneškega o zem lja  v Italiji m ed 1866 in 1918 (ko je  k ra ljev ina  Italija 
tu  m ejila s habsburško  m onarhijo),

- d rugi, nekoliko ožji pom en, p redstav lja  B eneška Slovenija b rez  R ezije, ki je  
poleg  B eneške Slovenije upoštevana kot posebna enota,

- tre tji, zgodovinsk i pom en, ki sega v 13. in 14. sto le tje , ko se je  za  h ribovsko  
slovansko  ozem lje  uporabljalo  im e “ Schiavonia veneta”. (G rafenauer, 1977: 
97).

N ekateri avtorji pripisujejo im enu  B eneška Slovenija -  S lavia V eneta -  le obm očje

Avstrijska meja, ki jo omenja Rutar, je bila meja med habsburško monarhijo in kraljevino Italijo 
med letoma 1866 in 1918. Meja se je blizu kraja Budigoj stekla po reki Idriji in od tam sovpada z 
današnjo mejo med Italijo in Slovenijo.

Beneška Slovenija: migracijski procesi z  vidika obmejnosti in narodotvornih determinant
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N ad išk ih  dolin . Taka označitev  bi do neke m ere lahko veljala za ita lijansko  te rm in o lo ­
g ijo  in to  p redvsem  za to , k er so b ile N ad iške doline so razm erno  pogoste je  om enjane v 
zgodovinsk i literatu ri (Stranj, 1999: 110). D ruga in te rp re tac ija  je  zgodovinsko dejstvo, 
da so im ele N adiške doline neko stopnjo  sam ouprave (vaške skupnosti), ki so im ele 
pravico  od ločan ja  o neka te rih , tud i p ravn ih  zadevah  p reb ivalstva . O bdobje, ko so bile 
N ad išk e  doline deležne take sam ouprave, je  bilo obdobje nadvlade B eneške republike. 
Terske doline take v rste  sam oodločan ja  niso poznale.

Poim enovanje , ki se ne naslan ja  na jez ik o v n i in etnični k rite rij, am pak  n a  ze m ­
ljepisno lokacijo in g e o m o rfo lo g ijo je  ime “Prealpi G iulie” (Julijske P redalpe), ki ga 
na p rim er uporab lja  Steinicke. Pokrajinsko  to enoto sestavlja predalpsko , povečin i 
flišno  h ribov je , ki se dviga iz  F urlanske n iž ine p ro ti A lpam . S tein icke Julijske P red ­
alpe (torej B eneško  Slovenijo) razdeli na severne in ju ž n e  Julijske Predalpe, doda pa 
še vm esno enoto  n iž jeg a  g ričev ja m ed občinam a Č enta in P rapro tno  - “ S lavia co llin a” 
ali B eneško gričevje.

M orfološko d e term inan to  je  uporabil tudi popis p reb iva lstva  leta 1936, k i j e  o b ­
m očje  devetih  občin  s pretežno  slovenskim  prebivalstvom  (B ardo, T ipana, Podbonesec, 
Sovodnje, G rm ek , D reka, Srednje, Sv. L enart in Špeter) po im enoval kot “A lta S lavia” 
(V isoka Slavia). K obm očju  ni p riš te ta  R ezija. (S tranj, 1999: III)

Z geom orfo loško  d e term in an to  opredeljeno  obm očje B eneške Slovenije nam  
om ogoči um eščan je d ru žb e n ih  elem entov v pokrajino , pri č e m e r im am o seveda v 
m islih  sam o konstitucijo  p rosto ra  in človeškega fak to rja  v njem . A ntropo lošk i v id ik  
ob ravnave pok ra jine  v B en ešk i S loveniji n am reč  ne m ore m im o d e te rm in is tičn o  
ob arv an ih  sklepov. V tem  sm islu v sosednjih  pokrajinah  (npr. F urlansk i nižini) ne 
naletim o na tako  m očan  vpliv  n aravno -geog rafsk ih  elem entov.

S IN T E Z A  Z G O D O V IN S K E G A  R A Z V O JA  B E N E Š K E  S L O V E N IJE  A L I 
Z G O D O V IN S K E  D E T E R M IN A N T E

K ronološk i p rerez  razvo ja  B eneške Slovenije je  razdeljen  na sedem  faz, znotraj 
katerih  se je  izob likovala določena kom ponenta ali značilnost pokrajine, de term inan ta  
to rej, ki kot del celo te najbolj zaznam uje B enečijo  v do ločenem  obdobju . P osebnost 
v tem  o ziru  pa je  sta lnost determ inan t -  n jihov pojav  v do ločenem  obdobju , na d rug i 
stran i pa svoj vp liv  posled ično  pustijo  na d ru žb en ih  s tru k tu rah  vse do danes. G lavne 
skupine d e term inan t, ki opredelju je jo  p ro s to r  B eneške Slovenije kot celoto, obsegajo 
n ac ionaln i ozirom a narodnostn i v id ik ,je z ik o v n i, p o litičn i, verski, ekonom ski v id ik  in 
končno, v id ik  obm ejnosti. Skupka zgodovinskih  determ inant, k i opredeljujejo Benečijo, 
o z iro m a jo  zaznam ujejo , ne gre pojm ovati h ierarh ično , am pak sistem sko, korelativno. 
M edsebo jn i vpliv i posam ezn ih  kategorij so v ce lostnem  o b rav n av an ju tak o  m ajhnega 
prostora, k o tje  B eneška Slovenija, nam reč zelo in tenzivni. In tenz ivnost m edsebojnega 
vp liva  pa se kaže v d ru žb e n ih  p rocesih  v B enešk i Sloveniji.

Z godov inske determ inan te  so torej s ta ln ice  v razvo ju  in konso lid iran ju  p rosto ra
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Ben eške Slovenije, m edsebojna in tenz ite ta  m ed posam eznim i segm enti pa je proces, 
ki j e o d raža l o z iro m a še o d raž a  dejansko d ru žb en o  (vsebinsko) stanje prostora: 

o naro d n o stn a  determ inan ta , 
o jez ikovna  d e term in an ta , 
o po litična de term in an ta , 
o verska de term in an ta , 
o ekonom ska  d eterm inan ta ,
o de te rm in an ta  obm ejnosti.
N a ro d n o s tn o  d e te rm in a n to  tvo rijo  skup ine R im ljan i, L angobard i (F u rlan i), 

Slovani, Ita lijani, k i so v takem  kronološkem  zapored ju  tu d i zaznam ovali to ozem lje. 
Z azn am o v an o stje  m oč razum eti kot vpliv na prostor: tako fiziognom sko kot an tropo ­
loško. M oč posam ezne narodne skupine se nam reč od raža  tudi v tem , d a  so kasnejše 
narodnostne skupine, ki so poseljevale B eneško Slovenijo, p revzem ale značilnosti, ki 
so jim  b ile  konec koncev lahko tudi vsiljene, so se p a  o bdrža le  v drug i k u ltu ri (tako  so 
Langobardi p revzem ali rim sko dediščino , Slovani langobardsko . . . ;  p rim ere  najdem o 
v onom astik i, šegah, ob ičajih , načinu  g radn je  in ekonom skih  m odelih). N arodnostn i 
v id ik je  v B enešk i Sloveniji p ravzaprav  posebnost. P rib ližno  v 7. in  8. s to le tju  se tukaj 
vzpostavi narodnostn i stik m ed rom ansk im  in slovansk im  narodnostn im  prostorom , 
ki se ohrani tako  rekoč vse do danes. V evropskem  prosto ru  je  to eden izm ed redk ih  
stikov, ki je  kronološko tak o  dolgo in trd n o  konso lid iran  in se je  “ m ikroprosto rsko” 
m in im alno  sprem injal.

V zporedno z narodnostno  se izob liku je tudi je z ik o v n a  de term inan ta  B eneške 
Slovenije. Jezikovno  osnovo  predstavlja rom anska in slovanska p od laga  z vm esno fur- 
lanskojezikovno  enklavo. Jezikovna instituc ionaliz iranost Beneške Slovenije se na eni 
strani kaže v onom astik i -  po im enovanju  krajev  - ,  katerih  im ena nosijo im enoslovno 
dediščino k u ltu r, na d rug i strani pa je  r a b a  jez ik a  z red u c iran a  na določene segm ente: 
uradno, neuradno , leg itim no , instituc ionalno . U p o rab a  jez ik a  z v idika sistem skega 
v rednotenja d ru žb e  v p rosto ru  z  izob likovanim i p ravnim i in v red n o stn im i norm am i 
se o draža kot delovanje raz ličn ih  fak torjev  -  zgodovinsk ih , po litičn ih , n arodnostn ih  in 
verskih , če om enim o le najvp livnejše, ki so  vplivali n a  uporabo  določenega je z ik a  ali 
več jezikov  hk rati. V slik i zgodovinskega spom ina je z ik  v zadnji instanci opredeljuje 
jed ro  istovetnosti nekega naroda, skupnosti ali posam ezn ikov  (R uttar, 2000: 5 -7 ). Po 
R uttarju  je  ravno  to  o sred n je  v p rašan je  Benečije.

P rekrivan je m ed n arodnostno  in jezikovno  de term inan to  določa p o litičn a  deter­
m inanta  -  p rekrivan je  v sm islu (ne)u jem anja narodnostne in je z ik o v n e  kom ponente.
V kronološkem  zapored ju  po litičn ih  institucij so B eneško Slovenijo zaznam ovali: 
rim ska A kvile ja , langobardsk i lim es, v m esn a  stopnja slovanske poselitve, p riso tnost 
Frankov, nem ški vp liv  u p rav n e  fevdalne u red itve  in p riso tnost m ajhnih  grofij, p o ­
m em bno obdobje og lejskih  patriarhov, B eneška repub lika , avstro -og rska m onarhija, 
Italija, Jugoslavija in Slovenija. N eu jem an je jez ik o v n e  in narodnostne slike v B enešk i 
Sloveniji s ta  od 8. stoletja dalje d o lo ča la  fo rm ula  sta lno  p riso tn e  slovanske podlage 
(narodnostne in jez ikovne) in m enjavanje neslovansk ih  po litičn ih  tvorb. P ostopom a
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se je  izob likovala jez ik o v n a  dvojnost ne sam o m ed  m esti in  podeželjem , am pak  bolj 
pom em bna dvojnost znotraj same dem ografske s tru k tu re  B eneške Slovenije -  ki je  
b ila  iz razito  k m ečk a  -  v u radn i in n eu radn i rabi jez ika . N eu rad n a  raba  je  m išljena 
kot pogovorna ra b a  je z ik a , torej uporaba in p riso tnost narečij v B enešk i Sloveniji. 
Pom em bno je  poudariti tudi dvojnost v sm islu  dvojezičnosti, k i jo  je  narekovala raba 
je z ik a  na in stituc ionaln i ravni, v šo ls tvu , u rad n iš tv u , po litičnem  javnem  življenju 
(p rim er ita lijanskega je z ik a  kot na jagresivnejšega m ed u radn im i je z ik i v B enečiji).

P olitična  determ inan ta  začn e  dob iva ti jasnejšo  sliko po d rug i svetovni vojni. 
Č eprav  je  povojno obdobje v sm islu  narodnostnega in jez ik o v n eg a  vp rašan ja  zelo 
tu rbu len tno , p a je  na nek način vendarle  ravno  to obdobje zelo ja sn o  začrta lo  politični 
tok  ne sam o  B enečije, am pak  ce lo tnega rom ansko-slovanskega s tik a  m ed Slovenijo 
in Italijo. Izobliku jejo  se trije  segm enti, ki tv o rijo  po litično  kom ponento  B eneške 
Slovenije:

- Ita lijanska d ržava z ja sn o  začrtano  po litiko  g lede vp rašan ja  svoje vzhodne 
m eje, p redvsem  pa vprašan ja, ki se dotika slovenske m anjšine v Furlaniji - 
Ju lijsk i k rajin i. Politična usm eritev  Italije v tak ra tn i blokovski delitv i sve ta je  
bila n a  stran i d em okra tičn ih  d ru žb , tak o  je  bila po trjena  tudi n jena politična 
k red ib iln o st v sm islu po litičnega delovanja do m an jšin  v Furlaniji - Julijski 
k ra jin i in še posebej v B en ešk i Sloveniji.

- N a drugi stran i se je  izob likovala d ržava Jugoslavija, v k a teri so bili tudi 
Slovenci. Socialistična ured itev  Jugoslavije je  p red stav lja laze lo jasen  protipol 
Italiji, k i je  Slovence v Italiji po istovetila  z jugoslovansko  po litično u red itv ijo  
in jih  o k a ra k te riz ira la  kot sovražn ike, ozirom a še huje, kot odvečni in m oteči 
elem ent Italije. P ereče tržaško  vprašan je, ki je  po drug i svetovni vojni kul- 
m in ira lo  v po litičnem  b o ju j e  z ju g o slo v an sk eg a  sta lišča  p referira l ideo lošk i 
fak tor, s s tran i ita lijanskega pa nacionalnega. To dejstvo je  seveda z lahka 
p rešlo  v novo  obliko  ired e n tiz m a  na T ržaškem . B eneška S loven ija je , čeprav 
postav ljena v senco p erečeg a  tržaškega vprašan ja, tud i sam a zelo in tenzivno  
doživljala povojno obdobje. V prašanje politične m eje se je  rešilo takoj po vojni 
in upravljanje je  p rešlo  v roke Italiji. Tak razvoj zgodovinsk ih  dogodkov pa 
je  v B enešk i Sloveniji povezan  s posebnostm i socialnega, k u ltu rn eg a  in tudi 
po litičnega razvoja, pogosto  povezanega z ag itiran jem  in po litičn im i pritisk i 
ita lijan sk ih  struk tu r.

- Tretji segm ent v tem  sk lo p u je  p riso tnost m eje  kot tvornega elem enta prostora 
B eneške Slovenije. K onso lid irana m e ja je  z opredelitv ijo  povojnih  po litičn ih  
tokov d o b ila  novo d im enzijo  na en i s tra n i strogega ločevanja, na d rugi pa 
ravno zaradi tega tudi funkcijo  kohezivnega e lem en ta m ed  slovensko m an j­
šino v Italiji in n jen im  zaled jem  v Sloveniji.

Verska determ inan ta  im a v zgodovinskem  o k v iru  Beneške Slovenije poseben  
pom en. N astop  k rščan stv a  in dolga doba  og lejskih  patriarhov, ki so tud i m ed preb ival­
stvom  B enečije zasidrali k rščanstvo  -  predvsem  m islim  tukaj na slovensko prebivalstvo
-  p redstav lja  p om em ben  elem ent v jez ik o v n em  in narodnostnem  budite ljstvu . Zavest,
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ki jo  je v ljudeh (B enečan ih ) zbujala vera, je b ila posled ica  posebne seku larizac ije  
cerkve, ki se je  v B enešk i Sloveniji m ogoče najbolj u resn ič ila  oz irom a pooseb ila  z 
Ivanom  T rinkom  - Z am ejsk im , kasneje  pa z m sgr. G ujonom  in š tev iln im i duhovn ik i, 
ki so opravljali bogosluž je  v slovenskem  je z ik u , sk ratka  osebam i, ki so predstavljale 
(poosebljale) n ek e  v rste  boj na rav n i n arodnostne  zavednosti, znotraj te pa p redvsem  
jez ikovne , k u ltu rn e  in  konec koncev  tudi po litične in tegritete.

Bolj kot sam o k rščansko  izročilo v B enešk i S loveniji, se postav lja  v ospredje 
ljudska relig ioznost, p rep red en a  s k rščansk im  elem entom  in cerkvijo  kot sim bolom  
n aro d n e  zavesti, ki se najbolj u trju je  skozi slovenski jezik . V erska d e te rm in a n ta  v 
celostn i podobi B eneške Slovenije zgodovinsko  torej dopolnjuje tako narodnostno , 
jez ikovno  kot po litično determ inanto .

E konom ska  d eterm inanta  je  o d raža la  dve izm ed bolj pom em bnih  k arak teris tik , ki 
nam  om ogočajo  nekoliko globlji pogled  tudi v dem ografsko  s tru k tu ro  B eneške S love­
nije. P rva k arak te ris tik a  so ekonom ski m odeli, ak tivnosti, ki tem eljijo na k m etijs tvu , 
dom ači obrti (rokodelstvu) in se, g ledano zgodov insko , m in im alno  sprem injajo , d ru g a  
pa sta geografska lega in  značaj B enečije, ki s ta  z v id ika ekonom ičnosti neugodna. 
Je nam reč izrazito  perife rn o  te r naravno-geografsko  zelo neugodno obm očje. Poleg 
tega p a je  bil evolutivni tok  razvoja v časovnem  obdobju  od  le ta  1800 dalje  podvržen  
vedno  globljim  sp rem em bam , ki so m očno zareza le  v s tru k tu ro  Benečije. S pojavom  
industrije se začnejo  sprem injati stari ekonom ski m odeli, ki tem eljijo na sam oporabi, 
sprem in ja se so c io -ekonom ska  s tru k tu ra  p reb iva lstva (B ergnach , 1991). O k v ir za 
analizo  ekonom ske s tru k tu re  B eneške Slovenije je  aspek t cen te r -  periferija . Eko- 
nom sko-političn i v id ik , ki ga podaja prej om enjen i odnos, nam  podaja  na nek način  
predvidljivo dom inacijo  cen tra , k a r  seveda povzroči od tok  resursov  s šibkejše p e rife ­
rije. E konom ska de te rm in an ta  ja sno  določi m ejnike, ko začne trad ic iona lna ured itev  
Benečije izgubljati svojo podobo, s tem  pa tudi prebivalstvo.

Zadnja d e term in an ta , o b rav n av an a  v tem  sklopu, bo delerm inan ta  obm ejnosti. 
O bm ejni segm ent v B enešk i Sloveniji ozirom a v ce lo tn i pok rajin i Furlan iji - Ju lijsk i 
krajin i im a več p la sti, k i jih  lahko v redno tim o  znotraj k ronološkega krite rija . Tako je  
pom em ben v id ik k o n so lid ac ija  m eje, njen zgodnji pojav v B enečiji, njeno sprem injanje 
in končno njen pom en ozirom a vpliv, ki ga je  im ela  na preb ivalstvo  n a  obeh straneh 
meje. T a v id ik je  p rav  zaradi m očnega vp liva  in š iro k e g a  pom ena obm ejnosti obširneje 
predstavljen  v podpoglav ju .

B E N E Š K A  S L O V E N IJA  -N A R O D N O S T N I, K U L T U R N I IN  J E Z IK O V N I
S T IK  A L J R A Z K O L  -  D E T E R M IN A N T A  O B M E JN O S T I IN  Z A K A J J E
P O M E M B N A

V idik  obm ejnosti je  nedvom no kom ponenta, ki im a večplasten  in zelo pom em ben 
vpliv na izoblikovanje B eneške Slovenije kot celote. D a bi ta  vpliv lahko dojeli pravilno 
in v ce lo ti te r  ga razum eli re s  k o t neke v rste  k rea tiv n i faktor, p redvsem  družbenogeo -
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Slika 1: S taln ice v razvo ju  p ro s to ra  Beneške Slovenije

Verska determinanta

Politična determinanta

grafsk ih  po tez B eneške Slovenije, m oram o opredeliti po jem  m eje, p red m ete  razm ejitve 
ter pojav in sprem in jan je m ejne črte  v B enešk i Sloveniji in širše.

G eografsk i koncept p roučevanja obm ejnosti je  o sredo točen  predvsem  na prostor­
ski, te rito ria ln i v id ik , ki ga d e fin ira  m eja. Ta s svojo eksistenco  do loča p rosto rsko  p r i­
padnost posam eznikov  celo ti, kar se lahko izkazuje skozi parcialne d ružbene  elem ente, 
ki so skupni določeni en tite ti, kot so na p rim er jez ik , ku ltura , iden tite ta  (G alluser, 
1994). Taka, po G allu serju , trad ic iona lna  opredelitev  m eje v po litično-geografskem  
sm islu predstav lja  m ejo  kot ozn ačev a lca  ro b a  narodnostnega obm očja ali pa, d ru g a  
o značba , kot razm ejevaln i člen znotraj hom ogene enote (M ingh i, 1991).

Pojem  m eje je  p ravzaprav  zelo abs trak ten  in je  k ljučnega p om ena pri vseh m ed­
sebojn ih  razm erjih . Pogosto m eja o zn aču je  polje delovanja dveh nasp ro tn ih  si akcij, 
ki si d ru g a  d rugi do ločata  mejo po p rincipu  neke (ne)dorečene sred inskosti. (S im m el, 
2000) G re  seveda za  sociološki vid ik  m eje, ki pa lahko  zavzem a tu d i d ru g e  m edije, 
kot s ta  v n ašem  p rim eru  p rosto r ali pa ideološka ali narodnostna kom ponenta. Izredno 
velik in m očan vpliv ima v kontekstu  ustvarjanja skupnostne ideologije. L e-ta je  nam reč 
zav aro v an a  ravno z m ejo -  po litično mejo. (Šum i, 2000) T aka konotacija m eje ima v 
B enešk i S loveniji v sekakor svoje m esto. D ejstvo, d a j e  m eja zareza la  narodno  enotno 
tkivo, nam  po trju je  dejstvo  o nesred inskosti sam e m eje, torej o neenakem  po lju  g rav i­
tacije do sam e m ejne črte. Širši pom en p riso tnosti m eje v p rostoru  pa de iure označuje 
rob državne m oči in vpliva, torej iz razito  pro tekcion ističn i značaj m ejne črte.

Pojav m eje v konkretnem  okolju  z geografskega vid ika izobliku je m ejno  po ­
krajino  (“b o rd e rlan d ”). To dejstvo  izpričuje, da se p riso tnost m eje ne zreducira  sam o 
na razm ejitveno  črto , am pak  se izob liku je sklop interakcij m ed enotam a, ki jih m eja
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razm ejuje. O bsto j in te rak tivnosti m ed obem a stranem a m eje ne pom eni a p rio ri so­
delovanja, am pak se odnos giblje znotra j in te rvala  k o n flik t -  sodelovanje (M inghi,
1991). H isto ričn i v id ik  po trju je  m ejna obm očja ko t obm očja k u ltu rn eg a  p reskoka in  
politične nestab ilnosti, k jer posta ja ta  nac ionalna identite ta  in k rite rij lo jalnosti šibkejša 
(Augelli, 1980). M eja je  torej p regrada, vendar je  h k ra ti tudi m nogo več kot to, saj 
ravno njeno bistvo, om ejevanje, vzpodbu ja interakcijo .

Obstoj in terakcije ozirom a sodelovanja, k i je  v najboljšem  prim eru  obojestransko, 
u stvari čezm ejno  obm očje ali čezm ejno  regijo . T erm ino loška raz lik a , ki jo  ustvari 
te rm in  čez-m ejna, im a seveda  vsebinsko v rednost, k i je  raz lična te rm inu  obm ejna ali 
m ejna regija ozirom a obm očje. P om em bnost izpostav itve  na v id ez ja sn eg a  te rm in o lo ­
škega dejstva v id im  v opredeljevanju  k rite rijev  obm ejnosti in čezm ejnosti, k ijih  p o n a­
zarja ravno  p rim er B eneške S lovenije ali konec koncev, celo tna slovensko-ita lijanska 
politična m eja. P re j jugoslovansko -ita lijan ska in danes slovensko-ita lijanska m eja  v 
celotnem  toku  po teka skozi različen tip pokrajine: gosto poseljen ih , in fra s tru k tu rn o  
razv itih , ekonom sko trdn ih  obm očij na obeh s traneh  m eje v n jenem  sp o d n jem  in 
osrednjem  delu in n a d ru g i strani nasprotno, izrazito  depopulacijskih, socio-ekonom sko 
revnih  obm očij, p rav  tako na obeh straneh  m eje  v zgorn jem  delu. M edtem  ko p rv a  že 
zgodovinsko nadalju jejo  trad icijo  in teg racije  in sodelovanja ter u stv a rjan ja  regije, ki 
j e s  p riso tnostjo  m eje sam o form alno p ridob ila  te rm in  čezm ejna, se pri d ru g ih  pojavi 
vprašanje, ali lahko govorim o o do ločenem  tipu čezm ejnega o b m o čja- torej o skupnem  
čezm ejnem  p rosto ru  ali le o določeni stopnji in tenzivnosti čezm ejn ih  stikov.

P resco tt v k on tekstu  geopolitičnega proučevanja m eja in  m ejnih  obm očij iz p o ­
stavi štiri v id ike , ki naj bi jih  upoštevali pri p reg ledu  m ejnega obm očja (Presco tt, 
1987: 160-173):

1. Politična m eja kot elem ent k u ltu rn e  pokrajine.
2. V pliv  m eje na pokrajino  in ekonom sko ak tivnost.
3. V pliv m eje na vedenje p reb iva lstva  ob m eji.
4. V pliv m eje na d ržavno  politiko .
K onkre tn i P resco ttov  v id ik  geografskega p roučevan ja  je  m oč um estiti v širše 

v idike obm ejnosti:
- soc io -ekonom sk i v idik,
- ku ltu rn o -, narodnostno -jezikovn i vidik,
- politični v id ik ,
- p ro sto rsk i v id ik , ki p ri P re sco ttu  ni iz razit, d o tik a  pa se p o d roč ja  p erife rno - 

sti.
P erife rna  obm očja  n am reč  sledijo d rugačnem u  razvo jnem u  trendu . P erife rne 

regije so na nac ionaln i ravni m anj dovzetne za integracijske tokove in  politično  ko­
munikacijo. P eriferno  prebivalstvo  je  nam reč bolj nagnjeno  h k u ltu rn i neodvisnosti, 
hkrati je  bolj k o n se rv a tiv n o  v p rim erjav i s p reb ivalstvom  v b liž in i večjih  centrov, 
zaradi tega pa seveda m anj dovzetno za sprejem anje k u ltu rn ih  in nac ionaln ih  norm . 
Periferna obm očja lahko vsebujejo tud i e lem en te  obm ejnosti ozirom a obratno. V idik, 
ki g a  gre izpostav iti, je  torej dvojni odn o s m ejn ih  obm očij na en i stran i, že  om enjena
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vez p erife rija  -  center, in  na d rug i stran i p eriferija  kot obm ejno obm očje v povezavi 
z obm očjem  na drugi strani meje.

Č e se povrnem o na vprašanje, zastav ljeno  v p rejšn jem  odstavku , vp rašan je o 
določanju  k rite rijev  in opredeljevanju  čez-m ejn ih  obm očij, lahko v luči om enjenega 
d isk u rza  o meji in obm ejnosti osvetlim o B eneško Slovenijo kot obm ejno obm očje, 
k jer p riso tnost m eje vpliva na d ru žb en e  segm ente v B enečiji, tudi prebivalstvene. 
S ocio-ekonom ski k rite rij, ki opredelju je čezm ejno regijo  v sredn jem  in ju ž n em  delu 
slovensko-ita lijanske m eje, na goriškem  in tržaškem  obm očju  z zaled jem  K rasa, v 
B enečiji ne pride do izraza . R azliko  v izoblikovanju  čezm ejne in tenzivnosti g re iskati 
v p re tek lih  d ružben ih  fak to rjih , zgodovinsk i izkušn ji v o k v iru  d ržavn ih  in po litičnih  
sistem ov. P o litično  mejo v B enešk i Sloveniji, d an e s  d ržavno  m ejo m ed Slovenijo in 
Italijo, lahko opredelim o kot konso lid irano  m ejo, k jer se je  m ejna č rta  naslon ila  na 
re lie fne  enote in v do lg i zgodovin i doživljala m alo  sprem em b. Je pa res  zareza la  v 
redko poseljen, a narodnostno  in k u ltu rn o  enotni prostor. Skupna k arak te ris tik a  B e­
neške Slovenije, ki jo  im a z obm očjem  zgorn jega Posočja in zgorn jega Ponadižja, je  
n a ro d n o stn a ,jez ik o v n a  hom ogenost ter nekatere skupne dem ografske poteze. Govoriti 
o obm ejni regiji je  torej p repogum no: obm ejna re g ija je  nam reč reg ija  bolj po  p rincipu  
funkcionalnosti kot po principu hom ogenosti. (B ufon, 1992: 350) Je relativno kom plek­
sen prostor, ki ga opredelju jem o kot obm ejna regija zarad i visoke stopnje m edsebojne 
povezanosti, kom plem entarnosti in in teg riranosti. (K lem enčič, 1987: 58) Pa vendar, 
poleg funkciona lnega  v id ika  je  obm ejna reg ija  to tud i zaradi p rinc ipa  hom ogenosti, 
saj obe obm očji zd ru ž u je  p ripadnost isti ku ltu rn i pokrajin i, obm ejno p reb ivalstvo  pa 
označujejo  iste k u ltu rn e  k arak teristike . (B ufon, 1993: 101)

Vidik obm ejnosti ima v B eneški Sloveniji posebno mesto. V sekakor lahko govorim o 
o različn ih  obsegih  (ob)m ejne regije, tako vsebinsko kot prostorsko. Posam ezni sklopi 
vsebin, ki opredeljujejo obm ejnost, so podani že v naslovu poglavja. G re torej za ku ltur­
no, narodnostno  ter jezikovno razm ejevanje (vse tri m eje lahko term inološko skrčim o 
na skupni im enovalec, im enujm o ga etnični stik), na drugi stran i pa im am o politično 
m ejo  m ed d ržavn im i tvorbam i. Poglejm o najprej to  razm ejevanje, politično mejo, njen 
potek in pomen v Benečiji. M ejaje  b ila  predstavljena kot politično-geografski prostorski 
elem ent: njena konsolidacija in (ne)sprem injanje v obdobju praktično od 14. stoletja dalje 
vse do danes. V sekakor lahko govorim o o stari razm ejitveni črti, ki ni zarezala v gosto 
poseljeno prostorsko jedro , kot je  to nared ila razm ejitev  na G oriškem  ali Tržaškem . Pa 
vendar, ko govorim o o časovno tako dolgo konsolidirani meji, se nam seveda postavi 
vprašanje, kako se je  m eja  ohranjala tako dolgo, pravzaprav kot neke vrste  rana znotraj 
hom ogene celote. O dgovor gre zopet iskati znotraj sociološkega polja. O m ejevanje n a ­
m reč lahko poteka tudi na ravni oseb -  m ed njimi. Sim m el tak proces opredeli kot p ro ­
ces izgradnje m oči in občutka za m oč in zakonitost lastnega polja. D odajm o, da g re  za 
izgradnjo zavesti ideološke pripadnosti. S im m lova opredelitev izgradnje m eje se sicer 
dotika posam eznika in preko njega teži k skupnosti -  zam ejeni entiteti - ,  b rez pogoja 
nacionalne čistosti. Posledično je  priso tnost m eje v B eneški Sloveniji izoblikovala tip 
terito rialnega vedenja, katerega d e lje  m eja (eden najbolj tipičnih ali ponazoritven ih  pri-
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m erovje tihotapstvo - »kontrabant«- ,  nadalje politična identifikacija in pripadnost, k ije  
bila povezana s statusom , k ig a jeo p red e lje v a la  meja, odnos državne politike do  Benečije 
in slovanskega prebivalstva zaradi blokovske delitve ...)  . Posebnih oblik  sodelovanja kot 
jih  najdem o na p rim er v gorišk i ali trža šk i regiji, po d ru g i svetovni vojni ne najdem o v 
tako intenzivni m eri. Vzrokov za to je  več: reliefna zaprtost obm očja (redka prom etna 
povezanost, izrazita  periferija na obeh straneh m eje), oddaljenost večjih centrov, po li­
tična  situacija po drugi svetovni vojni. Ko se je  m eja sprem enila v ideološko, politično, 
versko, jez ikovno  in vojaško ločnico m an ihejske v rste , je  posta la  B enečija tem ačno 
zakotje, zadnja postaja, pozabljen, zapuščen  in sam em u sebi nam enjen kraj, vendar pa 
podvržena posebnem u nadzoru . (Ruttar, 2000: 5)

P redvsem  obdobje po  drugi svetovni vojni je  z v id ika  m eje in po litičn ih  vsebin  
najpom em bnejše. M eja, ki je  obsta la  po le tu  1954 ,je postav ila  še en pom em ben v id ik , 
ki g a je  po trebno upoštevati, saj še le  danes, ko so m eje zopet v p rocesu preoblikovanja, 
dobiva pravno  p riznan je  in zaščito . G re  seveda za narodno  m anjšino, dejstvo, ki g a je  
ustvarila  po litična, d ržavna  m eja in v id ik  narodne p ripadnosti. Politična afirm acija  
p reb ivalstva v B enešk i Sloveniji pa im a ze lo  pom em ben  v p liv  prav  na dem ografsko  
s truk tu ro  in procese v B enečiji, na procese ohran jan ja in sp rem in jan ja iden tite te , de­
m ografske pojave in na izoblikovanje dem ografske slike Benečije, k i jo je  zaznam ovalo  
predvsem  p razn jen je  obm očja -  em igracija.

Ko skušam o  oprede liti n aro d n o stn i stik  B eneč ije  kot celote v luči p o litične  
meje, m oram o biti pri tem  p o sk u su  n a tan čn i. Po litična m eja in n a ro d n o -k u ltu rn i te r  
jezikovni stik  nam reč  ne sovpadata. N aro d n o stn a  m eja m ed slovensko in rom ansko  
(italijansko in fu rlansko) etnijo  velja za eno stabilnejših  in stare jših  e tn ičn ih  m eja  v 
Evropi. (Stranj, 1999: 144)

B eneško  Slovenijo lahko torej p rostorsko do jem am o kot neke v rs te  enklavo , k ijo  
je  ustvarjal že  om enjeni e tn ičn i in po litičn i stik  in do  katere  je  im ela d ržava Italija, pa 
končno tudi Jugoslavija in za  njo Slovenija, poseben  odnos. V prašanje, a lije  pom em b­
neje o z irom a prav ilneje govoriti o beneško-slovenskem  stiku ali razko lu , p ravzaprav  
ni toliko pom em bno. L ahko  pa ga para fraz iram o  in zastav im o tako, d a  prvo dejstvo 
razlaga d rugo  in ga na nek nač in  celo vzpodbuja. V končni obliki lahko govorim o o 
obm ejnosti -  posebnem  tipu obm ejne regije, s posebn im  dem ografsk im  cik lusom .

D ru žb eno -geografske  d e te rm in an te , navedene v tem  poglav ju , nam  podajajo 
celostno podobo zgodovinskega razvoja B eneške Slovenije. M etodološko so bile iz­
brane za rad i več vzrokov:

- ustvariti celostno  razvojno  sliko B eneške Slovenije, kar nam  daje podlago za
razum evan je  današn je  podobe B eneške Slovenije;
m ožnost izločevanja in posam ičnega ali sistem skega vrednotenja determ inant, 
njihovega kvantita tivnega in kvalita tivnega vpliva na s tru k tu rn e  elem ente v 
B eneški Sloveniji;

- kom para tivna v rednost d e term in an t -  m ožnost prim erjave kom ponent s p o ­
krajinam i v Sloveniji in d rug je  po svetu;

■ ovrednotiti n jihov  vpliv na dem ografsko  s tru k tu ro  in procese.
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V P O G L E D  V D E M O G R A F S K O  S T A T I S T I K O : D E M O G R A F S K E
Z N A Č IL N O S T I IN  IZ V O R  M IG R A C IJS K IH  P R O C E S O V

N ajosnovnejšo  sliko dem ografske s tru k tu re  B eneške Slovenije nam  poleg  štev ila  
p reb iva lstva poda s tru k tu ra  poselitve. Jed ro  poselitve tvorijo  vaška naselja z do 100 
prebivalci. K aro k o li 80 %  vsega prebivalstva B eneške Slovenije živi v m anjših naseljih, 
k jer štev ilo  prebivalcev ne dosega 100. Na prvi pogled gre torej za  iz razito  ru ra lno  
pok rajino , odm akn jeno  od večjih m estn ih  središč. A naliza naselij o m ogoča vertikalen  
in horizon talen  pogled  na g ib an je  p reb iva lstva . V vertika lnem  pogledu  p rim erjam o 
nase lja  po š tev ilu  preb iva lstva v po sam ezn em  letu. H orizontalen  pog led  pa om ogoča 
p rim erjan je  sprem em b števila naselij v p o sam ezn em  preb ivalstvenem  razredu . P rva, 
v e rtik a ln a  ana liza , nam  poda norm alno  in p ravzaprav  pričakovano  sliko naselij v 
B enešk i Sloveniji. O d leta 1951 do 2001 sledi enakom eren  upad  števila naselij z več 
kot 50 prebivalci. O dnos m ed štev ilom  naselij in prebivalcev je obratnosorazm eren . 
H orizon ta lna  ana liza  za  posam ezen  preb ivalstveni raz red  p a  kaže d rugačno  sliko. 
G re za dvoje gibanj. Š tevilo  naselij, ki im ajo  m anj kot 50 prebivalcev, je  v obdobju 
1951-1991 narašča lo . N aselja  v vseh d ru g ih  p reb iva lstven ih  raz red ih  pa upadajo. 
Splošni trend  je, da je  število  m ajhn ih  naselij (z m anj kot 50 prebivalci) naraslo za­
radi neugodne sta ro s tne  s tru k tu re  preb iva lstva (m ajhna rodnost, so razm erno  velika 
sm rtnost) in em igracije.

D rugi v id ik  pose litvene in preb ivalstvene geneze tvorijo  m esta . R azpored itev  
m est je  vezana na prostor, na re liefno  ugodna obm očja ob prehodu rek iz h ribov ja  v 
ravnino, k je r so se izoblikovale široke rečne doline, ki se odp ira jo  v ravninske dele. 
V endar prostorski v id ik  sam  po sebi ne predstav lja  najpom em bnejšega elem enta, ki 
j e  bo troval n as tan k u  m esta. M esta  so  seveda p rispevala  k dem ografskem u razvoju 
B eneške Slovenije, sicer ne kot je d ra  poselitve, am pak kot nosilci razvoja perifern ih  
zaledij. M esta so torej na nek način nosilci pose litvenega razvo ja  in predstavljajo  
g rav itac ijska  obm očja celo tne B eneške Slovenije.

T aka k van tita tivna analiza naselij v B enešk i Sloveniji nam  torej že nakazu je  po ­
vezavo m ed p rosto rsko  sliko poselitve B eneške Slovenije in dem ografsko  struk tu ro .

P ro sto rsk a  pose litvena slika B eneške Slovenije se g ib lje znotraj v išinskega in­
te rv a la  90 in 954 m etrov nadm orske višine. Izsto p a ta  dve v išinsk i obm očji, kjer je  
š tev ilo  naselij gostejše. Prvo je  v pasov ih  od 100 do 300 m etrov nadm orske višine. G re 
za dolinska dna, ravn inske aluv ialne dele rečn ih  dolin . V tem  pasu  najdem o kar I II  
naselij ali 45 %  vseh naselij v B enešk i Sloveniji. O bm očno v ta  pas spadajo  naselja v 
N ad išk ih  do linah  te r v srednji Benečiji (v ravn insko -h ribovsk ih  občinah), na obm očjih 
p rehoda  iz  rav n in sk ih  delov v v išje  dele (do 280 m etrov nadm orske višine). N aselja v 
T ersk ih  do linah  ležijo v višjih  v išin sk ih  pasovih . D rugo  obm očje, k je r je  razpored itev  
naselij po v išinsk i pasovitosti goste jša , je  obm očje m ed 500 in  600 m etri, k je r im am o 
v ce lo tn i B enečiji 31 naselij (12,5 % ). T ud i v išji p rede li izkazujejo  dokaj v isok delež 
naselij. Skupaj v 5., 6. in 7. v išinskem  razredu  leži 41,3 %  naselij. P odrobnejša ana liza
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nam  pokaže, da Terske doline prev ladujejo  z naselji nad 400 m etri (občini T ipana in 

Bardo).
V zroke za gostejšo  poselitev dveh raz ličn ih  v išinsk ih  pasov najdem o v naravnih  

dejavn ik ih , povezanih  s p rev ladujočim  ekonom skim  m odelom , ki je  tem eljil na sa- 
m oporabi -  po ljedelstvu  in živ inoreji. T ako  so bila v n iž in sk em  pasu aluv ia ugodna 
obm očja za po ljedelstvo , v pasu m ed 500 in 600 m etri p a  so pose ljena  te ra sas ta  p ri­
sojna obm očja; v tem  pasu ponovno uspeva tud i koruza. V išje  ležeča naselja , ki so bila 
izrazito  ž iv ino rejska , so zah tevala večje (p redvsem  pašne) površine , ta k o je  v predelih  
o k ro g  1000 m etrov prev ladovalo  pastirstvo .

Trditev, da je  p rosto rska poselitvena d istribuc ija  v Beneški Sloveniji neugodna, 
je  izraz, ki se časovno iden tific ira  z današn jim i ž iv ljen jsk im i norm am i. N azorneje 
bi dejansko stanje opredelili in razložili z iz razom  in fra stru ku rn a  stagnacija . V p o ­
vojnem  č a s u je  B eneška Slovenija doživljala usodo  prazn jen ja  p rebivalstva. B ivanjska 
neugodnost, n a k a te ro  m islim , ko opredelju jem  B enečijo  kot obm očje in fra s tru k tu rn e  
stagnacije, je  v v isok ih  strošk ih  obnavljanja in vzdrževan ja  stavbnega fonda in p ro ­
m etne in fra s tru k tu re . Slaba in fra s tru k tu rn a  oprem ljenost skupaj s po litično pogojeno 
izolacijo obm očja ob b lokovski m eji je  Beneški Sloveniji onem ogočila  konkurenčn i 
razvoj v kategoriji hribovskih  km etijsk ih  obm očij. R avno opuščan je km etijs tva  ozi­
rom a m odern izac ija  g o spodarsk ih  s tru k tu r  v n iž in i je  v B enešk i Sloveniji pospešila  
sp rem injan je b iva lnega okolja. Izgub ljan je  vaških  je d e r  -  b is tv en e  (a rh itek tu rn e ) 
dediščine v B eneški Sloveniji -  je  po leg  zunan jega sp rem in jan ja  vasi pospešilo  tud i 
k rhanje m nogo  globlje vezi, ki je  B enečana vezala na ste reo tip  k am n iteg a  vaškega 
jedra. N a tem  m estu  tako že lahko govorim o o identiteti B enešk ih  Slovencev, ki se 
začne izgubljati skupaj s panogam i, ki so predstav lja le  je d ro  oz irom a bistvo bivanja 
v B eneški Sloveniji.

D anašnje razvojne s tru k tu re  in njihovi nosilci m orajo g rad iti razvoj n a  dem ograf­
ski sliki, ki jo  je  B eneška Slovenija podedovala , te r v njej p oskuša ti najti elem ente, ki 
so bili priv lačni za prve prebivalce pred  stoletji, in jih  funkcionalno  prenesti v današnji 
čas. Celota danosti, k i j ih  p rem ore B enečija , p redvsem  kot posredn ik  m ed Furlan ijo  in 
slovenskim  gorsk im  svetom  skupaj z etn ično  s tru k tu ro , u rban ističn im i posebnostm i, 
kot m ost m ed rom ansk im  in slovansk im  zaledjem , lahko danes predstav lja  razvojni 
potencial. (S tranj, 1999: 143)

D E M O G R A F S K A  S T A T IS T IK A

Za razum evanje sodobnega dem ografskega razvoja B eneške S lovenijeje vsekakor 
nujen vpogled v predvojno dem ografsko  gibanje. O bdobje pred  d rugo  svetovno vojno 
nam reč dosega preb ivalstven i v išek  v štev ilu  p reb iva lstva  leta 1921, na d ru g i stran i pa 
se v tem obdobju  sproži p roces, ki v B enečiji traja  še danes: p reb ivalstven i upad.

P rebivalstveno g iban je v d rug i polovici 19. in zače tk u  20. sto letja do d ru g e  sveto­
vne vojne zahteva pozorno analizo . P ri sprem in jan ju  preb iva lstva je nam reč potrebno

Beneška S/oveni/a: migracijski procesi z vidika obmejnosli in narodotvornih determinant
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G ra f  1: G ib an je  števila p reb iv a ls tv a  B eneške Slovenije v obdob ju  1871 -  1936

Simon Škvor
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upoštevati nekatere  elem ente ozirom a k rite rije  u radne sta tistike, ki je  izvaja la štetja 
preb ivalstva . Tako je po trebno  najprej opredeliti raz liko  m ed  sta ln im  in p riso tn im  
preb iva lstvom  (m ed rez id en čn im  in p rezen tn im  prebivalstvom ). S talno ali rezidenčno 
preb ivalstvo  je  opredeljeno  s pravno  kategorijo  stalnega b ivališča in zajem a vse osebe 
s sta ln im  b iva liščem  na nekem  obm očju  ne glede na n jihovo p riso tn o st v času  izvedbe 
popisa. D rugo -  p riso tno  ali p rezen tno  p reb ivalstvo  -  pa zajem a vse osebe, p riso tne  v 
času  popisa , ne g lede na njihovo dejansko  stalno bivališče. (M alačič, 1993: 15)

N atančne jša  ali k o n k re tn a  opredelitev , ki se  nanaša  tud i na B eneško Slovenijo, 
je  op redelitev  u radne  ita lijanske sta tistike  (ISTAT, 1991: 35):

o S ta lno  (rezidenčno) preb ivalstvo neke občine je  p reb ivalstvo , ki im a v ob­
čin i sta lno  b iva lišče in v tej občin i tud i biva, ter p reb ivalstvo , ki im a v občin i stalno 
bivališča, a je  o d so tn o  z a rad i naslednjih  vzrokov:

- em igracija  v d rugo  občino ali v tujino; g re  za izseljevanje, povezano  z o prav­
ljanjem  dela, ki je  lahko sezonsko ali kako  d ru g ače  začasno; 
oprav ljan je vojaške službe ali prostovoljnega dela;
ok revan je  v zd rav ilišč ih  za rad i k ak ršn ih  koli vzrokov, katerih  odso tnost ne 
p resega  dveh let (šte tje  odso tnosti se začne z dnem  od h o d a  iz rezidenčne 
občine);

- odso tnost za rad i p ravosodnega p rid ržan ja , ki ni daljše od  p e tih  let, odso tnost 
za rad i p rev id n o stn ih  vzrokov, p revzgoja, odso tnost pa ni daljša  od petih 
let;

- posel, tu rizem , k rajša  te rap ija  in podobn i vzroki;
- oprav ljan je d ržav n ih  služb v tujini;
- poslanstva , ki im ajo sedež zunaj rez idenčne občine t e r s o  povezana z oprav­

ljanjem  profesionalne kvalifikac ije , ki pa ni povezana s p ro fesionaln im  na­
predovanjem ;
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vkrcan je na vojaško al i trgovsko ladjo. 
o P risotno preb ivalstvo  neke občine je  prebivalstvo , ki se naha ja  v občin i na 

d an štetja , pri tem  pa so upoštevani prebivalci s s ta ln im  bivališčem  v om enjen i občin i, 
d ru g ih  občinah  ali tujini.

O m enjena defin ic ija  sta lnega in p riso tn eg a  preb ivalstva , ki sm o  jo  povzeli po 
ISTAT-u, se nanaša  na le to  1991. Težko bi sicer brez zadržkov  ap licirali to  defin icijo  
na popise preb ivalcev pred  d ru g o  svetovno vojno (v o b d o b je  1871-1936). G re nam reč 
za  sprem injanje do ločen ih  sta tis tičn ih  s tandardov , kar seveda pom eni tudi d rugačno  
in terpretacijo . Pojavi se tako problem  in terp re tac ije  kot prim erjave podatkov poljubnih 
obdobij. V izog ib  tak im  anom alijam je  po trebno om eniti najopaznejše kritične elem ente 
v preb ivalstvenih  cen zu sih , ki zadevajo  štev ilo  prebivalcev v B enešk i Sloveniji.

Popis preb ivalcev leta 1901 je  k rez idenčnem u p reb ivalstvu  štel tudi prebivalce, 
ki se niso odselili za zelo dolgo obdobje. (B ergnach , 1992: 52) G re seveda za začasne 
em igran te , ki jih  šte jem o  v kategorijo  stalnega prebivalstva. P roblem  pa nastane, ker 
časovni in terval začasne odso tnosti ni natančno  določen 3 P rav tako je  pom em ben 
kritični trenu tek  popisa prebivalcev. G lede na sezonskost selitev v B eneški Sloveniji 
je  popis podal razm erje  m ed s ta ln im  in p riso tn im  prebivalstvom , kar je  podaja lo  d e ­
m ografsko sliko v do ločenem  obdobju. T ak  prim er je  popis p reb iva lstva  leta 1911, ki 
je  potekal v m esecu  ju n iju , k o je  delež odso tnosti začasn ih  m ig ran tov  m ajhen.

D em ografska slika, k ijo  iz raža razm erje  m ed  sta ln im  in priso tn im  prebivalstvom  
v B eneški Sloveniji vse do d ru g e  svetovne vojne, na prvi pogled p ravzaprav  ne vzbuja 
posebne pozornosti. D eleži odso tnega  p reb iva lstva  (razm erje m ed s ta ln im  in p riso ­
tnim ) se gibljejo pod  10 % v h ribov itih  občinah  in do največ 15 %  v n iž in sk ih  občinah. 
Relativne v red n o sti sicer zrcalijo  na p rv i pogled  v išjo  v red n o st kot dejansk i, abso lu tn i 
podatki. V sekakorje  predvojno obdobje v dem ografskem  pog ledu  za B eneško Slovenijo 
najpom em bnejše v kvalita tivnem  pom enu. G re nam reč za procese, kot so em igracija , 
socio-ekonom ske sp rem em be, ki so se izoblikovali ravno v tem  obdobju , ku lm inac ijo  
pa so dosegli v kasnejših , tudi povojnih  obdobjih .

P reglednica  1: Š tevilo  p re b iva ls tva  v občinah  B eneške  S lovenije  v obdobju  1951- 
2000

1951 1961 1971 1981 1991 2000
1 iiipun;! I T ipatia 2841 2258 1251 936 777 731
Lusevera I B ardo 2228 1910 1140 949 781 776
M ontenars G or j an i 1465 1065 741 672 607 593
Tarcento I Č enta 11687 10115 9207 8883 8442 8541
N im is I N em e 4398 3559 2868 2953 2788 2790
A ttim is /A h te n 3270 2911 1963 1853 1754 1819
Faedis I l-oida 4566 4100 3253 3084 3013 3045
Torreano I Tovoru-nu 3404 2918 2352 2267 2259 2336

3 Bergnach omenja definicijo začasnih selitev, ki dovoljujejo odsotnost od 8 do 9 mesecev.
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Simon Škvor

1951 1961 1971 1981 1991 2000

C iv id a le / Č edad 11445 10799 11041 11311 11215 11292
S. P ietro al N . / Speici 3088 2842 2331 2060 2173 2179
D renchia / D reka 1392 1128 599 397 255 210
G rim a c c o / G rm ek 1737 1645 929 766 591 521
San L eonardo /Š entlenard 2283 2077 1375 1236 1128 1183
Suvot-na / SovoUtTii 2077 1741 1226 1029 786 699
S tregna / S rednje 1883 1554 952 731 538 479
P repo tto  /  P rapetno 2036 1536 1190 1065 985 934
Pulfero  / Podbonesec 3735 3306 2237 1832 1398 1258
skupaj 63535 55464 44655 42024 39490 39386

V ir: ISTAT

Za razu m ev an je  d em o g ra fsk eg a  m odela , ki je  op rede ljeva l p ro s to r B eneške 
Slovenije ob k oncu  19. in v za če tk u  20. sto letja , je  po trebno pogledati nekoliko širši 
razvoj tak o  v zgodovinskem  kot ekonom skem  in po litičnem  sm islu. P ropad B eneške 
repub like  je  za B enečijo  pom enil izgubo  politične avtonom ije, ki je  prostor, poseljen 
s slovansko narodnostjo , postav lja l v poseben položaj proti n iž in sk im  ita lijansk im  in 
fu rlan sk im  delom . R avno av tonom ija je  b ila  k ljučna kom ponenta p ri ohran jan ju  veli­
kega de ležap reb iv a ls tv a  na sicer m ajhnem  obm očju  B eneške Slovenije. P red v sem je  to 
značilno  za N adiške doline. Izguba av to nom negaod ločan ja  s p rihodom  A vstro-O grske 
pa je pom enila  tudi po rušen je  dem ografske s ta b iln o s ti4 Poleg po litične de term inan te  
je  pom em ben dejavn ik , ki vpliva na dem ografske sprem em be, ekonom ski faktor. 
Evolutivni tok razvo ja je  bil nam reč  p o d v ržen  vedno  globljim  sprem em bam . Teh pa 
hribovita  obm očja  v p rim erjav i z ravn in sk im i predeli Furlanije niso m ogla dohajati. 
Slika, ki se je  razv ija la  v Benečiji, se je  d o tik a la  tako  k v a lita tiv n ih  kot kvan tita tivn ih  
dem ografsk ih  sprem em b. Č eprav sm o p riča p reb ivalstvenem u p o rastu  d o  leta 1921, 
p a j e  življenjski standard  preb ivalcev  upadal. D em ografski m odel, ki se je  razv il in 
zaznam uje predvojno obdobje, kvalita tivno  opredeljujejo: 

velika parcelacija  km etijsk ih  površin ; 
pom anjkan je razvoja km etijs tva; 
razvoj industrije  od  leta 1800 dalje;

- sp rem em ba soc io -ekonom ske s tru k tu re  ce lo tne  alpske regije (B ergnach ,
1992).

N ekonkurenčno  km etijstvo  m ajhn ih  km etijsk ih  enot je  km ečko prebivalstvo sililo  
v veliko zadolževanje. R edke so b ile  km etije  ozirom a d ru ž in e  v slovenskem  d e lu  B e­
nečije, ki n iso  bile zado lžene pri bankah . (M usoni, 1895: 2 2 -27 ) R azvojno zaostajanje 
B eneške Slovenije je sililo preb ivalstvo  v izseljevanje.

4 Primer, ki ga navajata Clavorra inRuttar (1985, str. I 08),je uvedba obveznega vojaškega služenja, 
kar je v Benečiji pomenilo konec ustaljenega demografskega ravnotežja.
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P O D R O B N E JE  O  E M IG R A C IJ I

Beneška Slovenija: migracijski procesi z vidika obmejnosti in narodotvornih determinant

B eneška Slovenija je  eno izm ed na jizraz ite jših  slovenskih izseljen išk ih  obm očij. 
Izseljeništvo v B enešk i Sloveniji po tipologiji in splošnem  po teku  vsekakor sovpada 
z izseljen išk im i g ibanji, ki so zajela fu rlanska alpska in predalpska obm očja  ozirom a 
obm očja slovansko-m editeranskega p rosto ra. E m igracija se je  razv ila  kot stra teška 
opora gorski p reživetven i ekonom iji, ki jo je  pestil rastoči razkorak m ed tradicionalnim i 
km etijsko-gospodarsk im i resursi in po trebam i prebivalstva. (K alc, 1997) Vzroke iz se ­
ljevanja  iz Benečije g re to re j iskati v ekonom skih in političnih determ inantah . Predvsem  
ekonom ski k rite rij je  bil k ljučni de javn ik  pri razum evan ju  beneške em igracije.

D em ografsk i m odel, ki ga je  B eneška Slovenija izkazovala  v 19. in še naprej v
20. stoletje, tako zaznam uje jo  parcelacija  te rena (km etijsk ih  površin), pom anjkanje 
in zaosta jan je razvo ja  na pod roč ju  km etijs tv a  p redvsem  v sm eri, ki bi zago tov ila  
ekonom sko sam ozadosten  tip km etijs tva . E konom sk i m odel, ki u s trez a  om enjen i 
dem ografsk i sliki, je  tem eljil na sam oporab i po ljedelstva  in ž iv inoreje , v obdobjih  
sukcesije pa je  bil dopoln jen  z rokodelstvom , trgovino  in d robno  industrijo , v katero  
uvrščam o g rad b en a  dela, kam noseštvo  in podobna oprav ila . Le-ta so bila vezana na 
začasno  odsotnost delovne sile (najprej m oške, kasneje tudi ženske), torej na začasno 
em igracijo , ki se pojavlja v 19. stoletju.

H ribovski predeli B eneške Slovenije so postajali z n ekonkurenčn im  km etijstvom , 
ki ekonom sko ni zadoščalo  za preživetje, odvisni o d  razvitejših  n iž insk ih  delov. Tako se 
je  razv ila  p rav  začasna em igracija , ki so jo  v večini sestavljali m oški em igranti. Tukaj 
lahko po trd im o dejstvo , ki ga iz raža jo  podatk i o p riso tnem  in stalnem  preb ivalstvu  
leta 1901. D ejstvo je, d a  prvi em igracijsk i valovi iz zače tk a  20. sto letja v sam o jed ro  
Beneške Slovenije, torej v slovensko poselitev, ne sežejo  s tako m očjo , kot na obrobne 
občine v Furlaniji: občine Š peter (S. P ietro) -  v obdob ju  1895-1899 em ig rira  3 % 
prebivalstva, San D aniele  13 %, G um in  (G em ona) 16,2 %, Č enta (T arcento) 10,5 %. 
(Clavora, R uttar, 1985: 108) Z ačasna oz irom a sezonska em igracija  p reb iva lstva  pa se 
povečuje v se  do le ta  1921. To leto predstav lja  preb ivalstven i v išek  v B enešk i Sloveniji. 
P relom no pa je  p redvsem  po tem , da se začasne em igracije  vedno bolj sprem injajo  
v stalne. R evščina in  pom anjkanje, ki sta sled ila  obdobju  po p rv i svetovni vojni, sta 
postala g lavna m igracijska  vzroka. Izseljevanje preb ivalstva je z letom 1921 začela 
dobivati večje razsežnosti vse do  leta 1951 (in dalje).

Širši pog led  na m odel m igracij s tipologijo , kot jo  p o d a  K linar, že na začetku  
razkrije težavo, ki je  spec ifična  p rav  za  slovenski e tn ičn i p rosto r in tudi za  Beneško 
Slovenijo. Pojem  m ednarodne  m igracije , ki se navezuje na d ržav n o  m ejo, predstav lja  
problem  takrat, ko se m eje d ržave ne p rekrivajo  z nacijo. S lovenski etn ični prostor v 
svoji politični zgodovin i beleži p ripadnost večnac iona ln im  d rža v am  (A vstro-O grski, 
Italiji, Jugoslaviji). To pa o teži opredeljevanje slovenskega izseljeništva. »K am  prište ti 
problem e izseljevanja slovenskih narodn ih  m anjšin? Ali je  p reseljevanje p ripadnikov  
manjšin v Italiji, k i se preseli v ita lijansko področje , izselitev  ali m ora  za to p restop iti 
meje Italije?« (L ukšič, 1995: 52)
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N ajvečkrat uporabljena teorija, ki poskuša razložiti vzroke in selektivnost m igracij, 
je  teorija  dejavnikov  odbijanja in p riv lačevanja (p u sh - pu li fak torji). R azlaga m igracij 
le z upoštevan jem  dejavnikov odbijanja in p riv lačevan ja ni vedno zadostna , po trebno  
je  upoštevati socialno  okolje, zgodovinske k arak teris tik e , sub jek tivne dejavnike. Na 
pod lag i tega K lin a r opredeli tri tem eljne vzroke ozirom a m otive m igracij:

- ekonom ski vzroki in m otivi;
- po litičn i in vojaški vzroki;
- osebni in d ru ž in sk i vzroki.
N atančno  katego riz iran je  m ig ra n to v je p ra v z a p ra v  izredno  težko, saj pogosto  na­

letim o na interakcijo  vzrokov ali pa na preozko pojm ovanje fenom ena m igracije znotraj 
stroke, kot so na p rim er ekonom ske teorije  z m ik roekonom sk im i pristop i, vlogo trga  
ali teorija  človeškega kap itala . (M alačič, 1993)

Evolutivni tok  razvoja je  bil p o dv ržen  vedno globljim  sprem em bam , ki so  se 
od ražale  na socio-ekonom ski s tru k tu r i preb ivalstva p redalpskega in alpskega prostora 
po prvi svetovni vojni:

- po javijo  se nova kom un ikac ijska  sredstva , k a r  zm an jša  stopnjo  izolacije 
gorskih in hribovskih  predelov,

- vzpostav ljajo  se vezi z b ližn jim i večjim i centri.
R avno  ta  razvo jna dejstva ob koncu  19. sto letja  p rinašajo  v skupni ravninsko- 

h ribovsk i p ro sto r B enečije p ravzaprav  negativn i trend , ki poruši ravno težje  v trad ic i­
onaln ih  ag ra rn ih  ekonom skih m odelih . R azvoj u rban ih  centrov je  zm otil trad icionalna 
obm očja in postav il hribovske p redele v odvisnost od razv itih  n iž in sk ih  predelov. P o­
ja v ijo  se torej poli priv lačnosti, m esta  v n iž in skem  delu B enečije in Furlaniji: G um in 
(G em ona), Č en ta  (Tarcento), Č edad  (C ividale), G orica  (G oriz ia) , V idem  (U dine).

S tara  ekonom ija km etijstva, katere  dohodki so se naslanjali na izseljevanje (za­
časno ali stalno) in sk rom ne ob rtne  dejavnosti, se je  b ila  p rim o ran a  za tekati k ekono­
miji na nivoju d ru ž in e , k dohodkom  iz industrije , te rc ia rn ih  dejavnosti in k m e tijs tv a , 
lo c iran ih  v b liž in i večjih  centrov, ki so p rinaša li ekonom sko stab ilnost in  s tem  tudi 
dem ografsko  stab ilne jše stanje.

G roba s lik a  izseljevanja iz  B en ešk e  Slovenije k až e  na p rep le tan je začasne in 
sta lne em igracije, izoblikujejo  pa se razvojne faze  em igracije, ki tem eljijo  n a  skupnih 
p o te za h  em igracije  v do ločenem  časo v n em  obdobju:

o P rv a  razvo jna faza se je  ponekod  razv ila  že  v poznem  sredn jem  veku  in je  
tra ja la  do  p rv ih  desetletij 19. stoletja. Tem elji na ag ra rn o -p ašn em  cik lusu , ki v delu 
le ta  p redstav lja  »m rtvo«  sezono (zim sko obdobje). Izseljenci, večinom a m oški, so 
tak ra t zapuščali svoje dom ove in odhajali na delo kot gozdarji, k rošn jarji, po tujoči 
ob rtn ik i.

o D ru g a  razvo jna faza  od 19. sto letja dalje že p rin aša  sprem em be, ki jih  v zp o d ­
budijo  d ru žb en o -g o sp o d a rsk i dejavn ik i (g rad n ja  in fra stru k tu re , odpiran je delovnega 
trž išča , u rbanizacija). V zpodbudil jo  je  razm ah  izseljevanja z om ejenih obm očij na 
celoten gorski in p redgorsk i pas te r na fu rlansko  n iž ino . Sezonskost se je  podaljša la  in
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se p rem akn ila  na pom ladanske, poletne in je se n sk e  m esece. Sprem eni se tudi pok licna 
stru k tu ra  -  p o v eč a  se štev ilo  z idarjev  in n esp ee ia liz iran ih  g radben ih  delavcev.

Slovensko izseljevanje je  v 19. in na zače tku  20. stoletja (do 1911) kot dem ografski 
razvoj potekalo  p ravzaprav  vzporedno z ita lijansk im . D elež em igran tov  B eneške Slo­
venije (3 %  preb ivalstva) je  bilo m anjše od  em igracijskega deleža, ki g a je  izkazovala 
Furlanija (10 %  preb ivalstva). (S tranj, 1999: 126). D elež izseljenih  s e je  m očno sp re­
m injal po okrajih  v idem ske pokrajine. T ak o je  1895. leta največji delež izkazoval okraj 
H um in (G em ona), in sicer 12,89 %  sta lno  odseljen ih  in 13,44 %  začasno  odseljenih. 
D aleč najm anjši delež pa izkazu je špe trsk i okraj s sam o  0,06 %  s ta ln o  in 2 ,22 %  za­
časno odseljen ih . Z ačasna  em igraeija  je v obdobju  pred prvo  svetovno vojno trajala  
od  7 do 9 m esecev. L eta  1909 ugotavljajo, da je  na obm očju  fu rlan sk ih  občin  n a  sto 
prebivalcev začasno  em igrira lo  21,9 preb ivalcev  (okraj H um in 19,3, Tarcento  18,4, 
Špeter 11,8 in Č edad  7,5 prebivalcev). V istem  obdobju  M arinelli poda oceno  o pov­
prečno 19 za delo sposobnih  m oških  na 100 prebivalcev. E m igracija , ki se prib ližu je 
taki številk i, je b ila  o k arak te riz iran a  kot »patološka«. (Stranj, 1999: 127) R azlikovanje 
m ed začasn im i in sta ln im i em igran ti je  bo trovalo  odprav i razlikovanja v sta tističn ih  
popisih od leta 1903 dalje.

o  V tretji fazi, po prv i svetovni vojni, nastopi m nožično  zapuščan je  beneškos- 
lovenskega p rosto ra. R azvojni razk o rak  -  revščina - ,  pospeši izseljevanje. O m ejitev 
priseljevanja v ZD A  sproži p reusm eritev  em igracije  na srednejeevropske cilje, v B el­
gijo, Francijo (rudarska obm očja) ter A rgentino. S fašističnim i o m ejitvam i izseljevanja 
v inozem stvo pa se razvije izseljevanje v no tran jost Italije in ita lijanske kolonije ter 
proti N em čiji. Selitve se vedno bolj nag ibajo  k sta ln im  oblikam  em igracije. M ajhna 
udeležba žen sk  v em igraciji je  še vedno om ogočala pozitiven dem ografsk i saldo. U pad 
prebivalstva v Benečiji je bil m ed letom a 1921 in 1936 12,7-odstoten.

o Č etrto  fazo, od  d ruge sve tovne vojne dalje, je  zaznam ovalo  p redvsem  iz­
seljevanje v obdobju  od  1945 do 1971. P reb ivalstvo  B eneške Slovenije se odzove na 
ponudbe m ednarodnega tržišča delovne sile in se vključi v m eddržavne izseljeniške 
program e. U sm erilo  se je  v B elgijo, N em čijo, Švico, K anado, ju žn o am erišk e  države 
in A vstralijo in šele kasneje  k ita lijansk im  u rb an im  in industrijsk im  obm očjem . Italija 
je  tako zope t p rešla  k p redfašističnem u ekonom skem u m odelu  odprav ljan ja socio- 
ekonom skega neravnovesja.

Prvo sprem enjeno sliko em igracije -  torej povečanje izseljevanja v osta le  občine 
(območja) Italije in zm anjšan je  števila em igran tov  v tu jino  - ,  kaže popis p reb iva lstva 
1971 in kasneje  1981.

P reglednica 2 :  Š tevilo  em igran tov  iz B en eške  S lovenije  v tu jino  a li d ruge  ita lijanske  
občine

leto Tujina liaina ostale občine
1951 5374 2775
1971 882 1939
1981 342 1135 Vir: ISTAT
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N ajveč je  k sprem em bi toka m igracij s ciljem  v Italiji p rispevalo  žensko p re ­
bivalstvo. P o rast beležim o že leta 1951, ko ženske op u šča jo  trad icionalno  vlogo in 
se usm erjajo  v industrijo . L eta 1971 delež žensk  doseže 46 %  v no tran jih  m igracijah  
in 23,2 %  v zunanjih , leta 1981 pa je  razm erje  50 %  žensk v no tran jih  in 41,2 %  v 
zu n an jih  m igracijah .

P o rast deleža žensk , udeleženih  v em igraciji, je  seveda  vplival na p razn jen je v 
o b čin ah  B eneške Slovenije in s tem  seveda tudi na m očan upad  rodnosti (najbolj n a ­
zoren je  p rim er občine D reka (D renchia), k je r je  od leta 1951 do 1981 rodnost upadla 
za 70 %). Š tevilo žensk  v rodn i dobi (1 4 -45  let) se v obdobju  1951-1971-1991 sp re­
m inja neenakom erno . N ajvečji upad  kaže obdobje 1951-71, m ajhen upad pa kasnejše 
obdobje 1971-91.

P re g le d n ic a  3: žensko  p reb iv a ls tv o  v le tih  1951, 1971, 1991 v B enešk i Sloveniji

S kupaj Z ensk Rodno obdobje Delež u p ad a
1951 63535 31712 14044
1971 44655 22755 8066 57,4%
1991 39490 20536 7795 96,6%

vir: ISTAT

P reg ledn ica  3 nam  potrdi S tranjevo tezo o upadanju deleža ženskega prebivalstva. 
N jegova  še natančnejša  ana liza  pokaže, da so največji upad m ed pop isom a 1961 in 
1971 beležili starostn i raz red i žensk m ed 30. in 40. letom. Ž enske so po S tranjevi oceni 
kot poročene sledile svojim  m ožem  v em igracijo  (Stranj, 1999: 132) in tako bistveno 
prispevale k zm anjšan ju  rodnosti.

O d sedem desetih  let dalje F urlanija začn e  doživljati industrijsk i vzpon. V idem sko 
obm očje se in tenzivno  in d u stria liz ira  in postane znano  p red v sem  po lesni industriji 
(»trikotnik  stolic«). R azvijati pa se začn e  tudi vm esno obm očje m ed V idm om , Čedadom  
in H um inom . U rbana sred išča z m očno povečano dejavnostjo  v te rc ia rn em  se k to rju se  
v lečejo  ob  vznožju  beneškega h ribov ja  vse do T rbiža. Tak ekonom ski razvoj Furlanije 
je  seveda sprem enil tudi m igracijsk i tok, ki se je  začel u sm erja ti v b ližn ja obm očja. 
Tako se z letom  1971 sprem eni razm erje  v korist kategorije  o dso tn ih  v o sta lih  občinah 
z delom  vzrokom  odsotnosti.

Izjem o v beneškoslovenskem  p ro sto ru  kot svetla  točka v je d rn e m  p ro sto ru  slo­
venske poselitve predstav lja  občina Špeter. Izg radn ja  ind u strijsk e  cone v Špetru  je  
p ravzap rav  poskušala zajeziti odseljevanje že skoraj izčrpane  Benečije.

M igracijsk i saldo, k i ga izkazu jejo  občine B eneške Slovenije v letih 1969, 19­
79, 1989 in 2 0 0 0 , kaže  na neko liko  d rugačno  sliko. D a nas ne bi zavedli podatk i o 
skupnem  m igracijskem  saldu, je  po trebno  preglednico  38 ana liz ira ti po posam ezn ih  
občinah  ali posam ezn ih  obm očjih  B eneške Slovenije. S lika m igracijskega sa lda po 
obm očjih  kaže  na ra z lik e  m ed  njim i. N ajslabši saldo tak o  izkazu jejo  N ad iške doline, 
najboljše pa, p ričakovano, osredn ja  B enečija . A naliza  podatkov  o p rise ljen ih  in od ­
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seljenih preb ivalcih  v letih od  1969 do 2000 nam  pokaže, d a  s e je  leta 1969 velik delež 
preb ivalstva p rise lil iz tu jine, p rav  tako se je  velik  delež  odselil v tujino. Leta 1979 se 
je  število odse ljen ih  v tu jino  m očno zm anjšalo  in  j e  v š tev iln ih  občinah izkazovalo  
v rednost O (vse občine N ad išk ih  do lin  z izjem o Spetra). K je lahko najdem o vzrok 
za to p ravzaprav  naspro tu joče si dejstvo  o pozitivnem  m igracijskem  saldu v izrazito  
em igracijskem  obm očju?

G ra f  2: M ig rac ijsk i saldo Beneške Slovenije v o b d o b ju  1969 do 2000

Beneška Slovenija: migracijski procesi z  vidika obmejnosti in narodotvornih determinant

lEto

slkJQii m  ga:ijsk j s ä d J

M igracije , ki sm o jih  obravnavali v B enešk i Sloveniji, se do tikajo  kon tingen ta  
delovne sile. R avno  p rim erjava s ta ro s tn e  s tru k tu re  p reb iv a ls tv a  in m ig rac ije  ponuja 
m ožno h ipo tezo , ki bi jo  po trd ila  (ali ovrgla) podrobna ana liza  v občinah  Benečije. 
Podatkovno dejstvo  je , da največji delež priseljen ih  tvorijo  priseljen i iz  o sta lih  občin 
Italije (nižinske občine torej k m ig racijskem u  deležu štejejo p riseljene iz h ribovsk ih  
občin Terskih in N ad išk ih  dolin). S tru k tu ra  v rača jo čeg a  se p reb iva lstva  sestav lja  
staro prebivalstvo , ki se po upokojitv i v rne v dom ače okolje. G lede na m ajhno  šte­
vilo prebivalcev v benešk ih  občinah  lahko m anjše število tak ih  p rem ikov  vp liva  na 
m igracijski saldo.

S K L E P

B eneška em igracija  predstav lja  d ram atičen  potek  »osvobajanja« p reb iva lstva  iz- 
p o d ja rm a revščine in težkega življenja. O kolje, ki so ga zapustili e m ig ran ti,jim  pač ni 
omogočilo dosto jne socializacije in ekonom skega preživetja. K ak ršnoko li v rednoten je 
em igracije pa je  lahko zelo tvegano dejanje. P rostorsko dejstvo , ki ga je  em igracija  
pustila v B eneški S loven iji,je  lahko p redm et razprave tako  tukaj živečih kot izseljen ih
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B enečanov. O dnos, ki ga do d o m ače  zem lje gojijo iz se ljen c i,je  pogosto  ujet v čas z a ­
puščanja B enečije; in tenz ite ta  ču ta  do  p rosto ra  p a je  narasla. Č ustvena navezanost n a  
zem ljo, k i je b ila  v Beneški Sloveniji vedno zelo  m očna in je  poosebljala ne sam o ljudsko 
navezanost na zem ljo, am pak  arhaičen  čut človeka po sprem in jan ju  in  svo jevrstnem  
ku ltiv iran ju  po k ra jin e , m arsik je  izrazito  n eu g o d n e  za razvoj dejavnosti, n a  način, ki 
se m o čn o  spogleduje s pretek lostjo , s e je  pri izseljencih sp rem enila  v rom antičn i patos, 
ki se do  neke m ere kana liz ira  tud i skozi p o v ra tn iš tvo , pri p reb iva lstvu , ki je ostalo, 
pa se navezanost kaže prej kot om ejitven i razvojni dejavnik . V zpodbujanje v račan ja  
benešk ih  em igrantov, kot jo je  opisal C lavora, je  p ogum no  dejanje, ki pa zopet obrača 
kolo zgodovine in postavlja pov ra tn ike  v drug zorni kot ekonom skih  m igrantov.

D em ografska  s tru k tu ra , ki jo  od raža  preb ivalstvena s ta tistika , se v luči m ig ra ­
cijskih  procesov m očno naslan ja na determ inan te , om enjene v prejšn jem  poglav ju , k i 
pa j ih  vseskozi preveva m očno pou d arjen a  ekonom ska log ika preživetja. V sebinska 
obravnava d e term in an t, ki so vp livale na razvoj dem ografske s tru k tu re  in procesov, 
ima izrazito  sistem ski značaj. To seveda pom eni, d a  je  skoraj nem ogoče kvalita tivno  
ka tego riz ira ti posam ezne de term inan te  in jih  um estiti v v red n o stn e  lestv ice. Po d rugi 
stran i pa je  b rez  celostne obravnave vseh om enjen ih  d e term inan t v enakopravnem  
sistem u skoraj nem ogoče dobiti p ravi, k ritičen  vpogled v dem ografsko  telo.

K ončna p reb iva lstvena slika B eneške Slovenije in njeno razum evanje pa seveda 
pom eni tudi to, d a  lahko pravočasno napovem o razvoj p rocesov  v prihodnosti. Nova 
s tru k tu rizac ija  ev ropskega prostora bo nam reč tak im  d em ografsk im  m ejnikom , k o tje  
B eneška Slovenija ponujala  kaj več kot razum evan je  do pretek lega patosa.
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Simon Skvor

SU M M ARY

JU LIA N  SLOVENIA. M JGRATlON PRO C ESSES I N  VIEW OF BORDERNESS
AND NATIO N FORM ING D ETERM INAN TS

Simon Skvor

Julian  Slovenia presents one o f  the most distinctive emigration regions where rea- 
sans should  be sought and evaluated in the system atic o f  the particu lar space. A complex 
understanding o f  the environment and o f  all its contents, demographic as well, demands 
as well vertical and horizontal approaches. In other words, comprehension o f  the entirety 
or, on the other hand o f  deta iled  space characteristics, should be built on a chronological 
basis and  organisation o fparticu lar segments and  contents.

The historical development o f  Ju lian  Slovenia can be defined through seven different 
phases within which specific regional determ inants were fo rm e d  that denoted the social 
Structure o f  Julian  Slovenia in a certain period:

Nationality determinant:
Language determinant

- Political determinant 
Religious determ inant 
Economic determ inant 
D eterm inant o f  border land

The group o f  historical determinants that define Julian Slovenia or denote it should  
not be understood hierarchically but systematically, correlatively, despite periodical prev­
alence o f  influence o f  a separate determinant. M utual effects o f  individual categories are 
in a com plex treating o f  such sm all a space as Julian Slovenia, namely very intense, Such 
intensity o f  interactive influence reflects precisely in social processes in Julian Slovenia.

In regard o f  historical significance and  in actualisation o f  contem porary trends in 
Julian Slovenia, the aspect o f  borderness is undoubtedly a component that has a m ulti­
strata and  very signi ficant influence on the form ation  o f  Julian Slovenia as a whole. To 
be able to understand correctly and  complexly that influence and com prehend it as a sort 
o f  creative a fa c to r  o f  m ainly social-geographical features o f  Ju lian  Slovenia, it is nec- 
cesary to understand the notion o f  border in Julian Slovenia as a form ation  o f  interactive
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processes between the boundary spaces, and  o f  course at the sam e time as a phenomenon, 
which enabled social integration o f  environment to the po litica l constitution -  the state, 
regardless o f  content criteria o f  the space such as nationality and  language aspects. Con­
seqUently, the long-standingpresence o f  the border in Julian Slovenia definitely shaped a 
type o f  territorial behaviour o f  which is the border (a most typical or demonstrative case 
is smuggling -  “contraband”;furtherm ore political identification and  appurtenance that 
was connected with the status defined b y  the border, relation o f  the state po licy  to Julian  
Slovenia and  to Slavic population in regard o f  the Bloc partition ...). From the aspect o f  
border and  po lilica l contents, perhaps the m ost important per io d  in Julian Slovenia is 
after World War Il. The border that remained after the yea r 1954 has set another signifi­
cant viewpoint that must be considered as it is gaining its legal recognition and  protec­
tion as late as this day when borders are again in the process o f  reshaping. In question is 
o f  course the national minority, a fa c t that the political and  state border and  the aspect 
o f  national appurtenance have crealed. Such, political affirmation o f  the population in 
Julian Slovenia has a m ost significant influence precisely on the demographic structure 
and processes in Julian Slovenia.; on processes o f  preserving and changing identity, on 
demographic phenom ena and  on fo rm ing  the demographic image o f  Julian Slovenia that 
has been denoted above all by the emptying o f  the region -  b y  emigration.

The settlem ent structure o f  Ju lian  Slovenia is markedly rural, with settlements o f  up to 
100 inhabitants that form  approximately 80% o f  the sett/ement structure. The sett/ements 
are organized on two altitude zones -  between 100 and 300 metres height above sea level, 
and between 500 and  600 metres. We can fin d ca u ses fo r  such a distribution ofsett/em ents in 
natural fac tors connected with prevailing economic models, which were based on self-con­
sumption -  agriculture and  stockbreeding. Insight into demographic structure demonstrates 
atfirstsigh t an obvious trend o f  lessening ofpopu/ation, which o f  course reflects in dilapida­
tion o f  the vil/age structure and  vil/ages in general. Increasing is the number o f  settlements 
with less than 50 inhabitants that present the core o f  colonisation o f  Julian Slovenia, with 
distinctly aged population. Towns present another aspect o f  the settlement and population  
genesis. The distribution o f  towns is linked to space, to relieffavourable regions atpassages  
o f rivers from  highlands to the plain where wide river valleys w ereform ed that open into the 
flatland parts. However, the space aspect itself does not present the most significant element 
that contributes to the development o f  a town. Towns themselves contributed to demographic 
development o f  Julian Slovenia, not as settlement cores (in historical sense) but as carriers 
o f the development ooperipheral hinterlands, therefore in some w ay carriers o f  colonisation 
development. That is to say. theypresent gravitational regions o f  the entire Julian Slovenia.

For a com plex understanding o f  modern demographic development o f  Julian Slov­
enia, an insight into the m otion o f  demographic trends in a longer historical period is 
necessary. Julian Slovenia is defined as a region with distinctive decrease o f  num ber o f  
population in the last 80 years. Julian Slovenia reached its demographic p ea k  in the year  
1921. Soon after, the process o f  demographic dec/ine is triggered. To understand the de­
mographic model, which defined the space o f  Julian Slovenia at the end o f  the 19" and  
at the beginning o f  the 20th centuries, it is needed to look at a wider development as well 
in historical as in economic andpo litica l senses. The decay o f  the Venetian Repub/ic and  
loss o f  defined political autonomy o f  Julian Slovenia were key components in keeping a 
large share o f  the population on an otherwise sm a ll region o f  Julian Slovenia. This is 
characteristic o f  the river Nadiža valleys in particular. The loss o f  autonomous deciding

Beneška Slovenija: migracijski procesi z  vidika obmejnosti in narodotvornih determinant
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with the coming o f  Austro-Hungary a/so m eant ruining o f  demographic stability. Besides 
the po litica l determinant, an important fa c to r  that influences demographic changes is 
the economic factor. The evolutiona/ stream o f  development was namely subjected to in­
creasingly deepening changes, which the uplands regions in comparison to th e fla tla n d  
regions could not keep pace with. The image that deve/oped in Ju/ian Slovenia refereed 
to qualitative as well as lo quantitative demographic changes. A lthough we are aware o f  
a demographic increase up to the year 1921, the living standard o f  the inhabitants was in 
decrease, which was responsiblefor the progress o f  emigration processes.

Emigration in Julian Slovenia therefore developed on the one side as a slrategic sup­
port 10 the mountainous survival economy, and on the other because o fsoc ia l political cir­
cumstances, which were sharpening and aggravating social development o f  the multicultur­
al space o f  Julian Slovenia. A rough image ofem igratingfrom  Julian Slovenia indicates the 
inter/acing o f  lemporary and permanent emigration andform ation o f  development phases 
that base on common characteristics o f  emigration in a g iven  period.

We cannot neglect the fa c t data reveal about the irreversible depopulation process 
triggered and encouraged b y  em igralion itself. Emigralion thal in Julian Slovenia changes 
periodically in regard o f  gender and age o f  em igranls strongly denotes nol only the em pty­
ing o fth e  region, therefore num erical decrease, but as well the shaping o f  social-economic 
standards in that space.

Demographic stnJcture that reflects from  the population statistics in the light o f  migra­
tion processes leans strangly on the in the previous chapter mentioned determinants, which 
are all along imbued by a strongly stressed economic logic  o /survival. The conlent treating 
o f  determinants that influenced the development ofdemographic structure and processes has 
a markedly syslematic characler. That means it is almost impossible lo categorize qualita­
tively individual determinants and place them in evaluation scales. On the other hand, it is 
almost impossible to create a genuine, critical insight into the demographic body without a 
complex treatment o f  a ll m entioned determinants in an equal system. The ultimate popula- 
lian picture o f  Julian Slovenia and comprehending it also means we can timely predict the 
development ofprocesses in the future. The new structurisation f  the European space will 
offer such demographic landmarks as Julian Slovenia more than understandingfor the by­
gone pathos.
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IZOBRAŽEVANJE V KONTEKSTU ŠVEDSKEGA  
MULTIKULTURALIZMA

Marina Lukšič - Hacin'

COBISS l .01

IZVLEČEK
Izobraževanje v kontekstu švedskega m ultikulturalizm a
Prispevek se posveča švedski situaciji, njeni politiki multikulturalizma in ožje, odnosu do 
priseljencev, tcr kako se vse to odraža na razmerah v izobraževanju, s poudarki na ravni 
osnovne šole. Osnovni okvir prispevka predstavljarazprava o politiki multikulturalizma 
na Švedskem, ki naj bi uresničila pravičnejše odnose, in se pri tem povezuje z ideologijo 
egalitarizma in antirasizma. Vse to se odraža tudi na temeljnih načelih, ki postavljajo 
okvire izobraževalnih programov in se na različne načine uresničujejo v praksi. 
KLJUČNE BESEDE: Multikulturalizem, izobraževanje, pravičnost, slovenski izseljenci, 
Švedska

ABSTRACT
Education in the Context of Swedish M ulticulturalism
The contribution deals with the Swedish situation, its policy of multiculturalism and in a 
narrower sense, with its relation to immigrants, and with how all the mentioned reflects 
on circumstances in education with stresses on elementary school level. The basic fra­
mework of the contribution is a disscrtation on multiculturalism policy in Sweden that 
should bring to effect equitable relations, and consequcntly connects with the ideologies 
of equalitarianism and anti-racism. All the mentioned also reflects in fundamcntal 
principles, which set the frameworks of educational programmes that are being realised 
in practice in various ways.
KEY WORDS: Migration, multiculturalism, education, equity, Slovenian immigrants, 
Sweden

U V O D

Pričujoči p r isp e v e k je  nastal kot rezu lta t dela na tem eljnem  raziskovalnem  pro jek tu  z 
naslovom P ra vičn o st v izobraževa ln ih  sis tem ih  -  p r im e rja ln i v id ik  in kot del raz isko ­
valnega p ro g ram a N arodna  in ku ltu rna  iden tite ta  slovenskega  izse ljenstva .' G lavni

1 Dr. sociologije, doc. socialne in politične antropologije, znanstvena sodelavka, predstoj ni­
ca Inštituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija; 
e-pošta: luksic@ zrc-sazu.si
V omenjenih okvirih je bila pred leti izpeljana raziskava med Slovenci na Švedskem. Inteivjuji z 
učitelji in učenci so služili kot izhodišče za nadaljnje nonnativne študije o švedskem osnovnošol­
skem izobraževanju in pravičnosti v odnosu do različnosti. Več o tem v: Lukšič - Hacin, 1999 in 
Lukšič - Hacin, 200 l .
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cilj je ovredno titi sistem  osnovnošolskega izobraževan ja in odnosa  do različnosti v 
Sloveniji v p rim erjav i z izb ran im i d ržavam i, ki so v preteklosti v različne sfere svoje­
ga delovanja uved le t. i. politiko m u ltik u ltu ra lizm a. M ed izb ran im i p raksam i je  tudi 
švedska izkušn ja — tako na norm ativn i ravni kot na ravni vsakdanjega življenja. Slednje 
nam  je  najbolj dostopno skozi percepcijo  in izkušn je Slovencev na Švedskem . V na­
daljevanju  nas bo to re j zan im ala  švedska situacija , n jena po litika  m u ltik u ltu ra lizm a 
in ožje, o d n o s do  priseljencev, te r k ako  se v se  to o d raž a  na razm erah  v izobraževanju , 
s poudark i na ra v n i osnovne šole.

Tem eljno izhod išče  za  tov rstno  štud ijo  je  seveda sam  položaj p rise ljencev  (v 
našem  p rim eru  Slovencev), v k aterem  se znajdejo  po p rise litv i v izbrano  državo. Po 
d ru g i stran i pa m oram o za razum evan je  prob lem a pogledati, kako  je  izobraževanje 
zastavljeno na sistem ski ravni, da se lahko v nadaljevanju  osredo toč im o  na proble­
m atiko  izobraževan ja , raz ličnosti in m igracij. N ašte ta  področja  so v o sp red ju  p riču ­
jo čeg a  p rispevka, rdečo  nit pa predstavlja razm islek  o prav ičnosti, dem okra tizac iji, 
n ed isk rim in a to rn o s ti in toleranci.

))Š vedi so  nas lako j spre je li ka l prise ljence , n e  k a l ljudi n a  za ča sn em  delu  v lu- 
jin i, čep ra v  m islim , da  j e  veliko  ljudi p r ih a ja lo  se m  z  željo, d a  bi b ili za č a sn i delavci 
v lujini. Ta že lja  j e  živela  ze lo  do lgo in d o k ler  j e  živela, se  niso vključevali za d o sli 
dobro v šved sko  družbo. M islim  pa, d a  so  d o  sed a j že  vsi spoznali, v Evropi, v d o ­
m o v in i in lu ka j na  Švedskem , d a  so  ljudje, k i so  o sla li lukaj, p riseljenci. M islim , da  
so  S lovenci, sp loh  po p e ln a js lih  lelih, zače li čulili, da  so  priseljenci. To se  vidi lud i p o  
tem, ko  so  zače li sp re jem a ti švedsko  državljanstvo . N eka ko  sen tim en ta lna  so  še  ves 
čas obdrža li svo je  državljanstvo . M islim, d a  niso posla li šved sk i držav ljan i zalo, ker  
j e  Jugoslav ija  za če la  s kon flik li, am pak zato, ke r  so  se  za če li p o č u tili ko t p rise ljen c i 
in so  im eli željo , d a  bi tu d i z  vo lilvam i vplivali na  vsa p o d ro č ja  na  Š vedskem .«  (O förs, 
v: L ukšič - H acin, 2001: 25).

1. R A Z M E R E  P O  D R U G I S V E T O V N I V O JN I IN  U V E D B A  P O L IT IK E
M U L T IK U L T U R A L IZ M A

Švedska je  p arlam en tarn a  m onarh ija .3 Je d em okra tična  d ržava, v kateri se je  
uveljavil voliln i s is tem  so razm ern eg a  p red stav n iš tv a .' O d le ta  1970 im a enodom ni 
parlam en t.' U p ra v n o je  razdeljena na nivo občin ,6 regij in države.7 D elovanje d rža v e je

J Švedska je fonnalno monarhija, dejansko pa ima kralj samo še reprezentativno in simbolično 
funkcijo (Infonnacije o Švedskoj, 1990: 8).

* Vseh članic in članov parlamenta (Riksdag) je 349. Za vstop v parlament je določen 4-odstotni 
prag. Leta 1996 je bilo v parlamentu 40,4 % žensk (Gaber, 1996: 362).

s Švedska je 1970 razpustila svoj zgornji dom. Tako je zagotovila, da na sestavo vlade vplivajo sa­
mo volilni izidi (Esaiasson, 1996: 195; Local Government in Sweden, 1994; Religion in Sweden 
1995).

6 Leta 1979 je bilo na Švedskem 277 občin. V pristojnosti občine so bili otroški vrtci, šole, stano-
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povezano z lokalno sam oupravo, ki im a že več kot stoletno tradicijo.Volitve so v saka tri 
leta. V olilno  prav ico  in pravico , da so izvoljeni, im ajo na občinsk i in reg iona ln i ravni 
vsi, ki so dopo ln ili 18 let in im ajo  držav ljanstvo  ali so p rise ljen i, b rez  d ržav ljanstva  in 
živijo n a  Š vedskem  vsaj tri le ta ,“ n a  d ržavn i ravn i p a  po lno le tn i švedski d ržavljani.

Z a razpravo  o m u ltik u ltu ra lizm u  na Švedskem  je  najpom em bnejša le tn ica 1975, 
ko je  parlam ent sprejel resolucijo  s trem i g lavn im i n ače li p o litik e  do priseljencev: 
enakost (jiim likhet), svo b o d a  izbire (valfrihet) in partners tvo  (sam verkan). E nakost v 
življenjskem  standardu . Svoboda izbire kot p rav ica priseljencev, da se sami odločijo , 
ali bodo o h ran ili svoj je z ik  in k u ltu ro  ali bodo  sprejeli švedskega in švedsko identite to  
ali oboje hkrati. P artnerstvo , kot p artnerstvo  m ed priseljensk im i skupnostm i in državo. 
M odel je bil postav ljen  ob predpostavk i, da se bodo priseljenci postopno  in teg rira li
v švedsko življenje, d ru ž b o  in kulturo . In teg rac ija  ni bila m išljena kot h ite r enogene- 
racijski proces, am pak kot postopen večgeneracijski. Politiko do priseljencev lahko 
opredelim o kot posredno  in neposredno. P osredna po litika priseljencem  zagotavlja, da 
se vključujejo v obsto ječe  soc ia lne  in d ru žb en e  p ro g ra m e .Z a g o ta v lja  enake prav ice 
do zaposlovanja, socialne službe, stanovanja in izobraževanja . N eposredna  p o lit ik a je  
povezana s specifičn im i po trebam i priseljencev. Z agotavlja volilno pravico tu jcem , p o ­
učevanje m a te rn eg a je z ik a  v šolah, ustanavljanje in form acijsk ih  centrov za priseljence, 
sistem  d ržav n ih  subvencij za prise ljenske cen tra lne  o rgan izac ije  (zveze) in denarno  
pom oč (ku ltu rn im ) d ruštvom  na reg ionaln i in občinsk i ravni, pom oč svetovalnih  služb 
(priseljenski sveti in m u ltilingva lna  sind ikalna  svetovalna služba), ned isk rim inacijsko

Jzobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma

vanjska podpora, družinske posvetovalnice, zdravstvena zaščita v šolah, boj proti alkoholizmu, 
promet in rekreacija. Skupščina izvoli izvršni odbor, ki nadzoruje delo različnih svetov. Prav tako 
tudi v okrajni skupščini (Švedska je imela 23 okrajev), ki je izvoljena neposredno, izvolijo izvršni 
odbor, pod katerega sodijo naslednj i sveti: svet za zdravljenje in nego bolnikov, svet za uslužbenec, 
svet za izobraževanje in kulturo, socialni svet, svet za nego zob, gradbeno-nabavni svet in svet za 
promet (Volitve so pred nami, 1979: 10-11).

7 Temelji samouprave so bili postavljeni 1862, ko jc  prišlo določitve mcd cerkvenimi inposvetnimi 
zadevami na lokalni ravni, čepravje bila cerkev še naprej državna. Cerkvene zadeve so bilc vezane 
na župnije, posvetne pa so prešle v pristojnost občin kot najmanjših upravnih enot. Na ravni med 
občino in državo je regija (landsting). Področje, ki ga pokriva, sovpada s področjem, na katerem 
deluje tudi regionalna državna administrativna enota (län) (Local Government in Sweden, 19­
94).

8 Od 1975. leta imajo prebivalci brez državljanstva volilno pravico na lokalni in okrajni ravni in 
lahko na volitvah tudi kandidirajo. Prvič so lahko sodelovali na lokalnih volitvah 1976. Volilno 
pravico so dobili tisti, ki so bili v evidenco prebivalstva vpisani najkasneje 1. 11. 1976, ali so 
živeli na Švedskem zadnja tri leta in so do volitev dopolnili 18 l et. Številne občine so organizirale 
informativna srečanja, kjer so priseljencem razložili švedski sistem, pristojnosti občin in okrajev 
in sam sistem volitev (Volitve so pred nami, 1979: 10-11; Kragelj, 1976: 216; Starc, 1977: 281).
V osemdesetih letih so skušali uvesti volilno pravico tudi na državni ravni. Glavni zagovornici 
reforme sta bili Socialnodemokratska stranka in Švedska komunistična stranka, vendar predlog ni 
uspel (Alund, Sehierup, 1993: 100; Castles, Miller, 1993: 218).

9 Švedska ima aktivno socialno politiko, ki je povezana z modelom multikulturalizma. Predpostavka 
je, da specialna socialna politika ne vodi v segregacijo, ampak nasprotno, v uspešnejšo integracijo 
priseljencev (Castles, Miller, 1993: 210).
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upravo in pravico  do prevaja Ica, kjerkoli ga potrebujejo  (C astles, M iller, 1993: 13,218, 
2 2 6 -2 2 8 ; A lund , Schierup , 1993: 99; Im m ig ran ts in Sw eden, 1994).

Cilji sprejetih  zakonskih  sprem em b so bili zagotoviti, d a b i tujci uživali iste pravice 
kot švedski državljani, in doseči, da bi javnost sprejela cilje m u ltiku ltu ra lizm a. Politika 
m u lt ik u ltu ra liz m a je  na Švedskem  povezana z eg a lita rn o  in an tirasis tično  ideologijo. 
A. A lund  in C. U. Schierup (1993: 99- 100) p rav ita , d a j e  švedsko u radno  sta lišče do 
rasizm a ed instveno  v p rim erjav i z d rug im i d ržavam i, ki uvajajo m u ltiku ltu ra lizem . 
T retji c ilj je  bil, da se ustvari ja v n o  m nenje, ki bo  tem eljilo n a  s trp n o sti.10

S prem em be iz leta 1975 so povezane tudi z vp rašan jem  o podeljevanju  d ržav ­
ljanstva ozirom a natu ra lizac iji. S. Catl es in M . J. M iller pravita, da s e je  na Švedskem  
uveljavil m u ltik u ltu ra ln i tip d ržav ljanstva. Zanj je  značilno , da je  nacija opredeljena 
kot p o litična  skupnost, ki tem elji n a u s ta v i, zakon ih  in držav ljanstvu . P riseljenci im ajo 
m ožnost, da so sprejeti v skupnost po d p o g o jem , da spoštu jejo  po litična pravila. H krati 
je  spreje ta  njihova k u ltu rn a  d rugačnost in je  dovoljeno zd ruževan je  in o rgan iz iran je  
po e tn ičn em /k u ltu rn em  ključu. Pri tem  tipu je d ržavljanstvo  lahko dostopno, četudi 
to vodi do dvojnega d ržav ljanstva, o čem er p riča  p rak sa  na Švedskem . Č as n a tu ra li­
zacije  je  za S kandinavce dv e  leti, za  N eskand inavce pa pet let. O trokom  priseljencev, 
k i so ro jeni na Švedskem , držav ljanstvo  ni podeljeno  av tom atično. Zanj m orajo sam o 
zaprositi, se pravi, da m orajo iz raziti željo po švedskem  držav ljanstvu  (Im m igran ts 
in  Sw eden, 1994; Castles, M iller, 1993: 3 9 -4 0 , 218-230). To se lahko n a  eni strani 
razu m e kot ov iran je  v postopku podeljevanja držav ljanstva , po d ru g i stran i pa kot 
spoštovanje pravice posam ezn ika, da se sam  odloči za  državljanstvo, ki ga bo  imel. 
L eta  2001 je  bil sprejet nov  zakon, ki še jasne je  opredelju je odnos do dvojnega d ržav ­
ljanstva in ga d o v o lju je11 Prav tako predvideva m ožnosti, da lahko otroci pridobijo  
švedsko državljanstvo ne g lede na držav ljanstvo  svojih staršev  (Sw edish C itizenship , 
h ttp :w w w .m ig rationsverket.se : lO).

2. IZ O B R A Ž E V A L N I S IS T E M  N A  R A V N I O S N O V N E  Š O L E 12 V  Č A S U
M U L T IK U L T U R A L IZ M A

D anes im ajo  n a  Švedskem  devetle tno  osnovno šolo, k i j e  b ila uvedena 1962. leta 
(C om pulso ry  Schooling in S w eden , 2001: 1). Temu sledi trile tn a  sredn ja  šola, ki je

10 Egalitarizem, muitikulrnralizem, antirasizem in toleranco naj bi po političnem (državnem) programu 
podpirali tudi mediji.

11 Državljanstvo se lahko pridobi z rojstvom, posvojitvijo, poroko, naturalizacij o in notifikacijo. 
Dvojno državljanstvo je predvideno, če gre za švedske državljane, ki želijo pridobiti drugo držav­
ljanstvo, in ni potrebno, da se staremu državljanstvu odpovedo, razen če tako ne zahteva država, 
ki podeljuje novo državljanstvo. Tako je predvideno za jjudi, ki prosijo za švedsko državljanstvo. 
Staremu državljanstvu se ni potrebno odreči (Swedish Citizenship, http:www.migrationsverket. 
se: 10).

12 Osnovno šolstvo na Švedskem se je začelo 1842 (Compulsory Schooling in Sweden, 2001: 1).
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po trebna za nadaljn je šo lanje na raz ličn ih  stopnjah  in specia lizacije  na akadem ski ali 
strokovn iravn i (H igher E ducation  in Sw cden, 2004: 1). V zadnjih le tih je  izobraževalna 
politika d ožive la  kar nekaj reform  na p o d ro č ju  odgovornosti in vodenja, k u rik u la rn e  
prenove, uvedbe » silabusnega« sis tem a in še na nekaterih  d ru g ih  področjih . U vedena 
je  bila m ožnost izbo ra  m ed osnovn im i šolam i za  s ta rše  in učence .13 Tem eljni p rincip  
švedskega izob raževalnega  s is tem a je , da m orajo im eti vsi o troci in  m ladi e n a k e  m ož­
nosti za  dostop d o ja v n eg a  šo lstva ne glede na etn ično pripadnost, kraj bivanja, socialni 
in ekonom ski status. E nakopravno  izobraževan je m o ra  biti zagotovljeno v vseh tipih 
šol14 in po vsej držav i (C om pulso ry  S chooling  in Sw eden, 2001: 1; U pper S econdary  
and A dult E ducation  in S w eden, 2000: 1).

Š vedska zak o n o d a jap o sv eča  veliko pozornosti zaščiti o trok in preprečevanju  
nasilja. O troka se ne sm e fizično kaznovati. P repovedano  je  psih ično  nadlegovanje 
otrok. K azni za k ršitve  so hude in lahko pride tu d i do odvzem a o tro k a ."  O troke že o d  
predšolske stopnje in pozneje v šolah vzgajajo v duhu  njihovih  pravic in j ih  seznanjajo  
s tem, kam  naj se obrnejo  v p rim eru  kršitev. To je  povezano tudi s princip i vzgoje in 
d ružinskega življenja, k i so  n a  Švedskem  d ru g ačn i, k o tj ih  poznam o pri nas.

Javno  osnovnošolsko izob raževan je je  na norm ativn i ravn i zavezano sledečim  
glavnim  načelom  (C om pulso ry  S chooling in Sw eden , 2001: 1):

1. E n a k  dostop  d o ja v n e g a  izobraževanja . Vsi otroci in m ladi, ne g lede n a s p o l,  
kraj bivanja, socialn i ali ekonom ski sta tus, m orajo im eti en ak  dostop  do iz ­
obraževan ja  v jav n em  sektorju .

2. E kv iva len tn o s t v izobraževanju . V raz ličn ih  tipih osnovn ih  šol, ne glede n a  
lokacijo  v d ržav i, m ora biti zagotovljena prim erljiva, en ak o v red n a  izo b ­
razba.

3. Z nan je  in veščine. Izobraževanje m ora učence oprem iti z znanjem  in  veš­
č inam i, sposobnostm i. V sodelovanju  z d ru ž in o  se m ora spodbu ja ti njihov 
u rav n o te že n  razvoj v odgovorne ind iv iduum e in državljane. P rav  tako  je  
po trebno  posvetiti posebno  pozo rnost učencem  s posebn im i po trebam i.

13 Starši in učenci imajo pravico do izbora med osnovnimi šolami. Sem sodi tudi pravica do obiska 
neodvisne (privatne) šole. Šolanje je brezplačno. Finančno so šole vezane na občinsko raven. Za 
šolanje otrok, ki izberejo drugo šolo, je finančno odgovorna občina, kjer otrok prebiva. To veja, če 
se otrok (starši) odloči za obisk t. i. neodvisne šole, ki ima urejen in uradno priznan status osnovne 
šole (Compulsory Schooling in Sweden, 2001: 2).

14 Osnovne šole so lahko nacionalne (državne), občinske ali neodvisne (privatne). Neodvisne šole 
morajo izpolnjevati predpisane pogoje in pridobiti status osnovne šole. Podeljujeta ga vlada in 
parlament. Po oceni okoli 3 % učencev obiskuje te programe in 97 % otrok občinske osnovne 
šole. Osnovna šola ima devet razredov. Od 1995. leta se program deli v triade, konec šestega in 
devetega leta pa potekajo evalvacije rezultatov (Compulsory Schooling in Sweden, 2001: 2).

15 V času intervjuja z Avguštino Budja sem bila priča telefonskemu pogovoru, ko je bila Avguština 
uradni tolmač v primeru, ko so priseljenki vzeli otroka, ki gaje fizično kaznovala v javnosti (klo- 
Uta). Takoj so jo prijavili in sledil je odvzem otroka. Podobnih primerov je še veliko. Priseljenci 
imajo veliko težav s predpisi v zvezi z otroki, saj je Ic malo kultur, ki bi zagovarjale neagresivno 
vzgojo. Prej obratno (Lukšič - Hacin, 1999: 1 77).
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4. D em o kra tičn e  vrednote. Šolske ak tivnosti m orajo tem eljiti na dem okratičnih  
vrednotah .

5. E n a ko p ra v n o st in nasp ro to va n je  n een a k i obravnavi. Z aposlen i v šoli so 
zavezani p rom ovirati enakost m ed spo lom a in delovati p ro ti vsem  oblikam  
d isk rim in ac ije  o z iro m a degradacije , kot sta npr. v ik tim izac ija  in rasistično  
obnašan je .

K u rik u larn i p ro g ra m je  postavljen  na nacionaln i ravni. V izhodiščih  im a vgrajene 
tem eljne  v redno te  švedskega sistem a: spoštovanje in nenasilno življenje, ind iv idualno  
svobodo in osebnostno  integriteto , u n iverza lno  enakost ljudi, enakopravnost m ed sp o ­
lom a in so lidarnost s šibkejšim i in nep riv ileg iran im i. Te v red n o te  m ora  šo la vgraditi, 
upoštevati in  iz raža ti, prom ovirati. O bstoječi k u rik u la rn i p ro g ra m je  bil sp re je t 1995. 
leta. Za raz liko  o d  s ta rega je  povezan z novim  sistem om  odgovornosti in vodenja šole. 
Jasno  opredelju je in hk ra ti deli odgovornosti na več ravni. Po novem  je  odgovornost 
za šo lske ak tivnosti po razdeljena m ed vodstvom  šole in učitelji. P rav  tako so jasno  
izpostav ljene odgovornosti učencev. O d jeseni 1998 je  del k u rik u lu m a  tudi p rogram  
predšo lskega izobraževan ja  (prav tam : 2).

G lavne pristo jnosti z a ja v n i šo lsk i sistem  im ata  parlam en t (R iksdag) in vlada. Na 
ravni države so defin iran i globalni cilji in strateške sm ernice šolskih ak tivnosti, občine 
pa so odgovorne za  njihovo uvedbo v prakso. G lavni trend  v švedskem  izobraževalnem  
sistem u je  m ak sim a ln a  decen tra lizac ija  od ločanja . N a nacionaln i rav n i je  za izob­
raževanje p risto jno  m in istrstvo  za  šolstvo in znanost. N eodvisno od  m in is trs tv a  pod 
p risto jnostjo  v lade delujejo centralne (osrednje) adm in is tra tivne  enote. V la d a jim  tudi 
d e fin ira  odgovornosti in cilje. O sredn ja  in stituc ija  za  področje šo ls tv a  je  N acionalna 
agencija za šo ls tvo  (Skolverket).16 O dgovorna je  za sprem ljanje in evalvacijo  šolskega 
sis tem a ,17 nadzorovanje izobraževaln ih  ak tivnosti, izdelavo p red logov  in razvoj m eril 
za m erjen je »razvoja« na področju  izobraževan ja  (šolstva). P rav  tako organ iz ira  p ro ­
g ram e za usposabljan je ravnateljev, učiteljev  in d ru g eg a  šo lskega osebja, ki potrebuje 
usposabljanje. A gencija sodeluje z univerzam i pri pripravi program ov za  izobraževanje 
učiteljev (prav  tam : 1). L ahko bi rek li, d a je  zelo  podobna Z avodu za  šo lstvo  RS.

Švedski sis tem je  m očno decentra liz iran . O snovne šole sop ravzap rav  v pristojnosti 
občin , delovanje pa m ora  po tekati v sk ladu  z nacionalno določenim i generaln im i cilji. 
O bčine im ajo pristo jnosti nad zaposlovanjem  in usposabljan jem  učiteljev, hkrati pa 
im ajo odgovornost za o rgan iz iranost šole, njene ak tivnosti in finančno  vzdržu jejo  šolo. 
T akšne pristo jnosti so občine v celoti dobile s sprem em bam i 1991. leta. V saka občina 
m ora imeti šo lski plan, ki ga po trju je  občinsk i svet. Plan m ora slediti g lavn im  ciljem , 
sm ern icam , sprejetim  na nacionaln i ravni. To se po tem  rea liz ira  na lokalni ravni, p ri­
lagojeno pogojem  dela po posam ezn ih  šolah. O snovne šole so lahko o rg an iz iran e  na

16 Nacionalna agencija ima v svojem sestavu enajst regionalnih predstavništev (Compulsory Schooling 
in Sweden, 200 1: 1).

17 Evalvacija poteka hkrati na nacionalni (Nacionalna agencija za izobraževanje) in lokalni ravni 
(občine so dolžne kontinuirano spremljati delo šol in realizacijo planov) (prav tam: 2).
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različne načine. Poleg ja v n ih  občinsk ih  o snovn ih  šol poznajo  še neodvisne osnovne 
šole (p riv a tn e ),"  šole za o troke narodne m anjšine Sam i (L aponci)19 in šole za  o troke 
s posebn im i po trebam i -  te se delijo na šole za o troke s posebn im i po trebam i in šole 
za  o troke z u čn im i težavam i. Šole za  narodno  m anjšino  in šole za o troke s posebnim i 
potrebam i so pod  p risto jnostjo  države, vodene in fin an c iran e  so z nac ionalne in  ne z 
občinske ravni (p rav  tam).

O snovna šola je  obvezna za vse o troke, ki b iva jo  na Švedskem . Vsi o troci m ed 
sedm im  in šestnajstim  letom  sta rosti so dolžni obiskovati program  osnovne š o le - ja v n e  
ali neodvisne, ki je  od  d ržave pridob ila  licenco za  izvajanje p rog ram a.20 Šolsko leto  je 
razdeljeno n a je se n sk o  (konec avgusta - k o n e c  decem bra) in p o le tn o  obdobje (začetek 
ja n u a rja  -  začetek  junija). Točni da tum i zače tka  in  konca lahko po občinah  variirajo. 
O snovna šo la je  b rezp lačna, k ar zajem a tudi b rezp lačen  šolski m ateria l, p reh rano  in 
šolski prevoz. P rav  tako  je  brezplačen  p redšo lsk i p rogram , le da tu  n is ta  vk ljučena 
p reh ran a  in prevoz. V šolah je  petdnevn i delovni teden. U rne obrem enitve  učencev 
po dnevih so raz lične , največja dovoljena dnevna obrem enitev  za s ta re jše je  osem , za 
m lajše p a  šest ur (p rav  tam: 1-2).

»V k lasičn i šo li  so  b ili o tro c i p reu tru je n i, za to  sm o j o  sprem enili. Tako že  d rugo  
leto uva/am o nov, veliko bo// z ra čen  urn ik  o d  dosedanjega. M edposam ezn im i šolskim i 
uram i nam enjam o m nogo več č a s a z a  ind iv idualno  delo. To ne pom eni, d a  učenci b rez 
n ad zo ra  div /a/o  p o  šoli, a m p a k  se  vsak  d a n  n a jm an j eno  uro, n a v a d n o  p a  d v e  d o  tri, 
p rip rav lja /o  z a  p o sa m ez n e  p red m ete  sk u p a j z u č ite /i. T akrat tudi n a red ijo  dom ače 
naloge, k a r  pom eni, d a  dom a niso več obrem enjeni. O sebno  ne p o d p iram  dom ačih  
n a lo g  in u čen ja  dom a.« (H olm lin , v: H orvat, 2004: 18-19)

P redm etn ik  p o k riv a  šest področji (C om pulsory  Schooling  in Sw eden, 2001: 1): 
tem eljn i p redm eti: švedski je z ik , a n g le šk ije z ik , m atem atika  
p ra k tič n i/u m e tn išk i p redm eti: u m e tn o st, g o spod in js tvo , g lasba , te h n ik a , 

fizično in zd ravstveno  izobraževanje

[z0braževanje v konteks fu švedskega multikulturalizma

18 Na Švedskem je le nekaj t. i. neodvisnih šol. Pojavile so se kot rezultat sporazumov, dogovorov 
med učitelji in starši, ki so se »ujeli« v svojih idejah o tem, kakšna naj bi bila osnovna šola, in 
potem pridobile državno licenco (pri National Agency for Education). Velik del tch šol temelji na 
različnih specifičnih izobraževalnih pristopih in metodah: Montesori, Waldorf. Prav tako je nekaj 
osnovnih šol, ki so nastale na osnovi razlik v veroizpovedi. Za pridobitev statusa uradne šole morajo 
programi zadovoljevati predpisane kriterije: med drugim zagotoviti določeno znanje in veščine, 
ki jih zagotavlja javna občinska šola, in biti vodena v skladu z osnovnimi načeli kurikulamega 
programa (prav tam: 4).

15 Edina jasno definirana manjšina na Švedskem je manjšina Sami. Ima svoj jezik, kulturo. Ocenjuje 
se, daje na Švedskem sedemnajst tisoč pripadnikov manjšine Sami (večina na S Švedske); številni 
naj bi bili močno asimilirani v švedsko družbo. Svoje šole imajo od 1962, nekatere šole pa jih 
vključujejo v svoje delo prek integriranih programov (prav tam: 1).

20 Starost otroka ob vstopu v šolo do leta 1991 ni bila jasno določena in je bila odločitev o začetku 
šolanja delno prepuščena tudi staršem v dogovoru s šolo. S 1. januarjem 1998 je bilo uvedeno 
predšolsko leto ali t. i. uvajaIno obdobje (podobno naši mali šoli) za šestletnike. Realizacija 
predšolskega programa je v pristojnosti občin, za otroke pa je izbiren in mora biti ponujen vsem 
šestletnikom v državi (prav tam: 1).
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- d ružbene  vede: geografija , zgodovina, relig ija, d ružba
- naravoslovje: biologija, f iz ik a , kem ija, tehnologija 

je z ik o v n i izbor: tuji jez ik i
las tn i iz b o r učenca

A nglešk i jez ik  im a poseben  s ta tus kot p rv i tuji jez ik . K ot opcija  je  m ožno tudi 
učen je  španskega , nem škega in francoskega jezika . U čenci im ajo m ožnost, da za  tuji 
je z ik  kot šo lski p redm et izberejo m atern i jez ik  (prav tam : 2).

V bližnji p re tek losti so im eli v švedsk ih  šo la h  t. i. nivojski pouk, a so g a  ukinili. 
»L a h ko  j e  dober, o  le, č e s o  učitelji za n j res usposobljen i, k a r  n i p reprosto . P redvsem  
s ta re jše  generacije  im ajo h ude  težave. N ivo jskega  p o u k a  za to  ne bi ocen jeva l ko t 
dobrega  a li slabega, zam išljam  si g a  ed ino  k o t ra zličn e  m ožnosti p o u čeva n ja  istega  
p redm eta , da  d osežeš enako  znanje . Vsekakor p a  ne ko t deljen je u čen cev  na  slabše, 
d o b re  in odlične, k e r je  teda j p o u k  d iskrim ina toren  d o  njih. Tega na  Švedskem  n im am o  
več.«  (H o lm lin , v: H orvat, 2004: 19)

O cenjevanje v osnovni šo li je  opisno, ocene se pojavijo šele v zadnjih  dveh letih: » 
... k je r  n a m je sv e to v a le c  za  n a čr to va n jeD a vid S a m u e lssa n  k a r  tako j ra zkrilpom em bno  
razliko  m e d  našim i in šved sk im i o trok i: n jihovi dobijo  oceno  še le  v osm em  razredu, 
to re j p r i  starosti 14 let! C ilj šved skeg a šo lskeg a  s is tem a je  tore j očiten: na jpre j osnovno  
zn a n je  z a  ž iv l jen je  in vrednote, še le  na to  ocene. D a v id S a m u e lsso n : 'Ne verjam em o, da  
j e  za o troke dobro, č e jih  ocen ju jem o prezgoda j, za to  sm o p r e d  desetim i leti sprem en ili 
ocen jeva in i s is tem  in d a li v e č p o u d a rk a  razum evan ju  in ne ve č  p o m n jen ju  inform acij. 
Če hoče n ekd o  dob iti d obro  oceno, ne zadostu je, d a  zn a  p o d a tk e  na pam et, am pak  
m ora p o ka za li, da  snov  razum e, j o  zna  uporab iti in analizira ti. V sedan jem  sve tu  j e  
to liko  virov inform acij, d o  ka terih  učenci z la h ka  pride jo , zato j ih  ne obrem en ju jem o  
z  n jim i.«  (prav  tam : 17).

Izobraževaln i ak ti in k u r ik u la rn i p rogram i določajo, da je  šola odgovorna za to, 
da pom aga učencem , ki im ajo težave, in jih  podpre, če to  potrebujejo. D olžnost vsake 
šole je, da vsem  o trokom  om ogoči dosegati kar najboljše rezultate. D oločena je  le 
norm a, d a  m ora biti pom oč zagotovljena, poti in način i, kako zagotavljati pom oč, so 
prepuščen i šoli. V praksi tako najdem o raz lične poti ozirom a oblike izvedbe: pom oč 
učiteljev, pom oč m ed učenci, delo posebno usposobljen ih  učiteljev  za pom oč otrokom  
s posebnim i po trebam i itd. O snovne šole so do lžne posk rbeti še za zd rav je  učencev, 
kar zagotavljajo  šo lsk i zd rav n ik i in bo ln iške sestre. Š o lska zd ravstvena pom oč je  
b rezp lačn a  (C om pulso ry  Schooling in  Sw eden, 2001: 3).

U čencem , ki dom a govorijo  d rug  m atern i je z ik  in ne švedskega, m ora b iti za­
gotovljen izbo r p red m eta  »m aterni jez ik«  in tako om ogočeno, da svoj je z ik  razvijajo, 
nadgra ju jejo  ter postanejo  b ilingvaln i in da spoznavajo izvorno k u ltu rno  dediščino. 
M atern i jez ik  lahko izberejo  kot a lte rn a tiv o  za d ru g  tuji jez ik  (takoj za  angleščino, 
ki je  prvi obvezni tuji jcz ik ), kot del ind iv idualnega izb o ra  učenca ali zunaj šolskega 
časa. U čenje m aternega je z ik a  zunaj šo lskega časa in re d n e g a  p rogram a osnovne šole 
je  om ejeno na sedem  let. O m ejitev ne velja za otroke, pripadnike narodne  m anjšine, 
torej velja p redvsem  za o troke p riseljencev  (p rav  tam : 3).
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»Prav. Poglej, ko si p rišla  na Švedsko, si rek la , da si se m orala  najprej naučiti 
jez ika , da si se lahko vključila v šolo. Ja, sa j se m  hod ila  tu d i v šolo. Sam o  je z ik a  ni­
sem  zn a la  in  sem  se  g a  učila  ko t v p rv em  razredu. Si hod ila  na kakšne tečaje? N e  na  
tečaje. Tu v G öteborgu  im ajo poseben  ra zre d  za  vse tujce, k i p r id e jo  na  Švedsko  na  
novo. Kako pa tam  v zače tku  kom unic ira te?  V ang lešč in i? Tudi v angleščini. K ako 
danes obvladaš švedski jezik? Z d a j g a z e lo  obvladam . L ahko  rečem . S ic er  tu  in  tam  ' e 
ne razum em  ka kšn e  besede, a  p o te m  p a č  vprašam , k a j  pom en i.«  (D raksler, v: Lukšič 
-H a c in , 2001: 119)

In teg racija  o trok  p riseljencev  v ob ičajne šole je  torej po tekala preko ind iv idualno  
prirejenega in časovno zam ejenega prehodnega obdobja. V uvajalnem  obdobju se otroci 
opism enijo v švedskem  je z ik u  do te m ere, da so sposobni slediti pou k u  ali pa se jih  
vključi v šole (p rogram e), k je r po teka t. i. in teg riran  večjezičn i pouk.

Švedska pom aga tudi p ri vzd rževan ju  švedsk ih  šol ali program ov, inštrukcij v 
tujini -  v d ržavah , k je r živi in dela večje število švedsk ih  izseljencev ." (prav tam: 1)

2,1. P O S E B N E  Š O L E

Posebne šole so nam enjene učencem , ki ne m orejo obiskovati običajne osnovne 
šole: šole za nag lušne in gluhe o troke, šole za slepe in slabovidne, šole za o troke s teža­
vami pri govorjenju, šole za o troke z d rug im i posebnim i po trebam i itd. O rganizacijsko 
in finančno  so v pristojnosti države. Za učence so brezplačne -  b rezp lačno  šolanje, 
gradiva, p ripom očk i, bivanje, p rehrana in šolski prevoz. D n e l.ju li ja  2001 je  prišlo  do 
rekonstitu iran ja o rgana , p risto jnega za izobraževan je o trok  s posebn im i po trebam i, 
saj se je  do tedanje p o d ro čje  razdelilo  na izobraževanje o trok  s posebn im i po trebam i 
in na specia lne  šole za gluhe in naglušne otroke. Slednje im ajo za razliko od  p rv ih  
velik poudarek  na b ilingvaln i vzgoji o trok (razum evanje, branje, pisanje). Poseben tip 
predstavljajo šo le  za učence z m anjšim i učn im i sposobnostm i. V te p rogram e so p re ­
usm erjeni učenci, ki ne m orejo  delati po ob ičajn ih  program ih . Te šole si prizadevajo , 
da bi v največji m eri rea liz ira le  program e običajne osnovne šole in dale učencem  čim 
več znanja, p rim erljivega z znanjem , pridob ljen im  v običajn ih  p ro g ram ih . D elijo se v 
dve skupini: osnovni p rog ram  (basic school), nam en jen  učencem , ki so se sposobni 
(na)učiti b ra ti in  pisati in  po tej poti lahko osvojijo novo znan je , in bo lj p rilagojene 
program e (train ing school), nam enjene učencem , ki niso sposobni delati na način , ki 
poteka v osnovnem  p rog ram u , in potrebujejo  posebne pristope. O d  leta 1996 s o te  šole
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21 V 19. stoletju je bila Švedska revna kmetijska država z velikimi razrednimi razlikami. Večina ljudi 
ni imela možnosti, da bi vplivala na politične odločitve, k ijih je sprejemala peščica moških. Kralj 
je imel veliko moč. V 19. stoletju je prišlo do pomembnih socialnih sprememb. Zaradi hudega 
poslabšanja življenjskih razmer je veliko ljudi odšlo v Severno Ameriko. Najpomembnejša spre­
memba v tem času je začetek intenzivne industrializacije, ki se začne okoli 1870. S tem pride do 
urbanih selitev, praznjenja podeželja in naraščanja števila pripadnikov delavskega razreda (Lukšič 
- Hacin, 1999: 164).

69



M arina L^kš/c-Hacin

izpod p risto jnosti države prešle v pristo jnost občin. Tudi o troci, k ijih  obiskujejo, imajo 
na načeln i ravni p ravico  do izbora , v katero  šolo se bodo vpisali -  ali v občinsko  ali 
neodvisno. Šola traja  devet let z m ožnostjo  podaljšan ja na deset le t (prav  ta m , 3).

M ed specifične šo le  se uvrščajo  tu d i šo le  za  narodno  m anjšino. O troci, ki so 
p ripadn ik i narodne m anjšine Sam i, lahko izbirajo m ed občinsko  osnovno šolo in p o ­
sebno šo lo  Sam i, k jer p o teka p o u k  v m a te rn em jez ik u . N a severu Š v ed sk e je  tudi nekaj 
osnovn ih  šol, k i izvajajo integrirani pouk. Šole Sam i so šestletne, naprej p a  učenci 
nadalju jejo  šo lan je v o bčinsk ih  osnovn ih  šolah. P o g ovorn ijez ik  in je z ik  poučevanja v 
šolah Sam i in šolah z in teg riran im  poukom  je  »N orth Sam i«, »Lulea Sam i« in »South 
Sam i«. M ožno je, da v eni šoli poučujejo  v več jez ik ih . Bistvo p ro g ram o v  je , d a  se v 
njih o troci seznanijo  z iz v o rn im jez ik o m , se v njem  opism enijo (govor, branje, pisanje) 
in se seznan ijo  s svo jo  izvorno  k u ltu rn o  dediščino. H krati pa po teka pouk švedskega 
je z ik a . Šole Sami so pod  pristo jnostjo  d ržave (p lače  učiteljev, program i, po potrebi 
nastan itve  otrok, prevoz, prehrana).

3. O S N O V N A  Š O L A  IN O D N O S  D O  P R IS E L JE N C E V  V K O N T E K S T U
P O L IT IK E  M U L T IK U L T U R A L IZ M A

Švedska d ru žb a  se je  po d ru g i svetovni vojni v dveh desetle tjih  iz  m onolingvalne 
in etn ično hom ogene sprem enila  v m ultilingvalno  in etnično iz redno  p es tro  okolje (Im ­
m ig ran ts in S w eden, 1994). M ed d ru g o  svetovno v o jn o je  prišlo  do  p rv eg a  m očnejšega 
vala p riseljencev  -  beguncev  z D anske, F inske, N orveške in baltsk ih  republik . Leta 
1943 so za  p reb ivalce skandinavsk ih  d ržav  uk in ili p redpis o delovnem  dovoljenju. Po 
1945. le tu  je  begunskem u valu sled ila  ekonom ska m igracija . Z arad i h itrega razvoja 
industrije  in d ru g ih  dejavnosti je  im ela Š vedska po d ru g i svetovni vojni velike p o ­
treb e  po delovni sili. Že 1946 so zavodi za zaposlovanje p red lagali, da bi poskrbeli za 
o rg an iz iran  uvoz delovne sile. P red stav n ik i švedsk ih  podjetij so začeli iskati delovno 
silo v Z ahodn i N em čiji, Italiji, A vstriji, Belgiji in G rčiji. T akrat še n ih če  ni razm išljal 
o posledicah m nožičnega priseljevanja za sam e priseljence in švedsko  d ružbo . Leta 
1954 je  bil sk len jen  dogovor m ed skandinavskim i d ržavam i o skupnem  delovnem  trgu. 
S te m je  bil m ed njim i om ogočen nem oten pretok delovne sile. Leta 1967 je bila n izka 
kon junk tu ra . Š v ed sk a je  zaostrila  pogoje in zače la  regu lira ti priseljevanje. Še v ed n o je  
bila o d p rta  p rebivalcem  skand inavsk ih  držav, m edtem  ko so m orali d rug i zaprositi za 
delovno in b ivalno dovoljenje te r si vnaprej zagotoviti delo in stanovanje. Novi p red­
pisi v za če tk u  še niso dosegli že len ih  učinkov, saj je v le tih  1969 in  1970 zabeleženo 
rekordno  štev ilo  priselitev. Z nadaljevanjem  gospodarske stagnacije pa so se pojavile 
tud i sprem em be na trgu  dela , ki so postopno  om ejile priseljevanje (Švedska, 1987: 
35-38). R ekru tac ija  tujih  delavcev se je  ustav ila  1972. N adaljevala  se je  le d ru ž in sk a  
m igracija  in m očan  pritok  b e g u n c e v 22

22 V povojnem času so na Švedsko prišli tudi begunci iz številnih držav po svetu: iz baltiških in ostalih 
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Tuji d ržav ljan i23 so 1990 predstavljali 5,6 %  celo tnega prebivalstva. Š tevilni p ri­
seljenci so že prej postali švedski državljani. L eta 1991 je  bilo na Švedskem  1,212.000 
prise ljencev  in so p redstav lja li 13 %  ce lo tn e  popu lacije“  (C astles, M iller, 1993: 218; 
A lund , Schierup, 1993: 101- 102). D ecem bra 1994 je  im ela Švedska 8,816.381 p re­
bivalcev, od  tega je  im elo 8,278.940 prebivalcev švedsko držav ljanstvo  (Sw eden in 
F igures, 1995: 7 -8 ).

Leta 1969 je  bil fo rm iran  D ržavni zavod za priseljence (S ta tens Invandrarverk
-  SIV). V tem  času so se priseljenci že o rg an iz ira li in zače li u stanavljati priseljenske 
zveze po nacionalnem  k ljuču .”  D ržavn i zavod je  prevzel cen tralno  v logo  in odgovor­
nost za priseljence. O bračal se je  predvsem  na cen tra lne  p riseljenske organizacije . 
P ozneje je  po vzpostavljeni m reži potekalo tudi financ iran je  ak tivnosti zvez in d ru ­
štev  priseljencev, kar pom eni, da so n eo rgan iz iran i p riseljenci izpad li iz  financiran ja 
k u ltu rn ih  d e ja v n o s ti2 '

»Vedno bo lj se  j e  uveljav ljalo  sta lišče, d a  bo d ru žb a  p o m a g a la  sam o  tis tim  p r i ­
seljencem  in m anjšinam , ki se  sam e tru d ijo  za  n a ro d n o s tn i in ku ltu rn i obstoj. Torej 
p rise ljen c i, kot so  Nemci, D an c i in N orvežani, ki n iso o rg a n iz iran i in n ič e sa r  n e  n a ­
p ra v ijo  z a  svojo o h ran itev  kot jez ikovne in ku ltu rne  skupine, ne m orejo ra č u n a ti n a  
d ružbeno  pom oč.«  (H ribar, 1984: 7)

V zače tk u  sedem desetih  je  b il ustanovljen  P arlam en tarn i p riseljensko-po litičn i 
kom ite (1POK), ki je  im el nalogo ana liz ira ti rezu lta te  švedske p riseljenske po litike  in 
n a  n jeni osnovi p red laga ti izboljšave. L eta 1975 j e  švedski parlam en t po trd il g lavna
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skandinavskih držav (čas druge svetovne vojne), Madžari (1956 in v času političnih pregonov v 
sedemdesetih in osemdesetih), Čehi (1968), Poljaki (nemiri konec šestdesetih in po vojaškem pre­
vzemu oblasti 1981), ameriški dezerterji (Vietnam), Grki (čas vojaške hunte 1967-1974), Kurdi 
(začetek sedemdesetih), Sirijci (1975), Iranci (1979,1980), Čilenei (po vojaškem udaru 1973), 
begunci iz držav Latinske Amerike (Argentinci, Bolivijci, Ekvadorci, Urugvajci ...), iz Ugande (iz­
goni v sedemdesetih), Eritrejci (konec šestdesetih) (Švedska, 1987: 39), v času vojne v Jugoslaviji 
pa je prišlo veliko število beguncev iz Bosne.

2J V razpravah o priseljenski problematiki se na Švedskem pojavljata dva pojma: priseljenci in tuji 
državljani. Kategorija priseljenci običajno zajema vse posameznike, rojene v tujini, in vključuje 
tudi posameznike, rojene na Švedskem in je vsaj eden od njihovih staršev rojen v tujini. Pojem 
tuji državljani označuje posameznike, ki stanujejo na Švedskem in nimajo švedskega državljanstva 
(Alund, Schicrup, 1993: 101 ).

24 Leta 1993 je bila najštevilnejša skupina priseljencev iz skandinavskih držav. Temu sledijo »ostali 
Evropejci«. Iz Azijeje 207.000 priseljencev. Iz Latinske Amerike je 60.000 priseljencev, iz afriških 
držav 42.000, iz držav Severne Amerike 20.000 in iz bivše Sovjetske zveze 9.000. Celotno število 
priseljencev iz držav zunaj Evropeje z leti skokovito naraščalo (Castles, Miller, 1993: 218; Alund, 
Schierup, 1993: 101-102).

25 Istega leta je bila ustanovljena tudi Jugoslovanska zveza (Leskovec, 1990: 5). Pri Slovencih se je 
v tem času pojavilo prvo samostojno slovensko kulturno društvo v Landskroni (Lukšič - Hacin, 
2001: 260).

26 Leskovec (1990: 5) navaja, da so bila sredstva, ki jih je SIV dajal za delo Jugoslovanske zveze, 
v začetku namenska. Zveza je dobila del podpore za administracijo, predvsem za službe, ki jih je 
zahteval SIV (za organizacijskega in ekonomskega sekretarja). Drugi del sredstev je bil namenjen 
za aktivnosti. Zveza je bila dolžna SIV-u omogočiti vpogled v svoje poslovanje.
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načela  p riseljenske politike, ki sm o jih  strn ili v pojm e: enakost, svobodna izb ira  in 
sodelovanje. Po tem  je  p rišlo  do  večje denarne  pom oči d ruštvom  priseljencev, ki so 
delovala kot k u ltu rn a  d ru štv a , za radio , televizijo , izdajanje k u ltu rn ih  in in form ativn ih  
časopisov. L eta  1981 je  Zveza švedsk ih  občin  dala  občinam  pripo roč ilo  in sm ern ice 
za dodeljevanje pom oči p rise ljensk im  organ izac ijam . Te so m orale izpo ln jevati p red ­
p isane pogoje ,”  če so hotele dobiti finančno  pomoč. Na nek način  je  bila pom oč na­
m enska in to p redvsem  kot začetna pom oč, pom oč za  dejavnost in pom oč, vezana na 
p osam ezne  pro jek te. Poleg občinsk ih  d en a rn ih  podpor m oram o om eniti tud i okrajne. 
T e se nanašajo  na ok rajne  o rgan izac ije  -  od  vseh priseljencev  so bili tako  o rg an iz i­
rani le Jugoslovani in Finci -  če so izpolnjevale p redpisane p o g o je ."  S tem  je  bila v 
velik i m eri f in an c iran a  tud i m lad inska  dejavnost na reg ionaln i ravni. Poleg občinske 
in ok rajne  ravni fin an c iran ja  je  bila še d rža v n a  raven. D ržavni zavod za priseljence 
(SIV ) je  dodeljeval denarno  pom oč zvezam  p rise ljensk ih  o rgan izac ij in to nam ensko 
za osnovno dejavnost (delo sek re taria ta , nujne sestanke, skupščine in konference). 
D ržavn i zavod  za m ladino je  financira l m lad insko  dejavnost. P otem  so tu  še Svet za 
pom oč in fo rm ativ n im  listom  (priseljenskim  in fo rm ativn im  listom ) in D ržavni zavod 
za ku ltu ro . Slednji je  na d ržavnem  nivoju so financ ira l k u ltu rn e  festivale, m an ifesta­
cije, tiskanje knjig in k u ltu rn e  časop ise .”  (H ribar, 1984: 7 -8 )  1986. je  SIV  sprem enil 
načela fin an c iran ja  zvez. S redstva  niso več nam enska, am pak  so vezana na število  
članov. M in im alno  štev ilo  članov, ki je  bilo po trebno  za dotacijo , je  1000, k i so p la­
čali ind iv idualno  članarino . P riseljenske zveze so tako dobile določeno vsoto, vezano 
n a  štev ilčnost članstva, z njo pa so prosto razp o lag a le .30 (L eskovec, 1990: 5) Poleg 
so fin an c iran ja  so c ia ln o -k u ltu rn e  dejavnosti p rise ljensk ih  o rgan izac ij na raz ličn ih  
ravneh  je  švedska d ržava podp ira la  tu d i ustanavljan je rad ijsk ih  in te lev izijsk ih  oddaj 
za prise ljence v njihovem  je z ik u .31

27 Opravljati so morale dejavnost splošnega pomena. Njihovo delovanje naj bi bilo socialno in kul­
turno, ne pa strankarsko-politično. Vsaj polovica članov je morala biti iz vrst priseljencev. Vsaka 
organizacija mora imeti svoj statut Delovanje mora biti posvečeno priseljencem in mora temeljiti 
na demokratičnih načelih (Hribar, 1984: 7).

28 Na osnovi priporočil in smernic Zveze švedskih okrajev financirajo okrajne organizacije, ki imajo 
vsaj 300 članov, starih od 7 do 24 let, njeni člani (društva) pa morajo prihajati vsaj iz tretjine občin 
v okraju (Hribar, 1984: 7).

29 Ob ustanovitvi slovenskega društva v Stockholmu (1972) je  začelo izhajati glasilo Naš glas, ki je 
bil na ustanovnem sestanku Koordinacijskega odbora (1975) razglašen za glasilo vseh slovenskih 
društev na Švedskem. Opredeljen je bil kot kulturni časopis. Poleg Našega glasu so imeli člani 
uredništva dostop tudi do Jugoslovanskega lista, kjer so kar nekaj let sodelovali pri slovenski strani 
(Lukšič - Hacin, 2001: 304-306).

30 Po letu 1986, ko je SIV spremenil načela financiranja zvez in sredstva niso bila več namenska, pač 
pa odvisna od števila članstva, je vodstvo Jugoslovanske zveze delilo sredstva po lastnih kriterijih, 
ki niso upoštevala številčnosti posameznih društev (Leskovec, 1990: 5).

31 Konec sedemdesetih (1977-78) je začela dobivati svojo obliko televizijska oddaja Invandrardags, 
ki se je pozneje preimenovala v Horizont. Namenjena je bila jugoslovanskim priseljencem. Del 
oddaj je bil v začetku namenjen tudi Slovencem na Švedskem. Od časa do časa je bila tako na TV 
predstavljena slovenska kultura ali pa reportaža o dejavnosti slovenskih priseljencev (Golčman,
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Ž e 1965 je  prišlo  do postopnega uvajan ja b rezplačnega program a učenja švedskega 
je z ik a  za  tujce. L e ta  1967 je vlada zače la  izdajati časopis za priseljence. V letih 1968-74 
je K om isija za  p rise ljence raziskovala ž iv ljen jep rise ljencev  in e tn ičn ih  m anjšin. N jeni 
rezu lta ti so pripeljali do  zakona, k i je  bil sp reje t 1975. in je  uvedel m u ltiku ltu ra lizem . 
V lada je  podp ira la  izdajo litera tu re  v različn ih  jez ik ih . K n jižn icam  so b ile na voljo 
subvencije za n akup  d rugo jez ične literature . Podpore je bil deležen tu d i e tn ičn i tisk. 
Izha jale  so red n e  v ladne inform acije  o p riseljensk i p rob lem atik i v d ese tih  raz ličn ih  
jez ik ih  (Im m ig ran ts  in Sw eden, 1994).

Z a p rise ljence, ki so prišli v sedem desetih , je  bil o rg an iz iran  tečaj učenja šved­
skega jez ika .

» Vsa večja  p o d je tja  so  in š e  organ izira jo  z a  p r ise ljen ce  brezp lačne teča je šved -  
sk e g a je z ik a , večkra t tu d i v p la ča n em  delovnem  času. U čitelji so  b ili v g lavnem  Š vedi 
in S lovenci sm o se  učili je z ik a  sku p a j s  Špa n ci, Italijani, Grki, Turki in drugim i. Ni 
bilo lahko, toda  šlo  je .«  (Tertinek, 1973: 254)

Tečaji so bili tudi v p lačanem  delovnem  času. Priseljenci so im eli pravico  do 700 ur 
b rezp lačnega teča ja  švedskega jezika . P ozneje se je m ožnost sp rem enila  v nujnost. Za 
izvedbo  so bile o dgovorne občine, S laba stran  zakona, ki iz v ira ž e  iz konca šestdesetih  
let, ko so uvajali jez ik o v n e  tečaje, je  p ripelja la  do tega, da človek, ki nim a tečaja, ne 
m ore dobiti zaposlitve. Č e ga zaposlijo , m u je  delodajalec dolžan zagotoviti m ožnosti 
učen ja jez ik a . V sak, ki je  v zadnjih  letih prišel na Švedsko, je  bil do lžan  obiskovati 
usposabljan je, k je r s e je  učil švedski jezik  in spoznaval švedsko d ružbo . T o je  bil pogoj 
za delovno dovoljenje in študij (Im m ig ran ts in Sw eden, 1994).

V devetdesetih  letih im ajo vsi novi priseljenci p ravico  do b rezp lačn eg a  učenja 
švedskega je z ik a , ki je tre tiran  kot »švedščina  kot drugi jez ik «  ali »švedščina za  p r i­
seljence«. P o tek a  v o k v iru  izobraževan ja za  od rasle . P rav tako  se priseljenci lahko 
učijo jez ik  v in stituc ijah , ki so od o bčine  p ridob ile  dovoljenje za  to (npr. slovenska 
društva). Pouk na j bi potekal največ 21 u r  na teden. Z aposlen i so upravičeni do od­
so tnosti z dela zarad i ob iska te č a ja je z ik a  in v tem času  so uprav ičen i do denarnega 
nadom estila . Pri pou k u  se poleg učenja je z ik a  slušatelji seznanjajo  tudi s švedsko 
družbo  in sistem om  izobraževan ja ter m ožnostm i za  nadaljevanje šolanja. Pouk je z ik a

1983: 4-5). Z leti se je televizijska oddaja za priseljence Horizont preimenovala v Mosaik. Čas 
oddajanja seje skrajšal inje imela sezonski značaj. Vsebinskoje bila prikrojena priseljencem vseh 
kontinentov (Moramo biti glasnejši, 1995: 8). Leta 1980 so se začele slovenske radijske oddaje. 
Slovensko uredništvo je bilo od vseh začetkov sestavni deljugoslovanskega uredništva inje imelo 
eno delovno mesto s polovičnim delovnim časom (Carlen, 1991: 45). Čas (dan, ura) in dolžina 
slovenske oddaje sta se z leti spreminjala, bila pa sta, kot pri televizijskem programu, odvisna od 
odnosov znotraj jugoslovanskega uredništva in šele prek njega tudi od švedske radijske politike. 
Jugoslovanski priseljenci so imeli vsak dan polurno oddajo na »Riksradiu« pa tudi na posameznih 
regionalnih postajah, kjer je bilo Ic redko slišati slovenske vložke (Hribar, 1988: 13). Slovenske 
oddaje (Slovenski magazin) so bile dolgo časa ob torkih popoldne (15 minut), s ponovitvijo med 
tednom. Vsakih štirinajst dni pa so bilc na sporedu tudi petnajstminutne otroške oddaje (Slovenske 
radijske oddaje, 1988: 13). V letih do 1991 je prišlo do velikih sprememb, krajšanja slovenske od­
daje in spremembe termina oddajanja (Carlen, 1991: 45). Oddaja je bila ukinjena v začetku 1998 
(Lukšič - Hacin 200 1: 307).

Izobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma
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se deli na dve ravni: osnovno in dopoln ilno . Skupno trajan je učen ja je ind iv idualno  
raz lično  in je  o dv isno  od posam ezn ikovega napredovanja. Cilj je  doseči zadovoljivo 
znanje je z ik a , ki posam ezn ik u  om ogoča nem oteno  vključevanje v okolje. Za to naj bi 
bilo po trebno  okrog 700 ur učenja. Po koncu osnovnega izobraževan ja  se lahko  p o ­
sam ezn ik i odločijo  za  d o p o ln iln i pouk  švedskega je z ik a  za priseljence, ki tra ja  dvesto 
do tristo  ur. D opo ln iln i pouk  je  v večern ih  urah  in tedensko  om ejen  na šestnajst ur 
(In fo rm ac ije  o Švedskoj, 1990: 33-34) 32

»K aj pa švedski jez ik ?  Kdaj ste se ga naučila? K o t sem  om enila, j e  b ilo  lako ... 
P rve  dn eve  sem  b ila je zn a  n a  vse, k a r je  bilo švedskega . T u d ijez ika  n isem  sprejem ala . 
N isem  s e g a  ho te la  učiti. Š lo je  ta ko  daleč, da nisem  n ikoli vključila  radia, n iko li g ledala  
televizije, n iko li vzela  v roke časop isa  ali knjige. V m e n ije  bil še  danes nepojasn jen  
upor, o  lako s e j e  dogajalo. P otem  sem  dob ila  o d  za vo d a  za  za p o slo va n je  vabilo, da  
s e  vključim  v je z ik o v n i lečaj. Takral so  bili še idea ln i pogoji. D ob ila  sem  p lačano, da  
s e  učim  švedščino . Z elo  dobro. Tečaj je  p a le k a l dva m eseca . B i l je  in tenzivn i lečaj, ža l  
p a  se  g a  v ce/o li n isem  udeležila .«  (M elihen , v: L ukšič - H acin , 2001: 126)

»Vodite tudi tečaj slovenskega je z ik a  za  odrasle . M ogoče lahko poveste kaj več 
o n jihovih  zače tk ih  in po teku, financ iran ju , udeležencih? Tečaji s lovenskega  je z ik a  
so  bili o d  časa  d o  časa  organ iziran i v slovenskem  društvu . N e ka j le l — tri, š tir i lela  
za p o red o m a  -  sm o imeli te teča je še v S lovenskem  domu, ko  sm o g a  še  imeli. P otem  
sm o izgubili slovensko  hišo. N e ka j časa  sm o osla li b rez proslarav, zd a j p a  im am o  
s p e t  m ožnost, da se  dob ivam o  v restavraciji R ösunda. Tako s e j e  v teh  p ro s to r ih  sp e l 
z a č e l leča j s lovenskega  jezika , ki g a  vodim  sama. Z a če l s e je  lansko  le to  in  lako sm o  
ž e  oprav ili dva  term ina. P rijav ilo  se  je  o g ro m n o  ljudi. B ila  sem  p re sen e če n a  n a d  
šlevilam  prijavljen ih . P ričakova la  sem , da se  bo p rijav ilo  n a jveč  še sl ljudi, b ilo  p a  je  
o sem na jst prijav, k a r je  za  n a še  ra zm ere  ze lo  veliko. P ovprečno  j e  b ilo  vedno okoli 
deset u deležencev na  leča  ju. Vsi so  iz  m ešanih  zakonov ali p rip a d n ik i druge generacije, 
predvsem  listi, k i niso im eli pouka  m aterinščine  v času šolanja. Tečaj vodim  brezplačno. 
U deleženci p la č a jo  le s lro ške  za  m aleria l.«  (P išler, v: L ukšič - H acin , 2001: 49)

U čenje m a te rn eg a jez ik a  so v sedem desetih  letih začeli postopno vključevati v p ro ­
g ram e švedske šole. O troci, ki dom a govorijo  d ru g je z ik , ne švedski, so uprav ičen i do 
pouka šv e d sk eg a jez ik a  pa tud i do p ouka  iz m a te rn eg a je z ik a  (Inform acije  o Švedskoj, 
1990: 33). Izvedba pouka, k raj in čas, sta se skozi čas sprem in jala  z raz ličn im i zakoni, 
ves čas pa so m atern i jez ik  poučevali učitelji, ki so jih  izb ra le  švedske institucije. Za 
svoje delo so b ili plačani od  švedske države (P išier, 1981: 7), točneje občine. U čitelji 
so m orali za poučevan je  nujno p ridobiti kom petenco  (behörighet). D oločeni so bili 
pogoji z a  p ridobitev  kom petence učitelja  m aternega je z ik a . K andidat je  m oral im eti 
u strezno  izobrazbo  iz dom ovine (učiteljišče, pedagoško  g im nazijo , v iš jo  pedagoško  
šolo ali un iverzo) in najm anj šest term inov  p rakse  v švedski šoli po najm anj 15 učnih

32 Azilanti in begunci, ki so živeli v begunskih centrih, so se tečaja udeleževali v centrih. Pouk se ni 
štel kot osnovni pouk švedskega jezika za priseljence (Infonnacije o Švedskoj, 1990: 33).

74



ur tedenske obveze ali dokončano V išjo šolo za učitelje, smer m atern i je z ik  na Šved­
skem .33 (P išier, 1983: 22)

P rav ica  do m aternega je z ik a  znotra j rednega šo lsk eg a  p ro g ra m a je  bila povezana 
s štev ilom  za in te re siran ih  učencev. T ako  se je  70.000 o trok učilo okoli 126 raz ličn ih  
jezikov , h k ra ti pa so se učili tudi švedski jez ik . O tro c i priseljencev  im ajo pravico  do 
p ouka  m aternega  je z ik a , hkrati pa se učijo švedsk i jez ik . Cilj učenja je z ik a  je, da se 
doseže dvo- ali večjezičnost, kar ne pom eni le, da se učenci naučijo šv e d sk eg a jez ik a , 
am pak  tud i, da se jim  da m o žn o st nadaljn jega op ism en jevan ja  v m aternem  jeziku . 
To nekateri označu jejo  kot ak tivn i b ilingv izem . D vojezičnost naj bi bila pom em bna 
in ko ristna  tako za p o sam ezn ik a  kot tudi za švedsko družbo. To je  nadg radn ja  spo­
znanja , da se otroci, ki ne obvladajo  dobro  svojega je z ik a , težko  učijo  novih jezikov  
in teo re tičn ih  predm etov. Z arad i pom ena dvojezičnosti so v izobraževalnem  sistem u 
dane m ožnosti, da o troci na vseh šo lsk ih ra v n eh  (v vseh raz red ih , le tn ik ih ) lahko ob is­
kujejo pouk obeh jezikov , če hočejo  (In fo rm ac ije  o Švedskoj, 1990: 35; lm m ig ran ts  
in Sw eden, 1994).

M ožnosti za dvojezično vzgojo so v devetdesetih  d an e  že  v predšo lskem  izo b ­
raževan ju , ki je  v pristo jnosti občin . Izobraževan je  po teka tako, d a  o troci najprej 
izpopoln ijo  m atern i jez ik . Sledi vzp o red n a  b ilingvalna  vzgoja, ki nadgra ju je znanje 
m aternega je z ik a  in uvaja učenje švedskega jez ika . Potek dela je  odvisen  od sestave 
skupine, v katero  je  o trok  vključen (In fo rm acije  o Švedskoj, 1990: 36):

S k u p in a  je  lah k o  hom ogena in o troci govorijo m atern i je z ik  o troka. Tako 
skupino  uvajajo v dvojezičnost. Takšnih  p rim erov  je v p raksi malo.

- Skupina, k je r je  poleg  švedsko govorečih otrok velik del o sta lih  priseljenskega 
porek la  in govorijo raz lične  jezike .

V ečina o tro k  govori švedsk i jez ik . O tro c i, ki govorijo d ruge jez ik e , imajo 
pravico , da dobijo posebnega učitelja m aternega  je z ik a  (nekaj ur na teden).

Za učence, ki ne obvladajo  švedskega je z ik a , je  v šoli o rg an iz iran  poseben 
p redm et -  švedski je z ik  kot d rugi je z ik  in je  za n je  obvezen . V osm em  in devetem  
razredu  pri tem  predm etu  učenci dobijo ocene (prav tam ).

3.1. O S N O V N A  Š O L A  IN  IZ K U ŠN J E  S L O V E N C E V  N A  ŠV E D S K E M

Slovenci so zače li odhajati na Švedsko p redvsem  po drug i svetovni vojni, n atanč­
neje  v začetku  šestdesetih  let pa tja  do zače tk a  sedem desetih . V e č in a jih je  prišla v tem  
obdobju , p osam ezn ik i pa so p rihaja li tud i pozneje. Januarja  1971 je  bilo na švedskem  
registriran ih  I7 .7 l0 jugoslovansk ih  delavcev, od  tega naj bi bilo 6 .000-7 .000  Slovencev. 
Danes naj bi b ilo  na Švedskem  10.000-12 .000  S lovencev in njihovih po tom cev .”

Izobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma

iJ Leta 1983 je imelo kompetenco sedem učiteljev slovenskegajezika, ostali pa so poučevali brez nje.
Torej je imela kompctenco tretjina slovenskih učiteljev na Švedskem (Pišier, 1983: 22).

34 Ob upoštevanju vsehljudi iz Jugoslavije naj bi se število dvignilo na 40.000. Leta 1967 so na Šved­
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Veliko S lovencev j e  prišlo  v času , ko Švedska še ni im ela u rad n e  po litike do p ri­
seljencev. Ni bilo D ržavnega zavoda za  p rise ljence (SIV ). U čenje švedskega je z ik a  
je  bil problem  posam eznikov , saj še ni bilo o rg an iz iran ih  tečajev  za priseljence. Prav 
tako  še ni bilo K onvencije o soc ia lnem  zavarovanju  ali M eddržavnega sp o razu m a o 
zaposlovanju  m ed Jugoslavijo  in Švedsko.”

Slovenci so se razkropili na različne konce in se v naseljih  niso naseljevali strnjeno. 
M o rd a je  bil tudi to vzrok , d a je  bilo prvo  d ru štv o  o rg an iz iran o  v L andskroni (1969),36 
ki je  relativno m ajhno naselje in zato  tam  razp ršenost n i b ila  tako  velika. T em u je  v 
začetku sedem desetih  let sledil val ustanavljan ja d ru štev  po d rug ih  krajih , k je r je  bilo 
naseljen ih  večje š tev ilo  S lovencev.37 V sa d ru š tv a  so opredeljena kot ku ltu rna . N jihov 
g lavn i cilj je  gojiti slovensko  ku ltu ro , slovensko besedo  in ju  p ren esti na naslednje 
rodove. V zporedno z nastajan jem  p o sam ezn ih  društev  se je  po jav ila težn ja  po n jiho­
vi m edsebojn i povezavi. Tako je  leta 1975 v S tockholm u prišlo  do  prve konference

skem naredili raziskavo, ki pravi, da je v številuvseh priseljencev iz Jugoslavije na Švedskem 10% 
Slovencev. Izhajajoč iz teh podatkov avtor pravi, da jena Švedskem 4.000 Slovencev (Jennol, 1971 : 
66). Dve leti pozneje M. Šenkova za razliko od M. Jermola navaja, da živi in dela na Švedskem 
6.700 Slovencev (Šenk, 1973: 258). Podobno oceno navaja tudi L. Tertinek (Tertinck, 1973: 252). 
Popis prebivalstva v Sloveniji v začetku devetdesetih pa kaže, daje na Švedskem okoli štiri tisoč 
Slovencev (Prešeren, 1990: 204). Podatek moramo nujno dopolniti z dejstvom, daje v obdobju od 
naselitve do devetdesetih let veliko Slovencev sprejelo švedsko državljanstvo injih omenjeni popis 
ni več zajel, nekateri pa imajo dvojno državljanstvo. Tako bi lahko rekli, da verjetno bolj držijo 
ocene raziskav iz sedemdesetih lel, ki navajajo število od 6.000 do 7.000. Tudi med izseljenci seje 
uveljavila ocena, dajih je  na Švedsko prišlo od šest do sedem tisoč (v prvi generaciji). Nekateri so 
se pozneje vrnili domov. Tisti, ki so ostali, pa so na Švedskem ustvarili družine in imajo danes že 
vnuke (tretja generacija). Slovenci na Švedskem ocenjujejo, d ajih je  v vseh generacijah, vključno 
s tistimi, ki so zamenjali državljanstvo, od deset do dvanajst tisoč.

35 Leta 1967 je bil najprej podpisan Meddržavni sporazum o zaposlovanju (Stare, 1977: 11), 1969 pa 
Konvencija o socialnem zavarovanju (Svetek, 1974: 80).

36 Za ustanovni občni zbor je bilo treba nujno dobiti komunalno (občinsko) dovoljenje, pripraviti 
članske izkaznice in oblikovati društveni pravilnik oz. statut. Celotno gradivo je moralo biti pre­
vedeno tudi v švedski jezik. Jeseni 1969 je bilo v Landskroni ustanovljeno prvo slovensko društvo 
na Švedskem oz. Slovenski klub »Triglav«. Člani društva so bili predvsem ljubitelji petja, saj je 
bil pevski zbor nekaj časa glavna dejavnost društva (Arhiv ISI, fond Švedska, M Landskrona, Za­
pisnik I . redne seje z dne 8. II. 1969).

37 Leta 1971 je bilo v Goteborgu ustanovljeno Združenje Jugoslovanov in kot del društva »Sloven­
ski kotiček«, ki pa je ostal le na papirju. Marca 1972 je bilo ustanovljeno Slovensko društvo v 
Stockholmu. Istega leta je bilo ustanovljeno društvo Slovenija v Eskilsuni. Februaija 1973 je bil 
v Goteborgu ustanovni občni zbor Slovenskega kulturnega društva »France Prešeren«. Decembra 
1973 je bilo ustanovljeno še eno društvo v Landskroni, ki se je imenovalo Kulturno prosvetno 
društvo Slovenija (tako sta nekaj let tu delovali dve društvi, ki pa sta se novembra 1977 združili v 
enotno društvo Lipa). Ustanovljena so bila še: društvo Slovenska skupnost v Kopingu, Slovenija 
v Olofstromu, Planika v mestu Malmo, Slovensko kulturno društvo »Ivan Cankar« v Halmstadu, 
društvo Savinja v Jönköpingu (zaradi premajhnega števila članov je delo kluba postopno zamrlo). 
Najmlajše društvo Slovencev na Švedskem pa je Slovensko-švedsko društvo v Helsingborgu, ki 
je nastalo 1991. leta. Leta 1995, v času raziskave med slovenskimi izseljenci, je na Švedskem 
delovalo devet društev slovenskih izseljencev. Med seboj so se povezovala v Slovensko zvezo 
(Lukšič - Hacin, 2001: 285-300).
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slovenskih  d ru štev  na Švedskem  in do u stanov itve  S kupnosti slovenskih  društev . Že 
naslednje leto so jo  p re im enovali v K oord inacijsk i o d b o r slovenskih  društev. K m alu 
po u stan o v itv i se je  K oord inacijsk i o d b o r p rik ljučil Jugoslovanski zvezi in tako so vsa 
slovenska d ru š tv a  posta la  njen del vse do 23. 3. 1991, ko je  p rišlo  do u radnega  izstopa 
iz Jugoslovanske zv eze  in ustanovitve Zveze slovenskih d ru štev  na Švedskem  (Lukšič
- H acin , 2001: 287-300).

Skrb  za slovenski jezik  je  bila neprestano  v ospredju  d ruštvenega  delovanja. Še 
bolj pa se je  za ohran jan je slovenskega je z ik a  trudil K oordinacijsk i od b o r slovenskih  
d ru š tev  in skupaj z njim  učitelji slovenskega je z ik a  in u red n iš tv a  N ašega g lasu , rad ij­
sk ih  in te lev iz ijsk ih  oddaj. V sedem desetih  letih , ko se je  začelo  prebujati d ru štveno  
življenje, so se vzpo redno  začela p rizadevan ja  za pouk slovenskega jez ik a . P rve ure 
slovenščine so bile v d ruštven ih  p rosto rih , pozneje pa s e je  pouk m aterin šč ine  preselil 
v švedske šole.

»Tako se m p re k s lo v e n sk e g a  društva  km a lu  dobila  m ožnost, d a  ob sobo tah  p o u č u ­
je m  slovenščino  v Stockholm u. P rišla  sem  v s t ik s  slovensk im  društvom , to  j e  b ilo  1974. 
leta. U stanovili sm o  sobo tno  m a lo  šo lo  v slovenskem  d ru štvu  in sem  za če la  z  delom  
tu d i tam. To so  bili za če tk i p o u k a  m a te rn e g a je z ik a  na  Š ved skem  na sp loh  in sk u p a j s 
tem , ko  se  j e  to  razvijalo, sem  p o ča s i ko t učiteljica  s lo v e n sk e g a je z ik a  p r iš la  d o  redne  
zaposlitve . N a jpre j v U ppsali kot učitel jica  srbohrvašč ine  p o te m  p a  slovenšč ine  in če z  
n ek a j let ko t učiteljica  slo venskega  je z ik a  v Stockho lm u . R edna učiteljica. To pom eni, 
da so v as f inanc ira le  tudi švedske inštitucije? Sam o švedske inštitucije. N aše inštitucije  
tega niso sm ele f  inancirali. Š vedi so bili ze lo  str ik tn i, ka r  se  tega tiče, in  niso dovoli 
uvoza slovenskih  učiteljev. Im e li so  kon tro lo  n a d  kadrovan jem  učite ljev  in n a d  tem, 
kd o  sm e dob iti p ouk  slo ven skeg a  je z ik a . Tako da... To po tem  ni bilo ve č  v društvih , 
a m p a k  se  j e  p rese lilo  na  šv e d sk e  šole. To, k a r  j e  bilo p re j  v društvih , j e  b ilo  vse na  
p o v se m  p ro sto vo ljn i bazi. K a r p a je  b ilo  p o zn e je  p o  šolah, j e  b ilo  drugače. D o k le r  se  
u čen ec  n i p r ija v il k p red m e tu , j e  bil m ožen  n a  p ro sto vo ljn i osnovi, k a k o r  h itro  p a  se  

j e  k p re d m e tu  prijavil, j e  ta p o s ta l  obvezn i p redm et. Se spom nite  kdaj, k a terega  leta je  
prišlo  do p ren o sa  poučevanja m aternega je z ik a  iz d ruštev  na švedske šo le? P rib ližno
-  kar se  s lo v e n sk e g a je z ik a  tič e  -  leta 1977.(( (Pišler, v: L ukšič - H ac in , 2001: 42)

U čitelji slovenskega je z ik a  so novem bra 1977. ustanov ili D ru štv o  slovenskih  
učiteljev in vzgojiteljev  (B arišič , 1979: 6). V šolskem  letu 1981/82 je  im elo d ruštvo  
21 članov.

»B ili ste član ica D ru š tv a  slovenskih  učiteljev in vzgojiteljev na Švedskem . Lah­
ko kaj poveste o n as tan k u , delu in zatonu tega d ruštva? B ila  sem  m e d  ustanovite lji 
društva . U stanovili sm o g a  le ta  1978. na  se sta n ku  K oord inacijskega  o dbora  (p red  
ustanovitv ijo  S lo ven ske  zveze  so  bila vsa  s lovenska  društva  zd ru žen a  v K oordinacijski 
odbor). N a  začetku  j e  bilo dva jse t članov. E d en  na jvečjih  u sp eh o v  d ru š tva  j e  bil že  
o m en je n i sem inar, ki sm o g a  im eli 1981. z a  učite lje  na  Švedskem . U deležilo  se  g a  j e  
o ko li o sem na jst učiteljev. P otem  se  j e  z  le ti število  učencev  p o s to p n o  zm anjševa lo , s 
tem  p a  se  j e  zm an jševa lo  tu d i število  učiteljev. Tako j e  p r e d  kakšn im i osm im i le ti bilo

Izobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma
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le  še  kakšnih  osem  učiteljev, to j e  p rib ližn o  tre t jin a  p rv o tn e g a  štev ila  in n i b ilo  več 
sm isla , d a  d ruštvo  še obsta ja .«  (Pišier, v: L ukšič - H acin , 2001: 49)

»Im ate učitelji slovenskega je z ik a  na Švedskem  k ak šn e  stike? Ne, d a n e s  j i h  n a  
ža lo s t n im am o več. Mislim, d a  zato, k e r  n a s  j e  ta k o  m alo. Z di se  mi, d a  n a s  j e  še 
pet, m ogoče sem  rek la  celo p reve liko  številko. Včasih sm o im eli D ruštvo  slovenskih 
učite//ev. V ča su  nekdan je  Ju g o slav ije  sm o bili še  d o datno  o rg a n iz iran i v okviru J u ­
goslovanske zveze. T akrat j e  ta  s tv a r  d o b ro  p o te k a la . R azlika  j e  b ila  le ta, d a  sm o bili 
Slovenci vedno v m anjšin i. M ene konkretno  ni z a n im a l p is a te /j  a li ku ltu rn ik  iz S rb ije  
in nisem  tega m ogla  p r e d a l i  svojim  olrokom . M ožnosli, d a  bi lo dobili iz Slovenije, p a  
n ism o imeli. P o  d ru g i sIran i p a j e  b ila  o rg a n iz a c ija  d o k a j dobra. Kaj se je zgodilo  z 
D ruštvom  slovensk ih  učiteljev? M islim , d a  j e  d ru šIva p ro p ad lo . N e z a ra d i  inlereso, 
a m p ak  z a ra d i  m an jšeg a  štev ila  č lanov  in z a ra d i ogrom nih  razda/j, ki so n a  Švedskem. 
E n o sla v n o  nam  j e  b ilo  nem ogoče, d a  bi se  družili. R azd a /ja  m e d  M alm om  in Slock- 
ho lm o m je  v e lik a ,/in a n c ira n je  j e  bilo v la s tn i rež iji in p o s la lo  j e  neizved//ivo. Mislim, 
d a j e  zalo  p ro p a d lo .«  (M elihen , v: L ukšič  - H acin , 2001: 129)

Slovenski pouk je  v šolskem  letu 1982/83 obiskovalo 250 učencev. Pouk sloven- 
sk e g a je z ik a je  bil o rganiziran  v vseh treh  večjih regijah: S tockholm , G öteborg , M alm ö 
te r še v n ek a te rih  k rajih , ko t so: L andskrona , O lofström , H elsingborg, Ängleho1m , 
A lvesta , Vlixjö, N ybro  in N orrköping. Do leta 1981 je  im el učitelj p red p isan o  obvez­
nost 29 ur na teden, od  tega tri ure za socialno  delo z otroki in starši. Po tem  letu pa 
je  m oral opraviti 29 ur čistega pouka (P išier, 1983: 22-23). Z a učitelje slovenskega 
p o u k a  je  bila to zelo v isoka zah teva, saj so Slovenci razp ršen i po širokem  obm očju  
tudi po več deset k ilom etrov  okoli centra. Učitelj je po rab il veliko časa sam o za to, 
d a  je  obiskal vse učence , saj je  imel včasih v svojem  p rog ram u  tu d i do 12 ali celo 14 
šol (P išler, 1981: 7).

»Prej ste v pogovoru om enili, d a  ste nekaj časa delali tud i p r i L jubljanski banki. 
K ako  je  p rišlo  do tega, da ste pu stili učiteljski poklic  in se zaposlili na b ank i?  B anko 
sem  kom bin ira la  s  službo  učite/jice m a terin eg ajez ik a , k e r  m oje zd rav je  n i bilo več tako 
dobro, d a  bi se  lahko še vozila p o  šo lah , lako kal p r e d  leli. T akral sem se  vozila recim o 
iz U ppsale do ju ž n ih  p re d m e s tji S lockholm a, lo j e  p rib liž n o  slo  k ilom etrov daleč. Tega 
nisem  več zm ogla  in sem  h o te la  kom binirali. O pustiti del učile/jske službe in sp re je li 
en d e l službe v banki. Ž a l je  lu d i ban k a  p o č a s i  p ro p a d la  in sem  lo d e lo  izgubila. P ra v  
km alu  p a  sem  tu d i sp rev ide la , d a  ne m orem  več o p rav /ja ti ne ene  ne d ru g e  službe in 
so me p o č a s i za ča sn o  invalidsko upokojili. P r e d  dvem a lelom o sem b ila  upokojena.«  
(Pišler, v: Lukšič - H acin , 2001: 42)

Z leti je  pri slovenskem  pouku  upadalo  število  učencev. Tako ga je  le ta  1989 
obiskovalo le še p rib ližno  s to  učencev, poučevalo  p a j e  še sedem  slovenskih  učiteljic 
(Pišier, 1989: 38). Leta 1990 je  b ilo  na se stan k u  K oord inacijskega o d b o ra  ukin jeno  
D ruštvo  slovenskih učiteljev, ker je  im elo le še šest članov in se že nekaj let ni sestalo 
(K oord inacijsk i odbor, 1990: 53).

Ž e konec o sem dese tih , ko je  pričelo  prim anjkovati sredstev, n a m en je n ih z a  dejav­
nosti p rise ljencev  in poučevanje m aternega  je z ik a , je p rišlo  do pritiskov  in  rac ionali­
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zacije p o u k a  m aternega  je z ik a  v osnovni šoli. P ritisk i so se v devetdesetih  povečali, 
prišlo p a je  tudi do nekaterih  sprem em b. N a Švedskem  je  veliko p rise ljensk ih  skupin  
in v večini so štev ilčno  m očnejše od  slovenske. Več k o t je  p rise ljensk ih  organizacij, 
bo lj se d rob ijo  d en a rn a  sredstva, ki jih d ržava  nam eni za  te dejavnosti. Ob tem  p a  je  
bil slovenski pouk v se  m anj ob iskan, pa ne zato, ker ni b ilo  interesa, am pak  zato , ker 
na Švedskem  ni več veliko slovenskih  o trok. D ruga generacija  je  že v večini od rasla , 
tre tja  p a je  iz m ešan ih  zakonov. Vsak pritisk ali sprem em ba kriterijev  s strani države, 
ki so povezani s štev ilčnostjo , predstav lja  nevarnost za uk in itev  pouka slovenskega 
je z ik a . M. Barešič pravi, da so leta 1991 p red lagali, da bi pouk m aterin šč ine  po novem  
potekal ob sobotah , v skupini pa bi m oralo  biti najm anj pet učencev (B arešič, 1991: 
3). Č e učitelj ne zbere skup ine najm anj petih  učencev, občina ni do lžna o rgan iz ira ti 
pouka  m aterin šč in e  (p rav  tam : 8). P rvi del p red loga je  p ropadel, d rug i del, o štev ilu  
učencev, pa se je  km alu  uveljavil. Leta 1995 se je  pojavil nov  p red log , d a  bi se p red ­
pisano štev ilo  učencev dv ign ilo  s pet na sedem .

»O bisku ješ tudi u re  slovenskega je z ik a . K daj si začela z učenjem ? Takoj, ko  sem  
zače la  hod iti v švedsko  šolo. Takrat sem  im ela  eno uro  na  teden. K a k o je  izg ledala ura 
slovenskega je z ik a ?  O d  začetka , ko  sem  hodila , k a k šn ih  še s t let, sm o im eli s lovensk i 

je z ik  v društvu . B ilo nas j e  pe tna jst. M ih a e la  in R a d a  s ta  bili p a  učiteljici. To j e  bilo  
p o  društvih . P ozneje  s ta  za č e li hod iti p o  šolah. N ajprej ste im eli slovenski jez ik  v 
d ru štv en ih  p rosto rih  o troci iz raz ličn ih  švedsk ih  šol v okolici S tockholm a? Ja, tako  

je .  K aj je  bilo  potem ? P o šes tih  le tih  so  s  tem  v društv ih  p o vsem  neha li in s ta  učiteljici 
hodili p o  različn ih  šolah. Zakaj je prišlo  do sprem em be? Z arad i tega, ke r  j e  Švedska  
začela  varčeva ti z  denarjem . To j e  bilo ceneje. R a vn o  se d a j im am o ve like  p ro b le m e  s 
fin a n c ira n je m  slovenščine . Š vedi hočejo  te  ure ukin iti, š e  vedno p a j e  srbohrvaščina , 
G rki im ajo  g ršč in o  ... S lovenšč ino im am o eno uro na teden, d rugače  p a  im am o isti 
u rn ik  kot o sta li učenci. K oliko učencev  m ora biti p rijav ljen ih , da se dovoli pouk m a te ­
rin ščine? Zdaj, za d n je  d v e  a li  tr i  leta  velja, d a  m ora  b iti vsaj p e t  u čen cev  v en i skupini. 
ln  v g im naziji, ka m o r hod im , nas j e  p e t  in povsod , k jer  p o u k  p o te k a j ih  j e  tu d i toliko. 
Ce j ih  j e  p rem alo , po tem  slovenšč ine  ne sm ejo  imeti, O d  letos da lje  n a j bi ve lja l nov  
pogoj, to je  sed em  o trok v skupini. Kaj torej pom eni, če hodiš v šolo, k je r je  prijavljenih 
prem alo  o trok? A li to pom eni, da ne m oreš obiskovati u r slovenskegajezika? Ja, razen  
če  hod iš na d ru g o  stran  m est. L ahko hodiš na d rugo  šolo? Ja. K ako im ate o rgan iz iran  
pouk  slovenskega jez ik a?  To, da ob iskuješ slovenski jezik  pom eni, da im aš eno uro  
več kot ostali učenci, tvoji sošolci, ali se lahko o d rečeš  nekem u predm etu? To sam a  
zbiram , ka ko r  hočem , L ahko  s i izberem  nam esto  nem ščine a li p a  dodatno. Ja z  im am  
dodatno. To velja za vse priseljence, Srbe, H rvate , Turke ...? Ja, za  vse. Ce hočejo, 
N a va d n o  si učenci izberejo  uro  je z ik a  nam esto  nem ščine a li fra n co šč in e , lahko  p a  
tu d i dodatno .«  (Š tefanič, v: L ukšič - H acin , 2001: 2 6 6 -2 6 7 )

»V rniva se nazaj k slovenščini. Si ob iskoval slovensko šo lo? Ja. K ako je  po tekal 
p o u k ?  S lo ven sk i p o u k  sm o  im eli en k ra t na teden  p o  dve  šo lsk i uri. Š tevilo  se  j e  raz­
likovalo o d  le ta  do leta. O bičajno sm o imeli v istem  času p o u k  za  šesti, sedm i, osm i 
ra zre d  skupaj, deveti ra zre d  p a  sk u p a j z  drugim i. K o sem  za č e l z  ob iskom , n a s je  bilo
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k a r  veliko. P ro ti koncu  p a  nas j e  bilo ze lo  malo. Z d i  se  mi, d a  sva  b ila  sam o ja z  in še  
nekdo. Z akaj to zm an jšan je?  Ste se m ed seboj kaj pogovarjali o tem ? N e vem. N ism o  
se n ič  pogovarja li. Tisti, k i so bili sta re jši so  konča li p r e d  mano, m la jši p a  se niso  
vp isa li a li p a  j ih  ni bilo, n e  vem. Si im el kakšne problem e m ed kolegi, ker si hodil k 
slovenščini? Ti je  b ilo  to  brem e? P rob lem ov nisem  im el nikoli. B rem e ... S lovenšč ino  
sem  im el ob sobo tah  in p o  d ru g i s tra n i s i dob il oceno. To j e  bil šo lsk i p red m e t. Kaj 
m isliš o o tro c ih  iz slovenskih  d ru ž in  na Švedskem ? Se učijo slovenski jez ik a?  So radi 
Slovenci ali bi to rad i p r ik rili?  H a! S e m  p re d s ta vn ik  m lad ine  v d ruštvu , tu  v G otebor- 
gu. O pažam , m islim , d a  bo vse  to  izum rla. To lahko  rečem  že  sedaj. Z akaj? Slovenci 
se p re h itro  asim ilira jo . Velike n a p a ke  dela jo  tu d i starši. Veliko se j ih  s svo jim i o trok i 
p o g o va r ja  p o  švedsko . Z da jle  ugibam , a  n e  vem, m o r d a jih je  sram . d a  o troc i govorijo  
z  njim i v tu jem jez iku . To se mi zd i ze lo  slabo. S ta rši bi m orali ohranja ti svoje korenine, 
j ih  priznati. A li ti sta rši govorijo lep švedski jez ik ?  Se bodo njihovi o troci lahko kaj 
naučili od njih? O troci se švedščine naučijo  na ulici in v šoli. Z a  to  n ep o treb u je jo  svojih  
staršev. Je  p a  drugo, kar me moti, to je , d a  o trokom  dovolijo  dom a g o vo r iti švedsko. 
Š e b o j j e  hudo, ko  starši z  njim i govorijo  slovensko, o lro k p a  noče spregovoriti, am pak  
se z  n jim i p o g o va r ja  švedsko. To j e  velika  napaka , a j e  p repozno .«  (G vard jančič, v: 
Lukšič - H acin , 2001: 158-159).

T ak šn a  so s ta lišča  do ob rav n av an e  p ro b lem atik e  p ri sogovorn ik ih  -  o trocih  
slovensk ih  p riseljencev  na Švedskem , t. i. d rug i generaciji. In kakšno  zgodbo povedo 
učitelji? K akšna je  švedska izkušn ja  skozi prakso in percepcijo  slovenskih  učiteljev?

»D olga leta ste b ila  učiteljica. Kaj lahko poveste o svojem  delu? Kje ste učili? 
Z a če la  se m  1975. leta  in  to s p o u čeva n jem  slovenšč ine v S tockholm u. P otem  sem  čez  
p o l  leta  za če la  v U ppsali p o u če va ti srbohrvaščina , k jer  sem  bila  honorarno  za p o ­
slena. P lač ilo  j e  b ilo  tako p o  oprav ljen ih  urah  in  ne k o t m esečn i dohodek. C ez dve  
le ti (1977.) sm o  dobili vsi učitelji, ki smo ta k ra t p o u če va li in sm o  izpo ln jeva li pogo je  
(da si učil ve č  ko t p o lo v ico  delovnega  časa, ve č  ko t šest m esecev) n eke  vrsle švedsko  
kam pelenca . J a z  sem  lo kom petenca  doseg la  sam o za  srb o h rva šk i je z ik , za  slovensk i 
p a  ne, ke r  n isem  im ela  dovo lj ur. Z a  slovensko  kom petenca  sem  se tako  m ora la  še 
po legava li. D oseg la  se m jo  čez d ve  leti. Ce bi im ela  sam o  slovenske ure, ne bi dosegla  
ce lo tn e  m esečn e  p la če , tako da  sem m ora la  ves čas kom b in ira ti s  srbohrvaščino . V 
U ppsali n isem  im ela  ve č  ko t pet, n a jv e č  p e t  u r  slovenskega  je z ik a  n a  teden. Z a lo  sem  
se za če la  vo z iti v S tockholm . To delo  m ije p o m a g a lo , da  sem  obdrža la  s tik  s  slovenskim  
je z ik o m . Tako sem  im ela  p rib ližn o  eno p o lo v ico  ur v slovenščin i, d rugo  p a  v srbohr­
vaščini. M o j u pravite lj il1  upravile ljica  s ta  b ila  oba ze lo  naklon jena  m ojem u  urn iku  in 
nisem  im ela nob en ih  težav. P lačo  sem  v celoti dob iva la  v Uppsali. U ppsalski u p ra v i­
te lj se  j e  do g o vo ril z  uprav ite ljem  na  p o d ro č ju  S lockho lm a , d a  so  m e na  n ek  način  
p o so d ili n jim  in m ed  seb o j so  sam i ad m in is tra tivn o  u red ili le zadeve . U pravitelj -  kaj 
je  to? R avnatelj? K ako je s šo lsk im  svetom ? U pravilelj j e  neke  vrste ravnatelj. Učile- 
Iji vseh različn ih  m a tern ih jezikov , ki so j ih  na Švedskem  p o u če va li -  to re j tu jih jezikov, 
smo im eli svo je  u pravite ljs tvo  s  kon ferencam i, tečaji. Kdo je  določal učne p rogram e 
za  ure s lo v en sk eg a jez ik a?  Ste to  u rejali sam i ali ste delali po švedsk ih  učn ih  p ro g ra ­
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m ih? V ve lik i m eri sm o bili p re p u šč e n i sam i sebi. P om aga li sm o si z  učn im i p ro g ra m i 
iz  dom ovine. P očasi j e  p o se b en  učn i p ro g ra m  izde la l tud i Z a v o d  za  šolstvo, k i p a  j e  
b il p reo b sežen  za n a še  razm ere, K akšn ih  šest, sedem  let p re d en  sem neh a la  s p o u č e ­
vanjem  p a j e  šv ed sk i za v o d  za  šo ls tvo  izde la l učn i p ro g ra m  p o u ka  m a ter in eg a  je z ik a  
za  vseh različne je z ik e , Tega sm o po tem  p rila g o d ili na  p o sa m ezn e  p o tre b e  in zah teve  
je z ik a , m i na  naš, s lo ven sk i je z ik . V arh iv ih  sem zasled ila , da je  Z avod za šo lstvo  iz 
S lovenije o rg an iz ira l posvetovan ja  za učitelje  slovenskega je z ik a  na Š vedskem  in 
d ru g je  po Evropi. L ahko  kaj poveste o tem ? D elom a sm o  lahko šli vsako le to  n a  s e ­
m inar za  učitelje s lo v en sk eg a jez ik a , ki p o u ču je jo  v tujini. S em in a r  j e  b il v času  veli­
konočn ih  p razn ikov. E n kra t p a  sm o  im eli tak sem in a r celo na  Š vedskem  za  vse učite­
lje, k i so  ta k ra t p o u čeva li na  Š vedskem , N a  se m in a r  so  p r iš li  p re d a va te lji iz Slovenije. 
O rg a n iza to r  se m in a rja  so  b ile šved ske  šo lske  oblasti. Ta sem in ar so o rg an iz ira le  
švedske institucije? D a. To j e  b ila  tud i za slu g a  s lovenskega  D ru štv a  učiteljev in  vzgo ­
j ite lje v  na  Š vedskem . Po k a terih  knjigah ste delali v šoli? Ste dobili kaj g rad iv a  iz 
S lovenije ali s te  se m orali za to b o riti sam i? To j e  b il  vedno problem . V za če tk ih  sm o  
s i p o m a g a li ka r  s  s lo ven sk im i šo lsk im i knjigam i, k i p a  so  bile p re te žk e  za  n a še  učence, 
k i je z ik a  n iso  do vo lj obvladali. Veliko m a ter ia la  sm o izdelova li sami. P o m a g a li sm o  
s i na  razne  načine. Veliko ide j sm o dobili tu d i na  sam ih sem inarjih , k i so  j ih  p rire ja le  
švedske šo lske  oblasti. P očasi j e  Z a v o d  za  šo ls tvo  v S loven iji izdela l učbenike, ki so 
se  im en o va li N aša  dom ovina  SF R J. S loven ija  j e  b ila  p rva , ki j e  izda la  te učbenike. 
Videlo se  j e ,  da  so  b ili am biciozno  zastavljen i, a m pak ž a l  so  bili p re težk i. Tukaj sm o  
m o ra li učitelji vedno  vse  kn jige  nositi s  seboj. P ouk sm o  im eli z  v sa k im  u čen cem  p o ­
seb e j n a  n jegovi šo li in  ve s  učn i m a ter ia l sm o dolgo časa  p re n a ša li s sebo j iz šo le  na  
šo lo  in te  kn jige sp loh  n iso  b ile  p ra k tič n e  za  ta kšn o  prenašan je, Ž e  k a r  se  sa m e  teže  
tiče, P rav tako p a je  bila za h te vn a  snov, vsebina, k i  n i bila p rila g o jen a  nivo ju  znan ja  
u čen cev  na  Š vedskem . K ritiz ira li so  j ih  tud i uč ite lji s lovenskega  je z ik a  iz d ru g ih  ev­
ropsk ih  držav, Sedaj, ko sem  sa m a  že  ko n ča la  s  poučevan jem , p a  se  po ja v lja jo  č e d a ­
lje bo ljši učbeniki. Zdaj, ko p o u k  m a ternega  je z ik a  na  Š vedskem  p o č a s i p ropada , 
p rih a ja jo  iz S loven ije  veliko  boljši učbeniki. P rav tako  si lahko veliko p o m a g a m o  z  
u čb e n ik i z a  za m ejske  S lovence. Ž e  sa m a  sem  s i ve liko  p o m a g a la  z  učb en ik i s  Koroške. 
K ako  je  po tekal pouk  s lo v en sk eg a jez ik a  znotraj švedskega šo lskega sistem a glede na 
osta le  obvezne p redm ete?  Je bil to  obvezni p redm et, dodatn i p o u k  ali kaj d rugega? To 
n i b il dopo ln iln i p o u k , a m p a k  so  se  učenci, k i so  s i  izbrali m a tern i je z ik , m ora li o d ­
p o v e d a ti uram  enega  o d  d rug ih  predm etov, Pouk j e  bi d e l red n eg a  p ro g ra m a  in p o ­
uka. Vsi učitelji sm o  se  trudili, da bi p o u k  organ iz ira li na  ta k  način, da  o tro c i ne bi 
izgub ili u r ka terega  o d  po m em b n ejših  predm etov , P ouk  slovenšč ine  sm o ta k o  im eli p o  
p o u k u  a li v ka kšn ih  ‘lu kn ja h  ' v u rn iku  a li v č a su  m a n jp o m em b n ih  predm etov. V endar 
pa se je  ta  problem  pojavil šele, ko se je  poučevan je  slovenskega jez ik a  iz d ru štev  
slovenskih  izseljencev na Š vedskem  preselil v švedske šole? D a. P re d  te m je  b il p o u k  
m a te rn e g a je z ik a  o zirom a  slovenšč ine  ob sobo tah . Se vam  ne zd i, da so bili o troci, ki 
so  tak ra t obiskovali pouk  m aterinega je z ik a  bolj ob rem enjen i kot njihovi kolegi? N a  
n ek  način  p r a v  gotovo, sa j so bili ob en p ro s t dan  v tednu. K akorko li pog ledaš, j e
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bilo in  j e  za n je  težko. Nekje sem  ujela, da danes velja norm ativ, da m ora biti vsaj pet 
o trok , ki obiskujejo  pouk m aternega je z ik a , da šola om ogoči učenje te g a  jez ik a?  Ja, 
To j e  na jnovejša  uredba, To j e  p a  šved ska  politika . To j e  v z v e z i s  po litičn im  pro g ra m o m  
stra n ke  N ova dem okracija , k i je  im ela  v svo jem  p ro g ra m u  uk in itev  p o u k a  m a ternega  
je z ika , k e r  zah teva  veliko denarja, a  hkra ti n a j ne bi da ja l rezultatov, k i so  bili p r i ­
čakovani. D a  bi b il vo lk  s it in k o z a  cela, so  šved ske  šo lske  o b la sti do loč ile  pogoje , da  
m ora  n ek a je z iko v Ila  sku p in a  na en i šoli im eti p e t  učencev  in da  m ora  biti p o u k  izven  
ča sa  rednega  šo lskega  pouka . Z a  g im n a zijo  p a j e  le tošn ja  novost, d a  m o ra  biti sed em  
in ne p e t učencev. Slovenci teh p o g o je v  ne izpolnjujem o. Im a s tran k a  Nova dem o k ra­
cija veliko podporo  in vp liv  na Švedskem ? Ta s tr a n k a je  b ila  ustanovljena  p r e d  štiri­
mi, p e tim i leti, Im e la je  veliko  uspeha, a j e  p o zn e je  p ro p a d la  in danes ne obsta ja  več. 
J e  p a  p u s tila  p o sle d ic e  svo jega  delovan ja  in ide j v šved sk i po litik i, N jene točke p r o ­
g ra m a  so  p re v ze le  druge stranke. K do je  in kdo še danes izbira učitelje slovenskega 
je z ik a  ali širše učitelje m aternega je z ik a  na Švedskem ? K akšni k rite rije  se pri tem  
upošteva? To j e  bil vedno p ro b lem . To do ločajo  sa m e  šo lske  ob lasti. Te sa m e  izbirajo  
učitelje. N ajvečje te ža ve  so bile se ve d a  na začetku, ke r  ni bilo kadrov. N a šolo j e  la h ­
ko  p r iš e l vsa k  in rekel, d a  zna  s lo v e n sk ije z ik  in d a  la h ko  pouču je . Tako se  j e  zgodilo, 
d a  sta  slovenšč ino  na švedski šoli p o u če va li celo dve  šivilji. P ozneje s e j e  počasi ure­
dilo , p o č a s i sm o dobili m ožnost, d a  p o u ču jem o  slovenšč ino  učitelji z  izobrazbo  iz 
dom ovine. P oskusili sm o  si p r id o b iti tudi doda tno  izobrazbo  na Š vedskem , a m pak ža l  
nas j e  b ilo  prem alo , d a  bi organ izira li d ve le tn i teča j z a  Slovence. To j e  b ilo  m ogoče  
le  za  srb o h rva ško  govoreče  učitelje. P očasi se  j e  zače lo  zm a n jševa ti število učencev  
in  za  ta  in teres ni bilo p ersp ek tive . U čitelje pouka m aternega  je z ik a  danes še vedno 
izb irajo  šolske oblasti? Da. Z o trok i ste im eli veliko stikov. Im ate tudi svojega otroka. 
S katerim i v rs tn ik i se p redvsem  družijo  o troci slovenskih  staršev  na S tockholm skem  
področju? Im ajo prijatelje m ed Švedi, se d ru ž ijo  s Slovenci, m ešano  ...? S lovenc i sm o  
zelo  prilagod ljiv i. N a ša  stanovanja  so  raztresena. N ik jer  se  ne naselju jem o skupaj, 
strn jeno , k o t j e  to op a ziti p r i  p rise ljen c ih  iz drugih  je z ik o v n ih  skupin . Tudi ljudje iz 
n ek d a n je  Ju g o sla v ije  so  se že p r e j  nase ljeva li n a  enem  p o d ro č ju  in ti so si m e d  sebo j 
veliko  pom agali, Vendar tako  se n iso  n a u č ili šved sk eg a je z ik a . S lovenci so  se  v s i bolj 
a li m a n j naučili švedsko, se  p rilagod ili. N a  ta  način  so  bili tu d i o troci p r is il jeni ali p a  
lahko  rečem o, d a  j im  j e  b ilo  om ogočeno, da so  si našli šved ske  p r ija te lje  in se  vk lju ­
č ili v šv ed sk o  družbo. Tudi zu n a n ja  p odoba , izg led  slovenskega  o tro ka  se  ne loči o d  
p o d o b e  šv ed sk eg a  o troka  (n ism o tem nopo lti in n im am o kakšn ih  sp ec ifičn o  različnih  
f  izičn ih  p o se b n o sti v p rim e rja v i s Š vedi.«  (Pišier, v: L ukšič - H acin , 2001: 4 5 -4 9 ).

Še d ru g a  izkušn ja :
"S te  učiteljica. L ahko kaj poveste  o svojem  delu? N a Švedskem  ste dvanajst let. 

Kaj vse s e je  ta  čas dogajalo v povezavi s pok licem ? P o u čeva ti se m  za če la  1984. leta, 
P o u k je  o d  vseg a  za če tka  p o teka l v d ruštven ih  p rosto rih , to re j v p ro sto rih  slovenskega  
društva . S p rva  j e  bilo m alo  učencev, ke r  so se m ogoče bali. Z a n je  sem  b ila  bav-bav. Ko 
so za če li p r ih a ja ti in sm o  se bol je spoznali, sem  dob ila  lepo število  otrok. In  še danes  
p o  ena jstih  le tih  la h ko  rečem, da  so vsa leta lepo  redno  p r ih a ja li k  p o u ku  slovenšč i­
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ne. Vsak u čenec n a  Š vedskem  j e  im e/ in še  im a p o  zakonu p rav ic o  do dveh šo/skih  u r  
p o u k a  m a te rn eg a  je z ik a  n a  teden. To j e  d an es  zm anjšano . O tro c i so  p rik ra jša n i. V 
tem  č a s u  so  se  sp rem en i/i pogoji. V skup in i m o ra  biti n a jw a n jp e t  otrok. K er n i novih 
s/ovenskih  p r is e je n c e v  o sta /i p a  z /e ti o d rašča jo , j e  teh  o tro k  še  ze/o ma/o. Mis/im, 
d a  sem  im e/a v šo/skem  /etu v povp reč ju  š tirid ese t d o  p e td ese t učencev. K oliko j ih je  
letos? L e to s j ih je  najm anj. Š te v i/o je  ze/o upad/o, v en d a r n e  z a ra d i  in te resa . U pad/o  

j e  zato , ker j ih  j e  ve/iko konča /o  šo /an je  in so  odš/i. Sem n am re č  p r ih a ja jo  učenci od  
p rv e g a  raz re d a  p a  do  z a d n je g a  /e tn ika  g im nazije. Letos j ih  j e  petindvajse t. K ako 
po teka delo? Je vse v en ih  prostorih? M oram  še  e n k ra t ponoviti, d a  sm o S /ovenci n a  
Švedskem  i je m a ,  s a j  im am o po u k  v p ro s to r ih  d ruštva . Im am  p a  še  eno  skup ino  otrok, 
ki j ih  p ouču jem  n a  šo/i. J e  p a  to  povsem  s/učajno , k e r  so  vsi o tro c i z iste  šo/e. K ako 
je z učn im i p rog ram i? K do določa učne program e slovenskega jez ika?  U č n ip ro g ra m  
s i do /očam  sam a. Z  /eti sem  si p r i /a g o d i/a  s /ovensko s/ovnico, ki j e  s icer za  švedske 
raz m ere  nem ogoča. U čni n a č r t sem  si p o č a s i izob /ikova/a sam a. R edno  g a  usk /a ju- 

jem , sp rem in jam  in p r ire ja m  g /ed e  n a  p o treb e . P o u k je  tu ind ividua/en. N e m orem o 
več g o v o riti o  skupinskem  pouku, k a jti o tro c i im ajo ze /o  raz /ično  p re d z n a n je  in  j e  to 
neizved//ivo. S ka terim i kn jigam i si p ri pou k u  pom agate? U porab /jam  p re težn o  n aše  
učbenike. Sam i si kupujem o učbenike ozirom a s i j /h  učenci kupijo, k a d a r  so  n a  dopustu 
v S /o v e n ji . Svoje učben ike s i  kupujem  s a m a  in j ih  sa m a  tu d i p /ačitjem . S eveda p a  vse­
bino p r ire d im  razm eram  in uporab im  najp rim ernejše . Im am  n ek a j novih učbenikov, 
ki so nam en jen i za  S /ovence v tujini. Ko j i h  p reg /edu jem , vidim , d a  bo p o tre b n o  vse še 
p ri/a g o d iti, k e r  so  p rezah tevn i. Kako po teka financiran je  učiteljev slovenskegajezika? 
N as f in a n c ir a jo  švedske ob /asti. P /ač an i sm o iz  sk u p n e g a fo n d a  za  ku /tu ro  in S port in 
to  n a  nivoju občin . Se pravi, da vas je  zaposlila šv ed sk a  šola ozirom a d ržava? Ja , n a  
nek način . B o//e rečeno  občina.

K akšna je  ob lika  dela znotraj občine? K akšen  položaj im ate učitelji? Ste vezani 
na neko šolo ali im ate kakšne  d ruge organe? V p re te k /o s ti j e  bi/o  tako, d a  sm o bi/i 
zap o s/en i p r i  šo /i, s  k a te re  j e  b i/o  n a jv eč  učencev  tis tega jez ik a , ki s i g a  poučeva/. 
D an es  s e je  to  sprem eni/o . Mis/im, d a  se  nas  ž e / jo  znebiti. R azde/i/i so  nas. G o tebo rg  
z oko/ico ozirom a osta/im i občinam i so  razde/i/i n a  tr i  de/e  a /i enote. Tedensko se 
zb iram o n a  k o n ferencah  enot. Vsaka eno ta  zase. N am  p a  om ogočijo  n a d a ljn je  izob­
ražev an je  o z iro m a  dopo /n i/ne  sem inarje . N ek a jk ra t n a  /e la  im am o štud ijske dneve, 
ko im am o skupen  se m in a r  vsi učitelji, k i n a  tem  p o d ro č ju  pouču jem o m a te rn i jezik . 
Kdo nadzoru je  vaše delo po posam ezn ih  enotah? To so  n aš i de/odaja /c i. To niso več 
šo/niki. U stanova, k je r sem  d an es zap o s/en a  se  im enuje U stanova za  tujce. Vidi se, d a  
so  n a s  povsem  /oči/i od  švedskega šo /skega sistem a. D obivate se na red n ih  tedensk ih  
konferencah? K ako  po teka konferenca? Im am o j ih  en k ra t n a  teden. S trokovne tem atike 
se  ob ičajno  ne dotikam o. N am enjeno j e  p re te žn o  f in a n č n i p /a ti, po /itičn i, bolj sp/ošno. 
Iz arh ivskega grad iva se da razbrati, da je bilo v pretek losti za učitelje slovenskega 
je z ik a  o rg an iz iran ih  tudi nekaj sem inarjev  v Sloveniji o z iro m a v nekdanji Jugoslaviji. 
Ja , b i/o  j e  in vedno sem  d o b i/a  vab i/a . C asi p a  so  se  hudo sprem eni/i, p o s /ab ša /i, ko 
sem p r iš /a  gor. P re d  tem  so t o f  n a n c ira /a  d ru štv a , de/no tudi švedske ob /asti, po tem

Izobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma
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p a  ne več. Tako se  sam a tega  nisem  nikoli udeležila. Sm a tram  pa, in to lahko  p o trd ijo  
ljudje, k i so se  j ih  udeležili, d a  so  ti sem in a rji za  nas ze lo  pom em bn i. To j e  ed in i stik  s 
tem , ka r  lahko  d ob im o  in uporabim o p r i  svo jem  delu . P rav tako si lahko izm enjam o  
izkušnje. D rugega  nim am o. K er sm o tako sa m i, bi b ilo  to  čudovito , ven d a r se  zarad i 

f  inančne situac ije  m arsikdo ne m ore udeležiti. Vsaj j a z  ne. Pogovarjali sva se, da 
sta dopuščen i dve m ožnosti izvedbe p o u k a  m aternega  jezika . E n a  m ožnost je , da se 
o troci dobijo skupaj v p rosto rih  d ru š tv a  ob sobotah , d ru g a  m ožnost je da to po teka 
m ed  poukom , ko o troc i izberejo  slovenski jez ik  kot a lte rna tivn i p red m et, nam esto  
nekega d ru g eg a  predm eta. Se vam  ne zdi, da so o troci v obeh  p rim erih  p rik ra jšan i?  
No, ravno  ta  sistem , da  lahko  izberejo  m a tern i je z ik  ko t a lternativo , j e  nov. Z a  nas  
S lovence  to ni aktua lno . Ce hočejo  učenci izbra ti m aterni je z ik . j ih  m ora  biti na šoli 
vsa j pet. S lo ven cev  ni n ikoli toliko in j ih  verje tno  nikoli ne bo. R ek la  bom tud i tako, 
d a  m oram o  g le d a ti p rak tično . B ilo bi tu d i neprim erno, d a  bi im eli slovenščino kot 
nek tu j je z ik . D a n es  ob vstopu  v E vro p sko  unijo  dom a  zgan jam o vik in kr ik  in želim o  
tja, boljše bi bilo, d a  se  otroci kot tu j je z ik  učijo  nekaj, ka r j e  bolj uporabno. S  tem  ne 
p o n ižu jem  svo jega  je z ik a , g ledam  le na  n jegovo uporabnost. D ruga  stran, p o u k p o p o l-  
d n e  p o  švedskem  p o u ku  ali ob sobotah, p a  j e  tako kot ka terako li d ru g a  dejavnost. To 
j e  sam o p ro sto vo ljn a  dejavnost. N i obveza. O troci igrajo  tud i nogom et, tenis, gredo  
n a ja h a n je . C e je  to p rostovo ljna  dejavnost, j o  ima o tro k  r a d  in mu ni brem e. B rem e  
j e  sam o takra t, k a d a r  j e  o trok p ris iljen , d a  n ek a j dela. Im ate veliko  stikov z otroki. 
S kakšn im i v rstn ik i se d ru ž ijo  o troci iz slovenskih družin? So njihovi prijatelji p re ­
težno  Švedi, Slovenci? V k a k š n e m je z ik u  se pogovarjajo  m ed seboj? Iz izku šen j lahko  
rečem , d a  so  sk o ra j vsi ze lo  čustveno  n a veza n i na Slovenijo. O čitno to  dobijo  m ed  
dvom esečn im  a li enom esečn im  ob iskom  Slovenije. Ta č a s  napoln ijo  svo je  baterije, da 
lahko  p re n ese jo  osta lo  leto. M islim, d a je  to tud i eden  o d  razlogov, da ra d i p rih a ja jo  
k s lovenskem u  p o u ku . Jaz n isem  sam o  učiteljica. Sem  tu d i soc ia lna  delavka, p s ih o ­
loginja, p r ija te l j ic a ... vse. Vsi im ajo rad i S loven ijo  in s lo v en sk i je z ik , k i bi s e  g a  radi 
naučili o d lično  govoriti. Ž a l j e  tako, da  se m e d s a b o  pogo va rja jo  sa m o  švedsko  in da  
se p r iv a tn o  m e d sa b o  n e  družijo. Izb ira jo  prija telje, vse p r e j  druge ko t slovenske. K ako 
m islite , da se pogovarjajo  dom a? D a n e s  m islim , d a je  ze lo  različno. E n i švedsko, d rug i 
slovensko. To se na učencu  tako j pozna . Prvo uro, ko ga  dobiš, vidiš, kako govorijo  
dom a. Jezik. ki g a  o troci dobijo  d o m a je  d ia lekt, j e  p a  tu d i to  zadovoljivo . Tisti, k i se  
dom a pogo va rja jo  švedsko, tudi tu k a j slovenšč ine  ne obvladajo .«  (M elihen , v: L ukšič 
-H a c in  2001: 128-131).

S K L E P

S. C astles in M. J. M ille r  prav ita , da im a švedski m odel k ljub svobodni izbiri in 
k u ltu rn im  p rav icam  visoko stopnjo d ru žb en e  kontrole. Švedsko izkušn jo  po im enu­
je ta  p redp isan i, od rejen i m u ltiku ltu ra lizem . P riseljenske in etn ične o rgan izac ije  so 
p ritegn jene v korpora tivno  državo, k je r končajo po litično  m arg in a liz iran e . Še več,
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rela tivno  liberalna  po litika  do priseljencev  tem elji na doslednem  nad zo ru  nad novim i 
priseljenci. A v to rja  nadalju jeta , da znak i v zadnjih  letih kažejo, d a je  švedsk i m odel v 
krizi. N arašča  p repričan je , da islam  predstav lja  g rožn jo  švedski k u ltu ri in v rednotam . 
P reference so usm erjene v vzhodno E vropo, ki naj bi bila po tencia ln i rezervat »želene« 
delovne sile. Res p a je , da podobni konflik ti obstajajo tudi v o sta lih  m u ltiku ltu ra ln ih  
d ržavah  in ne sam o  na Švedskem  (C astles, M iller, 1993: 228). U gotovitve o naraš­
čajočem  odporu  do priseljencev potrju jejo  tud i rezu lta ti ana lize  A. A lunda  in C. U. 
Schierupa. P ravita , d a  kljub ideologijam  egalitarizm a, m ultiku ltu ra lizm a, an tirasizm a 
in boja pro ti d isk rim inac iji, ki jih  podpirajo  tud i m ediji, izobraževan je itd. prihaja 
do razko raka  m ed ideologijo in prakso. R azliko  lahko ponazo rim o  z razhajan ji m ed 
enakostjo  proti d isk rim inac iji in segm entiran i k u ltu rn i delitv i dela, pravico do izbire 
proti eksk luzivnosti in segregaciji, partners tvom  proti b irokra tsk i kontroli in tehno- 
scientifičnem u nadzoru. Te razlike izvirajo iz k o n flik ta  m ed liberaln im i in egalitarn im i 
težn jam i in željam i. Sodobne d ružbene  sprem em be težijo k vse večji racionalizaciji, ki 
se  izvaja prek  je z ik a  in in stituc ionaln ih  p raks dom inan tnega p ragm atizm a. Podobno 
A. A lund in C. U. Schierup poudarja ta  pom en ideo loško-političnega scen a rija  E vrope 
kot u trdbe (fo rtress E urope m entality), ki je  v zadnjem  času m očno vplival na švedske 
razm ere. Svoboda izbire in partnerstvo , ki ju  postavlja v o sp red je  m ultiku ltu ra lizem , 
sta  postav ljena v situacijo , v kateri p riseljenske k u ltu re  dobijo položaj zašč itenega in 
kon tro liranega rezervata . Rešitev iz te g a  stan ja  je  nova k u ltu rn a  politika, nova  o p re ­
delitev  p artn e rs tv a  in ponovna p reso ja  in obdelava konsenza o m orali. P rav  tako pa 
novo splošno g iban je, ki bi preseglo  etn ične in narodne m eje (A lund, Schierup, 1993: 
100-101). V pliv Evrope, o katerem  govorita av to rja , se je  po vstopu Švedske v E U  še 
okrep il in se p rese lil tu d i na norm ativno  raven. P rav m igracijska po litika  je  nam reč 
p o d ro č je  velik ih  razhajan j m ed član icam i EU in zato predm et do lgo le tn ih  pogajanj 
in iskanj kom prom isov.

Iz razprave lahko razberem o, da im a švedski m u ltik u ltu ra lizem  svoj to lerančni 
prag, k ije  vsekakor specifičen , k o tje  specifičen  švedski m ultiku ltu ralizem  v prim erjavi 
z d rug im i državam i z uradno  politiko m ultiku ltu ra lizm a. N a koncu tudi švedski m ulti­
ku ltu ra lizem  trči ob vprašan je, do kje pustiti različnost. K je sta  m e ja  in konsenz, k iju  
m orajo spoštovati vsi prebivalci Švedske. P o m em b n o je  seveda tudi vprašan je, kakšni 
so m ehan izm i, s katerim i je  d o ločena  v seb ina »un iverzalnega konsenza«. Na koncu 
p ridem o do dejstva , d a je  p ravno-politična u red itev , k i jo  p redpiše d ržav a , m in im um , 
konsenz , ki ga je  treba  upoštevati. V naspro tnem  p rim e ru  pride do sankcij. Še vedno 
pa sta švedska prise ljenska p o litik a  in položaj priseljencev na Švedskem  d ru g ač n a  od 
položaja p riseljencev  v d ru g ih  m igracijsk ih  situacijah . P rim erjava s položajem  p ri­
seljencev, ki so ga imeli in ga im ajo v d rug ih  d ržavah  Z ahodne Evrope, lahko pokaže, 
zakaj se je  zanjo  uveljavil term in m u litku ltu ra lizem .

S lovenci, s k a terim i sem  im ela stike, prav gotovo kritično  gledajo  na razm ere , v 
katerih  živijo , a zavedati se m oram o, da izhajajo iz obsto ječih  odnosov  kot sam o po 
sebi um evn ih  in g rad ijo  od tu  naprej, ne pa iz razm er zaostrene  asim ilacijske po litike 
in nes trpnosti. Š teviln i so ugovori, d a je  švedska po litika p rik rito  asim ila to rna, d a  se
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pod n jen im i vpliv i utapljajo  ku ltu re  prišlekov  v d o m inan tn i ku ltu ri. A ntropološke raz­
iskave ak u ltu rac ijsk ih  p rocesov  so pokaza le , da vsak  k u ltu rn i stik  nujno vodi do sp re­
m in jan ja  obeh  ku ltu r, še posebej, če stik teče prek  generacij -v p ra š a n je  je  le, v kakšn ih  
od n o sih  m ed  m anjšinsko  in večinsko (dom inantno) k u ltu ro  je  p rišlo  do sprem em b. 
D ejstvo p a je , da so akultu racijsk i procesi neizogibni. Pri švedskem  m ultiku ltu ra lizm u  
ni o č itnega  »zunan jega sovražn ika« . L judje čutijo po trebo  po d ružen ju  s » svojimi« 
le v zače tn ih  le tih , dokler se v novem  okolju  ne znajdejo , se naučijo  novega je z ik a  
in d o k le r si ne poiščejo  znancev. P o tem  etn ične vez i oslabijo. L judje niso ogroženi, 
njihova identiteta ni stigm atiz irana in  tako je  re la tiv iz iran  njen pom en. E nostavno  ni 
tako pom em bna kot v okoljih , k je r p rišleke zavračajo  in j ih  na n ek  nač in  prisilijo , da 
se d ru ž ijo  m ed seboj. V prašan je e tn ične id en tite te  n im a širših  razsežn o sti, am pak  je  
le osebna opredelitev  posam ezn ika  v o dnosu  do izvornega okolja. Tako se m u ltiku l­
tu ra lize m  nav idezno  sp revrže  v lastno  naspro tje , saj lahko aku ltu racijsk i p rocesi pri 
n jem  najh itre je  potekajo. Č e zagovarjam o načela nac iona lne države in sta lišče, da je  
po trebno  izv o rn o  ku ltu ro  obd rža ti za vsako ceno, bom o m u ltik u ltu ra lizem  obsodili 
kot najbolj as im ila to ren .

Slovenci so bili dolgo časa le posredno  povezani s švedsk im  m u ltiku ltu ra lizm om , 
v p riv a tn em  življenju p a je  zelo m ajhen razkorak  m ed švedsk im  in s lovenskim  načinom  
življenja. K ljub tem u ana liza  po ložaja slovenskih  priseljencev  v švedskem  okolju kaže 
vso specifičnost švedske k u ltu re /d ru ž b e  in njeno s trpnost do d rugačnosti. D ejstvo pa 
je, da strpnost ni rezu lta t po litike m u ltik u ltu ra lizm a, am pak  obratno , po litika  m u lti­
k u ltu ra lizm a  je  re z u lta t s trpnosti švedske k u ltu re /d ru žb e .

»Se ti zdi, da v švedsk i d ružb i to, da si Slovenec, pom eni nekaj slabega zate? Ne.
V šved sk i d ružb i ne, J a z  sem  R enata , p a  č e  sem  iz  S loven ije  a li o d  tukaj.«  (Štefanič, 
v: L ukšič - H acin, 2001: 269)
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SU M M ARY

EDUCA T1ON IN  THE CO N TEXT O F  SW ED ISH  MULTICUL TURALISM

M ar ina Lukšič - Hacin

The contribution is fo cu sed  on the Sw edish situation, ils multiculluralism  policy and  
narrower, on ils attitude towards immigrants, and  on how all m entioned reflects in circum­
stances in education wilh stresses on elementary school level. A basic fra m e  o f  the contri- 
bulion is a dissertalion on the policy o f  m ulticulluralism  in Sweden that should  bring to 
realisation more equitable relalions, and  through this links with the ideologies o fequa li-  
tarianism and  anti-racism. A ll the m entioned reflects as well in fundam enta l principles, 
which set fra m es to educational programmes and  are being realised in practice in various 
manners. Therefore, in continualion, we will be interested in the Sw edish  situation itself, 
in its m ulticulturalism  policy and in a narrower sense, in the attitude lo immigrants, and  
in how all the m entioned rejlecls in circumstances in the sphere o f  education with stresses 
on elemenlary school level.

The year 1975 is significant fo r  the present treatise, when the parliam ent adopted a 
resolution o f  three main principles o f  immigrant policy: equality (jamlikhet), freedom  o f  
choice (va frihet) and  partnership (samverkan). Equality in standard o f  living. Freedom  
o f  choice as a right o f  the immigrants lo decide by themselves whether to preserve their 
nalive languages and  cultures or to accept the Swedish one and Swedish idenlity or bolh. 
Partnership as partnership between immigrant com m unilies and  the state. The adopted  
principles have caused som e changes on institutional level. In regard o f  the mentioned  
treatise, lel us ju s t point out education where changes were linked with the principle oj' 

freedom , which among other ensures the preservation o f  source language. Thal right 
shai/ld in thefu ture be im plemented within lhe fram e o /pub lic  education.

The basic princip le o f  the Swedish educational system  is that all children andyoung- 
sters must have equal opportunilies in view o f  access to public schools, regardless o f  eth­
nic belonging, p lace o f  residence and  lheir social and  economic status. Equal education 
m ust be assured in all types o f  schools in the entire state. Public elem entary education is 
on the normative level bound by the fo llow ing  chiefprinciples: 

equal access to public education
- equivalency in education  

knowledge and  skills 
dem ocratic values

- equality and  opposition to unequal lreating.
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Pupils who at home speak other native language than Sw edish must be ensured a 
choice o f  the subject “m other tongue " and  thus be enabled lo develop their language, 
upgrade it and become bilingual and able to learn about their source cultural heritage. 
They can choose the native language as an alternative fo r  another foreign language (im­
m ediately after the English language, which is the fir s t compulsory language) as p a r t o f  
individual pupil jo choice, or outside school time. The learning o f  mother longue outside 
school time a n d  regular elem entary school program m e is lim ited to seven years. This 
lim itation does not apply fo r  children members o f  a national minority; therefore, it is valid  
above a llfo r  children o f  immigrants.

The realisation o f  classes itse lf the p lace and  time have been changed in the course 
o f  time by various laws; all along, mother tongues were taught by teachers chosen by 
Swedish institutions. For their work, the teachers were pa id  by the Swedish state, more 
precisely b y  communes. For tuition, the teachers were to acquire necessarily competence 
(behorighet). The candidate was to have had  appropriate education in the homeland  
(teachers ' training college, pedagogical gram m ar school, college o f  education or a uni­
versity degree) and  al least six  term s o f  practice in a Swedish school with at least 15 teach­
ing hours o f  weekly engagement, or the Swedish High school fo r  teachers -  department 
fo r  native language degree.

F o r adult immigrants who arrived in Sweden in the seventies, courses fo r  learning  
Swedish language were organised. The courses were being carried out during pa id  work­
ing h o n s  as well. Im m igrants were entilled to 700 hours o ffree  o f  charge course o f  Swed­
ish language. Later the possibility changed into necessity. Communes were responsiblefor  
the realisation. In the nineties, all new immigrants have the right to charge fre e  learning  
o f  Swedish language, which is considered as “Swedish as other language" or as “Swedish  
fo r  immigrants ". The learning is being realised within the fram e o f  education fo r  adults. 
Imm igrants can also learn Swedish language in institutions that acquired licenses from  
communes ( o r  example Slovenian societies).

Izobraževanje v kontekstu švedskega multikulturalizma
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POGLED NA IMIGRACIJO Z VIDIKA DELOVNE TERAPIJE: 
SLOVENCI NA ŠVEDSKEM

Urša Bratun'

COBISS 103

IZVLEČEK
Pogled na imigracijo z vidika delovne terapije: Slovenci na Švedskem
Namen prispevka je psihološkim in sociološkim pogledom na imigracijskc situacije 
dodati perspektivo delovne terapije. Razložene so nekatere temeljne vrednote in pre­
pričanja delovnih terapevtov, ki so aplicirana na izkušnjo migracije. Predstavljeni so 
rezultati raziskave, ki je potekala med Slovenci, živečimi na Švedskem. Ti nakazujejo, 
da sta pomembna faktorja v integracijskem procesu imigranta vključevanje v okupacije 
ter prisotnosti starih in novih okupacij in navad v novo oblikovanem okupacijskem 
vzorcu posameznika.
KLJUČNE BESEDE: Adaptacija, integracija, delovna terapija, Slovenci na Švedskem 

ABSTRACT
Views on Immigration from the Aspect of W ork Therapy: Slovenians in Sweden
The purpose of the contribution is to add to psychological and sociological views on 
immigration situations the perspective ofwork therapy. Explained are some fundamental 
principles and convictions of work therapists, and applied on the experience of migra­
tion. Presented are the results of a research that was carried out among Slovenes living 
in Sweden. The results indicate that significant factors in the integration process of the 
immigrant are inclusion in occupations and presence of old and new occupations and 
habits in the newly formed oceupational pattern of an individual.
KEY WORDS: Adaptation, integration, work therapy, Slovenians in Sweden

U V O D

P risp ev ek je  n a s ta l na osnovi in te rd isc ip lina rnega p ristopa k proučevanju  im igra- 
cijsk ih  situacij. Psihološki in socio loški pogled i na im igracijo  so dopolnjeni s perspek­
tivo delovne terapije’ ali okupacijsko5 perspektivo. D elovnega te rapev ta  zan im a pom en

1 Dipl. delovna terapevtka, Prištinska ul. 12, Ljubljana, Slovenija.
2 Delovna terapija je v našem prostoru še precej nepoznana stroka. Delovni terapevti se izobražujejo 

na Visoki šoli za zdravstvo. Po končanem študiju se zaposlujejo v bolnišnicah, klinikah, rehabi­
litacijskih ustanovah, domovih za stare, pediatričnih ustanovah, nevladnih organizacijah, razvija 
pa se tudi patronažna dejavnost. V tujini je njihovo področje zaposlovanja širše, saj delajo tudi v 
šolah, podjetjih, preventivni dejavnosti, kot svetovalci, delo v skupnosti paje dobro razvito. Čeprav 
se delovni terapevti največkrat izobražujejo v okviru zdravstvenih strok, je njihovo znanje kom­
plementarno medicinskemu. Gre za samostojno disciplino, ki ima razvito svojo bazično znanost. 
Vrednote delovnih terapevtov so predstavljene v nadaljevanju.

3 Tennin okupacija ima centralno vlogo v delovnoterapevtski filozofiji in identiteti. Beseda okupacija
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ak tivnosti pri vključevanju  človeka v novo okolje, kaj se dogaja s posam ezn ikov im i 
ak tivnostm i v tem  obdobju  te r kako to vp liva na raz lične aspek te  njega in njegovega 
okolja. V delu, ki je  vezan na delovno terapijo , je  uporabljena te rm ino log ija  stroke. 
N ekateri m anj znani te rm in i so zato bralcu , ki se z njim i še ni srečal, razloženi v 
opom bah.

P odrobneje je  p redstav ljena im ig ran tska  situacija na Švedskem  in izkušn je Slo­
vencev na Švedskem . Ti so bili vk ljučeni v kvalita tivno  raziskavo, ki je  predstav ljena 
v zadnjem  delu članka. Izpostav ljena je  d in am ik a  njihovega in teg racijskega procesa 
in kako se njihova uspešna in teg racija  in b ik u ltu rn o st o d raža ta  na njihovih navadah. 
N av a d e ' so pom em bno področje dela delovnih  terapevtov.

IM IG R A C IJA  S P S IH O L O Š K E G A  IN S O C IO L O Š K E G A  V ID IK A

V saka tran z ic ija ,’ in pozitivne p ri tem  niso izvze te , vključuje stres (N iven , 1989, 
cit. po Blair, 2000: 233). M igracija je  ena najbolj s tresn ih  tranz icij. Posam eznik  z a ­
pusti znan  kontekst in p re trg a  m nogo socialn ih  povezav, izgubi svojo skupnost, delo, 
navade  in ob ičaje  te r jez ik . P ride do prelom a z izvorno ku ltu ro  in do konfron tacije  z 
novo d ružbeno  in osebno  realnostjo .

Ko S uarez - O rozcova (2001: 86) op isu jeta  proces tranz icije , navajata, kako se 
najprej iz razijo  negativni obču tk i, ki pa vsaj pri večin i im igrantov izzvenijo  in po ­
stopom a pride do a d a p ta c ije ' O procesu adap tacije  je  eden izm ed udeležencev  njune

je dobesedni prevod iz angleščine (occupation) in pogosto naleti na nerazumcvanje. Obstaja mnogo 
definicij okupacije, saj fenomen težko opišemo z  besedami. Po Golledgevi (1998) so okupacije 
vsakodnevne življenjske aktivnosti, ki oblikujejo posameznikov življenjski stil injih ta izvaja na 
način, ki ga izraža. Okupacije so aktivnosti, ki imajo namen in pomen za posameznika. Vezane so na 
njegove življenjske vloge. Karjih pomembno loči od aktivnosti,je njihova multidimenzionalnost: 
opisujemo kontekstualno, časovno, psihološko, socialno, simbolično, kulturno, einično in duhovno 
dimenzijo okupacij. V latinščini occupalio pomeni osebnostna rast, večanje sposobnosti; ocatpare 
pa zavzeti, prilastiti si; v tem primeru bi lahko govorili, da neka aktivnost posameznika (ali skupino) 
prevzame kot celoto. Okupacije so medij in cilj delovnoterapevtske intervencije.

4 Definicijam navadje skupno, da govorijo o prisotnosti vzorcev vedenja, ki so pogosto avtomatični/ 
nezavedni/nchoteni (Kielhofner, 1995; Clark, 2000; Rowles, 2000; Dunn 1997, 2000, cit. po Reich, 
2003) in se pridobijo oz. naučijo s ponavljanjem (Kielhofner, 1995; Rowles, 2000) ali paje pona­
vljanje značilno zanje Clark, 2000). Clark (2002) prišteva med navade poleg vzorcev vedenja tudi 
vzorec mišljenja. Specifična za navade je  njihova vztrajnost, modifikacijam se upirajo.

5 Blair (2000) uporablja pojem tranzicija za prekinitev kontinuitete posameznikovega vsakdana. 
Zgodi se nekaj, kar zmoti običajni ritem življenja. Pri opisovanju tranzicij je pomembno, kako je 
do njih prišlo: so predvidene (poroka) ali nepredvidene (nesreča). Enako pa tudi, ali so posledica 
posameznikove odločitve: so prostovoljne (potovanje) ali neprostovoljne (bolezen). Švljenje je 
pravzaprav ves čas v tranziciji (Rowles, 2000). Iz ene tranzicije se prehaja v drugo. Sočasno lahko 
poteka več tranzicij. Uporabljam tudi pojem življenjska sprememba, ki se bolj nanaša na (tran­
zicijski) dogodek v centru tranzicije, medtem ko je tranzicija proces, ki sledi in zahteva različne 
spremembe v človekovem delovanju in doživljanju sebe.

6 Delovni terapevti pod izrazom adaptacija razumemo prilagoditev posameznika, njegovih aktivnosti
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raziskave povedal: »Spet sem  postal o trok . Ponovno sem  se m oral naučiti, kako je sti, 
govoriti, se obleči, kaj se p ričaku je  od  m ene.«  Č as o tro štva  je  obdobje, ko po teka 
v okv iru  d ružine p rim arna  socializacija , šo la otrokov svet razširi in doda zahteve 
družbe (sekundarna  socializacija), te rc iarna  pa nato poteka skozi vse živ ljenje pod 
vplivom  širše  socialne m rež e  in lastn ih  izkušen j. Č lovek torej posto p o m a posta ja  
po lnopravni član  svo je skupnosti, v rašča se v skupino (H oyer, 1995: 11-15). Zdi se, 
kot bi se z im igracijo  posam ezn ik  spet vrn il na  začetek , k p r im a rn i socia lizaciji, saj 
se m ora naučiti nek a te rih  zelo osnovn ih  ak tivnosti, ki jih  bolj prištevam o k učenju  v 
obdobju  o troštva . G re za re-socializacijo . Im igran t m ora osvojiti veliko novih znanj, 
spretnosti in navad  ter jih ovredno titi. To p a  m u še ne zagotavlja , da bo p o s ta l  p o ln o ­
p ra v en  č la n  nove skupnosti.

M igracija  kot dejanje vodi v izredno kom pleksen in zahteven psihološki proces. 
Id en tite tna  kr iza  ni redek  pojav (K ovačev, 1997: 137-138). Potrebno jep reo b lik o v an je  
identitete, oblikovanje nove. K ovačev (1997: 33-35) govori o 3 kom ponentah identitete: 
kognitivn i, em ocionaln i in m otivacijski. V tem  trokom ponentnem  m odelu se identiteta 
postopom a razv ije  z in teg racijo  vseh treh  vidikov: zaznavan ja sebe v raz ličn ih  situa­
cijah (k ogn itivna  kom ponenta), obču tka lastne vrednosti (em ocionalna kom ponenta), 
p rep ričan ja  o sam okontro li in obv ladovan ju  situacije (m otivacijska kom ponenta). 
Im ig ran t se znajde v novih situacijah , v katerih  sebe na novo v redno ti, in jih  raz lično  
u spešno  obvladuje. O bdan  je  z novo skupino, ki ga doživlja d ru g ač e  kot p rejšnja in 
m u daje d ru g ačn e  in fo rm acije  o njem  sam em . O seb n a  iden tite ta  pa naj bi se o b lik o ­
vala  od  »zunaj navznoter«  (K ovačev, 1997: 31). In fo rm acije  iz zunan jega sv e ta  se v 
po sam ezn ik u  ak tivno  preobliku jejo , zunan je  in no tran je in form acije  se usk laju jejo  in 
tež išče  se preseli iz  zunan josti v notranjost. V novem  d ru žb en em  okolju posam ezn ik  
išče n o v o  p sih o so c ia ln o  identite to , soočajo  se raz lične  perspektive.

S u arez  - O rozcova (2001: 103-108) p repoznavata  tr i a dap tac ijske  stile, ki jih  
povezu je ta  z ob likovanjem  posam ezn ikove e tn ičn e  identitete:

•  M ožno je , da pride do popolne id en tifikac ije  z novo k u ltu ro  in oddaljevanja 
od  stare. G ovorim o o aku lturac iji (K ovačev, 1997: 137), ki nosi v sebi nevarnost izgube  
iden tite te , saj d om inan tna  etnična skupina posam ezn ika k ljub  njegovi naklon jenosti 
n jen im  vredno tam  in prav ilom  lahko ne sprejm e, m ed tem  ko je  z izvorno  p rek in il.

•  N aspro tno  lahko im igrant ostane povsem  predan  svoj i izvorni etnični identiteti 
in se novi k u ltu ri u p ira , jo  zaničuje. Tako stan je pogosto  korelira  s posam ezn ikov im  
p ris tan k o m  na dnu  soc ialne lestv ice (K ovačev, 1997: 139).

•  V eč in a  im ig ran tov  p a  razv ije  adap tacijsk i stil m ed  te m a  ekstrem om a in o b ­
liku je b iku ltu rno  identiteto , av to rja  govorita tudi o h ibridn i identiteti.

Z adnji adap tacijsk i stil naj bi bil najboljši in najbo lj zaželen . P osam ezn ik  s i ak-
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ali okolja na spremenjene sposobnosti in/ali okoliščine. Uspešna adaptacija omogoči funkcioni­
ranje, lahko tudi z uporabo podporne tehnologije in pripomočkov (Hinojosa in Kramer, 1 997). 
Pomembno je, da je posameznik zadovoljen s tem, kako živi po spremembi. Izsledki raziskave, ki 
semjo izvedla, ločijo med okupacijsko in miselno adaptacijo, ki nastopita po spremembi v življenju 
posameznika in sta potrebni, če naj bo nov ritem življenja optimalen.
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tivno p r iz a d e v a  u s tv a riti povezave m ed svojo e tn ičn o  skupino in večinskim  narodom . 
G re za p roces transku /tu rac ije , p ri čem er se »sta ra«  in »nova« k u ltu ra  p reob liku je ta  
na k rea tiv en  način. S uarez  - O rozcova (2001: 77-79) sta opaz ila , da im ajo pri tem  v 
im igran tsk ih  d ru ž in ah  posebno vlogo ženske. P rav one naj bi odločale, kateri vedenjski 
in živ ljenjski vzorci so zaže len i in bi j ih  bilo dobro  sprejeti in k a te r i so po tencia lno  
škod ljiv i in jih  ne bodo  privzeli.

IM IG R A C IJA  Z  V ID IK A  D E L O V N E  T E R A P IJ E

Paradigm a delovne te rap ije je  p repričan je o vrednosti okupacije. Delovni terapevti 
poudarja jo  pom en izvajanja okupacij za  posam eznikovo  zdrav je in dobro počutje in 
pom em bnost ravnovesja m ed o k upac ijam i v posam ezn ikovem  okupacijskem  vzorcu .’ 
O kupac ijska  zn an o st' em pirično podpira njihovo filozofijo  in delo.

D elovni te rapev ti se s svojim i k lien ti največkra t srečajo , ko ti, a li n jihovi bližnji, 
doživijo življenjsko sprem em bo. Pri svojem delu  se osredotočijo  na izvajanje aktivnosti, 
ki so pom em bne za  k lienta. Po življenjski sp rem em bi je  po treb n o  n ek a te re  ak tivnosti 
sprem eniti, p rilagoditi okolje, nek a te re  ak tivnosti opustiti, jih dodati, se j ih  ponovno 
naučiti. Po trebno  je  razu m ev an je  in poznavanje š tev iln ih  fak torjev  o osebi in njenem  
okolju, gre torej za holističen pristop. O kupacijska an a liza  nekoga, ki doživ lja fenom en 
tranzicije , bi lahko na p rim er razkrila  njegovo prizadevanje po tem , d a je  ves čas v k lju ­
čen v ak tivnosti. To je  obram bni m ehan izem , s katerim  posam ezn ik  od laga soočenje 
s tem , da je  p rišlo  do sprem em be vlog in da bo m oral sprem eniti svoje okupacije  ter 
se posled ično  red e fin ira ti sebe (B lair, 2000).

D elovni terapevt pristopi k im igraciji ko t življenjski sprem em bi, ki lahko v človeku 
povzroči neravnovesje, zm oti njegov obsto ječi okupacijsk i vzorec in sproži potrebo po 
ob likovan ju  novega. P osam eznik  bo sprem enil svoje življenjske vloge in navade. O d 
njega se p ričak u je  izvajanje novih ak tivnosti, ki bodo podprle nove vloge.

D elovni te rapev ti sm o pozorni na povezavo m ed človekovim  »biti« in »delati«. 
Č lovek izb ira  ak tivnosti, k i ga izražajo. A k tivnosti, ki jih izvaja, ga oblikujejo . Gre 
torej za cik ličen  p roces, skozi katerega se razv ije  posam ezn ikova oku p ac ijsk a  iden ti­
te ta  (K ielhofner, 2001: 119-121). Im igrac ija  pom eni sprem em bo okupacijske identitete 
posam ezn ika. Pom em ben del naše filozofije  je  tud i trias b iti-de lati-postati: skozi to, 
kar delam o, ljudje p osta jam o  tisto, kar je  naš po tencia l (W ilcock , 2001).

P osam eznikovo  identite to  v v e lik i m eri ob liku jejo  njegove navade. V svojih na-

7 V delovni terapiji ločimo 3 področja človekovega delovanja: področje skrbi zase, delo oz. pro­
duktivno področje, prosti čas in igro. Okupacijski vzorec je razporeditev in vključitev aktivnosti 
iz posameznih področij skozi dan (ali daljše časovno obdobje). Človek naj bi v svoje življenje 
vključeval aktivnosti iz vseh treh področij, uporabljal in razvijal naj bi svoje fizične, psihične in 
socialne kapacitete. Če gre na katerem koli od področij v ekstrem, ogrozi svoje zdravje.

8 Okupacijska znanost preučuje ljudi kot okupacijska bitja (Yerxa, 2002). Izhaja iz prepričanja, 
da imamo ljudje potrebo po vključevanju v okupacije, da nas to definira in je pomembno za naš 
evolucijski, biološki in sociološki razvoj (Wilcock, 2001).
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vadah  se raz liku je  od d ru g ih  ali pa naspro tno  iz raža  svojo p ripadnost neki skupin i. 
D elovni te rapev ti veliko delam o na področju  navad, saj te sestavljajo velik del p o ­
sam ezn ikovega okupacijskega vzorca in pom em bno vplivajo na kvalite to  njegovega 
življenja.

IM IG R A C IJ A  NA Š V E D S K O

N a Švedskem  je  im igracija  ak tua lna  tem a; po litično, soc ia lno , ekonom sko. Po 
podatk ih  revije T he E conom ist (2003: 8) 20 odsto tkov  švedske populacije  p riha ja  od 
drugod in im igracija  v to skandinavsko  državo je  p rim erljiva  s tisto  v ZDA iz zače tka  
prejšnjega stoletja. S tru k tu ra  švedskega p reb ivalstva s e je  začela sp rem in ja ti nedavno, 
švedska je  nova im ig ran tska  d rža v a  (Ö sterberg , 2000: 1). Po nekaterih  napovedih  naj 
bi b ila  v petih  letih že tre tjin a  Švedov im igrantov, če za im igrante š te jem o  tudi drugo  
generacijo , torej o troke priseljencev (The E conom ist, 2003). O dzvala se je  tudi država; 
nam enja sredstva za program e, ki naj bi pom agali vk ljučevati p riseljence v družbo.

S L O V E N C I N A  ŠV E D S K E M

S poznala  sem  se z neka te rim i im ig ran ti s lovenskega po rek la . P ripovedovali 
so, kako  so se ob p rihodu  zaposlovali kot fiz ičn i delavci, kako so se, in se še , učijo 
švedskega je z ik a , k a k o je  b ilo  n jihovim  otrokom . M oje doživljanje Slovencev, ki so 
se preselili na Švedsko, bi jih  po Suarez - O rozcovih  (2001) uvrstilo  v tretjo  skupino: 
razvili so b iku lturno  iden tite to  in š li sk o z i p ro c es  transkulturacije.

F ak to rji, ki vplivajo na izbiro adaptacijskega in iden tite tnega stila , so p o  S uarez
- O rozcovih:

•  e tn ičn a  skupnost p o sam ezn ik a  (velikost te populacije, n jena ko lek tivna iden­
titeta, povezanost, v zo rn ik i in m entorji znotraj nje);

•  p rilo žn o sti (ekonom ske: za zaposlitev , izobraževalne: ali je  izobraževanje 
o rgan iz irano  v sm islu seg regac ije  ali in teg racije  prišlekov);

•  socialno zrcaljen je (odnos javnosti, d ru žb e  do im igrantov, iden tite ta , ki se 
jim  prip isu je , p riso tnost rasizm a, kvalite ta vsakodnevn ih  in terakcij);

•  d ru ž in sk i dejavnik i (ohranitev  kohezije, av to rite te , ohran jan je upanja);
•  osebni de javn ik i (razvojna stopnja po sam ezn ik a , razv ita  identiteta , trdnost, 

percepcija  sebe).
U gotovili so, d a je  pri o trocih drugih  ras še posebno pom em bno socialno zrcaljenje. 

Izkušnje o tro k  so, da nanje in na njihovo skupino gledajo  kot na po tencia lne roparje, 
k rim in a lce , zasvojence, lenuhe in  nesposobneže (Suarez - O rozco).

S lovenci na Švedskem  niso naleteli na tak sprejem . S poznala sem  prvo  g en e­
rac ijo  im igrantov, ki je  bila izpostav ljena p redvsem  pozitivn im  fak to rjem  z zgornje
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liste. Izp o stav ila  bi naslednje dejavnike, za katere  m enim , da so pom agali p ri njihovi 
adaptaciji:

•  S lovenci na Švedskem  n is o b i l i  štev ilčno  obsežno  zastopana e tn ičn a  skupina, 
so pa bili precej povezani; na splošno Slovenci n im am o m očno raz v ite  ko lektivne 
iden tite te  in p rilagod ljivost je  (stereotipna?) znač ilnost naroda.

•  E konom ske p riložnosti so b ile  dobre , saj je  Švedska ob njihovem  prihodu  
po trebova la  delovno  silo; neugodje so občutili le tisti, k i se niso m ogli zaposliti na 
pod roč ju , ki bi ustrezalo  n jihovim  sposobnostim  in znanju.

•  Izo b ražev an je  v začetku sicer ni bilo v ospredju , a kasneje so m nogi izkoristili 
p rilo žn o st in se dodatno  izobrazili; Š v ed sk a je  dežela , ki izredno  poudarja  in konkretno 
podpira perm anentno  izobraževanje vseh.

•  Švedska d ru žb a  je  im igran te  sprejela; z a n jo je  značilna strpnost, o d p rto s t in 
so c ia ln azav es t; ra s iz e m je  na Š vedskem  novejši pojav  in n es trp n o s tje  u sm erjen a  proti 
novim  priseljencem .

•  D ru ž in sk e  s ituac ije  in oko lišč ine  so bile sicer zelo raznolike, sem  pa opazila , 
d a je  im elo dejstvo, d a je  d ru ž in a  osta la  p o v ezan a  in s e je  ponovno  zd ru ž ila , pom em ­
ben pom en za dobrob it posam eznikov. V eliko S lovencev je  p rišlo , da bi se p rid ru ž ili 
na Švedskem  že živeč im  sorodnikom , v enem  p r im e ru  je  postopno  im ig rira la  cela 
d ru ž in a , ki je  še dan es zelo povezana.

•  Z a im igracijo  so se očitno  odloč ili p osam ezn ik i z določeno osebnostno  stru k ­
turo , ki jim  je  om ogočila  razviti ko ren ine v novi deželi.

E K O N O M S K A  IN  S O C IA L N A  M O B I L N O S T  I M I G R A N T O V  N A  
Š V E D S K E M  

S o c ia ln o -e k o n o m sk i s ta tu s  im ig ra n to v

Z a razliko  od  am erišk ih  izsledkov (Ekberg , 1985: 12-15) švedsk i podatk i kažejo, 
da eko n o m ski im igran ti n iso  p o seb n o  uspešni. N apredek skupine kot celo te je  sicer 
p rim erljiv  s švedsko kontro lno  skupino, vendar obstajajo pozo rnost vzbujajoče razlike  
m e d p o sa m e zn im ip o d sk u p in a m i im igrantov. Jugoslovani in G rki so im eli najm anjši 
f in an čn i u speh  in ekonom sko m obilnost m ed vsem i. Slovenci so bili v sta tistike seveda 
vedno  zajeti kot Jugoslovani. R azen  iz o sta lih  skand inavsk ih  d e ž e lje  največ p rise ljen ­
cev, 5 %, prišlo  na Švedsko prav  iz Jugoslavije, in to v šestdese tih  le tih  (Ö sterberg , 
2000: 2). T akrat so več inom a zasedali delovna m esta  v t. i. seku n d a rn em  delovnem  
sek to rju , za katerega so značilne  n iž je  p lače , slabši delovni pogoji, več ja  nevarnost 
izgube zaposlitve in m an jša  m ožnost za  napredovanje. Z a zgoraj om enjen i im igran tsk i 
podskup in i je  znač ilen  težji in počasnejši prehod  v p rim a rn i delovni sek to r -  če je  do 
n jega sploh prišlo  - ,  k i j e  d iam etra lno  naspro tje  sek u n d arn eg a  (Ekberg , 1985). N ižja 
soc ia lno -ekonom ska m obilnost se lahko p rip isu je vz tra jn i m isli na  re-em igracijo , ki 
je  p riso tn a  pri p rip ad n ik ih  teh skupin . Jugoslovani in  G rk i tako n iso  vlagali to liko  v
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švedsko življenje, redki so zaprosili za švedsko  držav ljanstvo  in niso bili tako m o ­
tiv iran i za dodatno  izobraževanje. To je  zm an jšalo  njihovo m ožnost napredovanja v 
službi, saj jih  delodajalci za rad i tega n iso  želeli vk ljučevati v dodatna izpopolnjevanja, 
poleg te g a  pa se postav lja  še vp rašan je  p riso tnosti d isk rim inac ije . Z načilen  zanje je  
velik d e lež  p re d č a sn ih  upokojitev, ki so p o sled ica  m en taln ih  in / z i č n i h  težav, ki so 
nastop ile  za rad i težkega d e la  in pogostih  m enjav zaposlitev. P redvsem  žen sk e  (!) so 
im ele v letih po p rihodu  visoko š tev ilo  delovnih  ur, da bi si om ogočile vrnitev. K as­
neje, ko do re-em igracije  vendarle  ni p rišlo , se je  to zm anjšalo . S tem  pa tud i njihova 
ekonom ska uspešnost.

O tro c i im ig ra n to v

Švedska je  v p rim erjav i z večino d rža v  in še posebej z ZD A  m edgeneracijsko  
ekonom sko m obilnejša. To pom eni, da dohodek sta ršev  ne vpliva to liko  na dohodek 
n jihovih  otrok. Č e o troci p ristanejo  v po p o ln o m a enakem  ekonom skem  položaju 
kot starši, govorim o o nem obilnosti ali m edgeneracijsk i neenakopravnosti. Švedska 
d ru ž b a je  m edgeneracijsko enakopravna, nem o b iln o stje  m ogoče opaziti le v najvišjem  
ekonom skem  razredu . M edgeneracijsko m obiln i so tudi im igran ti. V endar se o troci 
im igran tov  v p rim erjav i z av toh ton im  p reb iva lstvom  g lede na dohodke s ta ršev  lažje 
ekonom sko p rem a k n e jo  navzdo l in t e j e  navzgor. P ra v za p ra v je  to na prvi pog led  p re­
senetljivo. Pričakovali bi, da so otroci, k i so preživeli večji del živ ljenja n a  Švedskem , 
ali pa so tam  celo ro jen i, ki so se izobraževali v švedskem  sistem u in so bolj kom pe­
tentni v novem  je z ik u , v boljšem  položaju , kot njihovi starši. V endar se za razliko od 
njih soočajo z zah tevnejšim  trgom  delovne sile. P roblem  predstavlja vstop na delovni 
trg. T ako  je  m ed d rugo  generacijo  im igran tov  v išja  stopnja b rezposelnosti, kot m ed 
švedskim i v rstn ik i. Z načilno  je  tudi, da dosegajo  nižjo izobrazbo  kot Švedi, česa r ne 
m orem o prip isa ti e tn ičnem u fak to rju , pač pa n iž jem u soc ia lno-ekonom skem u s ta n ­
d a rd u  s ta rš e v  (Ö sterberg , 2000: 12-14). Š tudije so nam reč pokazale, da bolj uspešn i 
študenti prihajajo  iz p riv ileg iran ih  okolij in te g a  zaledja pripadnost im igrantski skupini 
n ačelom a ne daje. S labši šolski rezu lta t so tako opazili v tistih  okoliših S tockholm a, 
M alrnoja in G oteborga, kjer živi veliko prise ljencev  (T ryggvason , 2002: 10).

R azlog  za  slabšo m obilnost im igran tov  se, kot že om enjeno, p rip isu je  vztra jn i 
m isli na re -em igracijo . S lovenci, ki sem jih  srečala na Švedskem , so pripovedovali o 
zače tn i n am eri, da se bodo  km alu v rn ili dom ov, ki pa so jo  sčasom a opustili. S lovence 
sem  doživ lja la  kot uspešno in tegrirane, čeprav  so sam i graja li neka te re  rojake, da p re­
m alo nared ijo  za to. In teg racija  v novo okolje  je  proces in odločitev  posam ezn ika. Za 
švedsko d ržavno  b lagajno  p a je  to očitno postal projekt. Švedska se je  nam reč  pokazala 
kot do prišlekov  p rija zn a  in rad o d a rn a , a ne p reveč u spešna pri njihovem  vključevanju. 
Zdaj veliko  sredstev  nam enjajo  prav  tem u. Tako sem  bila na cen tru  za  socialno  delo 
v H elsingborgu  seznan jena s p rogram om , n am en jen im  d ru g i g en e ra c iji im igrantov. 
N ezaposleni in brez perspek tive  so skupina, v k a te ro je  v redno  vložiti sredstva. D rugi
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prog ram  pa bo nam enjen  ženskam  im igran tkam , od katerih  si m noge želijo  v rn itve  in 
zato ne vstopijo v švedsko d ružbo . P rogram  naj bi jih  torej usm eril v to , d a  se končno 
od ločijo  zaživeti na Švedskem .

Podatki o socialni in ekonom ski m obilnosti im igrantov, ki sem  jih navedla v začet­
nem  delu, so stari. S ituacija  se zdaj sprem in ja. V 90. le tih je  bilo sicer največ prišlekov 
beguncev, p rosilcev  az ila  in d ru ž in sk ih  članov na Švedskem  že živečih  tujcev, ki so 
podprli podatek  o slabi m obilnosti. V naslednjih  letih  bodo s širitv ijo  EU  spodbujali 
p redvsem  im igracijo  visoko izobraženega  kadra. L ahko da bo Švedska ponovno p o ­
sta la  p riv lačna destinacija  za Slovence, to k ra t ne kot iskalce zaposlitve v sekundarnem  
sek torju . V tem  p rim eru  bi bil tudi položaj njihovih o trok verjetno d rugačen .

R A Z ISK A V A  M ED  S L O V E N C I NA Š V E D S K E M  Z  V ID IK A  D E L O V N E  
T E R A P IJ E

M edb ivan jem  na Švedskem  sem  izved la  raziskavo, v katero  so bili za je ti na Šved­
skem živeči Slovenci. N am en je  bil raziskati in razum eti, kako različn i ljudje doživljajo 
živ ljenjske sprem em be in kako jih  obvladujejo  z izb iro  svojih okupacij. Predvsem  
m e je  zan im ala  vloga navad v tem  procesu in po tencia l, ki ga v sebi nosijo navade. 
Z astav ljen i sta bili dve raziskovalni vprašanji: K akšen  pom en prip isu je posam eznik  
svojim  n av ad am  in kaj pom enijo  navade posam ezn iku  ob življenjski sprem em bi? 
D odaten  nam en raz iskave je  postal spoznati se z im igran ti in življenjsko izkušnjo 
im igracije  v povezavi z izb ran im a tem am a živ ljenjskih  sprem em b in navad. Šlo je  za 
kvalita tivno  raz iskavo  s področja  okupacijske znanosti. Za nam en tega p isan ja pa se 
bom osredo toč ila  bolj na njene d ružboslovne vidike.

1. U deleženci in k riterij z a  vključitev  v raziskavo

O blikovana sta bila dva k rite rija  za vk ljučitev  v raziskavo:
•  P o tencialn i udeleženec je  im ig ran t slovenskega izvora, kar pom eni, da je 

bil rojen v Sloveniji in se je  kasneje izselil na Švedsko. To je  t. i. p rv a  generacija 
im igrantov. E m igrac ija  iz Slovenije na Švedsko je  bila to re j tranz ic ija , skupna vsem 
udeležencem .

•  P o tencia ln i udeleženec je  v p retek lem  letu doživel neko živ ljenjsko spre­
m em bo/tranzic ijo . T ran zic ija je  b ila  de fin iran a  kot nekaj, kar je p rek in ilo  kontinuiteto  
posam ezn ikovega vsakdana (B lair, 2000: 232).

U deleženci so bili vključeni po  m etodi snežne k epe (»snow ball sam pling«), vsak 
nov s t ik je  torej iden tific ira l njem u znane osebe, ki bi ustrezale k rite rijem  za  vključi­
tev. S tem i osebam i sem se nato povezala. V telefonskem  pogovoru sem  jim  razložila 
nam en  in po tek  raz iskave in p reverila  njihovo priprav ljenost za sodelovanje. Če je  bil 
odziv  pozitiven , sm o se dogovorili za srečanje. T ak ra t sem  jim  še en k ra t p redstavila 
raziskavo.

98



Pogledi na imigracijo z vidika delovne terapije: Slovenci na Švedskem

V raziskavo je  bilo  vk ljučen ih  pet slovenskih  im igran tov  prve generacije, ki so v 
preteklem  letu preživeli različne življenjske sprem em be.

O pravljen  je  bil tudi pilo tski in tervju . K er je  b ila  udeleženka p redstavn ica  d ruge 
generacije  slovenskih im ig ran tov  v N em čiji, k i se je  začasno  v rn ila  v Slovenijo, ni 
u streza la  vsem  krite rijem  za vk ljučitev  v raziskavo  in v končno analizo in te rv ju  z njo 
ni bil zajet. Je pa pom em bno vplival na nadaljn je delo.

2. Z b iran je  m ateria la

Z vsak im  sem na njegovem  dom u oprav ila  neform alen  p o ls tru k tu riran  intervju. 
In tervju ji so po tekali od ure do ure in pol in sem  jih  snem ala z d ik tafonom . Izdelano 
je  bilo vodilo  za in te rv ju  s trem i »grand  tour«  vprašan ji, podvprašan ja  pa so sled ila  
po teku  in d in am ik i vsakega in tervju ja. V prvotno  vodilo  sem  m ed raziskavo  v našala  
nekatere  sprem em be, da bi zajela spoznanja, ki so se pojavljala sproti. V in terv ju jih  
so b ile  zajete naslednje tem e:

•  p riso tnost navad  v posam ezn ikovem  okupacijskem  vzorcu,
•  izkušn je  s sp rem in jan jem  navad,
•  vpliv tranz ic ijskega dogodka na vsakdanje življenje,
•  pom en navad  skozi posam ezn ikovo  življenje in še posebej ob življenjskih

prelom nicah .
K m alu je  v pogovorih  p osta lo  razv idno , da so udeleženci doživeli še m n o g e  d ruge 

živ ljenjske sprem em be, ne le tis te , navedene v uvodu. O dgovori so se tako nanašali 
na raz lične tranzicije , ki se jih  je  vsak posam ezn ik  v danem  tren u tk u  spom nil in jih 
je  bil p rip rav ljen  p red sta v iti podrobneje. Posebno m esto  v in terv ju jih  pa je  zajem ala 
njihova izkušn ja  im igracije.

3. A n a liza  podatkov

Vse in terv ju je sem  prep isala , nato pa vsebino an a liz ira la  po m eto d i konstan tne  
kom parac ije  -  » the constan t com para tive  m ethod«  (L incoln  in G uba, 1985).

4. K valitativna veljavnost (»T rustw orth iness«)

Z a  povečevanje kvalita tivne veljavnosti so bile sk ladno  z delom  L incolna in G ube 
(1985) uporab ljene nasledn je  tehnike: tr ian g u lac ija  virov, ko leg ialn i p o sv e t (peer de­
briefing) in preso ja k ljučn ih  in form atorjev  (m em ber checks) za dosego verodostojnosti 
(cred ib ility ) in hkrati tudi odvisnosti (dependability ); preiskava raziskave (audit tria l) 
za dosego  odv isnosti (dependab ility ) in potrd ljivosti (confirm ability ).

V es čas raziskave sem  vodila dnevn ik  raziskovalca (re flex iv e jo u rn a l) , sestavljen  
iz treh  delov: m etodološk i zapiski, osebno doživ ljan je, vseb insk i zapiski.
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R E Z U L T A T I R A Z IS K A V E

Iz ana lize  in te rv ju jev  so izšle 3 g lavne teme:
1. p roces uspešne tranzicije ,
2. po tek  tran z ic ije  n a  p rim eru  im igracije,
3. pom en navad v vsakdan jem  življenju posam ezn ika  in ob  življenjskih sp re­

m em bah.
Podrobneje bom  p redstav ila  d rugo  tem o. Potek tranz ic ije , kot so ga opisovali 

udeleženci, je ponazorjen  v shem i 1.
Im igracijo  kot življenjsko sp rem em bo so udeleženci doživljali tudi negativno. 

Eden izm ed  njih se je začetkov na Švedskem  spom injal takole: »N a zače tk u , ko sem 
prišel, sem  delal v tovarni dva m eseca. T akrat sem  bil nezadovoljen, besen. A m pak 
ne toliko nase, am pak  na usodo  človeka, da je  sprem enil okolje. V to v a rn i nisem  delal 
n iko li poprej, je  bil nočni šiht. [po pok licu  odvetnik) . ..  A m pak to  sem  preživel.«

Isti udeleženec je pojasnil, zakaj j e  p re ž iv e l: >>Vedel sem , da je  to kratko. Sem pa 
po tem  vzporedno , ko sem drugo  službo iskal, hodil na tečaj, da sem  lahko dopoln il s 
švedsk im i predpisi, da sem  potem  lahko imel svo jo  pisarno.« Bil je  a k tive n  in j e  raz­
m išlja l pozitivn o . Im ig ran ti so negativne obču tke obvladovali tud i z vključevanjem  v 
aktivnosti, vezane n a  p r im a rn o  soc ia lno  okolje, ki je  izosta lo  iz n jihovih  življenj. Tako 
so na p rim er m nog i obiskovali S lovenski dom in ak tivno  sodelovali v različnih  sloven­
sk ih  d ru štv ih . U deleženec je  o tem  udejstvovanju  povedal: »M i sm o im eli svojo  hišo 
in tam  sm o se S lovenci zbirali. Tam sm o im eli slovenske dejavnosti. Smo im eli pevski 
zbo r, sm o ‘šp ila li’ nam izni tenis, sm o im eli krožke, ki so jih  vodile naše Slovenke.«

P ostopom aje  prišlo do adaptacije. U deleženci so povedali, da so obdržali nekatere 
navade iz p rim arnega socialnega okolja, nada ljeva li so  torej stare navade . H krati pa so 
spre je li nove navade , vezane na švedsko okolje. K ako so stare navade osta le  p riso tne 
v življenju udeleženca, p riča njegova pripoved: »D om a, sp loh  prej, ko  j e  b ila  še  žena  
živa, sm o tud i p r i  hrani d rža li stare navade: žganci, p o le n ta je šp re n j, p a  goveja  župca. 
To sem  im el ra d  in  imam i e  vedno rad.« O novih  navadah pa je udeleženka  povedala: 
»Potem  im ajo [na Švedskem ) še d ruge navade, kot na p rim er M idsom m er [p razn ik , 
povezan s po le tn im  solsticijem ). T a k ra t im ajo tud i tipične navade. To d rž im , ker je  
njihova stvar.« S ta re  in n ove  navade so zan im ivo  vezane na ista  pod ročja , in sicer na 

je z ik , ku linarika  in  p ra zn ike . V svojo  m ise lnost so spustili nove vsebine.
In teg ra c ija  u d e ležen cev  v novo okolje  je zak lju č n a  faza  v p rocesu  uspešne 

tranz icije . Z v id ika  navad je  do in tegracije prišlo, ko so v svo jih  okupacijsk ih  vzorcih  
zd ru žili s ta re  in nove navade. U deleženci so pripovedovali, da si p rizadevajo  aktivno 
govoriti oba je z ik a , pri p rip rav i jedi zd ružu je jo  značilnosti obeh kuhin j in praznujejo  
tako  slovenske kot tud i švedske p razn ike. P rep letan je v novorazv iti identiteti je  ude­
leženka o p isa la  takole: > K ultu rne navade d rž im  slovenske in švedske. N ekako sem to 
vk lop ila  skupaj. Eno brez d ru g eg a  enostavno  ne gre ... T isto, k ar sem s seboj p rinesla, 
se m i zd i d ragoceno , da očuvam . Pa tud i tisto , k a r sem  novega sprejela, ker pač živim  
tu. Ž ivim  m ed ljudm i, ki so Švedi, in se m i zd i, d a je  m oja do lžnost, pa tud i interes,
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da se prilagajam  njim . O benem  pa očuvam  tisto, kar im am  iz koren in .«  P repričan je  o 
k o n stru k tu  e tn ičnosti je  iz razila  sam o udeleženka, k i je  dejala: »Ja, slovenske navade, 
pa švedske navade. K aj naj bi to bilo? Enostavno ne vem, kaj naj bi bilo švedsko in kaj 
slovensko v resnici. N ajb rž  sem to spojila v eno sam o navado, če že kaj je.«

U P O Š T E V A N JE  P O M E N A  B IK U L T U R N O S T I Z A  U S P E Š N O  D E L O V N O  
T E R A P E V T S K O  IN T E R V E N C IJO

Skozi navade je  razv id n a  b iku ltu rnost Slovencev, vk ljučenih  v raziskavo. Z vid ika 
delovne te rap ije je  pom em bno spoznanje o pom enu  prisotnosti novih in sta rih  okupacij 
in navad v na novo ob likovanem  okupacijskem  vzorcu po sam ezn ik a .’

S prem em ba v življenjih  udeležencev raziskave je  sp rem en ila  njihov okupacijsk i 
vzorec. R azv ili so novega, ki je  b il očitno  uspešen . Z an im ivo  ga je  podrobneje  p ro ­
učiti, saj v delovni terapiji in okupacijsk i znanosti o sta ja  odp rto  vprašanje, kakšna  
kom binacija  okupac ij sestav lja  zd ravo  ravnovesje  (Erlandsson in E klund , 2001). G lede 
na to raziskavo bi se odg o v o r g lasil, da je  ob življenjski sprem em bi pom em bno, da so 
v na novo razv iti okupacijsk i vzorec vk ljučene tak o  okupac ije  in n av ad e , ki so  bile 
p r iso tn e  p r e d  sprem em bo, kot tu d i nove okupac ije  in navade. To bi bilo lahko vodilo  
delovnem u te rapev tu , ki sprem lja nekoga v p ro cesu tran z ic ije . S k lien tom  naj razv ijeta  
nov  okupacijsk i vzorec, sestav ljen  iz  nov ih  in  s ta r ih  okupac ij in  navad . Potrebno se 
je  p o trud iti, da bo om ogočena priso tnost s ta reg a  in novega. Ko se pred laga, vpeljuje 
nova navada v okupacijsk i vzorec, ali pa obnavlja, išče p rilagod itve  za  že poznano, 
je  najpom em bnejši in te res zan jo  s stran i k lienta. In teres je  m otor no tran je  m otivacije 
(Y erxa, 2002: 105). N i pa znan kvan tita tivn i odgovor, kakšen  naj bo  delež novih in 
sta rih  ak tivnosti. M islim , d a  odgovora tu  ni m ožno  ponuditi. Tako kot so  spoznali, da 
ne m orem o  časovno  opredeliti, koliko časa naj bo  nam enjeno  posam ezn im  področjem  
okupacije znotraj dneva, da bo najbolj zd ravo  in zadovoljstvo vzbujajoče (E rlandsson  
in E klund, 2001: 31).

P r id e lu  z im igran ti b i lahko im elo op isano  spoznanje še p o se b e n  pom en. N jihova 
in teg rac ija  in uspešno nadaljevanje življenja v novem  oko lju  po tem  takem  pom enita , 
da lahko  obd ržijo  n a v a d e  iz  p r im a rn e g a  k u ltu rn eg a  oko lja  in  sp rejm ejo  n a v a d e  n o ­
vega k u ltu rn eg a  oko/ja. Da torej razv ijejo  b ik u ltu rn o  ali h ib ridno  iden tite to  (Suarez
- O rozco, 2001), ne pa, da se p opo lnom a iden tificira jo  z novo ku ltu ro , ali pa nasprotno, 
ostanejo  predani izvorni etn ičn i identiteti.

9 To spoznanje je podrobneje opisano in utemeljeno v prvi temi, ki na tem mestu ni samostojno 
predstavljena.
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SU M M ARY

VIEWS O N  IMMIGRA TIO N F R O M  THE ASPEC T O F WORK THERAPY: 
SLOVENIANS IN  SW EDEN

Bratun Urša

M igration is one o f  the most stressful transitions. Immigranls are frequenlly con­
fro n ted  with negative sensations and  with identity crisis. The author approached the prob- 
lem alicfrom  the aspect o f  work therapy, and  enlightened the role o f  lhe profession with the 
integration o f  that population. Knowledge on human occ palions thal is specific fo r work 
therapists can contribute to theoretical understanding o f  immigralion siluations.

Presented in de la il are lhe Swedish experiences. The phenom enon o f  immigration 
is in Sw eden a reality as in fiv e  years time immigrants will present as much as a third o f  
the Swedish populalion. Researches have shown thal economic immigrants have nol been 
particularly successful in the pasl. Characlerislic o f  them was among other a large share 
in premalure relirement. In addilion, in the well mobile Swedish society the children o f  
immigrants in comparison to the nalive population move economically easier downwards 
and with difficulty upwards in view o f  incomes o f  their parents.

Three different adaplalian sly les are characteristic wilh immigranls. ldenlijicalion  
with the new culture or commitment to source elhnic identity are the less welcome vari­
ants. M ost is a development o f  bicultural identity a n d  lransculluration. That is
how Slovenes in Sweden included in the qualitative research by the author responded to 
immigration. A work therapeulic paradigm  direcled the research. The process o f  adapta­
tion and  integration and  the biculturalism  o f  the participanls are presented through their 
selection o f  occupations and habits. New occupations andpractices gradually jo ined  the 
aclivities linked to prim ary social environment. From  the aspect o f  work therapy, integra­
tion signified a merge o f  new and old cusloms and occupations in the occupationalpattern  
o f  the individual.

Immigration is a vital change, which fo llo w s the dynamics o f  olher life changes com­
p rised  in the m entioned research. The author does not wish to generalize the fn d in g s . She 
is interested in human occupational responses to changes and how they are connected  
w ith fundam enta l psychological characleristics in which we are despite our individuality, 
alike.
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KULTURNO ŽIVLJENJE V IZSELJENSTVU: KONCEPT 
KOMPLEKSNE OBRAVNAVE

v

Janja Žitnik'

COBISS 1.01

IZVLEČEK
K ulturno življenje v izseljenstvu: koncept kompleksne obravnave
Kot velja za izrazito selektivno obravnavo kateregakoli predmeta, tudi selektivna obra­
vnava kulturnega življenja v izseljenstvu lahko z ozko zamejenim spektrom upoštevanih 
vidikov privede zgolj do relativnih sklepov, veljavnih le znotraj zajetih kriterijev. Izhajajoč 
iz sodobnih teoretskih študij s področja migrantskih kultur, kulturne integracije/segre­
gacije ter povezovalne oziroma premoščevalne vloge kulturno-umetniške dejavnosti 
avtorica opozarja na posebnosti v razvoju kulturnega življenja izseljencev, opredeljuje 
izstopajoče značilnosti njihovih kulturnih dejavnosti po posameznih področjih in oblikah 
ter predlaga nabor relevantnih vidikov kompleksnejše obravnave tega predmeta. 
KLJUČNE BESEDE: [zscijenci/priseljenci, kulturne dejavnosti, teorija kulture, kulturna 
identiteta, kulturna valenca, kulturna integracija

ABSTRACT
The cultural life in em igration: a concept o f a complex treatm ent
In view of its narrow seope of eonsidered aspcets, a highly selective trcatment of cultu­
ral life in emigration -  just as it holds true for selective treatment of any subject -  can 
only lead to relative conclusions that are valid exclusively within the applied criteria. 
Drawing on current theoretical studies in the field of migrant cultures, cultural inte­
gration/segregation and the uniting and/or bridging role of cultural-artistic activities 
the author points to the particularities within the development of the cultural life of a 
migrant community, examines the most salient characteristics of individual areas and 
forms of migrants' cultural activities, and proposcs a roll of aspeets relevant within a 
more complex treatment ofthis subject.
KEY WORDS: Migrants, cultural activities, theory of culture, cultural idcntity, cultural 
valence, cultural integration

O P R E D E L IT E V  P O JM O V

N a ro d
B esedo  narod uporabljam  z dvojnim  pom enom :
1) s pom enom , naveden im  v S lovarju  s lovenskega  kn jižnega  je z ik a  (SSKJ)'. 

» skupnost ljudi, navadno na do ločenem  ozem lju , ki so zgodov insko ,jezikov - 
no, ku ltu rno , gospodarsko povezani in imajo skupno zavest« -  s p ridržkom , da

i Dr. literarnih znanosti, znanstvena svetnica, Inštitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Novi 
trg 2, Sl-l 000 Ljubljana; e-pošta: janja.zitnik@zrc-sazu.si
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im ajo spričo različne etn ične pripadnosti lahko skupno zavest tudi p ripadnik i 
različn ih  jezikov. K akor se, den im o, m nogi slovenski izseljenci na eni strani 
čutijo  Slovence, na drugi strani pa A m eričane , K anadčane, A vstralce, Švede 
itd., enako velja tudi za p riseljence v Sloveniji. Ko govorim  o slovenskem  
n arodu , im am  torej v m islih  vse, ki se čutijo tudi Slovence.

2) s pom enom  ‘nac iona lna sk u p n o st’.

N ac ionalen
V zvezah  nac ionalna ku ltu ra , um etnost, kn jiževnost itd. p rila stka  nacionalen  ne 

uporabljam  s pom enom , kot ga ima v zvezi nac ionalna država. V slednji p ridevn ik  
nac iona lna opredelju je  d ržavo kot po litično skupnost, ki jo  je  u stanov il p retežno  en 
sam  narod v ožjem  pom enu  b esede , tj. z bolj ali m anj eno tn im  etn ičn im  porek lom  in 
jezikom . V om enjen ih  zvezah uporabljam  pridevn ik  nacionalen  v širšem  sm islu , in 
sicer ‘nanaša joč se na v se  etn ične skupnosti, ki sestavljajo  nac ionalno  skupnost, tj. 
skupn i narod  neke d rža v e’.

M igran ti/se livc i, m ig ran tsk i/se livsk i; m igracija /se litev , m igracijsk i/se litven
V sodobni strokovni literaturi izraz selivci (m igranti) postopom a izpod riva  iz raza 

izseljenci in priseljenci (em igran ti in  im igran ti), p ridevn ik i m igran tsk i (nanašajoč se 
na m igran te) te r m igracijsk i in selitven (nanašajoč  se na m igracijo , selitev, S S K J) pa 
izpodrivajo  p ridevn ika  izseljenski in p riseljensk i. K er so m igranti z vidika rojstne 
dežele  izseljenci, z v id ik a  dežele priselitve pa p rise ljen c i,je  v kom pleksni sodobni o b ­
ravnavi vp rašan j, povezanih  z m ed n aro d n im i m igracijam i, uporaba te rm inov  m igrant 
in m igrantski zagotovo racionalnejša, saj naj bi iz raz  zajem al oba v idika. Ž al pa težišče 
pom ena v splošnem  dojem anju  po jm a m ig ran t ni na obeh om enjen ih  v id ik ih , tem več 
na sam em  dejan ju  selitve, ki naj bi se, kot berem o v SSKJ, ponavljalo: » m ig ran t -  kdor 
sp rem in ja  sta lno  ali začasno b ivališče, z lasti iz gospodarsk ih  vzrokov«; » selivec -  2. 
ekspr. kdor se  (rad) seli«  (g lagola po u d arila  J. Ž.). N edovršna g lagola sp rem in ja ti in 
se /iti se  nam esto  d ov ršn ih  sp rem en iti in p re se li/ i  se  povsem  nedvoum no poudarja ta  
trajno m obilnost m igrantov, selivcev, kar je  na drug i strani tud i povsem  v sk ladu  z 
nerealn im , v en d ar splošnim  dojem anjem  pojm am igran t/se livec . K er im a takšno zm otno 
do jem anje lahko  dolgoročnejše posledice na odnosu narodne  večine do priseljensk ih  
m anjšin  in celo na odnosu  države do  njih (socia lna , k u ltu rn a , in teg racijska  politika), 
se mi zdi nadom eščan je  izrazov  priseljenci in izseljenci z izrazom  m igran ti/se livci 
tvegano, za rad i če sa r se tem u tud i sam a izogibam .

Izse ljenska k u ltu ra
Č e odm islim o  ak tualno  zm edo m ed etnološkim i, ku ltu ro lošk im i, sociološkim i 

in antropološkim i definicijam i pojm a ku ltu ra  (prim . Vrečer, 2003) in se naslon im o na 
splošno defin icijo  tega po jm a v SSKJ, lahko izpeljem o opredelitev, da je  izseljenska 
kultura v ožjem  pom enu besede skupek dosežkov, v rednot in sadov ustvarjalnega delo­
vanja izseljenske skupnosti ozirom a ustvarjalno delovanje izseljenske skupnosti, katerega
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rezultat so ti dosežki in vrednote. Seveda so ti dosežki in vrednote tesno povezani s širšo 
razsežnostjo  pojm a kultura, v prim eru izseljencev vsaj z naslednjim i dejavniki:

s k u ltu rn o  ded iščino , ki so  jo  p riseljenci p rinesli iz  p rve dom ovine, jo  p o ­
skušajo  ohran ja ti in p renašati na potom ce; 
s ku ltu rno  ded iščino  nove dom ovine;
s pogoji in m o tiv iranostjo  za lastno  ku ltu rno  delovanje in uživan je njegovih 
sadov;
s pogoji in m otiv iranostjo  za uveljavljanje lastn ih  k u ltu rn ih  dosežkov  v širši 
d ružbi;
z načinom  življenja izseljenske skupnosti, k i je  prav tako raznolik  kot znotraj 
vsake d ru g e  širše skupnosti.

Z N A Č IL N O S T I V  R A Z V O JU  K U L T U R N E G A  D E L O V A N JA  
IZ S E L JE N C E V

Po vsakem  m očnejšem  valu priseljevanja kakega naroda v kako  državo  se tam  
postopom a obliku je prise ljenska skupnost na ta  način, da se sp rv a  z d ru ž u je  v okv iru  
vse bolj redn ih  d ružabn ih  srečanj (k rčm e, d ružen je  po verskih  obredih), n a to  pa se -  ne 
vedno in p ovsod  v enakem  o b seg u , pač pa g lede na po trebe in zm ožnosti -  o rg an iz ira  
v form alne ali nefo rm alne celice vza jem ne pom oči, ki se sčasom a začnejo  povezovati 
v t. i. socialne, lahko tudi ekonom ske m reže. V zporedno s tov rstn im  povezovanjem  
se že v sam ih  celicah pojavljajo p rv e  in ic ia tive za razširitev  o rgan iz iranega  delovanja 
na področja k u ltu re , in fo rm ativne  dejavnosti, vzgo jno-izobraževaln ih  program ov, 
špo rta , rek reacije , in te resn ih  dejavnosti in zabave. Izseljenci se tud i zgodaj o rg an iz i­
rajo v verske skupnosti, ustanavljajo  cerkvene in d ru g e  versko instituc ionalne upravne 
enote te r grad ijo  verske objekte. M ed najznačilnejšim i večnam enskim i izseljensk im i 
u stanovam i/ob jek ti je  narodn i dom . H kra ti izseljenci ustanavljajo  tud i najrazličnejše 
d ruge etn ične organ izac ije , zveze, d ru štv a  in klube, gospodarska pod je tja , po litične 
forum e in ponekod  tud i znanstvena zd ružen ja . Z razvojem  ku ltu re , ki sicer izhaja iz 
m atične, v endar dobiva vse  več razpoznavn ih  av ten tičn ih  znač ilnosti, de lom a speci­
fičnih za  izseljenstvo  nasploh in delom a za posam ezno  izseljensko skupnost, pa se 
že so razm erno  zgodaj fo rm irajo  k u ltu rn a  d ruštva , fo lk lorne, literarne, g ledališke in 
likovne skup ine  te rp e v sk i zbori, ki so bodisi sam osto jn i ali sestavni de l širših  e tn ič­
nih o rgan izac ij, d ru š tev  in ustanov in ki jih  izseljenc i pogosto po im enujejo  s kak im  
m a tičn im  kra jevn im  im enom  ali z im enom  kakega m atičnega u m etn ika . Še zlasti 
pom em ben seg m en t izseljenske k u ltu rn e  in fra s tru k tu re  predstavljajo  šole in tečaji za 
pouk m aterin šč ine , založbe, kn jižn ice, arh iv i in m uzeji.

V o k v iru  p rv ih  pobud  in nadaljn jega razvo ja  k u ltu rn ih  dejavnosti v izseljenstvu  
im ajo duhovn ik i, verski učitelji in izob raženci osredn jo  vlogo, v o rg an iz iran je  p rire ­
d itev  na p o d ro č ju  p opu larne ku ltu re  pa se v večji m eri vključujejo tud i d ru g i segm enti 
p ripadn ikov  skupnosti. P osebnost izseljenstva  so m ed drug im  živahne vzporedne
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k u ltu rn e  ak tivnosti go rn išk ih , lovsk ih , šahovskih  in d ru g ih  d ru štev  in zvez, v katerih  
se sicer zd ru žu je jo  p red v sem  navdušenci za  kako  športno , rek rea tivno  ali ljubiteljsko 
dejavnost, s k u ltu rn o  anim acijo  in vseb insko  razvejan im  tiskom  pa p ritegnejo  tudi 
širšo  izseljensko skupnost. Podobno velja za  neka te ra  e tn ičn a  d ru štv a , ustanov ljena v 
o k v iru  po sam ezn ih  gospodarsk ih  in obrtn ih  dejavnosti (k u h arsk a , pekarska, slašči­
ča rska , z la ta rsk a , ru d a rsk a  itd.).

V izseljensk ih  skupnostih , ki so - p o d o b n o  kot tršk e  ali podeželske lokalne sk u p ­
nosti -  so razm erno  m anjše od  nac iona ln ih , je  na voljo m anj usposobljen ih  nosilcev 
k u ltu rn ih  dejavnosti kot v slednjih , m ed tem  ko so am bicije v m anjših  skupnostih  po ­
gosto  rav n o  tako  kot v večjih  usm erjene v čim bolj razvejan  razvoj n a  vseh področjih  
ku ltu re . Z arad i tega m orajo  k u ltu rn i delavci v izseljenstvu  neredko  h k ra ti opravljati 
po več zelo raz ličn ih  in nav idez celo nezd ruž ljiv ih  funkcij v skupnosti, k a r  n a  drugi 
stran i p rinaša  tudi določene prednosti. N jihova učinkovitost se spričo o težen ih  pogojev 
za spec ia liz irano  izpopo ln jevan je na enem  področju  k u ltu re  delom a k om penzira  z 
njihovo vsestransko  vpetostjo  in lažjim  dostopom  do raz ličn ih  v irov znotraj skupnosti. 
D ejstvo, da so izseljenske skupnosti pogosto bolj razpršene od  lokalnih (vašk ih , tršk ih , 
m estn ih ) in reg iona ln ih , lahko h k ra ti p redstav lja  p rednost in o v iro  pri pridobivanju  
raz ličn ih  v irov  (m ateria ln ih  in človeških) z a ra z v o j k u ltu rn eg a  življenja skupnosti.

In tenz ite to  in o b seg  e tn ičnoku ltu rne  dejavnosti p o sam ezn e  izseljenske skupnosti 
v d esetle tjih  po p rihodu  g lavn ine n jen ih  p ripadn ikov  bi lahko ponazorili z značilno  
k riv u ljo , ki pa je  m nogo  bolj tip ična za skupnosti p retežno  ekonom sk ih  em igran tov  
ozirom a tis tih  izseljencev, pri katerih  so po litičn i vzroki izselitve tesno povezani z 
ekonom sk im i, kot pa za skupnosti izrazito  le po litičn ih  em igran tov , saj se izobrazbena 
s tru k tu ra  slednjih lahko bistveno raz liku je  od izobrazbene s tru k tu re  p rv ih  dveh tipov 
izseljensk ih  skupnosti.

K riv u lja  bi p o k aza la  naslednje g iban je in tenz ite te  in obsega k u ltu rn e  dejavnosti.
V prv ih  letih po p rihodu  izseljencev v novo d o m o v in o je  večji del n jihov ihprizadevan j 
usm erjen  k zagotavljanju sprejem ljivega soc ialno-ekonom skega statusa. K o je  ta dose­
žen, začne narašča ti m otiv iranost za k u ltu rno  dejavnost v o k v iru  skupnosti. Če je  pred 
d o ločen im  valom  priseljevanja v novi dom ovini že obsta ja la  p rise ljenska skupnost iste 
n arodnosti s svojim i etn ičn im i organizacijam i, društvi in tiskom , se k u ltu rn a  dejavnost 
nove p riseljenske skupnosti neredko  vsaj delom a nasloni na k u ltu rn e  m edije svojih 
p redhodnikov , v n aspro tnem  p rim eru  p a z a č n e  ustanavljati svoje organizacije , d ru štv a  
in m edije , ki v dveh  do treh  desetletjih  po ustanovitv i dosežejo v rhunec svojega delo­
vanja. Č e po koncu osredn jega vala priseljevanja določene skupnosti ni več občutnega, 
bodisi kon tinu iranega ali vsaj občasno m očno povečanega dotoka novih rojakov, začne 
s sta ran jem  prve generacije  tudi k u ltu rn a  dejavnost v skupnosti postopom a upadati. 
Š tevilo k u ltu rn ih  delavcev, pisateljev, u redn ikov  in dop isn ikov je  z vsakim  letom  m anj­
še, prav tako  tu d i štev ilo  naročn ikov  izseljenske period ike in kn jižn ih  izdaj, zarad i 
česar se pisatelji, k i še  vztrajajo  pri p isan ju  v m aterin šč in i, vedno pogoste je  obračajo  na 
m atične založbe. V m atičn i dom ovini p a je  interes za  izseljensko kn jiževnost odvisen 
od m nogih  dejavnikov. M ed temi je  na p rvem  m estu  trenu tn i po litičn i interes države,
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sledijo  m u splošno stanje izv irn eg a  leposlovnega kn jižnega za ložn ištva  v držav i, p o ­
večan in teres b ralstva za  izseljenske avtorje  zarad i daljšega p redhodnega pom anjkanja 
v tov rstn i ponudb i -  ozirom a, v nasprotnem  p rim e ru , zasičenost trga  zarad i iz razito  
p ovečane  ponudbe izseljenske k n jiževnosti v m atičnem  p rosto ru . Ko postane tudi o b ­
jav ljan je v ro jstn i deželi p rob lem atično, začnejo  celo pisci p rv e  izseljenske generacije 
vse pogoste je  u stvarja ti v je z ik u  nove dom ovine.

O b d o b je  v rh u n ca  k u ltu rn e  d e jav n o sti iz se ljen sk e  sk u p n o sti se so raz m ern o  
podaljšu je  s p ritokom  novih p rise ljensk ih  rojakov, če se ti vk ljučujejo  v k u ltu rn e  
dejavnosti obsto ječ ih  e tn ičn ih  o rganizacij, d ru štev  in skupin . C elo v skupnosti p re ­
težno  ekonom sk ih  p riseljencev  pride v tem  prim eru  do štev ilčnejšega vk ljučevanja 
p ripadn ikov  d ru g e  generacije v k u ltu rn o  življenje skupnosti, saj najdejo v prvi gene­
raciji nov ih  p riseljencev  v rs tn ik e  s podobn im i in teresi ozirom a celo z večjo po trebo  
po ohran jan ju  in ra z v ija n ju  izvorne ku ltu re , kot p a jo  čutijo  sam i, kar im a lahko velik 
vpliv  na p ripadn ike  d ru g e  generacije  »sta rih«  priseljencev. Posplošene izpeljave, češ 
da d ruga  generacija  p riseljencev  p rav ilom a zavrže  izvorno  k u ltu ro , tre tja  generacija 
pa znova kaže  in teres za e tn ične in k u ltu rn e  koren ine, so preveč poenostav ljene, saj 
o tem  o d lo ča  obsežen  splet spec ifičn ih  dejavnikov, ki različno  delujejo ne le n a  vsako 
skupnost am pak tudi na vsakega posam ezn ika.

M ed osrednjim i dejavniki s ta  stopnjaakulturacije, v zgodnjih definicijah opredeljene 
kot »proces oz. nepretrgan neposredni stik posam eznikov ali skupin, ki povzroča korenite 
sprem em be izvorn ih  ku ltu rn ih  elem entov ene ali obeh  skupin« (Lukšič - H acin , 1999: 
150), in stopnja s tru k tu rn e  asim ilacije, tj. poenotenja z določenim  družben im  slojem  in 
njegovo kulturo , ki lahko v u strezn ih  p ogo jihce lo  izpodrine zavest o etnični p ripadnosti 
in z njo pogojeni izvorni ku ltu rn i pripadnosti. S truk tu rno  asim ilacijo lahko skupnost 
za v ira  toliko časa, dokler v njej delujejo avtonom ne socialne in ekonom ske m reže, po­
treba  po  njihovi vzpostavitv i in narava njihovega delovanja pa sta spet odvisni od  po­
gojev za celovit vstop pripadnikov skupnosti v ta ali oni sloj širše družbe. P rav  slednji 
v id ik  je  v zadnjem  času deležen vse bolj poglobljene obravnave. »Sodobna literatura 
na tem o etnije tudi ugotavlja, da pom anjkanje akulturacije in s tru k tu rn e  asim ilacije 
pri priseljencih  spodbuja rast d ružben ih  m rež in institucionaliziran ih  oblik kolektivne 
akcije, ki bi pom agala  preiti ceno im igracije in m anjšinskega sta tusa , izv irajočega iz 
nezadovoljive vk ljučitve v gostujočo d ružbo.«  (Sanders, 2002, po R azpotnik , 2004: 48) 
» Socialne m reže  priseljencev, s katerim i si m ed seboj ekonom sko in socialno pom agajo, 
pom enijo  veliko m ero  soodvisnosti m ed člani skupine, ki povzroča zaupanje in solidar­
nost, za  te, ki se om enjenih norm  ne držijo , pa dovoljuje sankcije. Pom em bno vprašanje 
ob tem  je  tud i, v kolikšni m eri ostaja ekonom ija priseljencev zap rta  v krog njih sam ih, 
v kolikšni m eri pa dosega tudi zunanji trg. Ko se člani etn ičnih  m rež dokopljejo do 
resursov, kot so dostopi do služb v širši skupnosti, postanejo  etn ične m eje bolj porozne, 
saj pom em bne sfere življenja, kot je  denim o delo, postanejo bolj odvisne od prispevkov 
zunanje, širše skupnosti. K o im ajo socialne m e je ' m an j vlogo čuvajev m eja, ki varujejo 
etn ično generirane v ire , bolj pa vlogo prem oščevalcev in teh, ki opogum ljajo  večje

2 Verjetno mreže.
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m edskupinsko povezovanje, tedaj začne vpliv etnične skupine na ohranjanje etnične 
identitete upadati.« (prav  tam )

Ne glede na m anjše ali večje po trebe in zm ogljivosti etn ične skupnosti, d a  v zpo ­
stav lja  lastne socialne in ekonom ske m reže, ki vplivajo na intenziteto in časovni razp on 
ohran jan ja  e tn ičn e  iden tite te  in izvorn ih  k u ltu rn ih  tradicij, pa je  do lž ina  obdobja, ki 
p redstav lja  razcvet k u ltu rn eg a  živ ljenja izseljenske skupnosti, odv isna tud i od do lž ine 
obdobja , v katerem  je  po tekal m nožičn i val priseljevanja te skupnosti. D aljše ko je 
obdobje m n o ž ičn eg a  priseljevanja do ločenega n aro d a , več zaporedn ih  p rv ih  generacij 
p rinese  ta val v posam ezno  državo, to pa lahko b istveno podaljša  in obogati ku ltu rn i 
razcvet skupnosti v novi dom ovini. G ovorim o torej lahko  o celi vrsti prvih p riseljen ­
skih generacij, ro jen ih  v sta ri dom ovini, ki se sam e navadno  po im enujejo  z različnim i 
iden tifikac ijsk im i oznakam i in ki delujejo v novi dom ovini v zelo raz ličn ih  pogojih . V 
p rim eru, da po zak ljučenem  zadnjem  m nožičnem  valu priseljevanja določenega naroda 
v določeno državo ni več obču tnega p ritoka novih rojakov, p riseljenska skupnost kot 
tak a  že s tre tjo  generacijo  običajno preneha obstajati, g lavn ina njenih  po tencia ln ih  p ri­
padnikov  se dokončno  as im ilira  v večinsko ku ltu ro , rednejše stike z m atično ku ltu ro  
pa ohran ja jo  le še  posam eznik i.

R azlične politike m u ltik u ltu ra lizm a , ki so jih  m noge  države uvedle v zadnjih 
tr id e se tih  letih, ne m orejo p repreč iti p rev ladujoče (delom a tu d i s tru k tu rn o  pogojene) 
ku ltu rne  asim ilacije tretje priseljenske generacije, lahko pa olajšajo tvorno vključevanje 
e tn ičn o -k u ltu rn e  dejavnosti p rv ih  dveh p rise ljensk ih  generacij v osrednjo ku ltu rno  
ponudbo nove dom ovine, čeravno  izkušn je nekaterih  posam ezn ikov  govorijo o rav­
no naspro tnem : o tem , da lahko m u ltik u ltu ra lizem  ponekod  celo stopnjuje etn ično 
segregacijo  k u ltu rn e g a  u stvarjan ja  (ne g lede na jezik  ustvarjan ja , če g re  za  besedne 
um etnosti), nam esto  da bi pospeševal k u ltu rno  in tegracijo , tj. tvorno  vključevanje 
e tn ičn ih  k u ltu r v m nogoe tn ično  ku ltu ro  nove dom ovine , v njene osrednje ku ltu rn e  
m edije, za ložbe , g ledališča , k o n ce rtn e  dvorane, galerije, kn jižn ice, a rh ive , m uzeje, 
v sekakor pa tud i v nacionalno znanost in šolstvo.

P O D R O Č JA  IZ S E L JE N S K E  K U L T U R N E  D E JA V N O S T I

N ajrazv ite jša  p o d ro č ja  ku ltu rn eg a  delovanja izseljencev so dejavnosti v okvi­
ru m nožične ku ltu re  (p redvsem  popu la rna g lasba in ples), p a  fo lk lorne dejavnosti 
(vključno s fo lk lorno  g lasbo  in plesom ), kn jiževnost, g ledališče ter g lasbena , p lesna in 
likovne um etnosti. V sa ta  pod ročja  so p o d p rta  z etn ičnim  tiskom  in d rug im i m ediji kot 
tud i z o rgan izacijsko , prom ocijsko, izobraževalno , kn jižn ično , m uzejsko in arhivsko 
dejavnostjo . P rve in d ruge so več inom a tesno vpete v k u ltu rn e  p rog ram e izseljenskih  
d ru š tev  in organizacij.
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G L A V N E  O B L I K E  IN  P O S E B N O S T I  K U L T U R N E  D E J A V N O S T I
IZ S E L JE N C E V

-  O srednji p rvin i popu la rne k u ltu re  izseljenskih  skupnosti s tan aro d n o -zab av n a  
g lasba in ples, ki se lahko navezujeta tud i na d ruga področja  m nožične izseljenske k u l­
tu re  v širšem  pom enu besede, k o t so šp o rt, rekreacija , ljubiteljske dejavnosti, p razn ik i 
in zabava (npr. trad ic ionaln i »narodni«  špo rti, ko t so gornišvo, balinan je, nogom et, 
kara te  itd., pa lov in ribolov, športno nav ijaštvo , tom bola, p raznovanja).

G lavne fo lk lorne dejavnosti obsegajo  dom ačo  izdelavo trad ic ionaln ih  (upo­
rabnih  in ok rasn ih ) predm etov, zb irateljstvo  na področju  ljudske m ateria lne  ku ltu re  
in razstavno  dejavnost, gojenje in ja v n o  predstav itev  trad ic ionalne e tn ične ku lina rike , 
poučevanje in izvajan je n as to p o v  s p o d roč ja  ljudske g lasbe in p lesa, na vseh p o ­
m em bnejših  fo lk lo rn ih  p rire d itv a h  pa im a osrednje m esto  narodna noša. V nekaterih  
izseljenskih  skupnostih  so fo lk lorne dejavnosti sestavni del m nožične ku ltu re , m edtem  
ko so v d rug ih  av ten tične fo lk lo rne tradicije m anj razširjene in jih  gojijo v ožjih  krogih  
(fo lk lorn ih  skup inah) o z iro m a ind iv idualno . M nožično ohran jan je  fo lk lorn ih  tradicij 
se lahko iz raža bodisi v rednem  petju  ljudskih  pesm i na oz irom a po vsakem  m n o ž ič­
nem  srečan ju  prise ljenske skupnosti ali pa v p rip rav i nacionalnih  jed i za  udeležence 
in s trežen ju  značiln ih  nac ionaln ih  pijač na m nožičn ih  priseljensk ih  srečanjih .

Področje e tn ičnega tiska obsega poleg poslovnih  dejavnosti v okv iru  za lo ­
žn ištva  (trženja, logistike in pridobivanja s red stev  od  izseljenske skupnosti, države 
bivanja in m atične države) predvsem  uredn iško  dejavnost, novinarstvo  in sodelovanje 
zunan jih  avtorjev. T iski se po vsebini in nam enu delijo  na in te rne d ruštvene , in fo rm a­
tivne, vzgo jno-izobraževalne, verske, politične, ku ltu rne , literarne, strokovne, športne 
in zabavne. Izseljenski časopisi, revije in letne publikacije pogosto zd ružu jejo  raz lične 
vsebine. Posebnost izseljenskega tiska je  v tem , da po svoji ku ltu rn i, in fo rm ativn i in 
izobraževaln i vseb in i večinom a služi kot m ost m ed dvem a dom ovinam a.

K njižno  za ložn ištvo  v izseljenstvu  je  skoraj v celoti u sm erjen o  v izdajanje 
izseljensk ih  lite rarn ih  del, delom a tudi d idak tičn ih  (p riročn ikov  za pouk  m atičnega 
je z ik a , kn jiževnosti in zgodov ine) ter spom insk ih  (zlasti na pod ro č ju  zgodovine iz­
se ljensk ih  skupnosti ter njihovih d ru štev  in organizacij). O pazen  delež nelite rarn ih  
kn jižn ih  del ob ravnava v ersko  in po litično tem atiko. Skupnosti z m očneje razv itim i 
ekonom skim i m režam i izdajajo tudi več stro k o v n ih  k n jig  (npr. s pod ročja  kake za 
skupnost značilne  obrtne  dejavnosti) te r p riročn ikov  (denim o s področja trad ic ionalne 
e tn ične kuh in je), skupnosti z m očnim  in te reso m  za p reg lednost svoje in te lek tualne 
zapušč ine  pa so dejavnejše tudi na področju  izseljenske b ib liografije . D elež sam o- 
za ložn išk ih  izdaj v d iaspo ri m ed d ru g im  priča tud i o investicijski zm ogljivosti teh 
av to rjev  in povpraševan ju  v o k v iru  izseljenske skupnosti.

B esedne k u ltu rn e  in um etn iške dejavnosti izseljencev, kot so etnični tisk, 
rad ijsk i in te lev izijsk i p rog ram i, vokalna g la sb a , kn jiževnost, d ram ske izvedbe in 
(večinom a d o k um en tarn i) film i, nastajajo  ozirom a se izvajajo bodisi v je z ik u  prve iz ­
seljenske generacije  ali v u ra d n e m je z ik u  nove dom ovine. E tnični p redznak  k u ltu rn ih
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dejavnosti druge in naslednjih  generacij izseljencev je  vse m anj pogojen z je z ik o m , v 
katerem  se te dejavnosti uresničujejo.

N eb esed n e  k u ltu rn e  in u m e tn išk e  dejavnosti izseljencev, tj. predvsem  na 
po d ro čju  likovn ih  um etnosti (u stvarja lna  in razstavna  dejavnost) te r in strum en ta lne  
g lasbe  in p lesa (u stv arja ln a , in te rp re ta tiv n a  in o rg an iz ac ijsk a  dejavnost v o k v iru  
koncertov, nastopov in d ru g ih  prired itev), so se stav n i del izseljenske k u ltu re  v ožjem  
po m en u  b esed e , v k o liko r nastajajo  v povezavi z izseljensko skupnostjo  oz irom a se 
jav n o  p rezen tira jo  tud i znotra j izseljenske skupnosti.

D ruge k u ltu rn e  prired itve , proslave, kom em oracije, k u ltu rn o -u m etn išk i na­
tečaji, ok rog le  m ize in m edijske d iskusije  (v zadnjem  času  vse več na elek tronsk ih  
m edijih).

R e d n e  vzgojno-izobraževalne dejavnosti na področju  etn ične ku ltu re  inum et- 
nosti. Jedro  etn ične vzgoje predstavljajo sam oin ic iativne oblike pouka m aterinšč ine  ter 
seznan jan ja učencev z m atično zgodovino in ku ltu ro , p rav  tako v m aterinšč in i. V ta 
nam en posam ezna izseljenska skupnost o rg an iz ira  (sam a ali z d ržav n o  participacijo) 
osnovnošolske in/ali sredn ješo lske jezikovne tečaje ter celoletne etn ične šole, v katerih  
p o teka  pouk en k ra t ali večkrat tedensko -  vzpo redno  z obveznim  poukom  v rednih  
šolah. Bolj in teg riran e  oblike so redne  etn ične šole v sklopu nac ionalnega šolskega 
sistem a. E nakovreden  status teh šol zagotavlja učencem  m ožnost neposrednega prehoda 
na druge šole ozirom a m ožnost nadaljevanja šolanja na višjih  stopnjah pod pogoji, ki 
veljajo za  vse redne šole v državi. M ed  in teg rirane oblike prav tako sodijo visokošolske 
ka ted re  za etnične š tud ije  kot tudi pouk m aterin šč in e  kot poseben  p redm et v okviru  
n ac ionalnega osnovnošo lskega ozirom a srednješo lskega predm etn ika .

D ruge vzgo jno-izobraževalne dejavnosti na področju  ku ltu re  in um etnosti 
(um etnostne  šole in tečaji, predavanja , delavnice, sem inarji, krožki...).

K n jižn ičn a  dejavnost: večina izseljensk ih  kn jižn ic  deluje v sklopu verskoin- 
stitucionaln ih  upravnih  enot (župnij itd.), izseljensk ih  društev  in narodn ih  dom ov.

A rhivska dejavnost: največ izseljenskega gradiva hranijo  društveni in župnijski 
arh iv i, delom a tud i d ru g e  izseljenske o rgan izac ije  in zasebn ik i. N ek a teri pom em bni 
etn ičn i fondi in zbirke so v m n ogoe tn ičn ih  p riseljensk ih  arhivih kot tudi v osrednjih  
n ac iona ln ih , pok ra jin sk ih  in m estn ih  arh iv ih  te r  v rokopisn ih  zb irkah  raz ličn ih  kn již­
nic.

M uzejska  dejavnost je  v iz se ljenstvu  nekoliko manj razv ita , saj je  v veliki 
m eri o d v isn a  od  d rža v n ih  sredstev  (iz skladov, ki jih  v ta  n am en  razp isu je ta  m atična 
in p rise ljenska država) te r  od  sredstev  lokaln ih  skupnosti. Z arad i teg a  se m uzejska 
dejavnost na področju  prise ljenstva  v večji m eri uresn iču je v o k v iru  loka ln ih  in reg i­
o n a ln ih  skupnosti te r na nivoju d ržav e  (vselej seveda ob sodelovanju  p riseljencev) kot 
pa avtonom no, tj. v sam ih  p riseljensk ih  skupnostih .

S krepitvijo  stikov m ed izseljenci in m atično  d ržavo se vse bolj razvija tudi sodelo­
v an je  na področju  lite rarn eg a  in d ru g eg a  um etn iškega  u stv a rjan ja  (m atični razpisi in 
natečaji, dvostransk i obiski, nastopi, razstave , gostovanja in tu rneje), ku ltu rne  anim a-
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cije, za lo žn iš tv a , etn ične vzgoje in izobraževan ja ter kn jižn ične, koncertne, razstavne, 
arh ivske in m uzejske dejavnosti (m atični razp isi za so financiran je  teh dejavnosti in 
m atični strokovni sem inarji za nosilce teh dejavnosti v izseljenstvu).

P O G O J I  Z A  P O L N O K R V N O  K U L T U R N O  Ž IV L J E N J E  IZ S E L JE N C E V

Izseljenci istega naroda v raz ličn ih  državah  ali raz ličn ih  obdobjih  in celo  izseljenci 
istega naroda v različn ih  k u ltu rn ih  okoljih iste d ržave ozirom a v istem  k u ltu rnem  okolju 
neke d ržave, vendar z raz ličn im  prise ljensk im  »stažem «, delujejo v zelo raz ličn ih  p o ­
gojih za  razvoj k u ltu rn e g a  življenja p o sam ezn e  skupnosti. N ajpogosteje obravnavani 
sklopi dejavnikov, ki določajo te pogoje, so naslednji:

1. sk /op dejavnikov: obsto j p rise ljen sk e  skupnosti

Izse ljenska/p rise ljenska skupnost obsta ja  ne g lede na m anjše ali večje štev ilo  p ri­
padnikov  in ne glede na m anjše ali večje geografske razdalje m ed njim i, če se izseljenci 
v nek i regiji, d ržav i ali na g lobaln i ravni (slednje običajno na ideološki osnovi, p rim er 
S lovenske k u ltu rn e  akcije) m ed seboj funkcionalno  povezujejo, im ajo kake skupne 
in terese, cilje in dejavnosti. S evedaživ ijo  svoje ku ltu rno  življenje tudi tisti izseljenci, ki 
niso v nobenem  pogledu  funkcionalno  in teg riran i v kako izseljensko skupnost, vendar 
ko govorim o o k u ltu rn em  življenju v izseljenstvu , so v o sp red ju  našega in teresa več­
inom a tis te  k u ltu rn e  dejavnosti, ki potekajo znotra j bolj ali m an j povezane izseljenske 
skupnosti ne g lede na to, ali ta skupnost delu je  izo lirano  od siceršn jega ku ltu rnega  
življenja nove dom ovine ali pa je  m orda s svojim  delovanjem  tesno v peta  vanj.3

2. sk/op dejavnikov: k o m p a k tn o stp rise l/e n sk e  skupnosti

P oleg  so c ia ln o -e k o n o m sk ih  dejavn ikov , ki j ih  povzem am  v nas ledn ji točk i, 
ig ra o d lo č iln o  vlogo p ri te m , ali izseljenci doživljajo  svojo e tn ično  skupnost ko t bolj 
k om pak tno  ali pa kot bolj ohlapno , p redvsem  kolektivni spom in. Pri konstru iran ju  
kolektivnega spom ina im ajo  osrednje m esto t. i. izseljenske zgodbe, bodisi zap isane ali 
oh ran jene p rek  u stnega izročila . L ukič K rstanov ić  (1996) ugotavlja, kako  izseljenske 
zgodbe prispevajo  k oblikovanju  ko lek tivn ih  norm  in vredno t, te  pa ustvarjajo  različne 
h ierarh ije  zno tra j priseljenske skupnosti, m ed drugim  tudi v sm islu p ripadan ja  (npr. 
ti, ki počnejo  to in to, so najbolj naši, on i, ki tega ne počnejo , so najm anj naši).

D om ala  vsi av torji, ki obravnavajo  e tn ično  in k u ltu rn o  identite to  izseljencev, 
poudarja jo , da bi bile njihove av tob iografije , če bi živeli dom a, m anj obrem enjene 
z vprašan ji e tn ične iden tite te  (Čebulj Sajko, 1999: 154). A v tob iografska p ričevanja ,

3 Prim. Skrbiš, 1994.

Kulturno življenje v izseljenstvu: koncept kompleksne obravnave

113



Janja Žiln/k

spom ini, b iografsk i p rik az i, kronike in ju b ile jn e  re trospek tive  na eni strani beležijo  in 
hkrati m ito log iz ira jo  zgodovino priseljenske skupnosti in njenih  m ejnikov, n a  drugi 
strani pa k reira jo  legendarne izseljenske junake in pro tijunake, bodisi zgodovinske 
ozirom a »m ikrozgodovinske« osebnosti ali pa anonim ne nosilce značiln ih  izseljenskih 
usod, ki prehajajo  v m ite  in stereotipe. Izseljensko zgodovinopisje , um etnosti in še 
zlasti izv irn o  književno  delo, ki nasta ja  v izseljenstvu, im ajo lahko osredn jo  vlogo 
pri k re iran ju  zgodovinske sam opodobe posam ezne etn ične skupnosti. K adar so te de­
javnosti šibkejše razv ite , jih  lahko zelo učinkovito  nadom esti id en tifikac ija  skupnosti 
s katerokoli d rugo  vrsto  izseljensk ih  junakov, ki so (bili) u spešn i v m ednarodnem  
m erilu  bodisi na športnem , po litičnem , estradnem  ali kakem  drugem  p od ročju javnega 
življenja v novi dom ovini.

3. sk lo p  dejavn ikov: so c ia ln o -eko n o m sk i p o lo ža j izse ljencev/prise ljencev

Pri ob ravnavi ku ltu rn eg a  življenja izseljencev ne m orem o obiti v z ro čn e  povezave 
m ed socialno-ekonom skim  položajem  izseljencev na eni stran i ter v italnostjo  njihovega 
k u ltu rn eg a  življenja ozirom a deležem  izseljenske populacije, ki se ga na kakršenkoli 
nač in  udeležuje, na d rug i strani. K u ltu ra  s šibko ekonom sko osnovo im a d ru g ačn e  po ­
goje in izglede za vitalen, kontinu iran  razvoj kot k u ltu ra  z m očnejšo  gospodarsko  bazo. 
M ateria lna  stiska  in soc ia lna  m arg ina liz iranost določenega dela izseljenske skupnosti, 
ki sam a po sebi svojim  pripadnikom  ne m ore p risk rbeti socialne varnosti, se lahko 
o d ra ž a ta  tudi v nižji stopnji njegove m o tiv iranosti za k u ltu rno  udeležbo (ustvarjanje, 
posredovanje in sprem ljan je /sp re jem an je  k u ltu rn ih  dosežkov).

»R elativno in tenzivn i občutki etnične iden tite te  in resna vključenost v etnično 
skupnost so predvsem  lahko pridobljiv i, k ad a r im ajo e tn ične m reže  zm ogljivost p ri­
skrbeti svojim  članom  sicer redke d ru žb en e  dobrine. Šibkejše in bolj sim bolične oblike 
e tn ične id en tite te  in vk lju čen o sti v skupnost se pojavijo, ko etničnim  m režam  ne uspe 
p resk rb e ti svojim  članom  redkih  d ru žb en ih  dobrin  (Sanders, 2002, po R azpo tn ik , 
2004: 45). »S topn ja  za p rto s ti etn ične skupine oz. obseg , v katerem  etn ična identiteta 
vztra ja  v p lu raln ih  skupnostih , je torej odv isn a  od  zm ožnosti e tn ičn ih  m rež, da p ri­
skrbijo  etn ičn im  skupnostim  dragocene d ružbene  v ire , ti pa so seveda v veliki meri 
s tva r širše vpetosti neke e tn ične skupnosti v določeno okolje. /. ../ V sk ladu  z razu m e­
vanjem  ekonom sk ih  m igran tov  kot rezervne arm ade delovne sile in pa prispodobo, 
da so ekonom ske m igracije  razvojna pom oč m an j razv itih  d rža v  bolj razvitim , drži 
p redpostavka, da bodo  priseljenci v im ig ran tsk i deželi večinom a zased li slabše p la­
čana in d ružbeno  m anj cen jena  oz. m ed dom ačim  preb iva lstvom  nezaželena delovna 
m esta. P riseljenci se bodo torej v novo okolje as im ilira li kot delavci najslabše p lačanih  
in najm anj cen jen ih  poklicev. Tako njim  kot njihovim  potom cem  bodo  nedostopne in 
zaprte  razsežnosti življenja na m ateria lnem , ku ltu rn em  in sim bolnem  področju , ki ne 
sodijo v t. i. ‘ž iv ljenjski p o d stan d ard ’. Torej bo zaradi teže in neprem agljivosti, ki jo
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predstavlja v ro jenost v do ločeno okolje, raz redno  neobrem enjen  preboj o težen  še za 
d rugo  in p rihodn je  generacije .«  (R azp o tn ik , 2004: 4 5 -4 6 )

Pri večini socialno og rožen ih  d ru ž in  in posam ezn ikov  im a boj za  sam opreživet- 
je , torej skrb  za dosego in vzdrževan je  socialno-ekonom skega položaja, ki je  še nad 
u rad n im  ali realn im  pragom  socialne ogroženosti, tudi sicer p rednost p red  in teresom  
za  udeležbo v ku ltu rn em  življenju skupnosti. Podobno kot ima k u ltu rn a  dejavnost 
nacionalne skupnosti m ed drug im  tud i funkcijo  povezovanja n av zn o te r in navzven, 
im a p rav  takšno dvojno vlogo tudi k u ltu rn a  dejavnost e tn ične skupnosti. A kadar so 
m ožnosti za  kakršnokoli k u ltu rno  dejavnost etn ične skupnosti zelo sk rom ne ali p a jih  
n i , j e  pravzaprav  b rezp redm etno  ugotavljati stopnjo in obseg  ak tua lnega  in teresa za ­
njo, saj lahko govorim o le o po tencia lnem  interesu. V deželah, k jer soc ia lna  s tru k tu ra  
preb ivalstva pretežno  sovpada z njegovo etn ično  stru k tu ro , je  om enjena vzročnost tem  
bolj p o u d a rje n a , značilna za dom ala celo tne etn ične skupnosti in za to  že na prvi p o ­
g led  očitna. V p rim eru  tis tih  izseljensk ih  skupnosti, ki im ajo  v deželi bivanja iz razito  
neenakopraven  položaj n a p o d ro č ju  go sp o d arstv a , politike in izobraževanja, opažam o 
v o k v iru  njihovega ku ltu rn eg a  življenja neprem ostljiv  prepad  m ed t. i. »ku ltu rn o  eli­
to«, ki im a ta  izstopajoči s ta tu s  bodisi sam o v o k v iru  svoje etn ične skupnosti ali pa 
ji je  s suveren im  prebojem  v večinske m edije  vendarle  uspela tudi in teg racija  svojega 
izvornega k u ltu rn eg a  p risp ev k a  v nac ionalno  ku ltu ro  nove dom ovine, in g lavnino  iz ­
seljencev, ki etn ični in nacionaln i skupnosti pripadajo  le v dem ografsko-sta tis tičnem  
pogledu , saj se ne zm orejo  od trgati od n junega ku ltu rnega roba in se prib ližati središču 
k u ltu rn eg a  dogajanja vsaj zno tra j prve, če že ne tudi druge.

4. sk lop  dejavn ikov: izobrazbena  s tru k tu ra  em igran tske  sku p n o sti

M otiv iranost izseljencev za udeležbo v k u ltu rn ih  dejavnostih  je  lahko  pogojena 
tudi z njihovo izobrazbeno  struk tu ro . P ri prvi generaciji izseljencev ta  ni nujno p o ­
gojena z njihovim  soc ia lno-ekonom skim  sta tu som  v novi dom ovin i, z lasti k ad a r  gre 
za po litične em ig ran te , k i so si v sta ri dom ovini p ridobili v isoko  izobrazbo in ugleden 
d ružben i sta tu s, v novi dom ovini pa se m orajo zarad i nag le od ločitve za  izselitev p re ­
ž iv lja ti s slabše cen jen im  delom . K ljub  tem u pa je  njihova že p ridobljena izobrazba 
največkrat zelo pom em ben dejavnik , ki vpliva na njihovo sam ozavest, občutek lastnega 
k u ltu rn eg a  po tencia la  in s tem  povezano m o tiv iranost za sodelovanje v k u ltu rn ih  
dejavnostih  izseljenske skupnosti.

V zročna povezava m ed stopnjo izseljenčeve izobrazbe in njegovo m otiv iranostjo  
za  k u ltu rn o  u d e ležb o  znotraj skupnosti pa deluje v dveh  n asp ro tn ih  sm ereh . K ak o r se 
n a  eni stran i n izka  izo b razb a  izseljenca, če je  povezana z njegovo kon tinu irano  soci­
alno stisko, p ravilom a o d raž a  v m anjšem  interesu (p redvsem  pa v slabših m ožnostih) 
za  kakršnoko li k u ltu rno  udeležbo , bodisi znotraj ali zunaj izseljenske skupnosti, pa 
na d ru g i stran i v p rim eru  izseljensk ih  izobražencev  opažam o zn a č iln o  dvojnost: če 
nekoliko poenostav im , so izseljenski izobraženci bodisi osrednji nosilci ohran jan ja
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izvorne ku ltu re  v izseljenstvu  ali pa se v k u ltu rn o  življenje izseljenske skupnosti sploh 
ne vključujejo. Rado L. Lenček (1990: 218; 1992: 21-22) pojasnjuje am bivalentni vpliv 
izobrazbe na k u ltu rn o  iden tite to  slovenskih  izob ražencev  v ZD A: »C im  v iš ja je  izob ­
razba, ki so jo  slovenski izseljenci p rinesli v ZD A , tem  d lje  se ok lepajo  slovenskega 
je z ik a  in e tn ične identitete . Čim višja je  njihova izobrazba, p ridob ljena v angleščin i, 
tem  laže in h itreje se am erikan iz ira jo .«  S ev e d a p a  to  p rav ilo  ne velja za vse izseljenske 
izobražence, saj je  njihovo vk ljučevanje ozirom a nevključevanje v ku ltu rn o  življenje 
izseljenske skupnosti, k i naj bi ji p ripada li, pogojeno še z drugim i dejavnik i, kot so 
obsto ječa raven k u ltu rn eg a  življenja te skupnosti v času p rih o d a  posam eznega izob­
raženca in pa m ožnosti za uspešno in teg rac ijo  priseljenskega izo b ražen ca  v nacionalno 
kulturo  nove dom ovine.

Izob razbena  s tru k tu ra  p riseljencev  v času p rihoda pa se ne o d raž a  na m ožnostih  
in z njim i povezano  m otivacijo  za udeležbo  v k u ltu rn em  življenju skupnosti le pri 
prvi generaciji. V eč av to rjev  poroča, izhajajoč iz em p iričn ih  raz iskav , o zaostanku  
v izobrazben ih  dosežkih  še v četrti in peti generaciji p riseljencev , katerih  prejšnje 
generacije  so bile slabše izobražene. V nasp ro tju  s tem  so o dk rili višje izobrazbene 
sp retnosti in dosežke pri drugi generaciji p riseljencev, ki so im eli dobro  izobražene 
starše. O m enjeni razcep se bo po m nenju  teh av to rjev  (Gans; Portes; Zhou) v prihodnje 
še slabšal, če bi p rih o d n ja  ekonom ska res tru k tu rac ija  iz rin ila  p riložnosti za srednji 
raz red  (R azp o tn ik , 2004: 58). S labšanje pogojev za izobraževan je p a  im a lahko za 
posledico  stagn iran je o zirom a celo nazadovanje pogojev za  ak tivno  k u ltu rno  udeležbo 
bodisi znotraj priseljenske skupnosti ali zunaj nje.

5. sklop  dejavnikov: d ružbene  norm e, vrednote in način  živ ljen ja
v p rise ljen sk i skupnosti

Izseljenski vsakdan , način življenja v skupnosti in n jen ih  celicah , je  osrednji 
p redm et etnološke obravnave izseljenstva. T ežišče an tropolške obravnave k u ltu re  je  
prav  ta k o  n a n a č in u  življenja (V rečer, 2003: 155). V sekakor p a je  tud i stopnja ku ltu rne  
dejavnosti (kakovostna raven; obseg; odz ivnost priseljenske skupnosti -  udeležba, 
sodelovanje; širša odm evnost k u ltu rn ih  dogodkov) delom a pogojena z nač inom  živ­
ljenja izseljenske skupnosti, zlasti z raz ličn im i d ru žb en im i no rm am i in (k u ltu rn im i) 
v redno tam i, ki jih  sprejem ajo posam ezn i segm enti izseljenske skupnosti, delom a pa 
tud i z značiln im i vedenjsk im i vzorci znotraj p o sa m ez n ih  segm entov skupnosti (pri­
m er: kot odziv  na in fo rm acijo  o kakem  k u ltu rn e m  dogodku lahko v do ločenem  delu 
skupnosti p revladuje ignoriran je in form acije  ali pa živahen odziv, ki se lahko  kaže v 
sam oin ic ia tivnem  širjen ju  in fo rm acije  m ed so rodn ik i in znanci; ak tiv n em  sodelova­
nju v d iskusijah , če gre za  predavanje, tem atsk i posvet, ok rog lo  m izo ali p redstav itev  
knjige; v posebn ih  pripravah na udeležbo, denim o v skrbi za posebno urejen  osebni 
videz, v dom ačih  pripravah  na zasebno d ružabno  srečanje v o žjem  krogu po zak ljučku
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k u ltu rn eg a  dogodka ipd.). P ravzaprav  n ač in a  živ ljenja ne m orem o ločiti od nobenega 
tu  naš te tih  sk lopov  dejavnikov, saj se vsi bolj ali m anj neposredno  odražajo  v njem .

6. sk lo p  dejavn ikov: ideo loška  p o la riza c ija  p r ise lje n sk e  skupnosti

Od stopnje ideološke po la riz iranosti, vp liva rad ika ln ih  tokov in odnosov  m ed 
njim i je  odv isno , ali po larizac ija  deluje spodbudno ali zav iralno  na k u ltu rn o  dejavnost 
priseljenske skupnosti. S orazm erno  visoka stopnja ideološke hom ogenosti slovenske 
politične em igracije v A rgentin i po 2. svetovni vojni in njen položaj ideološke opozicije 
m atičnem u po litičnem u režim u sta spodbudno učinkovala  na zd ruževan je  k u ltu rn ih  
po tencia lov  in na sam osto jno  u stvarjan je  pogojev za suvereno k u ltu rn o  dejavnost 
te p riseljenske skupnosti. G lede na enotni, iz razito  politični vzrok  za izselitev  ce lo ­
tne skupnosti in g lede na posledice, k i j i h  je  to im elo na oblikovanje njene ku ltu rn e  
iden tite te , govori Ž igon (1998, 2001) celo o strateg ijah  ohran jan ja  ku ltu rno -po litične  
identitete om enjene skupnosti. S katoliškim  krogom  predvojnih slovenskih priseljencev 
v A rgentino  je  nova skupnost vzpostav ila  tvo rno  sodelovanje, nekdan ja m oč in p ro ­
dornost n asp ro tnega  ideološkega pola »starih  priseljencev«  pa sta do tedaj že ravno 
to liko  upad li, da v o k v iru  m edsebojn ih  kon flik tov  in d iskva lifikacij ti dve skupnosti 
d ruga  d ru g e  n ista  več m ogli niti neho te  spodbujati niti ovirati. N a takšno  razm erje  je 
pom em bno vplivalo  tud i dejstvo , da poznejša  slovenska ekonom ska em igracija  šest­
desetih  let p rak tično  ni za je la  A rgen tine , zarad i česar se o sta re li levičarski k rog i iz 
tam kajšn je predvojne priseljenske skupnosti niso m ogli pom lajati z novim i priseljenci. 
N a d ru g i strani pa so b ila ku ltu rn a  p rizadevanja Slovencev v K anadi (K ocjančič, 1998: 
152-155) in večin i d ru g ih  držav po drugi svetovni vojni pogoste je  k o t v A rgen tin i ovi­
rana  zarad i kon traproduktivn ih  odnosov  v okviru  notranje ideološke polariziranosti. Ta 
s e je  nam reč še naprej napajala z novim i priseljenci, m ed katerim i so bili p red stav n ik i 
n asp ro tn ih  ideo lošk ih  opcij bolj ali m anj enakovredno  zastopani.

7. sk lop  dejavn ikov: in tegriranost em igran tske  ku ltu re  v kulturo  nove dom ovine

P om em ben  dejavn ik  je  n arava  m e d k u ltu rn ih  o d n o so v  (stopnja m edku ltu rnega  
povezovanja) v d ržav i priseljevanja . V deželah , kjer so k u ltu rn i m ediji, k u ltu rn a  
politika in izob raževalne v seb ine  pretežno  m o n o k u ltu rn o  usm erjene in so pritisk i 
k u ltu rn e  asim ilacije  večji, se m an jšinske k u ltu re  n ače lo m a te že  ohranjajo , razvijajo , 
vključujejo in uveljavljajo v okv iru  širše nac iona lne k u ltu re  kot pa v državah  s široko 
razvejano  in teg racijsko  po litiko , usm erjeno  h k u ltu rn em u  p lu ralizm u , torej z m očno 
partic ipacijo  države pri so financ iran ju  m ajšinsk ih /p rise ljensk ih  k u ltu rn ih  dejavnosti 
in z v ita ln im i m ed k u ltu rn im i odnosi v vseh sferah ja v n eg a  in  za seb n eg a  življenja 
znotraj d ržavn ih  meja. Slednji narekujejo  sistem atično  m ed k u ltu rn o  vzgojo o trok , 
m lad ine in o d raslih , visok s ta tus prevajalske dejavnosti, enakovredno  vključevanje 
priseljensk ih  k u ltu r  v o srednje nacionalne ku ltu rne  m edije in druge učinkovite m etode
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boja proti ksenofobiji, rasizm u  te r gospodarsk i, socialn i, verski, k u ltu rn i in  politični 
m arg inalizac iji priseljencev.

O tem , kakšne posled ice im a odnos »gostujoče« d ru žb e  do  prise ljencev  na razvoj 
skup inske identitete slednjih , piše m ed d ru g im  Š. R azp o tn ik  (2004). N jene ugotovitve 
se kajpak nanašajo  predvsem  na k u ltu rn o  d im enzijo  skupinske iden tite te  priseljencev 
in na vprašan je, kakšn i pogoji pospešu jejo  njen razvoj v etn ičnem  kontekstu n a  eni 
strani in kakšni pogoji om ogočajo njen razvoj v nacionalnem  kontekstu  na d rugi strani: 
»E tn ična iden tite ta  im igran tov  n a j bi b ila  m očna v p rim eru , ko im ajo ti m očno željo 
o bd rža ti svojo iden tite to  in ko je p lu ra lizem  v gostujoči deželi opogum ljen . K ad a r je 
m očna težn ja k asim ilaciji, skupine pa se čutijo v gostu joči d ru žb i4 sprejete , se raz­
vije m očna  nac ionalna iden tite ta . S oočeni z realno  ali dozdevno  sovražnostjo  lahko 
im igran ti bodisi zav rnejo  bodisi o pustijo  svojo etn ično iden tite to , lahko pa tudi p o ­
večajo ponos lastne ku ltu rne  skup ine in začnejo poudarja ti m edsebojno  so lidarnost 
kot nač in , kako oprav iti z negativno  naravnanostjo  širše d ružbe  do njih.« (R azpo tn ik , 
2004: 37)

Pri ob ravnav i in teg racije  priseljencev  in njihovih  k u ltu r  pa m oram o biti pozorni 
na različna po jm ovanja te rm in a  in tegracija . N ekateri avtorji razum ejo  in tegracijo  
m alodane v sm islu asim ilacije, torej kot d ru žb e n o  absorpcijo  priseljencev, vendar ne 
takšn ih , kot so, tem več pod pogojem , da se najprej sprem enijo , p rilagod ijo  do takšne 
m ere, da se o dpovedo  svoji izvorn i k u ltu rn i identiteti in d ru g im  specifičn im  prvinam  
etnične identite te  in se -  za »gostu jočo«  d ru žb o  udobno  p rik ro jen i prevladujočim  
vzorcem  -  zlijejo  z d om inan tn im  m o n o k u ltu rn im  okoljem . V ečina av to rjev  v okv iru  
m igracijskih in m edku ltu rn ih  študij pa razu m e integracijo priseljencev v sm islu njihove 
enakopravne vključitve v »gostu jočo«  d ružbo  in enakovredne uveljavitve njihovih 
ku ltu r v kon tekstu  nac ionalne ku ltu re  nove dom ovine.5

■ Tennin gostujoča družba (angl. hosting society; ustreznejši prevod bi bil gostiteljska družba, saj se 
pridevnik gostujoč nanaša na glagol gostovati, biti gost, ne pa na gostiti, imeti gosta) se mi zdi v tej 
zvezi sporen, saj ga bralec namesto v prenesenem pomenu lahko razume preveč dobesedno. Takšen 
pomen pa bi bil seveda zavajajoč, saj priseljenci v trenutku, ko si zagotovijo delo in dovoljenje 
za stalno bivanje, v končni fazi pa tudi državljanstvo, tudi sami postanejo gostitelji, saj s svojimi 
davki in prispevki vzdržujejo ne le socialno in zdravstveno varstvo v državi, vire prihodkov za 
upokojeno populacijo in sredstva za vsa druga področja redne javne porabe, ampak tudi, denimo, 
državne vire za določene oblike varstva tujcev kot tudi za občasno pomoč beguncem. Prav pri po­
moči beguncem so priseljenci pogosto celo dejavnejši od države in večinske civilne družbe, če ti 
prihajajo iz njihovih rojstnih domovin. V Slovenijije bila želja, da bi tukajšnji priseljenci čim bolj 
organizirano in učinkovito pomagali rojakom, ki so se začasno zatekli v to deželo zaradi vojne, 
izgube domov ipd., celo motiv in neposredni povod za ustanovitev cele vrste priseljenskih društev 
v devetdesetih letih. Op. J. Ž.

5 O vidikih dvojezičnosti slovenskih izseljenskih piscev in njihove vpetosti v multikulturno okolje 
nove domovine glej: Žitnik 2002 in 2004.
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8. sk lo p  d e javn ikov: in tegriranost em igran tske  ku ltu re  v m atično ku lturo

Izkušn je so pokazale, da lahko kom pleksna in teg riranost izseljenske kulture v 
k u ltu ro  nove dom ovine in hkrati v m atično ku ltu ro  (skupaj z zadovoljivo m ateria lno , 
organizacijsko  in politično participacijo  obeh držav) p rispeva  k nadaljn jem u razvoju 
izseljenske ku ltu re  in ohran jan ju  izvorne k u ltu rn e  identitete , ki lahko v izseljenstvu  
prež iv i kot dopo ln iln i sestavni del k u ltu rn e  identitete d ruge  generacije in vsaj na 
sim bolni ravn i še kake naslednje generacije iz se ljen c ev 6 Zato je  sin tetična obravnava 
k u ltu rn eg a  življenja posam ezne izseljenske skupnosti pom anjk ljiva, če ne upošteva 
v id ika  in teg riranosti ku ltu rnega  delovanja in k u ltu rn ih  dosežkov  izseljenske sk upno­
sti ne le v nacionalno ku ltu ro  države p rise litve  (tj. v nacionalne ku ltu rne program e, 
o sredn je  k u ltu rn e  m edije, hum anistične vede in učne vsebine), am pak tud i v m atično 
k u ltu ro  (p rog ram e, p ro jekte, m ed ije ), znanstvenoraziskovalne vsebine in šolstvo.

J E Z I K ,  K U L T U R N A  V A L E N C A  IN  K U L T U R N A  I D E N T IT E T A  V 
IZ S E L JE N S T V U

V idik obo jestranske in teg riranosti kn jiževne produkcije  izseljencev in d rug ih  
sadov njihovega k u ltu rn eg a /u m e tn išk eg a  ustvarjan ja , ki vključujejo besed ila  (pub li­
c is tik a , radijsk i in te lev iz ijsk i p rogram i, vokalna g lasba, d ram sk e  izvedbe in film ), 
nareku je  enakovredno  obravnavo besed il v m aterinšč in i in večinskem  jez ik u  p r ise ­
ljenske države. Z nan je in uporaba m aternega  jez ik a  svojih sta ršev  ali starih  staršev  
je  nam reč  le eden od m ožn ih  dejavnikov k u ltu rn e  identitete , ni pa odločilen . To se 
najbolj p repričljivo  od raža  v tis tih  lite ra rn ih  besed ilih  izseljencev, ki sicer nastajajo  v 
je z ik u  njihove nove dom ovine, vendar vsebujejo celo vrsto  p rv in , ki izhajajo iz m a­
tične ku ltu re . Že večkrat sem  zapisala , da zdom ski av torji vnašajo  z iz v irn im i deli, 
u stvarjen im i v m aterin šč in i, tako v izvorno  kot v privze to  ku ltu ro  svoje in tim no in 
d ru žb en o  doživljanje tujine, ki jim  je  posta la  dom . Na d ru g i s tran i pa tis ti, ki ustvar­
ja jo  v je z ik u  nove dom ovine (večinom a p ripadn ik i d ruge in naslednjih  priseljensk ih  
generacij) in so njihova dela  in teg riran a  v k u ltu re  d ru g ih  narodov tud i skozi jez ik , 
vnašajo  v te ku ltu re  zavedne ali nezavedne p rv ine  izv o rn ih  ku ltu rn ih  tradicij. S tem  
da zajem ajo  bodisi nezavedne p rv in e  ali pa celo snov, m o tiv iko  te r k rea tivne  m etode 
in tehn ike  delom a tudi iz izvo rn ih  trad icij in jih projicirajo  v neko d rugo  literatu ro , 
g ledališče , film  itd., dodajajo  m atičn i k u ltu ri nove vloge in pom ene, s č im e rjo  dejan ­
sko nadgraju jejo . Zato ostajajo hkrati tud i njen sestavni del. O d stopnje funkcionalne 
povezanosti m ed m atično  k u ltu ro  in n jen o  d ia sp o ro  pa je  odv isno , ali je  izseljenska 
ku ltu ra  sestavni del izv o rn e  nac ionalne ku ltu re le na načeln i (teoretični) ravn i ali pa 
gre za  njeno dejansko  p riso tnost v m atičnem  prostoru .

Kulturno življenje v izseljenstvu: koncept kompleksne obravnave

6 O integriranosti slovenske izseljenske književnosti v matično kulturo, literarno znanost in šolstvo 
glej: Žitnik 2001a, 2001b, 2003.
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Pom em ben v id ik  obravnave k u ltu rn e  identitete v izseljenstvu  pa je  tudi tip k u l­
tu rn e  valence, ki p rev ladu je m ed p ripadn ik i skupnosti. Pojem  k u ltu rn a  valenca posa­
m eznika se je  m ed avtorji m ig racijsk ih , e tn ičn ih  in m ed k u ltu rn ih  štud ij presenetljivo 
hitro »prijel«. K loskow ska (1993, po Sm olitz , 1999: 55) npr. dopušča vsaj naslednje 
opcije k u ltu rn e  valence: za  b ivalen tnega posam ezn ika  je  značilna  kom peten tnost v 
dveh k u ltu rah , saj je  sposoben  kadarko li ak tiv ira ti prvine dveh k u ltu r (ozirom a ene ali 
d ruge), pač g lede na zah tev e  socialne in ku ltu rne situacije. Polivalentni posam eznik  
lahko fu n k cio n ira  v več kot dveh  k u ltu rah , m edtem  ko nekateri posam ezn ik i, ki živijo 
na stič išč ih  raz ličn ih  ku ltu r, lahko obtičijo  v stan ju  negotovosti, ne povsem  zasidrani 
v kateri od njih , s čim er odražajo  razpeto st svojih občutkov  do teh kultur. Č e prav 
razum em , bi z d ru g im i besedam i lahko rekli, da bolj živijo ob ku ltu rah  svojega okolja 
in izvo ra  kot pa z n jim i ali v njih. D oločeni posam ezn ik i pa obdržijo  enovalen tno  k u l­
tu rno  orien tacijo , b od isi zarad i izo liranosti od d ru g ih  k u ltu r ali pa zato , k er odklanjajo 
m ožnost, da bi se bolj poglobljeno seznan ili s katerokoli k u ltu rno  sk u p in o  razen  svoje 
in se na kak ršenko li način vsaj delom a vključili tudi vanjo.

P O M E N  K O M P L E K S N E  O B R A V N A V E

Pri p arc ia ln i, p rim erja ln i in celo sin tetičn i obravnav i po sam ezn eg a  področja 
k u ltu rn e g a  živ ljen ja v izse ljenstvu  se kajpak  om ejujem o le n a  nekatere od zgoraj 
p redstav ljen ih  vidikov. Pri tem se m oram o dosledno zavedati, da to v rstn a  selektivna 
obravnava -  kot pač vsaka se lek tivna obravnava kateregakoli p re d m e ta -  lahko privede 
le do rela tivn ih  sklepov. Do veljavnih sp lošn ih  sk lepov bi se lahko prebili, če bi zm ogli 
upoštevati v se re levan tne vidike. V priču jočem  č lanku  sem  p oskuša la  ev iden tira ti tiste 
sklope dejavnikov, ki najbolj odločilno vplivajo na k u ltu rno  življenje v izseljenstvu  
in ki jih  sodobne teo re tske  štud ije s področja  m ig ran tsk ih  ku ltu r, ku ltu rne in teg ra­
cije/segregacije  te r  povezovalne ozirom a prem oščevalne vloge k u ltu rno -um etn iške  
dejavnosti s icer najpogoste je obravnavajo , v en d a r doslej niti v okv iru  preučevanja 
g rad iva za tale prispevek  niti pri analiz i m nogo obsežnejše litera tu re , ki sem se nanjo 
opirala  pri svojih štev iln ih  p redhodn ih  raz iskavah  na tem  področju , nisem  nale te la  na 
delo, ki bi upoštevalo  vse tu navedene vidike.

V okv iru  obravnave posam ezn ih  sklopov dejavnikov  avtorji razpoznavajo  n e ­
katere zakon itosti, ki sem  jih  tu  d e lo m a povzela, vendar se je  treba tud i na tej ravni 
zavedati, da ugotovljene zakon itosti prav tako veljajo sam o pod do ločen im i pogoji. 
K o berem  in poslušam  poenostav ljene splošne sodbe, ki si jih  p rivoščijo  m nogi -  ne 
le am atersk i, am pak  tudi »usposobljen i«  -  sogovorn ik i na obravnavanem  področju  
d iskusije , obenem  pa razm išljam  o količini in teh tnosti dejavnikov, ki ob takšn ih  
sodbah ostajajo sp reg ledan i, se mi zd i po trebno  opozoriti na naslednje: če koncep tu ­
alna in m etodo loška izhodišča posam ezne raziskave te r iz nje izhajajoče razprave ne 
zajem ajo  vseh relevan tn ih  vid ikov kom pleksne obravnave nekega p redm eta , naj tudi 
n jun i sklepi osta ja jo  rela tivn i, torej naj se om ejujejo  na veljavnost znotraj upošteva­
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n ih  k riterijev . »U gotovitve«, kot so, den im o, »kn jiževno  delo slovenskih  izseljencev 
je  d ru g o ra zred n o « ;7 ali (po spom inu): »S lovenci so že trad ic ionalno  m u ltiku ltu rno  
ozaveščeni, že vsaj iz časov  m u ltik u ltu rn e  A vstro-O grske, za to  je  sodobno razp rav ­
ljanje o slovenski m u ltik u ltu ri odveč« ;8 ali: »razen nekaj uveljavljenih  priseljensk ih  
kn jiževnikov , ki objavljajo v osrednjih  slovenskih  k u ltu rn ih  m edijih  in pri p riznan ih  
založbah , v Sloveniji ni kva lite tn ih  p rise ljensk ih  piscev, sicer bi že slišali za  njihovo 
delo« ;9 ali pa (če m nožico  podobn ih  sodb iz tu jine pon azo rim  vsaj z enim prim erom ): 
»potom ci portugalsk ih  priseljencev  v K anad i se ne izobražu je jo  in še naprej zasedajo  
najn iž je  sloje v k anadsk i d ružb i, ker p o rtugalska  ku ltu ra  kot taka ne ceni izob razbe« ,10 
bi se torej m orale glasiti d rugače, sicer ostajajo  brezpredm etne.
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SU M M ARY

THE CULTURAL LIFE IN  EMIGRATION: A C O N C E P TO F A  CO M PLEX
TREATM ENT

Janja  Ž ilnik

The fir s t  part o f  the article is dedicated to the explanation o f  those topic-related  
words or terms in which the meaning and the use can be most diverse with regard to dif­

feren t conlexts and  differenl authors' views. Those words are: nalion; nalional; migrant, 
migralion; emigrant culture.

ln  the next pa rt o f  the article, the regular characteristics that have been observed in 
the development o f  an emigrant com m unity’s  cultural life are exposed, tracing the phases 
o f  early beginnings, raise, climax and decline o f  a community s cultural activities. Special 
altenlian is p a id  to the interlacing cultural life o f  the im m igranl comm unilies o f  the same 
ethnicity but with different period  o f  lheir presence in the sam e receiving country, as well 
as to the double linking role o f  the em igrants’ cultural activities: the role o f  the inner con­
nection o f  a community (the strengthening o f  the ethnic cultural identity and  the resulting  
strenglhening o f  the ties within the immigranl community, the defense against the assim i­
lation pressures) and  the role o f  the outw ard linkages (the intercultural and  integration 
role o f  those activities).

This is fo llo w ed  b y  a b r ie f presentalion o f  the major spheres o f  cultural activities in 
emigration. In the next seclian the distinct particularities within individualform s o f  an im­
m igrant community 's cultural activities are oullined. Thefocl/s o f  this section is on diverse 
criteria used in the examination o f  the "ethnic signature” o f  the verbal cultural activities 
on the one hand and  that o f  the non-verbal ones on the other hand'.

The central part o f  the arlicle deals wilh the conditians that are required for a fu lly  
developed cultural life in emigration. The immigrants o f  the sam e elhnicity living in d i}  
feren t countries or in different periods o f  time, or the immigrants o f  the sam e ethnicity 
living in different cultural milieus o f  the sam e country, or in the sam e cultural milieu, but 
wilh differenl lenglh o f  their presence in il, are subm illed lo very different condilions o f  the 
development o f  their ethnic cultural life. The most frequently discussed series o f  fac to rs  
that determine those conditions are:

1. the existence o f  an immigrant community;
2. the coherence o f  the immigrant com m unity;
3. the immigrants ’socio-econom ic status;
4. the educational structure o f  an immigrant community;
5. the standards, values and  way o f  life within the immigrant community;
6. the ideological polarization o f  the immigrant community;
7. the integration o f  the immigrant culture into the mainstream culture o f  the receiv­

ing country;
8. the integration o f  the em igrant culture into the national culture o f  the country o f  

origin.
The nexl seclian discusses the most relevant aspects o f  the current academ ic treat­

ment o f  the language, the cullural valence and the cullural idenlily in emigration. The 
conclusion brings -  along with the quotalians o f  som e typical examples o f  superficial
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inferences -  an explanation o f  the significance o f  a complex trealment o f  the cu/tural life 
in emigration, a treatment that considers a ll o f  the above m entionedfactors which, ju d g ­
ing from  the find ings o f  various intercultural theories, are m ost vivid/y reflected in the 
em igrants ' cu/tural life.

Janja Žitnik
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HREPENENJE PO DOMOVINI V POEZIJI SLOVENSKIH  
AVTORIC V ZDOMSTVU

Irena Avsenik Nabergoj 1

COBISS lO l

IZVLEČEK
Hrepenenje po domovini v poeziji slovenskih avtoric v zdomstvu
Članek prek poezije slovenskih ženskih zdomskih pesnic razkriva bivanjsko občutje 
v zdomskem bivanjskem položaju. Izmed številnih slovenskih zdomskih pesnic na­
tančneje obravnava pesmi Milene Šoukal (Chicago, ZDA), Pavle Gruden (Avstralija) in 
Milene Merlak-Detela (Dunaj). Njihove pesmi predstavi z vidika tematike hrepenenja 
po domovini, ki je konstanta vse slovenske zdomske poezije, Pogostnost, izpovednost 
in svojevrstno simboliko motivov hrepenenja določajo osamljenost zunaj domovine 
in svojcev, spomini na domačo zemljo in njeno težko preteklost ter bojazen, da ni več 
vrnitve domov. Tako njihovo hrepenenje pogosto prestopa v pesniško metaforo iskanja 
domovine v religioznem smislu.
KLJUČNE BESEDE: Hrepenenje, domovina, izpoved, simbol, Milena Šoukal, Pavla 
Gruden, Milena Merlak-Detela

ABSTRACT
The Longing for Homeland in the Poetry of Slovene Em igrant Authoresses
The article reveals through the poetry of Slovene emigrant women poets existential 
sensation in emigrant environment. Of numerous Slovene emigrants female poets the 
contribution deals in detail with the poems of Milena Šoukal (Chicago, U.S.A.), Pavla 
Gruden (Australia) and Milena Merlak-Detcla (Vienna). Their poems are presented 
from the aspect ofthematic oflonging for the native land that is a constant in all Slovene 
emigrant poetry. The frequence, declarativeness and a unique symbolic of motives of 
longing are defined by solitariness outside homeland and away from relatives, by re­
membrances of the native soil and its difficult past, and by fear ofnot returning home. 
Thus, their longing frequently transgresses to poetical metaphor of seeking homeland 
in religious sense.
KEY WORDS: Yearning, homeland, confession, symbol, Milena Šouk ai, Pavla Gruden, 
Milena Merlak-Detela

U V O D

O vlogi in občutju  ženske v zdom skem  bivanjskem  položaju nam  veliko razkrije njihova 
u m etn išk a  dejavnost: likovna in g lasbena um etnost, še posebej pa litera tu ra . Posebno 
p esn išk a  beseda, ki je  pri žensk ih  avtoricah v zdom stvu najpogostejša, s svo jo  izpo ­
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vednostjo  iz raža  njihovo vlogo in duhovn i vpliv, č e p ra v je  ta  m orda tih , za strt, p rik rit. 
T isto , k a r  še najbolj do loča žensko  zdom sko poezijo  in zdom sko litera tu ro  nasploh, 
pa je  h repenenje . G re za prvinsko h rep en en je  po tem eljn ih  v redno tah , ki določajo 
človekovo dosto janstvo. E na najpom em bnejših  v rednost za zdom skega človeka pa je 
dom ovina.

V slovenski ljudski in um etn i poez iji je  bil m otiv  ljubezni do slovenske zem lje in 
dom ovine nenehno živ. N ajpom em bnejši vzrok  z a  to  je  b ila  trd a  u soda  slovenskega 
naroda, ki vso svojo zgodovino m oral bojevati za svoj p ro sto r in svojo celostno  po­
dobo, še posebej za rad i nenehne nevarnosti in  g rožnje osvajalsk ih  in asim ilacijsk ih  
strasti. S lovenska pesn iška b esed a  zato pogosto  iz raža  h repenen je  po dom ovini, ki bo 
Slovencem  dala trdnost, varnost, sam ozavest, svobodo bivanja in m ožnost osebnostnega 
u resn ičevan ja . Vsak č lo v ek je  s svojo dom ovino in tim no  povezan, saj ga določajo njen 
je z ik , ku ltu ra , način  življenja, n jena p retek lost in n jena prihodnost.

H repenenje po dom ovini pa nim a v prv i v rsti sam o prostorske, zunanje razsežnosti, 
tem več vselej vsebuje globljo, no tran jo  razsežnost -  s im boliz ira  tem eljno človekovo 
h repenen je  po svobodi, po p rib eža lišču  iz tesnob , nesreč in raz k lan o s ti. V tem  sm islu 
je  očetovo hišo in dom ači kraj opeva l že P re še ren  v pesm i Vrha iz S a n eto v  nesreče, v 
kateri spoznava, da bi m u sam o dom ovina za g o to v ilan o tran je  ravnotežje; tu jina m u je  
sicer dala znanje , vendar ga je  sk rh a la  njegovega duha, vse  njegove upe sp revrg la  »v 
strup« , m u vze la  »vero v sebe« in ga sp rem en ila  v » igračo«  »notran jih  v iharjev«.

M otiv dom ovine, očetove h iše  in rodne pokrajine  je  konstan ta slovenske lirike 
že od n jen ih  p rv ih  začetkov in v raz ličn ih  zgodov insk ih  oko lišč inah  n aro d a  dobiva 
raz lične  iz ra zn e  od tenke, vse te o d ten k e  pa povezuje tem eljno obču tje  človekove 
in tim ne zraščen o sti s svojim i koren inam i. Ta neločljiva z raščenost se p rav  posebno 
m očno o d raž a  v poeziji S rečka K osovela, pri katerem  se je  trdi kras s svojo burjo 
in m ehko pesm ijo  borov v tisn il v vse njegove tem eljne pesn iške m otive. Ž ivljenjska 
m oč in razg ibanost pokrajine  sta zelo izraziti tudi v poeziji Jenka, M urna, Župančiča, 
G rad n ik a  in K ocbeka, ljubezen do rodnega k ra ja  v svojih p esm ih  izraža jo  Levstik , 
S tritar, G regorčič , A škerc, K rak ar, M enart, Z lobec, S trn iša, Pavček , K ovič in d rug i, 
znane so k oroške balade E llerja, K uchlinga, H artm anove , P runča in d rug ih , pa tržaške 
pesm i o dom ovin i K ošute in  še štev iln ih  slovenskih  pesn ikov  in pesnic.

Poseben  iz raz  dob i m o tiv  dom ovine in rodne pokrajine  v po ložaju  človekove 
og roženosti, ko m u je  svobodno bivanje na domači zemlji nasilno  odvzeto. V takšn ih  
trag ičn ih  okoliščinah človek še najgloblje začu ti v re d n o s t izgubljenega dom a in ob­
čuti k a r  najtesnejšo  čustveno-duhovno  povezanost s svojo dom ovino. T akšen  odnos 
do dom ovine z em ocionalno  silo te r svo jevrstn im  n em irn im  ritm om  in čarom , polnim  
hrepenen ja , odm eva z lasti v pesm ih  slovenskih  zd o m sk ih p e sn ik o v  in pesn ic o zemlji 
in dom ovini. V njih  se p rv ine  pokrajine  navadno prep le tajo  z osebno refleksijo  in 
razpo ložen jem , k ip o g o s to  p restopa v pesniško m etaforo  iskan ja  človekove dom ovine 
v najg lobljem , on to loškem  pom enu. Iz tu jega sveta vsta ja  v zdom skem , izseljenskem  
človeku h repenen je  po nepozabnih  svetin jah  ro jstne , očetove hiše, po  tistem  živem  
soku, ki se p re taka  v koreninah d revesa , da zm ore rasti in da ga ne zlom ijo  viharji
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tu jega sveta. Ni nenavadno , da se m otiv devesa z dom ačim i koren inam i, ki raste na 
tu jem , tako pogosto  pojavlja v zdom ski poeziji in se v tisne celo v naslove njihovih 
pesn išk ih  antologij, kot so na p rim er an tologija slovenskega zdom skega pesn iš tv a  za­
dnjih  š tirid ese tih  let ))To d revo  n a  /ujem  ra s te «  (Ljubljana 1990), ali pa izbor pesm i 
S lovencev v A vstraliji »L ipa šu m i m e d  evka/ip ti«  (L jubljana: S lovenska izseljenska 
m atica, 1990). D revo  kot sim bol življenja, ki se nenehno  razv ija  in dviga proti nebu, 
v zdom skem  položaju  sim bo liz ira  uporno  voljo, da bi S lovenec tudi v tu jem  svetu 
ostal S lovenec ter v n jem  ustvarja lno  deloval, in tim no zraščen  s svojim i koren inam i.
S svojim i koren inam i drevo preiskuje globine, v katere  p rod ira ; z deblom  in spodnjim i 
vejam i površino  zem lje; z zgorn jim i vejam i in vrhom , ki jih priv lači svetloba neba, 
pa sega v višave. T a sim bolika d rev esa  iz razito  odseva v zdom ski poeziji: zdom ska 
pesem  v o dp rtih , k rvav ih  ran ah  pretek losti, ki zevajo iz koren in , p reisku je najgloblje 
globine človeškega doživljanja; > človeško« deblo, to je človek, ki m ora na tuje, n e ­
m irno  išče svoje m esto  na tujih  tleh, to d a  z najv išjim i vejam i in v rhom , ki sim boliz ira  
njegovo nem inljivo  hrepenen je in upanje, sega proti nebu. Sam o z večnim  črpanjem  
iz koren in  in seganjem  proti nebu, od koder pa spet p rihaja  življenje in p rodira nazaj 
v zem ljo, nazaj h ko ren inam  - t o  je  z večn im  obnavljan jem  spom ina in h repenen ja  po 
dom ovin i, v človeku ne um re duhovna moč, ki je  na tu jem  nujno  po trebna za sk ladno 
bivanje in notranje ravnovesje.

H R E P E N E N JE  P O  D O M O V IN I V P O E Z IJ I  S L O V E N S K IH  A V T O R IC  V 
Z D O M S T V U  V O B D O B JU  P O  D R U G I S V E T O V N I V O JN I

V tem  sm islu  se hrepenen je po dom ovin i iz razito  kaže v literarn i ustvarja lnosti 
slovenskih  izseljencev  in zdom cev, raz tresen ih  skoraj po vseh celinah sveta, ki je 
nastala  po d rug i svetovni vojni. Tem atiko njihove lite rarne  u stva rja lnosti usodno 
do loča poseben bivanjski položaj iz trganosti iz dom ovine. Že sam o dejstvo, d a  so 
m ed razseljen im i osebam i na tujih  tleh vrele slovenska beseda , duhovna m isel in slo ­
venska pesem , pričuje o njihovem  hrepenen ju  -  h repenen ju  po svojcih, po  dom u, po 
dom ovini. Č eprav  zdom ska poezija , proza in d ram a odsevajo  neizog ibno  g renkobo 
nepričakovano  kru te življenjske usode, pa obenem  izražajo  ponos, pogum  in voljo 
do življenja, ki pa se jim  nem alokrat p rid ru žu je  strah  pred  izgubo koren in  in pozabo, 
sm rtjo  na tuji zem lji. Z dom sko poezijo  napolnjujejo  tem ne slutnje o  negotovi usodi v 
tu jem  sve tu  in o  usodi dom ovine, napolnjuje jo  bogastvo  no tran jih  duhovn ih  podob, 
zraslih  iz hude in dolgotrajne bo lečine , poudarjeno  pa je  tud i h repenen je po spravi s 
slovenskim i ljudm i nad  pogorišči in sk ritim i grobovi žrtev  usodnega p re tresa  d ruge 
sve tovne vojne. To h rep en en je  kot sta ln ico  vse zdom ske kn jiževnosti p o u d a rja  m ed 
d rugim i F rance Papež, ko leta 1980 v A nto/ogi/i s/ovenskega zdom skega p esn iš tv a  
(B uenos A ires, 1980) zapiše: »Za našo  poezijo bi dejal, da je na poti in biti na poti 
pom eni uresničiti se v neznan ih  spom in ih , poslušati s ta re  besede in odk rivati nove, pa
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se ne nag ledati neba; vstajati sredi noči kakor m esečn ik , hraniti se iz k litja  prečudnih  
darov, ki jih daje nem ir d u h a .« '

K ot ugotavlja L ev D etela, je  zdom ska litera tu ra  » izraz prehojene poti trdo  p re­
izk u šen ih  posam ezn ikov  in skupin  p redvsem  krščansko -idejnega izvora .«3 Tako kot 
v dom ovin i tudi v zdom stvu  v literatu ri prevladuje u stvarja lnost m oških  avtorjev , ki 
p a jo  »osvežujoče sprem in ja in p rek in ja  žen sk i lite rarn i prispevek« 4 Ta prispevek  »v 
b istvu ni tako m ajhen, k o tje  m ajhno število v zdom stvu  ak tivneje  p išočih  in literarno 
delu jočih  žena.« D etela ocenjuje, da lite ra rn a  u stv a rja ln o st žensk ih  zdom sk ih  avtoric
> > . ..  v svojih najboljših  p rim erih  zrcali zaokroženo  in suvereno izoblikovano  idejno- 
estetsko  dejanje večjih  duhovn ih  razsežn o sti.« 5

M ed vrhove slovenske zdom ske ženske lirike  se uvršča  zlasti poezija  M ilene Šou- 
kal (Chicago, ZDA), Pavle G ruden (Avstralija), M ilene M erlak-D etela (Dunaj, Avstrija), 
T ržačanke Neve R u d o lf (Trst, A vstralija, B eograd); A ne P raček  K rasna (ZDA), Erike 
Lidie Poglajen (Argentina). M ed slovenskim i zdom skim i povojnim i pesnicam i v Evropi 
so poleg  M ilene M erlak  D etela  še Tea Rovšek W itzem an (D unaj), M arija  H riberšek , 
M ihaela B arišič-H ojn ik , A vguština B udja (Švedska). Ob najpom em bnejši pesnici Pavii 
G ruden , ki ustvarja  v A vstraliji v s lo v en sk em jez ik u , na tej celin i u stvarja jo  poezijo  v 
slovenščini tudi D raga Gelt, ki svoje obču tene pesm i, ki izražajo njen iz jem ni posluh 
za ljudi, tudi sam a ilu strira , pa C ilka  Ž agar, D anijela H liš, v angleškem  je z ik u  pa 
M ichelle L eber, Irena B irsa, pa tudi D anijela H liš. V Severni A m erik i poznam o ženske 
pesn ice  že iz obdobja slovenskih  p riseljencev  in  njihovih potom cev  v ZD A  od leta 
1891 do leta 1945; m ed  njim i so A n n a  Praček K rasna, Rose M ary Prosen (predvsem  
o sebno izpovedna lirika), K atka Zupančič (predvsem  sa tir ičn a  poezija), M ary  Jugg 
M olek  (zlasti refleksivna lirika); najpom em bnejša pesn ica  iz vala novih priseljencev 
v ZD A  po letu 1945 p a je  že om enjena M ilena Šoukal. P redstavn ice  ženske poezije  v 
K anad i so F rancka Seljak, C vetka K ocjančič, M arija  H očevar, D ora Tom šič, B ranka 
O žbalt, D an ica  D olenc. V tem  p rosto ru  najbolj slavijo  P rešerna, G regorčiča, C ankarja  
in K osovela, ki š tev iln im  S lovencem  po svetu pom enijo  sim bole slovenske narodne 
id e n tite te 6 V ju ž n i A m erik i slovenske pesn ice  v obdobju pred drugo svetovno vojno 
objavljajo po raz ličn ih  revijah. V A rgen tin i v revijah  D uhovno življenje, Slovenski 
ted n ik  in R afael-Izseljenski vestnik sodelujejo  p redvsem  A na Gale, A n ton ija  Rože, 
A n k a  Salm ič, Ju stin a  Jeram , A nica Jeram , P epca F urlan , Lojzka Jekše S ancin , Te­
rez a  J. Solič, A n ica  Troha, L eopo lda K odrič, P au la P rem ru  B ilardo, M ajda K ratnar; 
najbo ljša pesn ica  povojne slovenske kn jiževnosti v ju ž n i A m erik i pa je  E rik a  Lidia 
P oglajen , u stv a rja  v šp an sk em jez ik u . Le m alokateri izm ed slovenskih  pesnic v zdom ­
stvu  je  uspe lo  izdati pesn iško  zbirko, več inom a so njihove pesm i ostale po  zdom skih  
lite ra rn ih  listih, revijah in zborn ik ih  (M eddobje , Z born ik  Svobodne S lovenije, Glas

2 Prim. Papež 1980,9.
, Prim. Detela 1984,239.
4 Prim. Detela 1984, 238.
5 Prim. Detela 1984,239.
6 Prim. Jurak 1999, 334.
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Slovenske ku ltu rn e  akcije, D ruga v rsta  itn. v A rgentin i; G las Slovenije idr. v A vstraliji; 
A m erišk a  dom ovina v ZD A ), zam ejsk ih  publikacijah  (npr. M la d ik a  in M ost v T rstu, 
N edelja  in M ladje v Celovcu itn.), pa tudi po izseljensk ih  in d rug ih  revijah  v dom ovini 
(npr. R odna g ru d a , S lovenski izseljensk i koledar, D ialog i, Sodobnost, Srce in oko, po 
koncu Jugoslavije tud i v rev ijah  K ultu ra , A pokalipsa itn.). Poleg om enjenih  je  še več 
slovenskih  žensk ih  pesn ic v zdom stvu , ka terih  poezija, objavljena več inom a v p e ri­
od ik i, žal še ni raz isk an a . M ed tem i je  tudi D olores Terseglav, ki je  živela na Reki in 
se kot S lovenka počutila , kot da živi v izg n an stv u , te r  v B uenos A iresu  izdala zbirko 
pesm i L adijsk i dnevn ik .

V ečina avtoric , tud i najm lajša izm ed  njih, komaj 2 4 -le tn a  E rika  Poglajen, katere 
starši, po tom ci povojn ih  begucev  so se rodili že v A rgen tin i, se dihu dom ovine v svoji 
poeziji, v kateri se p rep le ta ta  ded iščin i alpsko za d ržan eg a  in v ročekrvno  odkritega 
tem peram en ta  dveh  svetov, ne m ore iz o g n it i7 H repenen je  po dom ovin i se v bivanjski 
dvojnosti, k ijo  čutijo  tu d i m lajši rodovi razseljen ih  oseb, vselej neposredno  ali za strto  
izraža . O deto  je  v vznem irljivo  k rhkost iz raza , k i ga lomi p rizadetos t ne sam o zarad i 
k ru te  usode dom ovine, tem več tudi za rad i k rivde človeštva, te r  in tim na og roženost in 
te snoba  v položaju  iz trganosti od dom ovine. V tem  kontekstu  dob iva tem a h repenen ja  
v zdom sk i poeziji posebno m esto in um etn išk i izraz.

H R E P E N E N J E  > R A N JE N E  P T IC E «  P O  D O M A Č E M  N E B U  V P O E Z IJ I
M IL E N E  Š O U K A L  (C H IC A G O , Z D A )

N a poseben način  se hrepenenje po dom ovin i kaže v poeziji pesnice M ilene Šoukal 
(roj. 1922), p redstavn ice  povojne po litične, begunske em igracije, živeče v C h icagu  v 
Z d ru ž en ih  d ržav ah  A m erike. Leta 1995 p esn ica  v pism u zapiše, da se vseh štiridese t 
let ni m ogla privaditi na b ivanje v C h icagu .8 N jen a  poezija  je  v celoti zb rana  v pesn i­
ški zb irk i P lice  n a  po le tu . O d sev a  duhovn i nem ir in h repenenje, ki izh a ja  iz njenega 
posebnega in tim nega bivan jskega položaja iz trganosti iz dom ovine. Pesmi so iz razito  
o sebn o izp o v ed n e  in ekspresivne , polne in tim n ih  čustven ih  odzivov  na življenjske 
položaje. H repenenje se pogosto  iz raža  z sim boli srca in sna , pa tu d i z izv irn im i m e­
tafo ram i iz življenja narave. N jeno liriko  prežem ajo  jez ik o v n a  m agičnost, ontološka 
d isonančnost, trag ična obarvanost in bo g a ta  m etaforika v slikanju eksistencialn ih  k riz , 
»ugrab ljen ih  ali z a s tr tih  m ožnosti in upov, ki se odm ikajo« .9

V pesm i N evihta je  pesn ič ino  h repenen je  po dom ovini obrem enjeno s strahom , 
ki so ga k rvavi spom in i na povojne pobo je  vžgali v njeno srce. D ožive tja  človeške 
b laznosti, ki jim  je  bila priča od b lizu , se v n jenem  spom inu  sprem injajo  v podobe
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7 Prim. E. L. Poglajen , Devet pomladi /  Nueve primaveras, Ljubljana: samozaložba R. Švent (prev. 
B. Rebozov, spr. beseda H. Glušič), 2003.

8 Prim. M. Šoukal, pismo z dne 6. avgusta 1995. Navaja H. Glušič, Poezija Milene Šoukal, spremna 
beseda, v: Šoukal 1999, 168-170.

* Prim. Detela 1984, 241.
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» jezn ih  senc«, ki m rm rajo , in v njej ustva rja jo  napeto  razpoloženje, kakor ob hudi 
nev ih ti, ki zab ija v zem ljo » točo«. P esn ič ina občutljivost za  g lasbo in likovni svet se 
v pesm i od raža ta  v sinestezijah , ko m račne podobe iz narave  »vpijejo«, »m rm rajo«  v 
nem očnem  » obupu prek le tstva kaznovanih« . »Zrak« iz globeli hoče »prevpiti«  spo­
m ine, pa jih  ne m ore; pesn ica  zahrepeni po pozabi, a hk ra ti ve, da n jena duša  ostaja 
usodno zaznam ovana s tem n im i spom in i in  trpko grenkobo. 10

Izraz ite je  se h repenen je  po dom ovin i kaže v pesm i S trta  p eru t. V njej pesnica 
svoje ohrom elo  h rep e n en je  po dom ovin i p o n azarja  s sim bolom  ptice, ki im a pohab- 
ijeno p e ru t in ne m ore več leteti v »jati na obzorju«. O sta ja  »m ed bičjem «, b rez moči, 
po lna  bo lečine , obupa in sovražne upornosti. »Z ak lica la  bi ja tam  na obzorju , k ričala 
bi v obup peruti« , pa se le »plazi ... iz dn a  na vrh , . ..  pohab ljenka noči«. S trta  perut 
ji p rep reču je, da bi se dv ign ila  iz »m egle«, ki se vleče »v do lin i« , in skupaj za »jato« 
po le tela  čez ocean, ozirom a da bi se osvobod ila  zem eljske teže .11 Simbol p tice  in nje­
nega onem oglega le ten ja  v tej pesm i ponazarja  sim boliko neznosne u jetosti zdom skega 
človeka m ed nebo in z em ljo , m ed svobodo dom ovine in sovražnostjo  tujine. Ta grozi, 
da bo pohabila , poškodovala celo upanje, edino, kar ga oh ran ja  pri življenju.

S sim bolom  p tic e  pesn ica  iz raža  bo lečino  tu jine in u tru jeno  h repenen je  po do­
m ovini tudi v p esm ih  iz c ik la  P tice  n a  po le tu . »P tica, ki je  zapustila d revo , I ve, I da v 
vrhovih  veter I šum i m očneje ...« ,'"  prav i pcsem . Spet d rugod  p a  p esn ica  zapiše: »> ... 
oči pozdravljajo  oddaljeno  ladjo, I valovi nosijo pozdrave, I ko izginjajo  na obzorju  ...
. ..  S tojim o na pom olu I in čakam o in k rič im o  I v za rje  večerov. II In se selim o iz kraja 
v k ra j.«13 S sim bolom  ladje, ki bi p o p o tn ik u  zago tov ila  varno  v rn itev  dom ov, pa se od 
n jega oddalju je , p esn ica  iz raža  slutnjo o neizpolnljivosti svojega h repenen ja  po vrnitv i 
v dom ači k raj, ki jo  napoln ju je z obupom  (»čakam o in k rič im o  v z a rje  večerov«).

O bčutje  tu jine in  ža lost h repenen ja  po v rn itv i v dom ovino raz k riv a  tudi pesem  
P o vra tek }4 Svoje doživljanje izkoren in jenosti in tu jine pesn ica  slika s personifikacijo  
»žalosti« , k i je  »pok lekn ila«  in m ora » p resta ti tepež dežja iz m rkega neba«. Ta tepež 
dežja je  neizog iben , na nebo in njegove zakone človek ne m ore vplivati, podobno kot 
ne m ore vplivati na svoj bivanjski položaj. Svoja h rep en en jam o ra  » po tisn iti na rob pre­
pada«, saj so p reda leč  od m ožnosti izpo ln itve . »Povratek bivanja«: v tu jem  svetu -  tam, 
k jer še »iz h rasta  v b regu  sahnejo  sokovi« in k jer »rdeči pljunek n a  obrež ju  izm ivajo 
valovi« , je  za  pesn ico  po t k sebi, m orda celo sm rt. N a to  kaže upo raba  m etafore »rdeči

"  GI. Šoukal, 1999, 14.
11 GI. Šoukal 1999, 16. Podobno stanje hrepenenja, ki se ne more uresničiti, izpove med drugimi 

slovenskimi pisatelji tudi Cankar v pripovedi Budalo Martinec iz cikla črtic Za križem (1909). 
Njegova pripoved govori o pohabljenem človeku, ki zaradi pokvečenega telesa omahne na svoji 
poti iz mrtve in zapuščene doline. Podobno kot se ptica s strto perutjo v pesmi Milene Šoukal ne 
more več pridružiti jati ptic, da bi z njimi poletela v nebo, tudi Cankarjev Martinec zaradi pohab­
ljene noge ne more dohiteti skupine ljudi, ki se vzpenja iz mrtve doline na hrib, v novo svobodo.

"  GI. Šoukal 1999, 69.
"  GI. Šouka1 1999, 71.
"  GI. Šoukal 1999, 18.
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pljunek na obrežju« , ki spom inja na pesn ič in  ba ladn i dnevn išk i zapis iz leta 1964, ki 
govori o  sm rti neke žene, ko t o tem  Š oukalova zapiše v svoji beležki:

» -  O dšla  j e  nekega  dne n a b ira t  ja g o d e . Z am an  so  j o  p ričak o v a li zvečei; z a ­
m an vse d ru g e  dneve - n i  se  več vrnila . O b je z e ru  n a  v z n o ju  u trdbe so  n aš li 
le  n/eno rdečo  ruto, ki j o  j e  p r i le p il  p //u sk  valov ob kam en . . . , ,"

Žalostno slutnjo sm rti in pozabljenosti n a tu jih  tleh iz raža  pesn ica s koncem  pesm i.
V njej p iše, kako  » ... rd eč i pljunek na obrežju  l  izm ivajo valovi I z zeleno tih im i očm i, 
II izgublja se odsev  I v požrešnosti globine«.

V pesm i P o v ra te k je  v tem atik i h repenen ja m ogoče p repoznati podobnost z vzgibi 
h repenen ja  v neka te rih  C ankarjev ih  delih. Sorodnost se kaže tudi v izbiri nekaterih  
sim bolov, denim o rdeče ru te  in vode, v kateri h repeneče  duše najdejo sm rt in z njo 
potešitev. R deča ru ta  kot simbol nedosežnega h repenen ja , ki vabi v sm rt, se podobno 
kot v dnevn iškem  zapisu Šoukalove pojavi denim o tudi v pripovedi B udalo  M artinec  
iz c ik la  C an k arjev ih  črtic  Z a križem . V njej pohabljeni M artinec  vse bolj om aguje 
n a  poti iz m rtve , zapuščene do line  v A m eriko , vse bolj se  oddalju je  podoba »rdeče 
ru te« , ki jo  nosi njegova jjubljena H ana v g ruči odhajajočih  popotnikov. K o rdeča ru ta  
izg ine z obzorja  n jegovega pog leda, ugasne v njem  hrepenen je in M artinec  um re, 
tako da zg rm i v p repad . Še raz ločneje pa se ob pesm i P o v ra tek  kažejo  vzporedn ice  
s C ankarjevo  d ram o L e p a  Vida, ki m u pom eni sim bol neu tešljivega človeškega h re ­
penen ja . P odobno  kot ženska , ki se v dnevn iškem  zapisu  in pesm i Šoukalove utopi 
v tujem  oceanu , tako  da od n je  o stane  le še »rdeči pljunek« na obrežju , se utopi tudi 
L epa V ida in »čez črn m ost« p restop i v večnost, po tem  ko n ik jer na svetu  ne najde 
po tešitve svojega hrepenenja.

S posebno sim boliko  pesn ica  iz raža  svoje h repenen je  po rodnem  kraju  in svojcih 
v pesm i D ese tn ica . V njej se po istoveti z » desetn ico« , po jjudskem  verovanju deseto  
hčerko, ki m ora z dom a po svetu. D esetnica je  šla na pot, »palico g rčav k o « je  zam enjala  
za » lim uzino«  am eriškega velem esta, culo s p o p o tn ico  (»košček črnega  k ru h a  ti m ati 
je  dala«) za  pogačo in vino. Toda nobeno  m ateria lno  bogastvo  je  ne m ore  osrečiti in 
njeno srce pu šča  prazno. D ese tn ica  se boji, da v njej zam re  vsako  upanje na v rn itev  v 
dom ovino, kot prav i sklep pesm i:

»> ... bojiš se, da z nag lico  blazno I u tihne tud i trkan je  n a  stene srca: I >Vrneš se, 
desetnica?««16

N a to v p rašan je  pa p ravzaprav  ponudi odgovor vrn itev  k začetni kitici, ki pravi: 
>>V prsih  im aš tako m ajhno srce ./ Toda v očeh I . .. v očeh ni m eja.« Z iz razom  »oči«, 
sim bolom  duhovne svetlobe in spoznan ja , ki se v k rh k em  telesu  dek lice  širi b rez m e ­
ja , p esn ica  p o u d arja  p rem o č  neuničljivega duhovnega h repenen ja  nad  ran jenostjo  in 
bo lečino  > m ajhnega človeškega srca«.
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15 GI. M. Šoukal, Zapisek v arhivu, avgust 1964, Fort Wilkins, v: Šoukal 1999, 9.
"  GI. Šoukal 1999, 5.
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V svojem  posledn jem  c ik lu  p esm i Č lovek  M ilena  Šoukal poveže hrepenen je 
po dom ovin i s h repenen jem  po spravi. V m otivu  in besed išču  sega k svetopisem ski 
sim bolik i in zapiše:

»... Z a  n a m i so  osta la  p o g o rišča  - /  krvavi je zd e c i so  p rep lav ili nebo. / /  Kdo  
bo p re š te l krivice, /  ki so j ih  m ogo tci /  natresli na po ta , /  da  bi s ij n jihovih  
im en  /  ne u g a sn il p o d  večer? / /  ... V noči se  hrepenenje sprosti, /  p r e d  nam i 
stoji, nas v a b i ... / / . . .  S teg n i roko  k  spravi, /  p o š lji o ljčno  v e jic o /  v odda ljene  
dežele, /  da bom o peli, /  v odm evu  spre jem ajoč / klice velik ih  g o r a .« "

S »krvav im i jezd ec i«  pesn ica  seže k š tirim  jezdecem  A pokalipse, katerih  opis 
se je  navdihoval pri E zekijelovih  in Z aharijevih  v iz ijah  -  štirje  jezdeci v A pokalipsi 
pom enijo  š tiri g rozo te  Izraela, ki bodo  legle na rim sko  cesarstvo: divje zv e ri, vojska, 
lakota, kuga (svetopisem ske apokalipse  so D an, Iz 24-27, M r 13, R a z ) ."  Te grozote 
so v vzhodnjašk i kn jiževnosti dobile v rednost sim bola; pom enijo  najhujšo kazen , ki 
g roz i sve tu  na poslednji dan , če se ljudje ne bodo sp reo b rn ili.1 9 Pesnica s sim bolom
> k rvav ih  jezdecev«  opom in ja  ves slovenski narod , naj se m ed seboj sprav i, sicer bo 
zanj nastop ila  kazen  ob koncu časov.

H R E P E N E N JE  » P R E D IC E , KI P R E D E  N IT I H A R M O N IJE  M E D  D V EM A  
S V E T O V O M A ,«  V  P O E Z IJ I  PA V LE G R U D E N  (A V S T R A L IJA )

Tudi Pavla G ruden , slovensko-avstra lska p esn ica  prve generacije, ki je  v Sydney 
p rip lu la  leta 1948, v svoji poeziji na poseben  način  iz raža  h repenen je  po dom ovin i.20 
Iz lirike  te duhovno iz jem no m očne osebnosti pogosto odseva n jena o sebna p rizade­
tost zarad i soc ia ln ih  pretresov  in k riv ic , ki se dogajajo tako v tu jem  svetu kot tudi v 
dom ovin i. H aikuji Pavle G ruden, ki jih  pesn ica  objavi kot svojo prvo pesn iško  zbirko 
z naslovom  Snub ljen je  d u h a , so m ed najlepšim i dosežk i haiku  poezije v slovenskem 
je z ik u . H repenenje po dom ovini, ki kaže na iz jem no trdno  slovensko je d ro  svetovl­
ja n sk e  pesn ice , se zastrto  iz raža  v n jen ih  haiku jih , zb ran ih  v zbirki Snub ljen je duha

" GI. Šoukal 1999, 119.
18 Prim. Grabner-Haider in Krašovec 1984, 166 (geslo: apokalipse).
19 Prim. Chevalier-Gheerbrant 1995, 248 (geslo: konjenik, jezdec, jahač). Apokalipsa ali Razodetje 

sv. Janeza je zadnja knjiga krščanskega Svetega pisma, to je Nove zaveze. Govori o paruziji, Kri­
stusovem drugem prihodu na svet ob koncu sveta, in dogodkih, ki jo napovedujejo. Po krščanskem 
izročilu naj bi jo napisal Janez Evangelist na otoku Patmosu proti koncu Domicijanove vlade. 
Znanaje likovna upodobitev štirih jezdecev apokalipse na lesoreznem ciklu iz 1. 1498, na katerem 
je upodobljenih 15 lesorezov z motivi apokalipse. Ta cikel je  izšel 1. 1498 kot prva knjiga, ki jo je 
zasnoval in samostojno izdal neki umetnik, ob samostojni grafični vrsti vsebuje na hrbtnih straneh 
listov tudi celotno besedilo. Prim. Menaše 1969, stolpec 82 (gesli: Apokalipsa, *Apokalipsa).

20 Zlasti v svojih zgodnjih pesmih se Pavla Gruden pogosto navezuje na Prešerna in Cankarja. Prim. 
Jurak 2002, 85.
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(1993/1994), iz razite je  pa v pesm ih  iz n jene pesn iške  zb irke Ljubezen p o d  D ža k a ran d o  
(L jubljana: P rešernova d ru žb a , 2002).

D va cik la njenih haikujev, P ods/ovensk im  nebom  (1984) in Z nam enja  v Ju rk /o š tru  
iz zbirke S n u b /e n je  duha, že s svojim a naslovom a kažeta  na pesn ičino  asociativno 
spom injan je na dom ovino . S cik lom  Pod slovenskim  nebom  si pesnica p riča ra  vonj 
n jenega z rak a , zem lje, dreves in njene pokrajine. H aiku  R aj na g riču  tako govori:

D om  s trto. L ipa. /  Voda, p rst, /es, m/eko, vo/. / I n z r a k  u tr ip a !"

U trink i iz spom ina na slovensko pokrajino  se prepletajo z n jen im jasn im  duhovnim  
vpog ledom  v sm isel človekovega obsto ja  in b ivan ja, kot govori npr. haiku  V travi:

P s t!  Č riček  v trav i: /  vse, vsi sm o tu Z em /arn ' /  p o  P ra n a ra v i.22

Podobno govori haiku  O b po ti:

V p rs t /eze kam en /  zag rn jen  s  suhim  /ist/em. /  Mi tudi. Am en 23

Pesnica v spom inu  sliši pesmi čričkov in ptic iz znane  pokrajine  (Dvospev), piš 
regratove lučke (V reg ra tu ) , sp rem lja jo  kolorit nežnega d iv jega cveta s polja (S  po //a ), 
vidi razp iran je  m arje tke  v ju tran ji za rji (N ak//ucje), o p ija jo  vonj sena (Visoko po /e t/e), 
občuduje konja ob ograji (Iz oči v oči).

D rugače so obarvan i njeni haikuji iz cik la  Z nam en ja  v Ju rk /o š tru . V njih pesnica 
iz raža  zask rb ljenost nad p rih o d n o stjo  slovenskega n aro d a , ki ga je  razdvojilo  »hudo- 
urje«  vojne (V h u d i u ri, P r e d  ska/o). V prsti m e d je lšam i vonja sm rt (M o čp rs ti) , sm rt 
vonja tudi v »vodnih  h lap ih«  (M ed  g robov i). Izjem no m očno povednost vsebuje njen 
haiku  Z /a  s /u tn ja , ki govori:

B a h a t /a p u h a  - /  p ik i!  V m eni sk rb  z a  ro d  /  p rep o /n  n ap u h a .24

Tih spom in na dom ovino se v njej zdram i pozim i, kot priča njen haiku  D ža k aran d a  
v novem bru  iz c ik la  T erro /e iix :

G rozd i zvončkov! V sp /e t /  /rov  sin ji cvet z a  cve/om /  p a d a  -  dom a sneg  
25

Hrepenenje po domovini v poeziji slovenskih avtoric v zdomstvu

" GI. Gruden 1993, 23.
22 GI. Gruden 1993, 31.
iJ GI. Gruden 1993, 32.

GI. Gruden 1993, 40.
”  GI. Gruden 1993, 53.
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O bču tje  svoje m inljivosti G rudnova povezuje z utrinki iz svojih m ladostn ih  do ­
življanj sveta v dom ovini. V haiku ju  S  sa m o tn e  s te ze  iz c ik la  K ri in  d u h  zapiše:

V očeh odm iram . / 2  veseljem  M arijine  /  so lze  nab iram .26

V haiku ju  P reb lisk  pa pesnica izpove:

V p a d c u  u tr in k a  /  s e  v id im  ko  m in ev a m  /  k a k o r  sn e ž in k a .21

H repenen je po dom ovin i odseva tud i iz n jen ih  pesm i, zb ran ih  v zb irk i Ljubezen  
p o d D ža ka ra n d o . V pesm i P ism o  v dom ovino  (1958) iz c ik la  Iz ugašajočega  č a sa  izraža 
žalost iz trganosti od  svoje dom ovine in od svoje m atere. N jeno občutje osam ljenosti in 
zaskrb ljenosti se zlasti poglobi o b  p razn ičn ih  d n eh , o b o ž iču  in ob  velik i noči. Takrat 
piše svoji m ateri v dom ovino:

» 2  m eno j je ,  ljuba  m a m a  /  ka ko r j e  m e d  vojno b ilo  ... /  Skora j sa m a  grem  
/ p o  ozki brvi / p reko  je zn ih  vod. /  M ed  dvem a ogn jem a  /  m e kljub  vsem u /  
sprem lja  bel go loh . /  Tvoj vnuček m e sprašuje, /  kd a j te  bo ob je l /  a  j a z  sem  
zaskrb ljena , /  k e r  nam  j e  m rak za g rn il /  le v i in desni breg. /  S e  srečen  božič, 
m am a /  bi ra d a  ti voščila, /  p a  vem, d a  tud i ti s i sam a /  kakor tvo j otrok: /  
v sa k  dan z  božičem  v src u  /  razprostrtih, toda  p ra zn ih  rok. «2i

»N a južn i stran i njive« sveta ni več belega božiča , prav i pesem  P redbožična  
hrepenenje. B ožično občutje  so iz srca iz trg a la  »krvavordeča znam enja  nad v ra ti n a ­
ših ro jstn ih  h iš« .29

Tudi ob  ve lik i n o č i se v p esn ic i zgane h re p e n e n je  po d o m o v in i. V pesm i 
V elikonočno dom otožje  pravi, da bi po le te la  dom ov kot »d robna lastovka«, »pod star, 
že vegast, ljubljen, rodn i krov«. Če bi m ogla , bi s seboj vzela »m lad ička svojega«, ... 
» d a  videl naših  bi besed  o lta r I še p red en  tu ja kal bo v n jem  vzcvetela  ...< 30

V svoje pesm i dom otožja pesn ica  vpleta spom ine na slovensko pokrajino, na 
>>kozo1ce sanjave in tihe  dobrave« , na »pobožne žen ice«  in cerkveni zvon, ki naznanja 
novo ju tro  (S v ita n je )11 T oda obenem  njeno h repenen je  trga  boleča zavest o ujetosti v 
tu jino  in poglab lja  tem ne m isli, kot govori n jena pesem  Tem na m isel: » ... izb risana je  
zam e pot nazaj. II Izseljenka, osam ljena, šibka in tu jka  I p rim orana v tavanje b rez  vsake 
sm eri . . .  I N ad tokom  svojim  v rb a  sem žalujka: I na gaj oddaljen  m isel me boli .. .«32

“  Gl. Gruden 1993, 84.
"  Gl. Gruden 1993, 83.
2* Prim. Gruden 2002, II.
29 Prim. Gruden 2002, 12.
30 Prim. Gruden 2002, 13.
31 Prim. Gruden 2002, 18.
”  Gl. Gruden 2002, 19.
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S pom in na dom ovino  je povezan z »blagoslovljeno rojstno h išo«, z vonjem  »jelš«, 
ki um irajo . Iz razbolelega srca ob spom inu na dom  vstajajo »žalostinke« , kot govori 
pesem  B olečino:

»M ed  vonj um ira jočih  je l š  /  p ris lo n jen ih  ob z id  /  b lagoslov ljene ro jstne  h ile  
/Z bi r a d a  sk rila  svoj o b raz  /  in cvetje ra z o ra n e  d u le  /  raz tro s ila  v cestni p ra h  
/ p r e d  tebe. / /  A kaj, /  s a j več ne nosijo li j e l š  n a  p o t /  in  mene več ne bo p r e d  
lis le  duri. / / In  ili? /  Komu n a j razodenem , /  d a  j e  nekdo vzel zavetje  /  m ojim  
žalostinkam , /  d a  j e  za m rl /jub odm ev ... «33

H repenen je  po dom ovini je  neizogibno povezano  z bo lečim i spom ini na tra g e ­
dijo vojne. »M orje solza sem  I kot oblak, ki veter čaka, I čuvala za d om / ...« , govori 
pesem  Solze z a  dom  (1984).34 Podobno kot Pesnica M ilena Šoukal iz A m erike , tako 
tudi G rudnova iz A vstralije kliče slovenske ljudi k spravi. V pesm i o spravi uporabi 
k rščansko  sim boliko »prenapoln jenega keliha« , ki se je  v slovenskem  narodu  polnil 
tisočletje . »Iz očiščevaln ih  ognjev« na obeh bregovih dv iga v njeni p esm i svoja k rila  
čez  vse ce lin e  bajna ptica fen iks, sim bol nezlom ljive volje z a  preživetje in zm agoslavja 
ž iv ljenja n ad  sm rtjo .35 Bolj ko m inevajo  leta njene iz trganosti iz rodnega P rekm urja , 
m očnejše je  h repenen je  po dom ovin i, pravi pesn ica  (cikel S ocvetje  ( lV ) ,36 pesm i 
B e rač ica  - p e s n ic a ,37 P o ru m en eli lisli,38 R azodetje .)39 P retrgala bi daljave »m ed lepoto 
dveh dežel«, ki ju  ljubi,40 in razp en ja  jad ro , da bi se, podobno kot Lepa V ida iz tu je  
dežele, v rn ila  domov:

» ... Lovim ravnotežje. /  P re d ic a  m e d  dvem a sve tovom a /  n a  ko lovratu  m isli 
predem , /  p redem  n ili harm onije. /Z Ali, m rlvaški p r t  j e  /  - sp rem in ja  se  mi v 
p a jč o la n  / — in ra z p ro s lira  se  -  dv igaje v - j a d r o /  . . .«41

Hrepenenje po  domovini v poeziji slovenskih avtoric v zdomstvu

33 Prim. Gruden 2002, 13.
”  Gl. Gruden 2002, 25.
33 Gl. Gruden 2002, 27. Feniks je  v egipčanski mitologiji ptič, ki se je  vsakih petsto let sežgal in se 

znova rodil.
J6 GI. Gruden 2002, 66.
37 GI. Gruden 2002, 71.
38 GI. Gruden 2002, 72.
”  GI. Gruden 2002, 90.
49 GI. Gruden 2002, 93.
41 Gl. P. Gruden, S poezijo, v: To drevo na tujem raste: Antologija slovenske zdomske poezije zadnjih 

štiridesetih let, Aleph, Ljubljana 1990, 36.
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H R E P E N E N JE  D E K L IC E  S V E T L IH  L A S  P O  » S O N C U «  D O M O V IN E  V
P O E Z IJ I  M IL E N E  M E R L A K -D E T E L A  (D U N A J)

T em a h repenen ja  p rep le ta  tudi poezijo  ene najpom em bnejših  pesn ic v em igraciji, 
vod ilne  slovenske pesn ice  v ev ropskem  zdom stvu  M ilene M erlak-D etela  (roj. 1935 
v Ž ibršah  pri Logatcu). Pesnica, ki je  na F ilozofski faku lte ti š tu d ira la  p rim erja ln o 
kn jiževnost in  psiho logijo , je  ta k ra tn i po litičn i režim  na S lovenskem  čedalje  bolj 
o b ču tila  kot b rem e za  svojo u stv arja ln o st in dosto janstvo  osebnosti, za to  je  iz idej- 
no -d u h o v n ih  razlogov s svojim  poznejšim  m ožem , litera tom  Levom  D etelo  1. 1960 
em ig rira la  v A vstrijo .42

H repenen je v n jeni poeziji ni toliko usm erjeno  k vrnitvi v rodno  pokrajino , temveč 
p esn ica  iz traged ije  b ivanja, v kateri se je  b rez svoje k rivde zn ašla  kot plen m učnega, 
b ru ta lnega dogajanja v svetu, hrepeni po tis ti č istosti življenja, k i je  napoln jevala njena 
m la d a  leta. H repenen je  po dom ovini je  tako  v n jeni poeziji povezano z nosta lg ijo  po 
čistosti sveta  svojega o tro štv a  in m la d o s ti in s  trgajočo bo lečino  duhovne utesnjenosti 
po  koncu k rv av e  vojne v dom ovini, k i jo  je  p regna la  v tuji svet. Bolečino odtujenosti, 
ki je  pesn ico  silila  na tu je , iz raža  pesem  Sod b a  o d  sp o d a j  (l-V ) iz  c ik la  P epel v očeh  
(zb. S ve t sv itan ja ). V njej se p esn ica  počuti kot > hči-selivka«< in pravi: » ... Pogosto 
u idem  čez m ejo, I k i jo  straži m olk. II V zpen jam  se po tuji s trm in i, I p lezam  čez ograjo 
onstran  m eje, I sedam  na žico nad  oceanom  ...«  43 V pesm i Iz biogra fije  iz c ik la  G ra­
vitacija  (zb. S ve t sv itan ja)  pove, da je b ila  njena č ista  o tro ška  vera po koncu  vojne v 
dom ovini nenadom a ogrožena, in da kot dek lica  te sprem em be ni m ogla razu m eti.44 
N jeno  o troštvo  je  b ilo  zlorabljeno; vanj so vdrle tem ne sence, tem ne podobe, m račne 
m isli. V esele in čudežno  lepe o troške sanje dek lice svetlih las in svetlega pogleda o 
nebeškem  soncu so se sprem enile v podobe » rum enega sonca s črn im i zobm i«, pravi 
pesem  O troška  soba .45 V seeno pa ni n ikoli neha la  zaupati soncu, ki v n jeni poeziji 
n as to p a  kot njen zavezn ik  in  prijatelj iz o tro štva , k ako r pesn ica  zap iše v m otu svoje 
pesn išk e  zb irke  S v e t svitanja: »O d k ar sem  videla, I da se sonce joče in veseli I s svojim 
d n em , /  m u zaupam .«46 S once ko t sim bol njenega h repenen ja  po v sem  č is tem  in svet­

42 Prim. Poniž 1997, 195.
”  GI. Merlak-Detela 1997, 59-60.
44 Tako pravi pesem: »Prve korake sem naredila z desno nogo. (Rekli so mi, daje prava.) I Kmalu sem 

z desno nogo tekla. 1/ V petem razredu / smo se učili korakati z levo. I (Rekli so mi, daje  prava.) 
LE-VO , LE-VO, LE-VO ... 1 Nisem se mogla naučiti. II Ves razred je korakal in se smejal / (Sila 
sem najboljša učenka v razredu.) IIZ desno nogo sem zbežala k babici, I kije zvečer sedela napeči
I s črno ruto na glavi, I mi pripovedovala o Jezusu, I ki je težak križ nosil. ...« GI. Merlak-Detela 
1997, 63. O brezverskosti, kije zavladala po drugi svetovni vojni v domovini, ostro in kritično piše 
tudi v pesmih Brezverje (str. 24) in Atomskipu.fčavniki (str. 19). Duhovno utesnjenost, ogroženost 
in bolečino bivanja po vojni izražajo tudi pesmi Pomlad 1945, Med goro in morjem, Otroška soba 
in Desetnica, vse povezane z avtobiografsko tematiko (cikel Gravitacija).

“  GI. Merlak-Detela 1997, 67-68.
46 Merlak-Detela 1997, 9.
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lem , ki se je izgubilo , najde m esto  v n jen ih  štev iln ih  pesm ih , ki razkriva jo  bo lečino 
bivanja. Tako zapiše:

"O , krvaveča  s l e d  /  novorojenega  sonca, /  g loboko  pron ikn i /  v ugrezajoča  
tla  noči, /  visoko j ih  p o p la v i / z  belim i valovi svetlobe. / / . . .  O, krvaveča  s le d  
/ novoro jenega  sonca, / p o lo ž i v m oje  srce  / drobec toplote, / k i s e  ne o h lad i 
... / / N a j hod im  p o  sledovih  / sončnega  vzhoda, /  ki o dp ira  vsa  okna, /  naj bo 
m oja  p esem  / sonce, /  ki vse ogreva.«41

T oda v sam oti tu jine sonce ne g reje  več tako kot prej, kot pravi pesem  Slovo  v 
p a la m i  n o č i: »Ne m orem  ogreti / bele košute, /  ki zm rzu je  v po larn i noči; v sam oti je  
sonce / sam o h ladno  usm iljenje / po larnega sija .. .«4S ln  še  sonce bo  nekega d n e  um rlo  
in se sp rem enilo  v pepel, pravi pesem  P ep e l v očeh, ki razg rin ja  silno ža lo st pesnice, 
ker v njej u m ira  hrepenenje. Je pesem  obupa, ker svetlo  sonce prem agu je noč:

»Sonce dogoreva  v noč, /  rožnati kresovi zarje, / prestre ljen i s  črno puščico ,
/  p a d a jo  v nevidna brezna, /  ki j i h  odp ira  tem a m e d  goram i / /  ... / /  Krvavi 
oblaki, ja s tre b i obupa  /  krožijo n a d  oranžnim  nebom  ... /  U gašanje sip lje  
p e p e l  v oči. / /  O ranžno  nebo  j e  zgubljeno. // N o č je  sovražnica , /  k i p rin a ša  
v črnih  p rs ih  /  upepeljeno sonce, /  m rtvo  srce dne. / /  Vestalka nesm rtnega  
ognja  /  p re d  sončnim  trup lam  / še  sam a  razpada  v p ra h  . ..«49

S trašno, sm rtno osam ljenost sredi tu jega sveta pesn ica  iz raža  tudi v pesm i Z a-  
b lodela  reka. Svoje čustveno  stanje p rim erja  s stanjem  reke, ki nem očno hrepen i po 
ljubljenih bregovih , ki p a jih  ni. N am esto  njih so le h ladne, tu je  skalnate  stene, ki reko 
ubijajo in ženejo  v sm rt:

»N ajlepša  m esečina  /  ne ogreje reke, /  k i s  svetlo  vodo  /  n e  m ore ljub iti 
bregov. / / B regovi so  ska lna te  stene, / ska lna te  stene, /  ki se  j i h  š e  ka lna  voda  
/d o t ik a  z  bolečino. / /  Svo je počasno ub ijan je / prikriva jo  / z  b iseri /  m egle- 
n eg a ju tra . / /  N a jlepša  m esečina  /  ne ogreje reke, /z g u b lje n e  /  m ed  ska lna te  
stene. / /  S m rt /  bo za p u stila  /  h ladno /  sk lana ta  /  s trugo .«50

H repenen je  po dom ovini je  z a s tr to  iz raženo  tud i v pesm i B rodolom ci. Č olni 
rib ičev  so se razb ili, ko so zadeli ob  skale velikega črnega jeze ra . Pesnica opisuje nji­
hovo bo lečino  u je tosti ob »veliko č rn o je z e ro  / m ed ska lnatim i g o ram i, / je z e ro  m rtve

Hrepenenje po domovini v poeziji slovenskih avtoric v zdomstvu

47 Mcrlak-Detela 1997, 14.
48 Merlak-Delela 1997, 15.
49 Merlak-Delela 1997, 30.

Merlak-Detela 1997, 29.
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vode ...,«  od koder ne m orejo oditi. Zdaj posedajo  »na b regu  izgubljene studenčnice«  
in s p razn im i m režam i objokujejo  razb ite  čolne 51

Še m očneje se hrepenenje po  dom ovini kaže v pesm ih, v katerih  pesnica zahrepeni 
po svojcih. T ako v p esm ih  N ikoli n e  b o š r a z u m e la "  in M aterin  g ro b  iz raža  hrepenenje 
po srečan ju  s svojo m rtvo  m aterjo , k i j e  ni videla na njeni sm rtn i postelji, niti ni šla 
za n jen im  pogrebom . O tem  govori pesem  M ate rin  g ro b  iz c ik la  V božji z ibe lk i (zb. 
S vet sv itan ja ). Č eprav hrepenen je po v rn itv i v dom ačo pokrajino , n a  m aterin  grob, ni 
iz raženo , pa intim no preplavlja ce lo tno  pesem :

»N isem  š e  s ta la  / p r e d  tvojim  grobom , /  nisem  ti m og la  /  n a  njem  p r iž g a ti /  
svečke. / / . . .  Videla nisem, /  kakšne ja g o d e  rožnega venca / s o  ti za d n jič  ovi­
ja le  / sk len jene roke, /  ne žeb/jev, / s  katerim i so  z a b ili tvojo krsto, /  nili ne,
/  kako so  te  vanjo  po ložili. / /  ... N isem  v rg la  /  n an jo  (n a  č rn o  krsto) p r s t i  z 
lopatico , /  n ili b e le  vrtn ice / z a  tebo j /  v skopano jam o . / / . . .  N a  sv iden je n a d  
zvezdami, /  s j  ne verjam em , /  d a  s i  m rtva ,«53

Tem a h rep en en ja  po dom ovini se v pesm ih  M ilene M erlak-D etela iz raža  zastrto
-  prek poezije , k i razk riv a  njeno trp ljen je  v tujin i. Iz tu je g a  sveta, k i je  neodziven , h la ­
den, ali p a jo  celo ogroža, pesn ica išče uteho v Ijubezensko-erotičnem  svetu. Toda tudi ta 
je »nalom ljen  z dep resivno -trag ičn im i spoznanji«  o izgubi rom antiz irano-nedo lžnega, 
prav ljičnega sveta, z bo lečino  zarad i p ro p ad a n ja  č istosti človeka sredi sveta, bolnega 
od tragedij, kakor p esn ica  zap iše v m otu  k cik lu  P e p e l v o če h  (zb. S v et sv itan ja): » 0 ,  
L ako ta  noči, /  ki sp rem in jaš  / nedolžno  ja g n je  dne /  v napadalno  zver.«”

P E S M I N E K A T E R IH  D R U G IH  S L O V E N S K IH  A V T O R IC  V  Z D O M S T V U  
S T E M O  H R E P E N E N JA  P O  D O M O V IN I

Podoben ton  in vzgibanost h repenenja, skupaj s sorodnim i sim boli ptice, svetlobe, 
ognja , drevesa, koren in , neba ipd. in odbleski rodne slovenske pokrajine  z njenim  k o ­
zo lcem , cerkvijo , dobravam i, v rbam i žalu jkam i, vodam i itn., spom insk im i podobam i 
belega božiča, p raznovan ja  velike noči ipd., skupaj z bo lečim i spom ini na grozote 
druge svetovne vojne, predvsem  pa z razbolelim  h repenen jem  po živ ih  ali pokopanih  
svojcih, o dk rivam o  tud i v poez iji d ru g ih  slovensk ih  av to ric  v zdom stvu . Ivanka Škof 
svoje h repenen je  po dom ovini z usodo lastovice, ki hoče poleteti skupaj z vznem irjeno  
jato , toda  pot je  dolga, » le m očnejši vzdržijo , /  prah , veter, v ih a r jim  k rila  hrom ijo  
...«  (L a s to v ic a )55 D an ie la  H liš-T hirion  v svoji poeziji boleče občuti oddaljenost od

S1 Mcrlak-Detela 1997, 31,
“  Mcrlak-Detela 1997, 149.
53 Mcrlak-Detela 1997, 150-151.
54 Mcrlak-Detela 1997, 11.
55 Prim. 1. Škof, Laslovica, v: Bergles (ur.) 1990, 62.
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dom a in dom ačih , ko prejm e pism o svoje sestre iz  dom ovine, v katerem  piše: » ...sa j 
p tice  lepše pojo  dom a I in s la jš ije  vonj dom ačih  trav. II O d ljubega b rata  lep pozdrav.« 
(N e z a n im iv o p ism o )"  Č eprav  v tuji deželi »m isli, da I je p rosta, I ... se čuti ujetn ico  
I dveh dom ovin , I tiho hodi, I blodi, I po neki avstra lsk i obali ...«  (Pom islila  b o m ) 51 
H repenenje po dom ovini je  v poeziji N eve R udo lf povezano s s tr tim  h repenen jem  po 
ljubem , ki ga ni: » ... Č u tim  na vekah žarke d rh teče  I in iščem , k jer v soncu trtje  žari, I 
Pa n i c ik lam  in n e  brin ja , ne skal.I In tebe, m oj dragi, tu ni.«< (Jesen  v A vstraliji) 58 A na 
P raček-K rasna pa se sp rašu je , zakaj vendar ob vseh grozo tah  vojne, v kateri je  um rl 
njen oče in m nogo  drug ih , ni tud i zanjo n as top ila  sm rt: » 0 !  čem u ni stopil k repkeje,
I kdor je  strl perot ...«  (S tr ta p e ru t)  59 Tako p a je  m orala na po t »v daljn i svet I preko 
m orja«  ... (Bori za  n a šo  v a s jo ) 60 Na tujih  tleh v njej kipi »neugnano  hrepenen je« , ki 
želi na pot. Sliši »šepete  vetrov«, ki večno iščejo  p o td o m o v , po sledeh » tožeče pesm i« 
iz daljave 61

S K L E P

Ko prem išljam o o vlogi, ki jo  je  im ela  ženska lite rarn a  u stvarja lnost, še posebej 
pesniška, v zdom skem  prostoru, v id im o, da ženski delež v njej ni zanem arljiv. Slovenske 
av to rice  v zdom stvu  so v izseljenskem  tisku  pisale že v obdob ju  pred  d rugo  svetovno 
vojno, tja  do konca vojne, pa tudi po njej. Pri starejših  pesn icah , ki so že pred  drugo 
svetovno vojno ustvarja le  denim o v argen tinskem  izseljenskem  tisku , g re  večinom a 
za p rep ro s ta  dek le ta  in žene »brez širše izobrazbe, a z veliko veselja do upesnjevanja 
večn ih  dek liško -žensk ih  m otivov, pa tudi izseljensk ih , versk ih  in dom ovinsk ih , red ­
keje epsk ih« .62 Več pom em bnejših  in tud i v rhunsk ih  pesn išk ih  del zdom skih  avtoric 
je  m ogoče zasled iti po drugi svetovni vojni. Ž enska poezija  izhaja  večinom a v zdom ­
sk ih  period ičn ih  publikacijah , včasih pa se pojavi v an to logijah  slovenske zdom ske 
poezije , le redke pesn ice  pa izdajo  svoje pesn iške  zbirke, M ed sta ln im i m otivi ženske 
zdom ske poezije  so »religiozne in dom ovinske podobe in m isli« .63 V ta okv ir pa se 
u v ršča  tem a h repenen ja , k i zarad i hude dolgotrajne stiske zaradi iz trganosti od dom o­
vine dobi prepričljiv , pristen in g lobok izraz. Sm isel h repenen ja  pri m nogih  s časom , 
ko upi po v rn itv i dom ov  zam rejo , dobiva vse  bolj re lig iozno  razsežn o st in p rerašča 
v h repenen je  po spravi z ljudm i, po večnosti, po B ogu, ki naj trudnem u  popo tn ik u

Hrepenen je po  domovini v poeziji slovenskih avtoric v zdomstvu

56 GI. D. Hliš-Thirion, Nezanimivo pismo, v: Bergles (ur.) 1990, 65.
57 GI. D. Hliš-Thirion, Pomislila bom, v: Bergles (ur.) 1 990,67.
58 Gl. N. Rudolf, Jesen v Avstraliji, v: Debeljak (ur,) in Papež (ur,) 1 980, 221.
59 Prim. A. Praček-Krasna, Strta perut, v: Bergles (ur.) 1990, 135.
60 Prim. A. Praček-Krasna, Bori za našo vasjo, v: Bergles (ur.) 1990, 1 34.
61 Prim. A. Praček-Krasna, Nedelja, v: Bergles (ur.) 1990, 135.
62 Prim. Tavčar 1999,77.
“  Prim. Glušič, 1999, 131.
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na tu jem  da zavetje v »božji z ibelk i« , kot zapiše M ilena M erlak-D etela v en i svojih 
relig iozno  obarvan ih  pesm i.

Vse pesm i zd o m sk ih  p esn ic  s te m o  hrepenen ja po dom ovini v te m a tik i dom ače 
zem lje, pok ra jine , dom ovine in n jen ih  ljudi skrito  kažejo  na b ivanjsko razsežnost 
človeške narave. P riču je jo  o globoki in večni m odrosti, da je  človek po  svoji naravi 
naravnan  na ognjišče , ki je  sam o eno, in da obču tek  sreče in izpo ln jenega življenja 
lahko doživ lja le v dom ačem  okolju. Pojm ovanje dom ovine kot prvotne d ru ž in e , kot 
dom a v širšem  sm islu, na katerega je  človek navezan, pom eni, d a  dom ovina zan j ni 
sam o »nekaj« , tem več je  predvsem  »nekdo« -  dom ovina so ljudje, n jihova govorica, 
njihovo čustvo in m isel. N ajgloblja poezija slovenskih  avtoric v zd o m stv u  prepričljivo 
razk riv a  najglobljo razsežnost človeškega hrepenenja, ki jo  lahko po raja  sam o trpljenje. 
Ta poezija , ki jo  zbudi trp ljen je v večni razpetosti človeka m ed življenje in sm rt, pa je 
kot izb rušen , čist » k rista l v narav i d u h a« , kot pravi Pavla G ruden: »Sm rt in življenje.
I K rista l v narav i duha. I Svetlo trp ljen je .«64
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SU M M ARY

THE LO N G IN G  FO R H OM ELAND IN  THE P O ETR Y O F SLO V E N E  
EM IG RAN TA UTHORESSES

Irena Avsenik Nabergoj

The purpose o f  the article is to present the role and  the perception o f  women in em i­
gra tion  as they reveal in their artistic activity or more precisely, in their poetry. From that 
aspect, the contribution presents the most important poetesses in emigration and  deals in 
detail wilh the poetic opera o f  M ilena Soukal (Chicago, U.S.A.), Pavla Gruden (Australia) 
and M ilena M erlak-Detela (Vienna). Their poem s are presented in view o f  thematic and  
style andfrom  the aspect o f  long ing for the homeland, which reveals as a perm anent theme 
in a ll Slovene emigrant poetry.. The author compares the abundant yearning symbolic and  
m etaphoric o f  the fem ale  emigrant poetry with motives o f  yearning with some Slovene 
poets and  writers in the native land and  fin d s  some parallels and  influences, fo r  example 
France Prešeren. Ivan Cankar, and others. In the poem s ofM H ena Soukal, the longingfor  
hom eland is most frequently expressed by a sym bol o f  a bird with a m utilated wing, or a 
sym bol o f  the tenth ch ild th a t had  to leave  home. In  her last poems, the longing is connect­
ed  with long ing for conciliation with the hom eland where the poet uses biblical symbolic 
o f  the fo u r  riders o f  the Apocalypse. In the haiku poem s o f  Pavla Gruden, the long ing for  
the hom eland exhibits in her associative reminiscence o f  the nalive land: the scent o f  ils 
air, soil, trees and  its landscape. In other poems, the y e a rn in g fo r  hom eland is presented  
through picturing o f  longing because o f  remoteness from  closest, relatives, which espe­
cially deepens at Christmas time and  in Easier; Catholic symbolic o f  an overfilled chalice 
and o f  a set sail that would bring the traveller home expresses it. In the poetry, o f  Milena 
M erlak-Detela, the longing is not so much fo cu sed  on returning lo the nalive land; the 
author lo n g sfo r  purity o f  life o f  her childhood out o f  the tragedy o f  dwelling in which she 
fo u n d  herself, guiltless and as p re y  o f  painful, brutal events in the world. She expresses 
the longing with symbols o f  the sun thal in foreign parts does not warm as before. with 
a sym bol o f  last spring water, a symbol o f  caught shipwrecked people, and  with sadness 
because o f  detachment from  the hom eland and from  the grave o fh e r  mother.

A review o f  the poelry o f  Slovene poetesses in emigration shows that the motive o f  
longing fo r  the hom eland is in emigrant situalion more frequen t and  absorbed, particu­
larly i f  it is a consequence o f  a forcib le departure in the period after World War II, and an 
expression o f fe a r  that the native land  is fo r  an emigrant person fo r  always lost. In that 
time, the motive o f  longing in fem a le  poetry, frequently transgresses to poetic metaphor o f  
seeking human 's hom eland in religious ontological sense. In a way. the breath o f  Slovene 
hom eland exhibits even with the youngest generations o f  displaced persons, born abroad 
who create in the languages o f  the new homelands -  in Spanish, English. German, and 
other. D espite changed motifs, it shows in combination oftem peram ents o f  two worlds and 
in disguised anxiety as a heritage o f  bitter past o f  the ancestors.
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M ARIZA LIČAN : SLEDI ŽIVLJENJA IZSELJENKE  

Breda Čebulj Sajko1

COBISS 1.01

IZVLEČEK
M ariza Ličan: sledi življenja izseljenke
Prispevek prikazuje življenjsko pot primorske učiteljice Marize Ličan (1942-2001 pred 
in po njeni izselitvi v Avstralijo. V vsebini se v letu prihoda učiteljice na peti kontinent 
(1966) srečata dve pripovedi: tista, ki analizira migracijsko politiko Avstralije do novih 
priseljencev od začetkov prihajanja belcev na to celino do razcveta multikulturalizma v 
sedemdesetih in osemdesetih letih in posledice lc-tega na današnje življenje Avstralcev, 
in tista, ki je osebna pripoved o življenju Ličanove in temelji na zbranih podatkih s po­
močjo avto/biografske metode. Obe zgodbi se osredotočata na položaj ženske v Avstraliji 
skozi zgodovino (torej teorijo) in skozi vsakdanjo prakso na primeru izbrane osebe (v 
našem primeru Marize Ličan).
KLJUČNE BESEDE: Etnologija, multikulturalizem, življenjska zgodba, Mariza Ličan, 
Avstralija

ABSTRACT
M ariza Ličan: Traces of the Life of an Em igrant
The contribution presents the life path of the teacher Mariza Ličan from Primorska 
(1942-2001) before and after her emigration to Australia. In the year of the arrival of the 
teacher at the Fifth continent (1966), two stories mect in the content: one that analyses 
the Australian migration policytowards new immigrants from the beginning ofarriving 
of white people at that continent to the blossoming ofmulticulturalism in the sevcnties 
and eighties, and the effect on the present life of Australians; the other, whieh is a per­
sonal narration about the life of Mariza Ličan based on collectcd data with the help of 
autobiographic method. Both stories focus on the status ofwomen in Australia through 
history (therefore theory) and through everyday life on the case of a chosen person (in 
our case Mariza Ličan).
KEY WORDS: Ethnology, multiculturalism, life story, Mariza Ličan, Australia

U V O D

N ač in i zb ira n ja  ž iv ljen jsk ih  p ripoved i, zg o v o rn o st p ripovedovalcev  o z iro m a 
opisovalcev  n ek eg a  življenja, sub jek tivn i dejavn ik i tako v »oddajan ju«  kot »sp reje­
m anju« sporočen ih  pripovedi, v redno ten je  povednosti zgodb kot cilja raz iskovalca  in

1 Dr. etnologije, višja znanstvena sodelavka, Predstavitveni center ZRC SAZU; zunanja sodelavka 
Inštituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, Ljubljana, e-mail: cebulj@zrc-sazu. 
si
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prav  gotovo še kaj, so večkrat nerazvozlane zanke za vsakogar, ki se pobliže seznani 
z b iografsko  ali av tob iografsko  m etodo raziskovanja. G ovoriti in pisati o nekom , ki 
ga ni več, je  lahko p ri iskanju podatkov  o m inulem  življenju prednost ali p a  dodatna 
ovira. O dstopanja od realnosti so v tem  prim eru zago tovo  še večja, kot bi bila ob živem  
opisovalcu  njegovega življenja. In če preteče od sm rti »glavne osebe« v življenjski 
p ripovedi še le  rela tivno  kratek  čas , postane  za  raziskovalca uporabnost b iografske ali 
av tob iografske m etode vprašljiva. Č asovna d istanca p ri tov rstnem  zb iran ju  podatkov 
o m rtvi osebi še ni uveljavila svoje p rednosti, zato so p isanja o takšn i osebi -  v m ojem  
p rim eru  z iz redno  pom em bno  vlogo in pom enom  m ed avstra lsk im i Slovenci -  m orda 
m nogokrat p reu ran jeno  dejanje.

P oleg tega: U m estitev  živ ljenjske zgodbe posam ezn ika v družbeni kontekst je 
zagotovo nujno dejanje vsakega zb ira lca  in raziskovalca b iografij ali avtobiografij.
V p rim eru  razk riv an ja  življenja M arize  L ič a n ,' le ta 2001 p rem inu le  učiteljice in ra­
dijske voditeljice iz Sydneyja, so v povezavi n jenega živ ljenja ter d ru žb en e  realnosti 
p red  n jen im  odhodom  v A vstralijo  in po izselitv i v rze li, ki jih  bo m oč zapoln iti v 
nada ljn jem  raziskovanju . V rzeli so za prvo časovno obdobje posledica m olčečnosti 
pripovedovalcev  (in ocenjevalcev) n jenega o tro štv a , m ladostn iškega  obdobja , ki sta 
po tekala v spec ifičn ih  razm erah  dom a in še tudi kasneje , v z re lih  letih . Tuj avstralski 
svet, negostoljuben do žensk in njihovih po treb , p a je  o svoji k ru tosti in podcenjevalnem  
odnosu do žena, m ater in delavk pripravljen  sam okritično  spregovoriti šele danes, in še 
to bolj ali m anj o razm erah  pred š tirid ese tim i in več desetletji. Še vedno so raziskave 
in študije o vlogi žensk v sodobni A vstraliji redke, če pojem  sodobnost raztegnem o 
na zadnje desetletje in pol.

Z ato  nas vse n ak a za n e  dilem e, v rzeli in zap le tenosti pripeljejo  do prereza do 
sedaj zb ranega g rad iv a  o pokojni M ariz i L ičan in zb rane litera tu re  o v p rašan ju  žensk 
v A vstraliji. Delo, ki in tenzivneje po teka že dobro  leto dn i, je  večplastno in razpeto 
m ed te rensk im  delom  na P rim orskem , k jer žive so rodn ik i um rle , in v A vstraliji, kjer 
prebivajo njeni najožji prijatelji, sodelavci, znanci in bivši učenci. D opolnjuje ga do 
sedaj zb rana p isn a  in fo tografska dokum en tac ija  o življenju Ličanove, oprem ljena s 
kom entarji n jenega m oža, nadalje zbran i č lank i in p rispevk i o M ariz i, objavljeni v 
dom ačem  izseljenskem  in slovenskem  avstra lskem  tisku. V sega naš te teg a  v tem  član­
ku n isem  uporabila, ker nekateri podatk i še po trebujejo  ustrezno  preverjan je in bodo 
objavljeni kasneje. N a osnovi izb ranega do sedaj zb ran eg a  grad iva sta  v tem  prerezu 
nastali dve prep le tajoči se zgodbi: prva o M ariz i L ičan, d ruga o položaju žensk , še 
posebno tis tih  z neang losaksonsk im  izvorom  v A vstraliji. O be sta še nepopoln i in 
zaen k ra t ponujata  neke vrste  »p ion irsk i«  vpog led  v obe tem i.

2 Raziskovanje življenja in vloge Marize Ličan v avstralski slovenski skupnosti je dcl ciljnorazisko- 
valnega projekta Stanje arhivskega, muzejskega in knjižničnega gradiva medslovenskimi izseljenci 
v ZDA, na Švedskem in med nekaterimi povratniki v domovini, ki sodi v okvir ciljnoraziskovalnega 
programa »Konkurenčnost Slovenije 2001-2006« (izvajalci: sodelavci ISI ZRC SAZU, vodja 
projekta: Breda Čebulj Sajko). Prispevek je bil v skrajšani obliki predstavljen na mednarodni kon­
ferenci Vloga žensk v migracijskih kontekstih slovenskega etničnega prostora, Ljubljana: Inštitut 
za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, 17.-19. november 2004.
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M A R IZ A  -  P R E D  IZ S E L IT V IJ O  V  A V S T R A L IJO

Leta 1942 se je  v T rnovem  pri Ilirsk i B istrici rod ila  deklica M ariza  M ršnik kot 
nezakonsk i o tro k  Frančiške M ršnik, m lade šivilje. B ila je  plod ljubezni m ed F rančiško 
in ita lijansk im  o fic irjem  L udovikom  F aragonom , dom a iz Reke, k i j e  v času ita lijan ­
ske okupacije  m ed d ru g o  svetovno vojno služboval v llirsk i B istrici. Z arad i vojne je  
L udoviko zap u stil F rančiško  še pred  ro jstvom  M arize  in verje tno  š e p re d  spoznanjem , 
d a je  na poti njegov otrok. K ljub obo jestransk i želji p a ra  n ikoli ni prišlo do poroke, saj 
so takšn i zvezi pa rtn e rjev  raz ličnega soc ialnega izvora nasprotovali Ludovikovi starši, 
sicer m eščani. Par se po L udovikovem  odhodu iz Ilirske B istrice  ni srečal n ikoli več. 
Ko je  M ariza  dopo ln ila  dve le t i , j i je  um rla m ati in zače la  se je  njena pot sirote, ki p a je  
vendarle  v es  čas živela s svojim i so rodn ik i po m am in i stran i, predvsem  te tam a D anico 
in M im o v ro jstnem  kraju. Po porokah obeh te tje  M ariza  večino  časa preživela s »teto« 
A nico, ženo pokojnega b rata  D anice in  M im i, torej M ariz in eg a  strica. V tem  času je  
končala osnovno šolo in p o  od loč itv i te t odšla  v in te rnat v Koper, k jer s e j e  vp isala  
na učiteljišče. T u je  v eč k ra t ob iskala te to  O lgo, tretjo  se stro  pokojne m am e. M edtem  
je  te ta  D anica v z tra jn o  iskala M ariz inega očeta in ga leta 1958 našla v ita lijanskem  
m estu  C om o ob je ze ru  Lago di C om o, poročenega z Italijanko , b rez  otrok. M ariz in  
oče, tedaj u sp ešen  advokat, je  še istega le ta  ob iska l M arizo  v K opru, k jer sta  se prvič 
srečala in spoznala. N asledn je  leto se je  M ariza na oče tovo  pobudo  p reselila k njem u 
v Italijo, k je r je  nadaljevala  šo lan je v privatn i šoli. Tedaj je  p revzela očetov p riim ek  
Faragona. Z arad i težav z jez ik o m , nesoglasij z m ačeh o  in tu jega okolja, ki se m u kljub 
očetovi iskren i ljubezni ni m ogla p rilagod iti, se je  po dveh letih v rn ila  v K oper, k jer 
je  z očetovo finančno  pom očjo  nadaljevala  šo lanje na učiteljišču in ga zelo uspešno 
končala pri svojih ena indvajsetih  letih. Z očetom  sta  ohran ila  p ristne d ružinske vezi 
vse do njegove sm rti v D evinu pri T rs tu  leta 1985.

Takoj po končanem  učiteljišču  se je M a r iz a  zaposlila  v o snovn i šo li K uteževo pri 
llirsk i Bistrici. H k ra tije  poučevala tudi v v ečern i šoli v istem  kraju. Ž ivela sam ostojno 
v km ečk ih  p odnajem nišk ih  sobicah v okoliških krajih .3 Ljudje, ki so jo  poznali v tistem  
času , vedo o njej povedati, da je  bila u re jen a  m lada učiteljica, zn a n a  po  s trogosti in 
d oslednosti, a hk ra ti poštenosti in prav ičnosti. Poleg učne snovi je  o troke  učila ročn ih  
spretnosti, gospod in jsk ih  opravil, tud i sa m a je  rada p letla. P rip rav lja la je  k u ltu rn e  p ro ­
g ram e ob raz ličn ih  p razn ik ih , ki so jih  izvaja li otroci. B ila je  vsestranska  učiteljica in 
h k ra ti človek, ki je  bil vedno  pripravljen  pom agati.4

M ariz ino  delo v osnovni šoli je  trajalo  tri leta. V tem  času  se je , kot m ije  p red  leti

Mariza Ličan: sledi življenja izseljenke

3 Večji del pripovedi o Marizinem življenju pred izselitvijo v Avstralijo jc rezultat pogovorov z Mi­
lanom Ličanom, možem pokojne Marize, ki danes živi v Milanu in občasno prihaja v svoj rojstni 
kraj Podgraje pri Ilirski Bistrici. Pogovori so bili posneti leta 2003 in 2004; posnetki so shranjeni 
v arhivu ISI ZRC SAZU.

4 Mnenja so povzeta iz pogovorov s sestro in nečakom Milana Ličana, živečima v Podgrajah, sestrično 
Marize Ličan iz Ilirske Bistrice, njenim bratrancem in njegovo ženo iz Sydneyja (osebe želijo ostati 
neimenovane) in iz knjige: Janko Kleibencetl, Za kruhom, Koper: Fontana Koper, 2003, str. 33.
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o m en ila  sam a, » izredno navezala na o troke« .5 To je  bil hk ra ti tudi njen edini izrečeni 
spom in  na živ ljen je p red  izselitv ijo  v A vstralijo . O razm erah , v katerih  je  tedaj živela 
in ki so op isane le fragm en tarno , sem  izvedela nekaj več šele v le tošnjih  pogovorih  z 
n jen im  m ožem , M ilanom  Ličanom . Z njim  s e je  spoznala leta 1964 v K uteževem .

K A J SE  J E  D O  T E D A J  D O G A JA L O  V A V S T R A L IJI?

A vstralija kot dežela  D ow n U nder (»tam  spodaj«), v se d o  povojnega obdobja Slo­
vencem  dokaj neznana , najbolj oddaljena in za to  sk rivnostna  ce lina ,6je  bila že stoletje 
in pol pred koncem druge svetovne vojne sprva ko lon ijakaznjencev britanskega, irskega 
in ško tskega porek la , nato sredi 19. sto letja dom ovina iskalcev zlata in vse do prve 
svetovne vojne p ribežališče  avanturistov , dela in denarja  željnih obubožan ih km etov 
in delavcev iz vsega sveta. B ila je  dežela, k i j e  vsakem u »novem u« A vstralcu ,7 ki je 
bil p ripravljen  sprejeti težke življenjske pogoje, britansko  superio rnost v vsakdanjem  
življenju etnično h e terogenega  -  z vseh vetrov -  p rise ljenega preb ivalstva , v veliki 
več in i m oškega in za to  g robega, k ru teg a  oko lja  delavcev  v p rem ogovnik ih , na poljih 
sladkornega trsa , m ed graditelji že lezn išk ih  prog v puščavsk ih  predelih  kon tinen ta in 
lad jede ln išk ih  delavcev ob obali, fa rm arjev  v od ro čn ih , tro p sk ih  in sušn ih  predelih  
ce line  ponujala  m ožnost dobrega zaslužka in ne n az ad n je  obogatitve.

Tako rekoč prazen  kontinent, na katerem  je  ob prihodu belcev leta 1770 pre­
bivalo okoli 300.000 dom orodcev,8 je  do leta 1945 naselilo  7,430.197 prebivalcev,’ 
večinom a iz Velike B ritan ije  in Irske, srednje, ju ž n e  in vzhodne E vrope, K itajske in 
Nove Zelandije.

V takšnem  svetu , svetu  »M oney, M arket and M en«, kot so ga im enovali v dvaj­
se tih  letih p re tek lega sto letja, ni bilo p ro sto ra  za  ženske. D ejstvo, ki je  im elo svoje 
vzroke še v petdese tih  in šestdesetih  letih p re tek lega stoletja, izhaja iz zgodovinskih  
okoliščin še v času priseljevanja kazn jencev  v Avstralijo. Tedaj s e je  nam reč  oblikovala 
pretežno m oška populacija , žensk je  bilo m ed tovrstn im i priseljenci malo, še manj je 
bilo porok, k a r je  im elo za  posledico m ajhno štev ilo  naravnega p rirastka . Povečevanje 
štev ila  prebivalcev v A vstraliji je  zato ves čas (in še danes) tem eljilo na vsakoletni

s Glej: »Takujeta Avstralija narjena za nas«, v: Breda Čebulj Sajko, Med srečo in svobodo: Avstralski 
Slovenci o sebi, Ljubljana: samozaložba, 1992, str. 143.

6 O tem, kaj se je  o Avstraliji vedelo pri nas v 19. in v začetku 20. stoletja, sem pisala v poglavju 
Odhajanja in prihajanja Slovencev v »daljno deželo«, n. d., str. 39-50.

7 Prvi beli priseljenci, kaznjenci z britanskega otoka, so v avstralski literaturi (npr. Selected Readings 
in Australian Sociaty: An Anthology/ur. Sol Encel, Michael Berry/, Melbourne, 1987, str. 59,60) 
navedeni kot »stari« Avstralci (pri čemer so spregledani edini avtohtoni prebivalci Avstralije do­
morodci) za razliko od »novih« Avstralcev, ki so se na celino priseljevali v kasnejših obdobjih. 
Dejansko pa sta se oznaki »new« in »old« v praksi vedno uporabljali za medsebojno razlikovanje 
starejših (predhodno) priseljenih in mlajših priseljenih emigrantov.

8 Australian Information Service, Australia -  an Introduction, Canberra 1981, str. II.
9 Department of Immigration and Ethnic Affairs, Australian Immigration, Consolidated Statistics, 

11/1979, Canberra 1980, str. 1.
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kvoti novih priseljencev, ki se je  g ibala med 70.000 in 150.000.10 Vse do dvajsetih  let 
20. sto letja je  bila avstra lska politika priseljevanja z v id ika upoštevanja obeh  spolov 
nak lon jena p redvsem  sam sk im  m oškim , kar je  bilo pogojeno z gospodarsko  usm e­
ritv ijo  dežele v razvoj težke industrije. R aziskave o položaju ženske v tis tem  času  so 
sk ro m n e in govorijo  p redvsem  o njihovem  neenakopravnem  položaju v »dom inan tno  
bru taln i, ek sk luz ivno  m oški populaciji« , im enovani tudi »bush-p ro le ta ria t« .11 Slabi 
pogoji zaposlovanja žensk so bili značilni za celo tno  obdobje do prve svetovne vojne, 
saj je  bil kap ital iz ra z ito  v m oških  rokah , kar z d rug im i besedam i pom eni, d a je  bila 
več ina  delovnih  m est nam enjen ih  osebam  z m očn im i fiz ičn im i sposobnostm i. Z arad i 
tega je  prišlo tudi do segragacije d ru žb e  kot celote: m oško živ ljen je, vezano  na delo, 
klube, začasna preb iva lišča  na delovnih m estih, je  bil svet, v ka te reg a  ženske niso 
im ele enakopravnega vstopa. Z nač ilne  za  tedan je  življenje žensk  so bile zaposlitve 
na najn iž je  v red n o ten ih  delovnih  m estih  v tekstiln i industriji ali pa so se zaposlovale 
kot gospod in jske pom očn ice v prem ožnejš ih  družinah . S rečevanje m oških in žensk 
je  bilo tako  om ejeno. Poleg teg a  so porokam  v tis tem  času  naspro tovala tudi verska 
nesog lasja  m ed več in sk im  b ritan sk im  preb iva lstvom  ang lik an sk e  cerkve, irsk im i 
p ro testan ti, o s ta lim i rim okato ličan i, p rezb iterijanci, m etodisti in bap tis ti.12 Položaj 
se je  nekoliko izboljšal, ko je  avstra lska v lada v prv i polovici 20. sto letja p riče la  iz­
vajati m ig racijsko  politiko  »združevan ja  d ružin« : p red n o st pri naseljevanju  so dobili 
d ru ž in sk i član i so rodnikov , že izseljenih  v A vstralijo , in m ladi pari z o trok i ali b rez  
njih. P rišlo  je  torej do prv ih  verižn ih  m igracij, v katerih  so bile ženske udeležene kot 
so rodn ice svojih že izseljen ih  m oških sorodnikov. Tako so se povečala e tn ičn a  naselja 
Italijanov v severnem  Q ueenslandu  in Z ah o d n i A vstraliji, Ircev v V ik toriji, N em cev v 
B arossa V alleyju, K ita jcev  v D arw inu, ev ropsk ih  Židov v M elbournu in Sydneyju , pa 
tudi D alm atincev , G rkov itd. S tem  sta se povečevali rasna  in etn ična d isk rim inac ija , 
ženske so še nadalje  osta ja le  podcen jena delovna sila.

O m enjen i m igracijsk i tok  se je  ustav il s p riče tkom  prve svetovne vojne in se 
nadaljeval po  njej. K ako  so bile p ri teh procesih  udeležene ženske iz neangleško  go ­
vorečega sveta, zelo zgovorno priča Luka M arkovič, ki je  leta 1927 z ladjo ladijske 
d ružbe O rient L ine odšel v A vstralijo: »Iz Jugoslavije nas je bilo š tiridese t m ošk ih  in 
dve ali tri dek le ta  ...« ' 3

Iskanje v irov  o p riso tnosti S lovenk na avstra lskem  kontinen tu  v tem  času  je  v 
p rim erjav i s poročili o skrom nem  priseljevanju  tedaj bolj ali m anj nak ljučno  izseljenih 
S lovencev v A vstralijo  (m ornarji avstrijske m ornarice, ki so se izk rca li v A vstraliji, 
redk i avan tu risti, iskalci z la ta  ip d .) ,"  dokaj utopično: do  sedaj o d k rit podatek  o te m se  
n ah a ja  v notici v D om oljubu iz leta 1912, ki sicer govori o trgovanju  z belim  blagom

Mariza Ličan: sledi življenja izseljenke

10 Povzeto po statističnih podatkih o kvotah priseljevanja med 1901 in 1980 v: Jock Collins, Migrant 
Hand'! in a Distant Land: Australian Post-War Immigralion, Sydney 1988, st. 19, 23, 54.

" Selected Reading's .... str. 184.
12 Grattan C. Hartley, Introducing Australia, New York 1947, str. 198.
13 Luka Markovic, Podaustralskim nebom, Zagreb 1973, str. 47.
'4 O tem sempisala v knjigi Med srečo in svobodo .... str. 39-50.
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na obm očju  obm ejne Slovenije v zače tku  20. stoletja. Tako naj bi le ta 1912 dva m oška 
v N abrež in i p rodala  l5 -le tno  deklico tretji osebi, ki jo  je  p reko G enove odpelja la  v 
A vstra lijo ."  S rečan je s Slovenko v In isfaillu  (Q ueensland), ki naj bi bila dom a iz Brežic 
in poročena s Srbom  ali H rvatom , v svojih  spom in ih  om enja že navedeni M arkov ič .16 
Naj le kot zan im ivost om enim , da je  leta 1928 končala po tovan je  svetovna popotn ica 
A lm a K arlin , na k a te rem je , m ed d rug im , ob iska la  A vstralijo  in o svojih v tis ih  pisala v 
dveh po topisn ih  knjigah Sam otno  p o to va n je  in U rok Južnega  m orja ."  Z a  n a s je  gotovo 
pom em bnejše p ism o Štefanije G rusovin , v katerem  piše, kako se je  z d ružino  p rid ruž ila  
svojem u m ožu v Avstraliji verjetno nekje okoli leta 1935, kar lahko sklepam o iz datacije 
p ism a (17. II. 1935; pism o se nahaja v a rh ivu  D ružbe  sv. R afaela v L jubljani).

To je  le nekaj sk rom nih  om em b p o g u m n ih  ro jakinj na p e ti ce lin i, k je r naj bi po 
predvidevanjih  le ta  1931 živelo oko li 700 S lovencev." K o lik o je  bilo m ed njim i m oških 
in koliko žensk, ni znano.

Če zan em arim o  čas p re d  izb ruhom  d ru g e  svetovne vojne, čas, v katerem  sta  se 
v E vropi razboho tila  nacizem  in fašizem , zarad i česa r so sicer tedaj v A vstralijo  v 
m anjšem  številu odhajali p redvsem  p rim orsk i S lovenci, in preskočim o obdobje druge 
svetovne vojne, ki se je  v A vstraliji p riče la  le ta 1939 z b om bn im  napadom  Japonske na 
D arw in , p ridem o do najbolj eksp lozivnega obdobja priseljevanja novih  jjudi na peti 
kontinent; tj. obdobja po letu 1945 in še zlasti po letu 1950, ko je  v A vstralijo  p rihaja­
lo povprečno  več kot 70.000 novih  prise ljencev  na leto, ki so od loč ilno  in dokončno 
sp rem en ili predvojni dokaj hom ogeni b ritan sk i koncept avstralske d ružbe . Zaradi 
tega se n io b n ese l tudi p ristop  enega vodiln ih  načrtovalcev  zgodnje povojne avstralske 
m igracijske po litike m in istra  A rth u rja  C alw ella, ki je  tem eljil na priseljevanju  desetih  
B ritancev  na enega N ebritanca, na popo ln i in čim  hitrejši asim ilaciji neangleško go­
vorečih  >>novih« A vstralcev  v novo d ružbeno  rea lnost, zaščiti A vstralcev britanskega, 
ško tskega in irskega porek la  tako z v id ika  človekovih pravic kot pridobivanja bolje 
p lačan ih  delovnih  m est in siceršn jega visokega položaja v d ružb i, na favoriziranju  
p rise ljencev  iz nord ijsk ih  dežel zarad i njihove geografske b liž ine  z Veliko Britanijo 
itd. T akšna im igracijska  po litika je  b ila  že do konca š tiridese tih  let deležna vrste  pri­
tožb m ed narodn ih  begunsk ih  organizacij, ki so tedaj z vojnim i ladjam i transportira le  
b eg u n ce  in razseljene osebe iz opustošene E vrope v A vstralijo , K anado  in A rgentino. 
Z ato  so se na p rio rite tn i listi m ožnih  >>novih« A vstralcev poleg S kandinavcev znašli 
še L itvanci, L atvijci, Estonci, U krajinci, S lovaki, Č ehi, Jugoslovani, Poljaki in Židje. 
Z n an o je , da so izbrani prišleki po prihodu v A vstralijo sprva živeli v obnovljenih bivših 
vo jašk ih  sk lad iščih  (B oneg illa , B athurst ipd.) in takoj po prihodu podpisali dveletno 
pogodbo, po kateri so m oški opravljali n a jtež ja  fizična dela v težk i, g radben i, km etij­
ski in av tom obilsk i industriji te r p rem ogovn ik ih  v no tran josti kontinen ta . Z ato  so se

is Razgled po domovini, Domoljub, 1912, št. 22.
16 Markovič, Pod australskim nebom, str. 145.
17 Alma Maksimiljana Karlin je svoji knjigi v nemškem jeziku izdala v Nemčiji leta 1928 in 1930.
18 l. slovenski izseljenski kongres v Ljubljani, dne I. julija 1935, Izseljenska knjižnica, št. 7, Ljubljana

1936, str. 71. '
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d ru ž in e  razdelile , saj so žene pošiljali na delo za tekoči trak  v tovarne p rehram bene, 
tek stilne  in predelovalne industrije , za služk in je k b ritan sk im  d ru ž in a m  po m estih  
ali na p lan taže  d aleč  stran  od svojih m oških  sorodnikov. R a zm er se spom injajo  tudi 
S lovenke, ki so bile ene p rv ih  povojnih  em igran tk  v A vstraliji in so p rišle  tjakaj p red ­
vsem  iz beg u n sk ih  tabo rišč  iz A vstrije in Italije. E m ig rira le  so skupaj s svojim i fanti, 
m ožm i ali svojim i d ruž inam i. Takole pravi ena izm ed njih: »N obenih pravic n ism o 
m el; enostavno  p rišla  je  ena  lista, kam  kdo g re . V elike d ru ž in e  so sp loh  m orale n a ­
razen . N ekaterim  so celo razdelil o troke. Ž ena je  vzela o troke, k je  šla za  služkinjo , 
kekšn  oče pa je  šou u rudn ik , pa je  stare jšega sina sabo pelav. N ekdo je  šou u P erth , 
nekdo je  šou u A delaide, nekdo je  šou u Port A ugusta . A vstralija je  strašansko  velik 
k o n tin en t.« 19

Č e si za  hip og ledam o še situacijo  S lovencev v A vstraliji v petdese tih  letih , torej 
v obdobju  najhujše u radne  asim ilacijske m igracijske politike, ne m orem o m im o dej­
stva, d a  sta leta 1951 p rišla  m ednje prva frančiškana, patra  Beno K orbič in Klavdij 
O korn , ki sta poleg svojega osnovnega verskega p oslanstva  skrbela še za vrsto  d ru g ih  
področij tedaj še razkrop ljen ih  S lovencev po notran josti dežele ali v večjih  sred iščih , 
npr. v M elbournu in Sydneyju. S krbela  sta  predvsem  za  prenašan je  novic iz enega b e ­
g u n sk eg a  kam pa v d rugega , k jer so živeli razseljeni p ripadnik i istih d ru ž in , sorodnik i 
in prijatelji. Tako s ta  povezovala m ed  seboj d ru ž in e  in tedan jo  slovensko skupnost 
v A vstraliji nasp loh .20 Tisti, ki so razen patrov v skupnost skušali vnesti nekoliko 
več o rg an iz iran eg a  življenja, so bili m oški, ki so opravljali službe v večjih  m estih . 
S ydneyjski S lovenci so p rim e r začetkov d ru žab n eg a  življenja rojakov v begunsk ih  
kam pih  v Sydneyju  njegovi okolici, ki ga je  o rgan iz ira l učitelj Jo ž e  Č uješ, b eg u n e c  iz 
avstrijske K o ro š k e 21 Slovenke v tis tem  času  v slovenski skupnosti še niso im ele iz ­
stopajoče vloge. V eč in a jih je , podobno kot p riseljenke sam ohran ilke , osta ja la  z otroki 
v posebnih  kam pih , im enovanih  H olding C en tres ,22 in skrbele zanje, m edtem  ko so 
njihovi zakonci služili denar, s katerim  so sebi in svoji d ru ž in i p lačevali o sn o v n e  stro ­
ške bivanja. Z arad i v isokih  stroškov so takšne d ru ž in e  težile  k čim h itre jšem u najem u 
stanovanja zunaj kam pov, v katerem  bi lahko živeli skupaj in ne ločeno. Ko jim  je  to 
uspelo, kar ni bilo značilno  le za Slovence, se je  večina žensk zaposlila in opravljala delo 
v času, ko je  m ož osta ja l z otroki. V ečina žensk je  delala ponoči v raz ličn ih  tovarnah . 
Iz nap isanega in iz pripovedovanja izse ljenk”  je  m oč razbrati, d a  je  b ilo  ohran jan je 
d ru ž in e  v danih razm erah  vredno ta , ki je  v tu jem  svetu m očno izstopala ravno  m ed 
neangleško  govorečim i im igran ti. O tem  lahko berem o  v knjigi S tories o f  A ustra lian  
M igration ,24 v kateri so m ed d rug im i zb rane pripovedi nem ške, italijanske, grške,

”  Intervju s Pavio Gmden, kije prišla v Avstralijo leta 1948. Več o tem: Breda Čebulj Sajko, Razpotja 
izseljencev: Razdvojena identiteta avstralskih SlovencevLjubljana: Založba ZRC, 2000, str. 26.

20 N. d., str. 33.
21 Njegovo življenjsko pripoved sem objavila v knjigi Med srečo in svobodo .... str. 121-136.
22 Življenje v centrih opisuje Anni-Marie Jordens v knjigi Alien to Citizen, Settling Migrants in 

Australia, 1945-75, Sydney 1997, Str. 61, 62.
23 Čebulj Sajko, Med srečo in svobodo, glej poglavje Pripovedi brez konca, 87-228.
24 Stories oj Australian Migration (ur. John Hardy), Sydney 1988, 149 str.
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kitajske, dom orodske in v ie tnam ske d ružine . V loga že n sk e je  b ila torej v tem  času, kot 
tudi še kasneje, predvsem  vzgoja o trok  in opravljanje gospodin jsk ih  del.

M ed letom a 1947 in 1954 je  p rišlo  v A vstralijo  170.700 beguncev , od tega 70.678 
sam sk ih  žensk, ki so jih avstra lske oblasti izbrale  po enak ih  kriterijih  kot m oške p ri­
seljence. Tudi njim  niso upoštevali izobrazbe in p rav  tako so m orale podpisati dveletno 
pogodbo o zaposlitv i, s katero  so »odplačale«  brezplačen ladijski p revoz z begunsko  
o rg an izac ijo  In ternational R efugee O rganization . Postale so gospodin jske pom očnice 
ali tovarn iške delavke. M ed njim i sm o našli tudi Slovenke: še posebej so bile om enjene 
v verskem  listu M is/i, k i je  tedaj, poleg  ostalih sedem desetih  podobnih  versk ih  etničnih 
revij,”  že izhaja l v A vstraliji, in sicer kot »dekleta , ki so prišla iz Trsta« 26 O dšla  so 
v Sydney in M elbourne in nekoliko zapo ln ile  vrzel v pom anjkanju  žensk, m ed  njimi 
tud i Slovenk, v tis tem  času.

R avno v tem  obdobju  je  v A vstralijo  ilegalno em ig rira l tudi M ilan L ičan, tedaj 
b rezposeln i dvaindvajsetle tn i m ladenič, po poklicu  logar iz Podgraj pri Ilirski B istrici. 
N jegova zgodba je  tip ična zgodba im ig ran ta , k i je  po čakanju  v begunskem  taborišču  
v Italiji z IRO prišel v avs tra lsko  zb irno  tabo rišče  B onegilla  in bil od tam  poslan  na 
sekanje sladkornega trsa  v Q ueensland . S pom očjo b ratrancev  si je  km alu  našel delo 
v že lezarn i v N ew castlu , od koder je  nato z rojaki iz P rim orske in N otranjske odšel v 
Snow y M oun ta in s g rad it kom pleks h idrocentral, tedaj in  še vrsto  let kasneje največ­
je g a  g rad b en eg a  p ro jek ta A vstralije,”  ki so ga vodili A m eričan i. Z aposlili so ga kot 
m in e rja  v tune lih , imel je  »dobr denar, zelo fajn stanovanje ... h rano , m enzo .. . Use! 
... , da si res se po ču tu  ku  d o m a, čeravno  m lad  si in ne vid iš ženske, k tuk i (v Snow yju, 
op. avt.) č loveku u živ lenju  res m anjka učasih .«28 V od ročn ih  gorsk ih  predelih  Novega 
Južnega  W alesa, kjer so g rad ili, je  M ilan  ostal vse do leta 1964 in v tem času napre­
doval od fiz ičnega delavca do delovodje s pom em bno odgovornostjo  za delo svoje 
skupine sedem desetih  in več ljudi. A li, kot je  dejal sam , » le ta  so p rišla  tud i, da se je  
treba nekaj odločit: ali ožen it ali m islt za  bodočnost.«  K ajti, »da bi govorili od  žensk 
al deklet, je  bilo g rozno , za  m lade ljudi, kot sm o bli mi ... Kle (v A vstraliji, op. avt.), 
tis tik ra t se je  govorilo, sedm in tridst m oškov na eno žensko. R azlika, ne? In posebno 
še, če si biv vuni, ne, če si biv u m ejsti, si se še kaj znajdu , am pak , k a r se tiče zunaj,

25 Prva številka Misli je izšla v Sydneyju januarja 1952, tiskana v slovenskem jeziku. Od tedaj dalje 
izhaja neprekinjeno vsak mesec inje odličen vir za raziskovanje verskega in družabnega življenja 
avstralskih Slovencev pa tudi za raziskovanje sorodstvenih vezi, ženitnih ponudb, iskanja iz­
gubljenih sorodnikov, prijateljev, rojstev, porok, smrti itd. V času prve številke Misli so izhajali 
že grški, italijanski, poljski, ruski, ukrajinski, nizozemski, madžarski, estonski, nemški, latvijski, 
albanski, romunski in židovski verski časopisi. To je bila hkrati prva »neasimilacijska« poteza, 
ki jo je naredila avstralska vlada v korist neangleško govorečim priseljencem, ko jim je dovolila 
verski tisk v maternem jeziku.

“ Misli, 3/1954, št. U.
27 Delo jetrajalo od leta 1949 do 1974.
28 Življenjsko zgodbo Milana in Marize Ličan sem posnela leta 1981 v Sydneyju. Glej: Čebulj Sajko, 

Med srečo in svobodo, str. 140.
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apso lu tno  ne ...«29 ln leta 1964 s e je  s p r ih ran k i in m očn im  dom otožjem  v rn il v svoj 
ro jstn i kraj.

A vendar: p reden  nadaljujem  zače to  zgodbo, naj še  nekoliko orišem  razm ere  v 
A vstraliji, v kakršne se je  leta 1966 p rise lila  M ariza.

P etdeseta  in še s td ese ta  le ta se z vid ika živ ljenjskih  in delovnih  pogojev za  p r ih a ­
ja jo če  niso b istveno sp rem en ila  v p rim erjav i s p rv im i povojnim i leti. Z a to je  realnost 
v sakdanjega dne čedalje  bolj geto izirane d ru žb e , v kateri so še nadalje  osta ja le in se 
stopnjevale neenakosti m ed spolom a, etnijam i, »novim i« in »sta rim i«  A vstralci, m ed 
angleško in neangleško  govorečim i, pripeljala do g lasn ih  pro testov  celo tis tih , ki so 
sprva zagovarjali asim ilacijo , torej samih Britancev. P rijaznejšo politiko do prihajajočih 
so avstra lske ob lasti v za če tk u  šestdese tih  let skušale  oblikovati na osnov i uvajanja 
in teg racije , tj. »dvostopenjske asim ilacije«30 « V endar dejstva , da so se p ripadn ik i e t­
n ičn ih  skupnosti m ed seboj že o rg an iz ira li, im eli svoja d ruštva, časopise , tudi stalne 
povezave z izvo rno  d ru žb o , tud i n ova  politika ni m ogla več spregledati. M ešanih  
zakonov m ed  A vstralci in N eavstralc i je  b ilo  m anj, ko t so načrtovali jih kreatorji 
m ig racijske po litike, k a r  je  b ila  posledica raz red n ih , versk ih , k u ltu rn ih , jez ikovn ih  
razlik  in »etn ične«  neto leran tnosti. V ečale  so se tud i raz like  v d ru ž in ah  m ed m oškim  
kot tis tim , ki p reživ lja  d ru ž in o , in žen o  v trad ic iona lnem  sm islu n jene vloge. T o se je  
še z la s ti  kazalo  p ri hom ogenih  e tn ičn ih  skup inah  z m očno patriarhaino  tradicijo , npr. 
pri G rk ih ,31 pa tudi pri Ita lijan ih , nekdanjih  Jugoslovanih  (vendar ne pri S lovencih), 
m uslim ansk ih  etn ijah  ipd. G rk i so npr. v šestdesetih  letih (pa tudi kasneje) svojo e t­
nično skupnost obnavljali s po rokam i m ed partnerji istega porek la , m n ogokra t so grški 
m ladeniči poiskali nevesto  v G rčiji. P odobno  se je  še v osem desetih  letih dogajalo  z 
Italijani. M oški kot tis ti, ki je  preživljal d ru ž in o , je prevzem al vlogo kom unika to rja  
z zunan jim  svetom , saj g a  zarad i službe več inom a ni b il dom a. V nasp ro tju  z n jim je  
ženska  p revzem ala  celo tno uprav ljan je z d ru ž in sk im  življenjem , v katerem  pa s e je  
vsakdanjost odv ija la  po usta ljen ih  trad ic io n a ln ih , večinom a patriarhaino  zastav ljen ih  
v redno tah  in norm ah. Tudi zarad i tega s e je  Že v petdese tih  in še m očneje v šestdesetih  
letih razv ilo  fem in istično  giban je, ki je  postavljalo  v o spred je enakopravnost spo lov .^  
Slovenk v tem  g ibanju  ne zasledim o, poleg A vstralk (ali B ritank) p a je  m nogo pripadnic 
d ru g ih , tretjih  in naslednjih  generacij e tn ičn ih  skupnosti z daljšo  trad ic ijo  priso tnosti 
na av s tra lsk i celini (npr. G rk in j, Italijank, K ita jk , Poljakinj).

V te m  času  so posta le  pogoste tudi poroke »po pošti«  ali »m ail o rder b rides« , še 
posebno značilne  za zakonske zveze m ed m ošk im i, zaposlen im i v od ročn ih  krajih  
A vstralije, in F ilip inkam i.33 P redvsem  za  prve je  veljalo, d a  so živeli tako daleč stran

Mariza Ličan: sledi življenja izseljenke

29 N. d., str. 142.
30 Collins, Migrant Hands, str. 231.
31 Položaj grških žena v Avstraliji in Grčiji je obravnavala sociologinja Gillian Bottemly v svojih 

objavah (npr. v: Some Greek Sex Roles: Ideals, Expectations and Action in Australia and Greece, 
The Australian and New ZealandJournal oj Sociolog, 10/1974, št. 1).

32 Selected Readings ..., str. 209.
3J James Jupp, Waves of Migration, v: Stories oj Australian Migration, str. 27.
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od civ iliz iranega  sveta, da zarad i svojega n ač in a  življenja tam kaj n iso  uspeli navezati 
stike z A vstra lkam i, ki so tedaj veljale za  lene ženske .34

Sklepanje zakonsk ih  zvez znotraj svoje etn ične skupnosti so bile tudi m ed Sloven­
ci zelo pogost pojav in v tistem  času  so izstopale le izjem e (pogosteje  so se poročali 
Slovenci s ženskam i drugih  etn ij, k a r je  p osled ica  m ajhnega števila sam sk ih  Slovenk). 
D ejstvo je tudi, d a je  m nogo em igran tov  iz S lovenije v petdesetih  in šestdesetih  letih 
(ko je  bil v rh u n ec  izseljevanja iz d om ov ine  v ta del sveta) p rišlo  na peti kontinent že 
v p aru , po ročen i ali neporočeni. Šc zlasti v šestdesetih  letih , ko je že delovala več­
ina slovenskih  d ru štev  po vsej A vstraliji,35 se je  sk len ilo  mnogo zakonsk ih  zvez med 
Slovenci in S lo v en k a m i."  Poleg tega je po trebno  om eniti še, da je  b ila  izobrazbena 
s tru k tu ra  slovenskih  izseljencev prve generacije več inom a o snovno- ali srednješo lska 
te r pok licna, iz red n o  m alo  je  bilo in telektualcev. In rav n o  ti so bili najpogostejši z a ­
konski partne rji v m ešanih  zakonih .37 Tudi pri sam skih  S lovencih so bile poroke »po 
pošti«  v šestdesetih  letih presenetljivo  pogost način pridobivanja nevest iz dom ovine, 
čeprav  se večina tovrstn ih  paro v  pred  poroko m ed seboj sploh ni poznala.

Vsaj za  S lovenke lahko iz dosedanjih  spoznanj dokaj zagotovo trd im , da so pri­
hajale v A vstralijo  skoraj pravilom a v povezavi s svojim i m ožm i, d ru ž in o  in širšim  
so rodstvom . Izredno  m alo je  bilo m ed njim i avan tu ristk , ki bi se podale v svet sam o­
stojno. L eta  1966 je  bil m ed A vstralijo  in tedanjo  Jugoslavijo sicer podpisan  sporazum  
o m eddržavnem  sodelovanju na področju  em ig riran ja  Jugoslovanov v A vstralijo , v 
katerem  je  b ilo  izrecno poudarjeno , da avstra lska v lada sponzo rira  prihod večjega 
štev ila  sam sk ih  dek le t med 15. in 18. letom  sta rosti (k i že imajo nekoga v A vstraliji), a 
nekaj več avan tu ristk  m ed Slovenkam i zasled im o  šele v sedem desetih  letih; tedaj tudi 
avstra lska m igracijska po litika postane prijaznejša do neangleško govorečih migrantov. 
Poleg tega so b ile  tedaj m ed Jugoslavijo  in Avstralijo vpeljane redne letalske lin ije, s 
katerim i so Jugoslovani (torej tudi Slovenci) b rez večjih  težav  potovali na avstralsko 
ce lino  s tu ris tičn im i v izam i.

F A R A G O N A  - L I Č A N

R azm er, v katerih  so bile im igran tke zapostav ljene kot ženske, žene, m atere in 
delavke, M ariza ni doživela. N jena usoda v A vstraliji je  šla d rugačno  pot. D a bi iz­
vedeli kakšno , za  hip p rek in im o  »avstra lsko  zgodbo«« in se p ov rn im o  v Slovenijo, v 
vasico K uteževo  leta 1964, na tančneje  v gostilno  Pri Š trausu , k jer je  nekega zim skega

Prav tam.
35 Več o tcm: Čebulj Sajko, Razpotja izseljencev ..., str. 43, 44.
36 Podatke dobimo od leta 1952 dalje v poročnih knjigah v slovenskih verskih središčih. Sama sem 

pregledala poročne knjige v verskem središču v Merrylandsu v Sydneyju leta 1982 in 2002 (od 
devetdesetih let dalje so bile poroke med Slovenci le še izjema).

37 Ta ugotovitev izhaja tudi s terenskega dela v osemdesetih in devetdesetih letih med avstralskimi 
Slovenci v Sydneyju in okoliških mestih ter v Melbournu.
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večera dvain tridese tle tn i M ilan  L ičan spoznal dvaindvajsetle tno  M arizo  Faragona, ki 
je  sedela  za  sosednjo  m izo in se pom enkovala  s svojim i p rija teljicam i, učiteljicam i. 
Po m edsebo jnem  sp o z n a n ju je  M ilan odpeljal M arizo  dom ov z avtom , k i je  izkazoval 
njegov status izseljenca. O d tedaj dalje se je  n juno poznanstvo  poglabljalo. K m alu  sta 
o b iska la  M ariz in eg a  oče ta , s k a terim  je o h ran ila  stike. Kom aj tri m esece po njunem  
prvem  srečanju , 27. februarja  1965, sta se poročita  na m atičnem  u rad u  v Ilirsk i B istrici. 
M ilana je  vleklo  nazaj v A vstralijo , saj je  bil dom a že trina jst m esecev. D ogovorila 
sta se, da bo M ariza ostala dom a, dokler ji m ož v novi dom ovin i ne bo uredil vseh 
po trebn ih  dokum entov  za im igracijo . Tako se je tud i zgodilo: M ariza  je  še vse leto 
službovala v K uteževem , M ilan  p a je  nadaljeval delo v Coomi v Snow yju. Spom ladi 
1966 sta se ponovno  sreča la  v Sydneyju. M ariza, sicer vajena sam osto jnega življenja, 
toda ne v tu jem  svetu, kjer »nism  res nobenega poznala  ... razen  svojega m oža«38 in 
v katerem  bi si lahko našla  zaposlitev  kot tovarn iška delavka, ni hotela zope t ostati 
sam a. Zato se je  od loč ila , da g re  z m ožem  v Snow y M ountains.

N ajvečja te sn o b a , ki je  M arizo  sp rem ljala  po p rihodu  v Snežne gore, je  bila p o ­
vezana s strahom  pred neznan im i ljudm i, naravo, oko ljem ,jez ik o m , načinom  življenja 
v delavskih  naselb inah , po ln ih  robatih  mož, ki so »res težko delali in v zelo nevarn ih  
okoljih ..., sam o delali in služili denar. Im eli so ... dom otožje in osam ljenost. K oliko 
njih  se je  p red a lo  p ijači, ... raz ličnem u  ženskem u  svetu.« M ed njim i je  bilo kar n e­
kaj S lovencev, ki so se d ru ž ili m ed seboj, »obujali spom ine in iz redno  rad i poslušali 
slovenske p lošče.«39 Z m ožem  sta šest m esecev  ž ivela  v m ajhni sobici, kjer se je  učila  
an g lešč in e  in občasno  d e la la  v kuhinji v delavskem  naselju . Sledilo je  k rajše o b d o ­
bje b ivan ja  na sosedn jem  delovišču. K u ltu rn i šok, ki ga je  doživljala v tem  obdobju , 
je  tem eljil p redvsem  na neznanju  ang lešč ine, zarad i česa r je  b ila  izo lirana o d  ostale , 
p re težn o  m oške in angleško govoreče d ružbe . N ekoliko si je  pri navezovanju stikov 
pom agala  z zn an jem  ita lijanščine, sicer pa je  za rad i nekom un ikativnosti veljala, kot 
mi je  sam a om en ila , za  »depresivno in in trovertirano«  osebo. Po letu  dni je  am eriška 
f irm a  odprla  nova delovišča v Južni A m erik i, k jer so za težk a  dela  v rudnikih  p o treb o ­
vali izkušene  delavce. M ednje so izbrali tudi M ilana in leta 1967 sta z M arizo odšla v 
Č ile, k jer so bili življenjski pogoji v p rim erjav i s tis tim i v Snow yju  izredno razkošn i: 
»Im eli sm o svoje hiše, dvosobne, ..., čisto  oprem ljeno , do h lad iln ika . C elo sem  im ela 
svojega v rtn a rja , svojega šoferja , ne, da sm o šli nakupovat,«  se spom in ja M a r iz a 40
V naselju  je  živelo tr id ese t d ru ž in , m cd njim i tudi iz Slovenije, prav  v sosednji hiši 
je  stanovala ro jak in ja  iz Ilirske B istrice. Po šestih  m esecih  se je  naučila  špansko  in 
tako vsaj z a  nekaj časa zopet posta la  učiteljica: sp rv a je  A m eričanke učila  španščino , 
kasn e je  še osta le  žene delavcev iz K itajske, Irske, Škotske ... L eta 1968 je  š la  prv ič  
dom ov, po treh  m esecih se ji je  p rid ru ž il še Milan. O bisk je  bil kratek . V rnila sta se 
v Č ile, k jer sta osta la  do zače tk a  leta 1971, ko so se dela p redčasno  zaključila zaradi 
prihoda A liendeja na oblast. Ponovno sta se v rn ila  dom ov z nam enom , d a  m orda tokrat

3* Glej: Čebulj Sajko, Med srečo in svobodo, str. 143.
”  N. d., str. 143, 144.
4" N. d., str. 146.
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ostane ta  »za vedno« , česar s i je  bolj želel M ilan  kot M ariza. Toda konec leta 1971 sta 
se v rn ila  v A vstralijo , tok rat v Sydney, k jer sta si kup ila  hišo -  M ariz in  prvi in  zadnji 
p rav i dom . Z akonca s ta  ostala b rez  otrok. M ariza  se je  učila  angleško in se ni nikoli 
redno zaposlila. M ilan  je  dobil službo pri g radnji tunela za sydneyjski vodovod. Od 
leta 1972 dalje sta ob sobotah  zahaja la  v slovenski k lub  Triglav. O d tu  dalje šele lahko 
sled im o M ariz inem u  življenju v u rb an iz iran em  delu A vstralije in hkrati n jeni karieri 
m ed avs tra lsk im i Slovenci v tedaj že m u ltik u ltu rn i A vstraliji.

M U L T IK U L T U R A L IZ E M  -  P R IL O Ž N O S T  T U D I Z A Ž E N S K E

O d sred in e  sed em d ese tih  let dalje se je  torej življenje e tn ičn ih  skupnosti v Av­
straliji m očno liberaliz iralo . O bdobje t. i. in tegracije, ki je  trajalo  m anj kot desetletje, 
se je  že na zače tku  sedem desetih  let izkazalo  za nesm iselno  m igracijsko po litiko  brez 
do lgoročne p ersp e k tiv e ."  Ž ivljenje v etn ičn ih  skupnostih  je zarad i nuje po ohranjanju 
etn ične identitete v najširšem  pom enu besede postalo  organ iz irano  tako z v id ika  njiho­
vih d ru š tv en ih , versk ih , pedagošk ih , soc ia ln ih , k u ltu rn ih  pa tud i ekonom skih  potreb 
kot tud i z v id ik a  m ateria lnega  in duhovnega osam osvajanja slehernega p ripadnika 
svoje etn ije . O tem , da avstra lska n ac ija  ne bo n ikoli hom ogena kljub  še obstoječim  
težnjam  zagovorn ikov  b ritanskega koncep ta ,42 je  bilo ja sn o  že ob koncu šestdesetih  
let, ko so Grki in Italijan i že dosegli zakonsko legalizacijo  svojih d ržavn ih  e tn ičn ih  šol 
in p ravne pom oči v njihovem  jez ik u . Č edalje  te ž je  je  bilo d efin ira ti, kaj je  avstralska 
iden tite ta , saj so specifičnosti v nač inu  življenja več kot sto raz ličn ih  e tn ičn ih  skupin 
na avstra lskem  kon tinen tu  že p revzem ali tudi A vstralci (npr.: sp rem enili so se pre­
h ran a , nač in  oblačenja, običaji, navade ipd.). N em ogoče je bilo sp reg ledati tud i po­
datke o naraščan ju  duševn ih  problem ov neangleško  govorečih priseljencev, o čem er 
so govorile štud ije  psih iatrov.43 Poleg tega je  le ta  1971 živelo v A vstraliji že skoraj 13 
m ilijonov  jjudi, torej se j ih  je  v letih  1945-71 p riselilo  skoraj sedem  m ilijonov, med 
njim i jih  je  že b ilo  k a r  55 %  nebritanskega porekla. G lede na velikost posam eznih  
e tn ičn ih  skupin so še vedno ostajali vodilni B ritanci, Škoti, Irci, kar je  b ila seveda 
posled ica  p retek lega priseljevanja , takoj za njim i so bili G rki, Italijan i in Jugoslovani. 
Z ah tevali so svoje tolm ače, enake plače, boljše življenjske pogo je  ipd. N astajati so za­
čeli razn i u rad i za pom oč im ig ra n to m ^ 4 m ed  njim i tudi urad i za  ženska  vp rašan ja , ki 
so b ili p o vezan i z raz ličn im i inštitu ti za raz iskovanje družine . P rob lem  zapostavljanja
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41 Več o tem sem pisala v knjigi Razpotja izseljencev, str. 51-57.
42 Med njimi so bili zelo dejavni sociologi O. A. Oeser, S. Hammond, W. E. H. Stanner, A. Home

itd.
43 O tem je mnogo pisal Jurij Zalokar, ki je kot psihiater več let preživel v eni izmed psihiatričnih

bolnišnic v Melbournu. Glej: Jurij Zalokar, Duševne stiske in bremena izseljenstva: izzivi ali
poguba, Slovenski koledar, 1989 (1988); isti, Mavrična kača, Radovljica 1991 itd.

44 Npr.: Good Neighbour Council; povečale so se uslužnostne dejavnosti na področju zaposlovanja, 
reševanja stanovanjskih problemov, družinske politike, etničnega šolstva, zaposlovanja žensk z 
otroki ipd.
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žensk se v avstra lskem  vsakdanu  ni pojavljal le v povezavi z vprašan jem  d ru ž in e  (tu 
so izstopale p red v sem  m u s lim a n k e ) :5 tem več tudi v povezavi z n jihovim  položajem  
na delovnem  m estu . K ot p rim er naj navedem , da je  b ilo  v sedem desetih  le tih  v tek­
stiln i industriji zaposlen ih  m ed 30.000 in  40.000 em igran tk  nebritanskega porekla. 
Z a pogoje, v katerih  so delale , je  bilo ugotovljeno, da predstavljajo  »m oderno  obliko 
su ž en js tv a« .^  N ad a lje  je  bilo ugotovljeno, da je  m ed nelegalno zaposlen im i (v t. i. 
» underg round«  ekonom iji) največ žensk  z o trok i, ki so lahko delale tudi dom a ali p o ­
noči. D elodajalec jim  ni zagotavljal osnovnega soc ia lnega zavarovanja, niti ni redno 
plačeval za opravljeno delo. V p rim erjav i z m ošk im i je  b ilo  včlanjenih  v delavske 
s ind ikate  m nogo m anj žensk. Razen tekstilne  industrije  so bile p revladujoče »ženske« 
panoge zaposlovanja še: izdelovanje različne em balaže, pak iran je  in p rede lava  hrane, 
m ontaža m alih  e lek tronsk ih  aparatov, v ne industrijsk ih  dejavnostih  p a j e  bilo največ 
žensk zaposlen ih  v bo ln išn icah , šolah, p isa rnah , različnih  p rodaja lnah , n a  poštah , v 
p rivatn ih  obrteh , gostilnah , frize rsk ih  sa lon ih  in gospodinjstvu . K valifikacije, ki so 
jih »prinesle«  s seboj ob priselitv i v Avstralijo, jim  po avstra lsk i zakonodaji še vedno 
n iso  bile uradno priznane.

M orda so tud i za rad i teg a  v sedem desetih  letih pričel n a ra šča ti težn je po iz o b ­
raževanju  žensk, kar se je  kazalo  v upadanju  po rok  m ed izobraženim i in v m estu  n a ­
se ljen im i ženskam i v prim erjav i z večinsk im i n iž je  izob ražen im i ženskam i, živečim i 
v m anjših  krajih . S lednje so se n am re č  poročile  že v m lad o sti (m ed 18. in 20. letom ) 
in so se v velik i večini posvečale d ruž in i, m edtem  ko je  bila pri p rv ih  povprečna s ta ­
rost v času poroke 29 let. M ateria lna  in in te lek tua lna  sam ostojnost pred poroko je  pri 
ženskah v sedem desetih  letih postajala čedalje  pom em bnejša in je  bila v tesni povezavi 
z iskan jem  čim  v išjega po ložaja na družbeni in socialn i lestv ici avstra lske družbe. 
Poleg tega so rav n o  v tem  obdobju  na zapostav ljenost žensk u tem eljeno ja v n o  začele 
opozarja ti in te lek tualke iz posam eznih  etn ičn ih  skupin in dokazovale  neprav ilnost 
do tedan je  po litike  do žen sk eg a  vprašanja, ki je  tem eljila  p redvsem  na ekonom skem  
izko riščan ju .47

M u ltik u ltu ra lizem , defin iran  kot »enakopravnost v iz ražan ju  e tn ičn ih  identitet 
raz ličn ih  e tn ičn ih  skup in , ki žive skupaj v nekem  geografskem  prostoru« ,48 v praksi 
pa kot »sk leda solate, ki ji dajejo okus m nožica raz ličn ih  z a č im b « :9 naj bi od rešil in 
razrešil situacijo im igrantov v A vstraliji. Novo politiko z vsaj teoretično dem okra tičn im  
odnosom  do že priseljenih, predvsem  neangleško govorečih novih  A vstralcev in do vseh 
na novo p rihaja joč ih  (k i so še vedno  p redstav lja li g lavnino le tnega povečevanja štev ila  
preb ivalcev  v A vstraliji), je  avstra lska v la d a  u zak o n ila  le ta  1973. E tnični p lu ralizem  
je  posta l m odna m uha, v p raksi pa je  pom enil fo rm acijo  v rs te  etničnih ustanov, od

Mariza Ličan: sledi življenja izseljenke

45 Več o tem: Collins, str. 182-184.
46 N. d., str. 183.
41 Več o tem: Selected Readings, str. 189-191.
48 The Australian Ethnie Affairs Council, Australia as a Multicultural Society, Canberra 1977, str.

5.
49 Collins, Migrant Hands, str. 232.
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vladn ih  do povsem  p rivatn ih  v posam ezn ih  e tn ičn ih  skupinah. L etn i e tn ičn i festivali 
so p rikazovali idealno sožitje raz ličn eg a  rasnega in etn ičnega, tudi čedalje bolj az ij­
skega avstralskega prebivalstva. D ejstvo pa je, da so s p ravnega v id ik a  vsi prebivalci 
A vstralije  postali enakopravn i ne g lede na spol, starost, e tn ični izvor, dolžino bivanja 
v A vstraliji ipd.

M u ltik u ltu ra liz e m je  ne nazadn je  posta l p riložnost tu d i za uveljav ljan ježensk , ki 
s o b ile  d o te d a j s svojim i ak tivnostm i bolj ali m anj vezane le n a sv o jo  skupnost ali celo 
svoje sorodstvo. Razen v akadem sk i in po litičn i sferi so se ženske pričele uveljavljati 
p redvsem  n a  dveh  področjih :

- V so bo tn ih  e tn ičn ih  šolah , ki so sicer že obsta ja le  v d ru š tv ih  in  verskih 
središčih, po le tu  1973 pa jih je  zače la  financ ira ti d ržava, za rad i česar so se še bolj 
razširile . Poleg tega so delovale tudi p ri sobotnem  dopoln ilnem  pouku  na državnih  
osnovn ih  šolah; v nek a te rih  d ržavn ih  srednjih  šolah pa so si učenci lahko izbrali za 
enega izm ed m a tu rite tn ih  p red m eto v  m atern i jez ik .

- N a e tn ičnem  rad iu  in televiziji, ki s ta  1975. le ta  zače la  delovati v Sydneyju in 
M elbournu  ter se sčasom a razširila  po vsej A vstraliji.

U radno  m ultiku ltu ra lizem  obstaja še danes, čeprav s o se p re d v se m  v devetdesetih  
le tih , pa tud i v novem  tisočle tju , ko je  p riš lo  do več jega priseljevanja A zijcev (tudi 
kot posledica p rik ljuč itve  H ong K onga h K ita jsk i, p redvsem  pa kot posledica poli­
tične situacije  v V ietnam u, K am bodži, K oreji, na K itajskem  itd.), zače la  pojavljati 
m očna  n ac ionalistična in rasis tična gibanja, ki so v m nogočem  postav ila  pod vprašaj 
m u ltik u ltu ra ln o st avstra lske družbe. Tako kot vedno, je  še danes priseljevanje v Av­
stralijo o sredn je  po litično vprašanje in  zato najbolj m anipulatorno  področje političnega 
ž iv ljen ja , v katerem  tudi ženske dobivajo  svojo legalno vlogo (npr.: Slovenci im am o 
v parlam entu  poslanko slovenskega rodu). D ejstvo pa je , da je  g iban je »Proud to be 
A ustra lian« , ki se je  začelo že v o sem dese tih  letih , psihološko vp livalo  vsaj n a  drugo, 
če ne tud i na prvo generacijo  novih  A vstralcev, ki so začeli tudi v em ocionalnem  smislu 
p ripada ti A vstraliji. Poleg teg a  so popisi p reb iv a ls tv a  m ed krite rije  poleg  nacionalnosti 
uvrstili še m atern i jez ik . E nakopravni položaj e tn ičn ih  skupin v A vstraliji torej ni več 
vprašljiv , vp rašljiva posta ja  m edsebo jna rasna in  e tn ična strpnost.

M A R IZ A  IN  A V S T R A L S K I S L O V E N C I

K ot sem  že om enila , M arize ni do le tela  u so d a  povprečn ih  p rise ljen ih  žena. Prav 
naspro tno  bi lahko rekli: im e la je  idealne  pogoje za u resn ič itev  svojega poslanstva med 
avs tra lsk im i S lovenci, še zlasti m ed Slovenci v Sydneyju, k jer sta tedaj (le ta  1972) 
obsta ja li dv e  d ruštv i: Triglav, ki je  veljal za projugoslovansko usm erjenega, in njemu 
ideološko nasprotno Slovensko društvo Sydney. Poleg obeh organizacij je  delovalo tudi 
slovensko versko sred išče  v M erry landsu . Vse tri in stituc ije  so im ele že ob prihodu 
M arize v S ydney  svoje sobo tne dopoln ilne šole slovenskega jezika , zelo razvejano 
k u ltu rn o  in športno  dejavnost, izdaja le so svoje časopise v slovenskem  jez ik u . To je
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bil tako rekoč začetek  razcveta slovenstva v Sydneyju (kot tudi d rugod  v A vstraliji), 
saj so slovensko im igracijo  v sedem desetih  letih (ko se je  dotok nov ih  prihajajočih  iz 
Slovenije izredno  h itro  ustavljal) p redstavljale m la d ed ru ž in e , ki so bile že bolj ali manj 
m ateria ln o  sam ostojne. V tem času so im eli vodilno  vlogo v vodenju d ruštvenega in 
verskega življenja sicer m ošk i, učenje slo v en sk eg a jez ik a  in vodenje fo lk lorn ih  skup in 
p a  sta  bili (z redk im i iz jem am i) dom ena žensk.

M ariza  je  tedaj z m ožem  ž ivela  b lizu se d ež a  d ru š tv a  Triglav. M ed njegovim i 
člani je  b ilo  m nogo Prim orcev. Z arad i obojega in tu d i zarad i levo usm erjene klubske 
p o litike  sta  zakonca Ličan postala č lana tega kluba že km alu po ustanov itv i le ta  1972. 
M ariza , ki razen  v Južni A m erik i ni več oprav ljala  svojega poklica, je  tak ra t pričela 
poučevati slovenščino na trig lavsk i sobo tn i šoli, kot so ji rek li trig lavan i. Tedaj se je  
M ariz ino  »življenje zelo sprem enilo« , saj je  bilo do tak ra t »vezano le na gospod in j­
stvo«, kot je  dejala. H iša L ičanovih  se je  večkrat sp rem en ila  v učiln ico , polno o trok, 
ki jim  je  M ariza s svojim i pedagošk im i izkušn jam i skušala vliti ljubezen do sloven­
ščine. To je  bil tudi osnovni nam en d ru g ih  učiteljev  in učiteljic m aterinšč ine , ki so 
jo  po zaslug i m nogih  sta ršev  prostovoljcev in redkih  b ivših pedagogov poučevali na 
raz ličn ih  lokacijah po Sydneyju že od leta 1957 dalje.50 M a riz a je  bila v sedem desetih  
letih ena izm ed štev iln ih  učiteljic slovenskega jezika . R azred i so šteli tudi po trideset 
učencev. Sodeč po fo tografijah , je  bila že km alu  po letu 1972 m ed vod iln im i, ki so 
sodelovali p ri vseh k u ltu rn ih  in šolskih p rire d itv a h  T riglava, bila je  tud i ena redk ih  
k v alific iran ih  učiteljic.

S ledim o zopet njeni zgodbi: Ž ivljenje M arize je  bilo vse do ustanovitve etn ične 
rad ijske posta je R adio  2EA  le ta  1975 v Sydneyju zaznam ovano  s poučevanjem  ter 
n jen im  sodelovanjem  z o sta lim i učitelji in učiteljicam i. Zelo dobro je  že tedaj in še 
v rsto  let kasneje sodelovala z Jožetom  Č uješem , tudi učiteljem , L ojzetom  K ošorokom , 
P etrom  K rope tom  idr. Tudi njeno zakonsko življenje, ki v zgodbi L ičanovih  iz leta 
1982 ni kom entirano , je  bilo m nogo bolj kot M ilanovem u podrejeno  M ariz inem u delu. 
M ilan je  p rev ze l v logo  m oža, ki preživlja svojo ženo in ji stoji ob stran i pri njenem  
delu za  skupnost. Sam  ni bil n ikoli d ru štveno  aktiven, bil je  uspešen balinar trig lav ­
ske balinarske sekcije in M ariz in  zvesti sprem ljevalec. Z začetkom  rad ijsk ih  oddaj v 
s lo v e n sk em jez ik u M s e je  fo rm ira la  skupina napovedovalcev, ki j ih je  vodil Jože Č uješ 
ko t p rv i koord inato r slovenskih  oddaj, M ariza  p a je  posta la  d ru g i koordinator. E tnične 
oddaje so tedaj po tekale  v osm ih ra z lič n ih je z ik ih , slovenska je  bila ena  izm ed  njih in 
je  tra ja la  dvak ra t po uro  na teden.

L eta 1976 L ičanova za  tri m esece od ide ta  na obisk  v S lovenijo. Tudi obiski so se 
od tedaj dalje sprem enili: nam enjen i so bili p redvsem  M ariz inem u  zb iran ju  in n a k u ­
povanju  učbenikov, iskan ju  stikov z u strezn im i instituc ijam i in o sebam i, ki bi tako ali
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50 Razvoj slovenskega šolstva v Sydneyj u, Wollongongu in Canberri je natančno opisan v delu: Olga 
Lah idr., The Frnils o f  Our Slovenian heritage/Sadovi slovenske dediščine, An Overview o f  the 
Slovenian Community in N..S. W and its Coniribulion to the Overall Australian Community, Sydney 
2004, str. 22-81.

51 N. d, str. 146.
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drugače  pom agale ob likovati šolske p ro g ram e in vsebino rad ijsk ih  oddaj v Sydneyju. 
M arizo  sm o  spoznali tu d i v S loveniji, p redvsem  v publikacijah  S lovenske izseljenske 
m atice in rad ijsk ih  oddajah . T ako  obiski sorodnikov n iso  bili več edini raz log  prihoda 
v S lovenijo. Res pa je , da je  M ariza  vedno, kad a r je  p rišla  dom ov, ob iskala svojega 
oče ta  v Italiji.

Po v rn itv i v S ydney  si je  M ilan po iskal novo službo , a je  že d rug i dan doživel 
hudo prom etno  nesrečo, v kateri si je  poškodoval koleno. Šele po sedm ih m esecih  je  
zopet pričel delati. Po treh m esecih  se je  zopet ponesrečil, tok rat n a  delu, k jer m u je  
žerjav  poškodoval h rb ten ico . M ilan  se je  invalidsko  upokojil in o d  konca leta 1977 
prejem al invalidsko  pokojnino. N juno življenje je  posta lo  m anj d ružabno , usm erjeno 
je le še na M ariz ino  delo v šoli in na rad iu . K er M ilan  ni več hodil v s lu ž b o ,je  še bolj 
sodeloval pri M ariz inem  delu. V elikokrat sta tudi skupaj zb ira la  novice za radijske 
oddaje, obiskovala d ru š tv en a  in  d ruga pom em bnejša dogajanja v S ydneyju, kontakti- 
rala  s Slovenci po o sta lih  delih  A vstralije in gostila  številne goste  iz S lovenije, ki so v 
tis tem  času že prihajali na krajše u radne  ali p rijateljske obiske v Avstralijo. N jun  k rog 
prijateljev pa se je  z M ariz in im  vzponom  v slovenski skupnosti počasi zm anjševal, 
kar je  M ariza  raz ložila  z naslednjim i besedam i: »H iša je  postala bolj zaprta, ker je  
pač živ ljen je organ izirano . Prej so bla v ra ta  o d p rta  noč in dan, kadar si želev. M edtem  
zdaj, ko im aš delo, ga m oraš nardit. V eliko prijateljev  je  to razum elo , veliko pa smo 
jih  tud  izgubili zarad i tega, ne.«52

L eta 1977 je bil ustanovljen  Slovenski šolski odbor za državo Novi Južni Wales. 
N am en najpom em bnejše slovenske institucije  v tis tem  času je  bil povezati m ed seboj 
vse do tedan je  dopo ln ilne  šole slovenskega je z ik a  v d ržav i in pripraviti študijsk i p ro ­
gram  pouka slovenščine na državni srednji šoli v B ankstow nu , k jer naj bi slovenski 
je z ik  postal u rad n i izb irn i m atu rite tn i p redm et. To se je  zgodilo v nasledn jem  letu. 
Že od ustanov itve  da lje  je  M ariza ak tivno  sodelovala  v ožjem  o d b o ru  Slovenskega 
šo lskega odbora, ki je  prvič v zgodovin i avstra lsk ih  Slovencev povezal predstavnike 
vseh slovenskih  organizacij, društev , k lubov in verskega središča. V odboru  so bila 
p resežena politična sta lišča posam eznikov, s čim er je  postalo šolstvo ed ino  politično 
n ev tra ln o  p o lje , k je r so vsi člani delovali enotno. N ajvidnejši r e z u lta t je  bilo prav  g o ­
tovo poučevan je  slovenskega je z ik a  in kn jiževnosti, ki je  od  leta 1989 d a lje  potekalo 
na O ddelku  za slovanske štud ije na sydneyjsk i un iverzi M acquarie . To se je  zgodilo v 
času M ariz inega p redsedn ikovan ja  odboru , ki je  sicer trajalo  od leta 1984 do začetka 
n jene bo lezn i leta 1996. O d p riznan ja  s lo v en sk eg a jez ik a  kot m atu rite tnega predm eta 
dalje, torej od leta 1978, je b ila  M ariza  ed ina učiteljica m aterinšč ine  v NSW , ki so jo, 
kot sem  že om enila , poučevali na srednji d rža v n i šoli v B ankstow nu . O d tedaj dalje 
do leta 2001 je  im ela slovenska skupnost v N ovem  Južnem  W alesu vsako leto svoje 
m a tu ran te .53

M ariza je  v tem  času nadaljevala tudi delo na rad iu , zasnovala nov koncept slo­
vensk ih  rad ijsk ih  oddaj, tako da je  v sodelovanju z R adiem  Slovenija uvedla zvočna

52 Čebulj Sajko, Med srečo in svobodo, str. 153.
5’ Največ -  tj. 16 —jih je  bilo leta 1 991, najmanj -  tj. 1 -  pa leta 200 l.
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pism a iz  dom ovine, ki so poslušalcem  sproti p rinaša la  najnovejše novice iz  dom ovine.
V oddajah  je  v živo p redstav ila  v rsto  zn an ih  gostov iz Slovenije in poleg n arodno­
zabavne po p estrila  p rog ram  tudi s sodobnejšo  slovensko glasbo . O d leta 1994, ko je  
p o sta la  g lav n a  u redn ica  slovenskih  rad ijsk ih  o d d a j je  etnični rad io  2EA  prik ljučen  na 
m eddržavno  rad ijsko  oddajan je v o se m in šestd ese tih jez ik ih  in od tedaj dalje slovensko 
oddajo  iz  S ydneyja lahko slišijo Slovenci po vsej A vstraliji.

Leta 1995 M ariza  in M ilan  zopet ob iščeta  Slovenijo. M arizi u m re  oče.
Leta 1996 je  zbolela za rakom . O tem  je  po roča l edini še izhajajoči slovenski 

časopis v Sydneyju G las Slovenije ,54 Po operaciji in dveh m esecih  o k re v a n ja je  zopet 
ak tivno  delovala v slovenski skupnosti, tako v šolah kot na radiu. Z m ožem  sta se 
redno udeleževala  vseh ak tivnosti Slovencev, p redvsem  ku ltu rn ih . V endar so začele 
sočasno z M ariz ino  boleznijo  postopom a upadati tudi tov rstne  dejavnosti. Tem u je  
bo trovalo  tudi dejstvo, da se je  p rva generacija  S lovencev stara la , velika več ina  njiho­
vih o tro k  pa to v rs tn ih  p rired itev  ni obiskovala. V m ešan ih  zakon ih , ki so značiln i za 
drugo  generacijo , biti S lovenec ni b ila  več živ ljenjska vredno ta , tem več je  pom enila  
le še etn ičn i iz v o r prednikov. K ljub te m u je  M ariza  v delo  slovenskih  dopo ln iln ih  šol 
vk ljučevala čedalje več h če ra  slovenskih  staršev, bivših m a tu ran tk , ki so še govorile 
slovensko, in tako skuša la  ohranjati kontinu iteto  poučevanja slovenščine v sobotn ih  
dopo ln iln ih  šolah in na srednji šoli. V pogovorih  z nekaterim i učiteljicam i je  m oč za­
znati, da so bile m etode poučevanja že nekoliko zastare le . Podobno n ezan im an je  m ed 
m lad im i je  v ladalo  za vseb ino  rad ijsk ih  oddaj, ki so postajale čedalje bolj nam enjene 
stare jšim  poslušalcem .

M ariz ina  bolezen je  ves čas zah rb tno  napredovala in po kem oterapijah  leta 1997 
s ta  L ičanova ponovno in h k ra ti zadnjič skupaj odšla  na dopust v Slovenijo. Bolj ali 
m anj sta se zad rževa la  v Podgrajah , a kljub bo lezn i je  M ariza  ob iska la  vse instituc ije  
v Sloveniji, ki so v kakršn ikoli povezavi s slovenskim i izseljenci; sprejel jo  je  tedanji 
p redsedn ik  države M ilan  K učan, pojavila s e je  n a  prvem  program u slovenske nacio­
nalne te lev izije  v Č oln ikovi nedeljsk i oddaji Večerni g o s t.“

Po v rn itv i v Sydney leta 1998 je  bolezen napredovala in M a riz a je  opustila  svoje 
najljubše delo, poučevanje, torej delo z o trok i, ki ji je v vseh teh letih zagotovo zapo l­
njevalo željo po m aterin stvu . V pogovorih , objavljenih  in terv ju jih  in pisanjih  o  njej je  
nam reč najraje govorila p rav  o o trocih .

S lovenske dopo ln ilne  šole so  delovale še naprej, vendar se je  število  učencev iz 
leta v leto m anjšalo. Podobno je  bilo z vsako letn im  štev ilom  m aturantov. M a riz a je  še 
vztra jala  pri vodenju radijskih oddaj. K ako  so potekali njeni delovni te d n i v zad n jih treh  
letih  njenega življenja, nam  govori njen rokovn ik ,56 v katerem  se poleg im en gostov, 
zabeležk ro jstn ih  dnevov rojakov, razn ih  ob le tn ic , dogodkov v dom ovini, Avstraliji in 
po sve tu  iz  te d n a  v teden  pogoste je  pojavljajo č rk e  E, T, K, ki pom enijo  obsevan ja  z 
raz ličn im i apara tu ram i. K ljub ponovni operaciji leta 1999 je  o sta ja la  v rad ijskem  etru

34 Glas Sloveni/e, 16. 9. 1996.
h Oddajo je moč videti v arhivu TV Slovenija.
56 Trenutno se nahaja v arhivu ISI in še ni na voljo za javno uporabo.
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in se le ta 2000 od loč ila  za svojo naslednico . Iz b ra la je  dvajsetletno  dekle, hčer sloven­
sk ih  staršev , ki dobro govori slovensko, čeprav je  b ila  ro jena v Sydneyju. Tehnično 
in  novinarsko  jo  je  izobrazila  in p rip rav ila  na vse po trebne izpite za  opravljanje dela 
vodite ljice rad ijsk ih  oddaj. M ladenka  je  u resn ič ila  M a riz in a  pričakovanja. T ako sta v 
zadn jem  letu n jenega živ ljenja vse do konca sep tem bra 2001 skupaj vodili oddaje.

M a riz a L ič a n je  k o tm e d ic in sk i fenom en, k ije  prostovoljno p rista la  na zdravljenje 
svoje bo lezn i s p oskusn im i m etodam i in  zd rav ili, um rla  5. ok tobra  v bo ln išn ici L i­
v erpoo l v S ydneyju. Pogreb, ki se ga je  udeležilo  prek sedem sto  ljudi iz vse Avstralije 
pa tud i iz Slovenije, je  bil 9. novem bra na slovenskem  delu pokopališča  R ookw ood v 
Sydneyju.

Š tev iln i odziv i na njeno sm rt so verje tno  eden iz m ed  najzgovornejših  pokaza te­
ljev  pom em bnosti delovanja in vloge M arize  Ličan m ed avstra lsk im i Slovenci pa tudi 
širše v avstralski družbi. Ne nazadn je je  bila poleg  treh m ošk ih  m ed m nožico  napo­
vedovalcev  iz okrog  sedem desetih  e tn ičn ih  skup in , ki so se stalno m enjavali, ed ina 
ženska na R adiu 2E A  (kasneje SBS), ki je  od  zače tka  rad ijsk ih  oddaj neprekinjeno 
oprav ljala  rad ijsko delo. Š tevilna d ržavna  od likovan ja S lovenije in tudi A vstralije ter 
p rizn an ja  avstra lske skupnosti gotovo dokazujejo  neprecenljivo  delo, ki g a je  opravila. 
U veljavila se je  kot am biciozna o seb a  v šolstvu in m edijih , k i je  del svojega življenja, 
m orda  tu d i za rad i neizpo ln jen ih  želja iz ranega  o tro štva , povezanih  z iskan jem  dom a, 
ki ga je  našla daleč proč od svoje dom ovine, nam enila  ravno  izpo ln jevan ju  tistega, 
kar j i j e  m anjkalo: trideset le t je  bila v središču pozo rnosti svoje skupnosti, na njenem  
vrhu, do m in an tn a  v svojem  zakonu, prepričljiva ob ob isk ih  dom ovine, b ila  je  botra 
m nogim  sydneyjsk im  otrokom , svetovalka ženskam  v težavah, p redstavn ica  Slovencev 
na raz ličn ih  avstra lsk ih  u radn ih  sprejem ih , tako  rekoč m edijska osebnost.

In tako se je  slovenska skupnost od  nje tud i poslovila. P osm rtno  so z razstavo 
njeno delo obelež ili še na zadnjem  m atu ran tskem  p lesu  novem bra 2001 v Sydneyju in 
o b  o d p rtju  Z godovinskega arh iva  za  Slovence v N ovem  Južnem  W alesu m aja 2004. 
Od tedaj d a lje  dejavnosti, v katerih  je  b ila  vod ilna  osebnost, skokovito  usihajo: m aja 
2004 je delovala sam o še sobo tna dop o ln iln a  šola v verskem  sred išču  v M erry landsu  
(poučujejo  tri n jene m atu ran tke), slovenščine kot m a tu rite tn eg a  p redm eta  ni več, 
S lovenski šo lski odbor obsta ja  le še fo rm alno , v p raksi ne deluje več, d ruštven ih  in 
k u ltu rn ih  p rired itev  skorajda ni, tov rstn i dogodki se  odvijajo  bolj a li m anj le še v 
verskem  središču, novem bra 2004 je  bila uk in jena tudi slovenska rad ijska oddaja.

M o rd a je  čas za počitek  pred  novo renesanso , ki bo  v rokah  potom cev avstralskih 
S lovencev prve in  naslednjih  generacij. Bodo to ženske? Splošni avstra lsk i trend  gre 
v tej sm eri.

In za konec le še pojasnilo : Vtisi o delu  in vlogi M arize L ičan so še zelo živi tako 
m ed Slovenci v A vstraliji kot n jen im i so rodn ik i doma. N jen m ož je  po  M arizinem  
pogrebu  za vedno zapustil Sydney, se v rn il v Slovenijo in se ponovno poročil. Zaen­
k ra t je  ed in i, ki je p rip rav ljen  pripovedovati o n je j in včasih  idea liz ira ti njen pom en. 
Prijatelji in so rodstvo  se o n jenem  življenju še niso želeli pogovarja ti ali pa so bili 
pogovori zaupni.
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Zagotovo za ob jek tivno  vredno ten je življenja, vloge in pom ena M arize Ličan 
v slovenski skupnosti v Avstraliji še  ni nastopil p rav i čas. P ri um estitv itv i do sedaj 
predstav ljene živ ljenjske po ti v kontekst d ru žb en e  realnosti bodo pom agale tud i raz­
iskave, ki so že in še nastajajo, in govore o uveljavljenih slovenskih likovnih  um etnicah, 
p isa te ljicah  in pesnicah v avstra lsk i d ru žb i.”

Naj sk lenem  z uvodno mislijo: pričujoči prispevek torej ne končuje sicer že končane 
življenjske poti M arize Ličan, tem več se nadaljuje s potrpežljiv im  nadaljnjim  zbiranjem  
podatkov in dopolnjevanjem  podobe žensk  v A vstraliji predvsem  v sodobnem  času, 
torej od  devetdesetih  let dalje.
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SU M M ARY

M ARlZA LIČAN: TRACES OF THE LIFE O F A N  EM IG RANT  

Breda Čebulj Sajko

The content o f  the contribution and reflection about the life palh  o f  Mariza Ličan, a 
teacher from  Prim orje (1942, Trnovo near Ilirska Bistrica  -  2001, Sydney), immigrated
lo Australia in 1966. is interlaced with two stories: the story o f  M ariza Ličan, which is 
still in form ation and  being continually supplem ented with new interviews and  discus­
sions with M ariza's relatives andfriends. This story reflects the ambitiousness o f  ayoung  
woman who marries an emigrant from  the “neighhouring" village and leaves with him 
fo r  to her unknown Australia. H er path in the Slovene community begins lo ascend rapidly 
only a decade after her arrival in Australia when she again becomes whal she had been 
al home: a leacher lo children al Slovene clubs and societies and at a state secondary 
school. To this career, she adds a new one: in the middle o f  the seventies, she becomes a 
radio announcer in Slovene broadcasts in Sydney, a n d sin c e  then a dominant personality 
in the Slovene community. The married woman with no children takes over the function  
o f  transmilting o f  Slovene tradition not in the fra m e  o f  the fam ily  but in the fra m e  o f  the 
entire Slovene community. Precisely through her position we can fo llow  the development, 
activity and decaying o f  the Slovene community in the state o f  NNew South Wales.

ln  the other story, which is a story about the development o f  differenl migration policies 
o f  the Australian government from  the I8'h cenlury on, we can see how the ascent o f  Mariza 
Ličan coincided with the blossoming o f  multiculturalism in Australia, which strikes its roots 
in the extraordinary hetemgeneous ethnic society in the seventies. Parallel with it, the inter­
est o f  women immigrants in their equal, until then extremely neglected role in Australian 
"dominantly " male society increases. The contribution oullines and points out the principal 
observations on the status o f  women in Australian hislory and  leaves contemporary compre­
hension o f  the issue to the conlinuation o f  the bolh slories in thefuture.

162



SLOVENKE V GRČIJI

Marinka Skrt1

COBISS 1.02

IZVLEČEK 
Slovenke v Grčiji
Slovenke so se selile v Grčijo zlasti zaradi poroke z Grki. Priseljevale so se v to sredo­
zemsko državo, ker naj bi se lažje prilagajale novemu okolju kot Grki, npr. v Sloveniji. 
Sprejele so nekatere grške navade, vendar ohranjale tudi slovenske. Postopoma so pre­
vzemale grški način življenja. Ohranjale so slovenski jezik in ga prenašale na otroke. V 
družbi so imele kot tujke ambivalenten položaj - do njih so bili bolj kritični, hkrati pa so 
jim v obnašanju tudi več dovolili. Slovenske izseljenke so se v Grčiji medsebojno družile, 
ohranjale stike s Slovenijo in s tem skrbele za ohranjanje lastne etnične identitete. 
KLJUČNE BESEDE: Migracije, Grčija, Slovenke, način življenja, navade

ABSTRACT
Slovenian Women in Greece
Slovene women were leaving for Greeee for marriages with Greeks. They immigrated 
to that Mediterranean state as they supposedly adapted easier to the new environment 
than Greek men did, for example to Slovenia. They have accepted some Greek customs 
and still preserved Slovene ones. Gradually they accepted the Greek way of life. They 
preserved Slovene language and passed it on to their children. As foreigners, they had 
an ambivalent position in the Greek society -  they were more critical to them and at the 
same time allowed them more in regard ofconduct. Slovene women emigrants in Greece 
associated with one another; they preserved contacls with Slovenia and thus preserved 
thcir own ethnic identity.
KEY WORDS: Migration, Greece, Slovenian women, way of life, customs

U V O D

T em a raz isk av e  so S lovenke v G rčiji, ki so bile rojene in so ž ivele v S loveniji te r  se 
za rad i poroke z G rkom  prese lile  v G rčijo  (in tam  stalno živ ijo).' G re torej za  izseljen­
stvo iz osebnih  razlogov, torej zarad i poroke. O bravnavana skupina so ženske (m oških ,

1 Dipl. etnologinja in kulturna antropologinja, Idrija; e-pošta: mskrt@skavt.net
2 V Grčiji živi več kot lO milijonov ljudi, skoraj dve tretjini v mestih, od tega kar tretjina v Atenah. 

Turška okupacija je trajala štiri stoletja, neodvisnost pa so dosegli leta 1 829. V začetku 20. stoletja 
je prišlo do množične ekonomske emigracije, med državljansko vojno v letih 1946-49 pa tudi poli­
tične. Kasneje sta bila ves čas navzoča ekonomska emigracija in začasno delo v tujini. Pravoslavje 
je uradna vera in pomemben družbeni dejavnik. Njen vpliv je, navzlic spremembam vrednot, kijih 
prinašata modernizacija in industrializacija, moč čutiti na vseh področjihjavnega življenja. Grki še
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poročen ih  v G rčijo , p rak tičn o  ni), ki so se v pe tdese tih , šestdesetih , sedem desetih  in 
zače tk u  osem dese tih  let 20. sto letja po ročile  z G rki in se p rese lile  v G rčijo. O m ejila 
sem  se na Slovenke, ki v G rčiji živijo vsaj dvajset le t in so iz k u sile  v se  faze p rilagaja­
nja novi dom ovin i, skupaj z od raščan jem  svojih otrok in s  tem  s spraševanjem  o svoji 
etn ičn i identiteti.

V ečina naših del, ki obravnavajo  slovensko izseljenstvo, se ukvarja  s skupinsk im i 
m igracijam i. R aziskave so posvečene k o n k re tn im  izseljenskim  sk u p n o stim  ali m igra­
cijam  kot d ru žb en em u  fenom enu. V p rim eru  Slovenk v Grčiji pa gre za posam eznice, 
ki so se izseljeva le  in naseljevale posam ično , nepovezano in ne vedoč d ru g a  za  drugo. 
Tu ni šlo za ekonom sko ali po litično em igracijo , tem več za em igracijo  iz osebnih  raz­
logov, to pa je  b ila  poroka z G rkom .

M etoda dela raz iskave so bili p o ls tru k tu riran i pogovori s sogovornicam i, krajši 
pogovori z njihovim i o trok i in feb ruarja  2004 terensko delo (v Grčiji sem  2 ted n a  živela 
pri eni od  sogovornic), poleg tega pa tudi ko respondenca s sogovorniki. O prla sem se 
tud i na lite ra tu ro  o slovenskih  izseljencih  ter izseljenstvu  kot d ru žb en em  fenom enu. 
M arsikatero  nejasnost so mi raz jasn ili tudi prijatelji in znanci, ki so živeli v G rčiji le 
začasno  (nekaj m esecev, let) in so im eli v času  b ivanja v A tenah  stike z m ojim i so ­
govornicam i.

S P O Z N A V A N JE  IN S E L IT E V

V ečina S lovenk je  spoznala bodočega soproga na počitn icah  v G rčiji, predvsem  
na o tok ih , kar je  bil tudi prvi stik s to deželo. S ledilo  je  dopisovanje, ki je  trajalo  več 
m esecev, celo let. M ed tem časom  so se obiskovali. B odoči m o ž je  obiskal Slovenijo, 
še v ečk ra t pa so Grčijo obiskale Slovenke. V tem  času so j ih  bodoči m ožje tud i p red­
stav ili svoji d ru ž in i, spoznavale so deželo, navade in  ljudi -  m oževe so rodn ike in 
prijatelje. P ravzaprav  zelo podobno d ruženju  parov  iz iste dežele. Kot so se m noge 
iz ra z ile ,je  bilo tak ra t vse idealno. »K ot tu r is t«  se  ti vse /epo zdi. U živaš sonce, morje. 
Ne vidiš. G reš  n a  obisk, vsak le povab i, to  j e  vse /epo. Ko s i e n k ra t v lem sistem  n, da 
m a rš  d e n a r  siiižit, j e  p a  č is t d rugač .«  (Sogovornica, 53 let)

N ekatere so spoznale svojega grškega m oža v tujini, k jer so štud ira le  ali delale tudi 
same. Tako so im ele p riložnost vsaj delno spoznati n jihov način  živ ljenja in m išljenja 
ter prijatelje, še preden  so sploh prišle  v G rčijo.

K ra tko tra jna , začasna m igracija  -  tu rizem , študij, delo v tujini -  je  b ila  vzrok za 
sta lno  im igracijo , naselitev  v tujini. Potovanje v tujo deželo  je  om ogočilo  stik  z drugo 
ku ltu ro  in ljudm i. Šele s tem so Slovenke lahko spoznale G rke, za k a r je  b ila  potrebna

vedno spoštujejo verske praznike, zlasti veliko noč, ki jo proslavljajo s procesijami. Religija igra 
v vsakdanjem življenju pomembno vlogo.Vsekakorje najizrazitejša poteza grške družbe dediščina 
patriarhalne ureditve, ki ima še zmeraj veliko veljavo. Seveda ne gre pozabiti, da so se ostanki 
patriarhalne ureditve ohranili tudi v Sloveniji, ki pa vseeno niso tako izraziti, oziroma se je v smeri 
večje enakopravnosti med spoloma začela razvijati bolj zgodaj (in prav ta zamik v letih so močno 
občutile slovenske izseljenke).

164



neka m era pogum a, odp rto sti za d rugačno  in njegovo sprejem anje. »M igracije om ogo­
čajo  srečevanje z d ru g im i ljudm i, sprem injan je odnosov, spodbujajo izm enjavo idej, 
navad  in izkušen j te r  om ogočajo  srečevanje z novim  soc ia ln im  okoljem , kar zahteva 
prilagajan je, sprem in jan je in u stvarja lnost.«  (K linar, 1976: 15)

Vse to  p a  ni dovolj z a  sta lno  im igracijo . »O dločitev  o m igraciji vsebuje racio­
naln i in em ocionaln i elem ent, zato je  po trebno  pri analiz i nujno upoštevati socialno- 
osebnostne karak teristike .«  (K linar, 1976: 25) Tako lahko govorim o o (bolj ali m anj) 
prem išljen i od loč itv i ženske, da se bo p rese lila  k svojem u partne rju , saj drugače ne 
m oreta zaživeti skupnega življenja, da bosta  im ela svojo d ru ž in o  in otroke. Č ustva ji 
narekujejo , naj se  preseli iz svoje dom ovine, pusti svoje so rodn ike in prijatelje dom a, 
se do neke m ere  odpove  do tedanjem u načinu življenja in ne nazadn je svojem u jez iku  
te r  od ide  v n eko  povsem  novo okolje. To sicer velja za v sak o  poroko, vendar ne v tako 
rad ika ln i meri kot pri m ednarodn ih  m igracijah  in hkrati še m ešanem  zakonu.

»Treba je  opozoriti na prem alo  upoštevan  in raziskan  pom en t. i. sub jektivnih  
od ločitev: za odh o d  v tuj, nepoznan  svet je  vedno po treben  pogum , priprav ljenost na 
nepredv ideno , na tveganje, kdaj pa kdaj na avanturo ; sk ratka , ni vsakdo pripravljen 
na takšno živ ljenjsko odločitev.« (Slavec - G rad išn ik , 1990: 311)

A leksej K alc v svoji raz iskav i ugotavlja , da so se ženske skozi 18. stoletje vse 
bolj odpirale p artn e rjem  iz d rug ih  dežel (K alc, 2002: 165). M arina  Lukšič H acin  pa, 
da si ženske p riseljenke veliko  laž je  najdejo p a rtn e rja  iz večinskega ku ltu rnega o k o ­
lja (Lukšič H acin, 2003: 107), k a r  lahko povežem o s tem , da so bile na počitn icah  v 
G rčiji in s tem  m ed tu jim  k u ltu rn im  več insk im  okoljem . Pa tud i, d a  se ženske hitreje 
od ločajo  za m ešane zakone, ne le v p rim eru  S lovencev po svetu , tem več v š tev iln ih  
d ru g ih  m igracijsk ih  kontekstih , k a r p a je  povezano s spolno asim etrijo . (Lukšič Hacin, 
2003: 107) To za trju je  tudi p o d atek , d a je  od  p rib ližno  štiridesetih  S lovencev v G rčiji 
večina žensk (m oška naj bi bila le dva). Ž enske se torej laž je  odločijo  za  življenje v 
m ešanem  zakonu, pri čem er so one tiste , ki ne izvirajo  iz večinskega okolja.

V prim eru Slovenk v Grčiji je  m ešan zakon v nujni povezavi s selitvijo. Toda 
od ločitev  za  poroko in  selitev n ista  zm eraj sovpadali, čeprav je  bilo največkrat tako. 
V ečinom a so se najprej preselile in šele k asn e je  poročile, le iz jem om a so se najprej 
poročile  in nato p reselile , odv isno  od okoliščin . »P o p o l le la  dop isovan ja  sem  rekla, 
d a  j e  m ogoče dobro, d a  g rem  za  srcem. In j e  b ilo  dobro. J e  bilo p ro li logiki, k e r  sem  
osta la  n eporočena  p e t  let. S v a  živela  skupaj, v sa ke  tri m esece , k e r j e  v iza  tra ja la  tri 
m esece, sem  š la  d o  neke meje, a lp a  na  policijo , d a  so  m ijo p o d a ljša l.«  (Sogovornica, 
58 let) V sekakor so pred  poroko  hodile na obiske, k rajše in d aljše , da bi spoznale , ali 
so se pripravljene odseliti iz dom ovine. Skoraj vse om enjajo, d a  so im ele na zače tku  
nekakšno  »poskusno  dobo«, da vidijo, če jim  življenje v G rčiji o z irom a z G rkom  sploh 
u streza . T o  so bili daljši obiski, čas, ko so se že preselile v G rčijo in so živele pri p a r t­
nerju , a še n iso  bile po ročene, ali pa zače tno  obdobje, ko so bile sicer že poročcne, a s 
pogojem , da se v rn e jo  dom ov, »če ne bo šlo«. H otele so si pustiti nekakšen izhod v sili, 
če se n ik ak o r ne bi m ogle p rilagod iti živ ljenju  v G rčiji. Z arad i rad ika lnosti dokončne
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od loč itve  o živ ljenju  v G rčiji so jo  p o tiska le  v p rihodnost. »Ni blo lahko  se od loč it pa  
p r it i  dol. N isem  n ek a k  hotela. Zdelo se m ije ,  da  bo težko.«  (Sogovornica, 45 let)

P reselitev  o z iro m a p rihod  v Grčijo je vsem  Slovenkam  ostal zelo m očno v spom i­
nu. Vse se n a tančno  spom nijo da tum a in d rug ih  podrobnosti; podobno velja za poroko. 
To dokazuje, kako p o m em bnaje  bila zan je selitev, in govori o in tenzivnosti doživljanja 
začetkov  življenja v Grčiji. » D o l sem  p r iš la  tr iin šestdese tega  leta. J e  blo m aja, to  se  
še ze lo  dobro  spom nem . T u k ije  bil res ra j na  zem lji. T a k je  blo lepo vrem e p a  m orje  
p a  so n čn i zahodi. Jed li sm o  tis te rib je stvari.«  (Sogovornica, 63 let) P ričakovanje in 
navdušenje nad novo deželo se je  pogosto  m ešalo  tudi z negotovostjo.

Poroka in selitev j im je  pom enila  prehod v povsem  drug  svet, zato je b ila  odločitev 
še težja. Ne g re  le za  prehod  iz enega stanu v d rugega , am pak tudi iz ene dom ovine 
v drugo. Bil je  prehod iz slovenske d ružbe v grško. »B istvenega pom ena v pridob iva­
nju in učvrstitvi identitete so prehodni obredi.«  (Južnič, 1993: 219) V skupnost jo  je  
sprejelo tud i o b čestv o  m oževih  prijateljev  in sorodnikov. N a podeželju  se to obču ti še 
m očneje. »M oj m o ž je  iz Lam ije, ni iz A ten . To j e  m ajhno  mesto, k o t l in a je  bo lj zaprto. 
C ela u lica  s e je  zbrala, ko  sm  prišla . P o l s m jih  p a ja z  tam  kušvala , d a  ž e  n ism  vedla, 
katera  j e  m am a, p a  sestra . P o l sm  p a  n jega g ledala , d a  mi j e  d a l znak, d a  srn vedla, 
ka j m oram  nardil.«  (Sogovornica, 63 let)

S poroko je dobila  grško  držav ljanstvo  in s tem  jo je  g rška d ržava  u radno  spre­
jela za svojo  držav ljanko , za  p ripadn ico  grškega naroda, torej jo  je  fo rm alno  sprejela 
v svojo skupnost. Zato ni naključje, da so bile poroke več inom a v G rčiji. N ekateri so 
se poročili tud i dv ak ra t -  v Sloveniji in G rčiji. V elikokrat, kot so rekle, zgolj zaradi 
pap irjev  (vize).

V povezavi s p o ro k o je  tudi vera. P o ro k a je  bila v G rčiji, za to  je  bil o b red  p ravo­
slaven. K ljub tem u pa jim , kot poudarja jo  sogovornice, ni bilo po trebno  sprem injati 
vere (zaradi spo razum a z V atikanom ). M orale pa so obljubiti, da bodo svoje otroke 
vzgajale v p ravoslavni veri. G ospa Olga T sigarida, ki se je poročila v Sloveniji in 
G rčiji, o b ak ra t cerkveno  -  torej kato liško  in  pravoslavno -  je  p rv ič obljubila, d a  bo 
svoje o troke vzgajala v kato lišk i veri, d rug ič  pa sta z m ožem  obljubila, d a  jih  bosta 
vzgaja la  v pravoslavni.

S lovenke so s poroko šele prišle v G rčijo, zato jim  grško držav ljanstvo  v resnici ni 
pom enilo  sprem em be etn ične identitete , prej je  šlo za  form alnost, ki j im je  s pravnega 
v id ika  o la jša la življenje.

In če govorim o o tem, d a je  b ila  od ločitev  za poroko in selitev težka za  ženske, je 
treba povedati, da tud i m ošk im  ozirom a soprogom  ni b ilo  prizaneseno . V času , ko so 
se S lovenke priseljevale v G rč ijo ,je  b ila  še zm eraj v navadi dota, p rem ožen je , ki g a je  
ž e n a  p rinesla  v zakon. (To je  v G rčiji delno  p riso tno  še zm eraj.) S lovenke je  po  večini 
n iso  imele in  tako so b ili m ožje  finančno  na slabšem , če so se poročili s S lovenkam i, 
k a r  so jim  včasih oponesli njihovi prijatelji.

K ot tu jke so S lovenke večkrat k ritiz ira li, toda tud i m ože so za rad i žena, ki so bile 
tujke, večkrat opom nin ja li starši a li prijatelji, da vedenje in početje žena  ni pravilno 
in v sk ladu  z navadam i.



N A S E L IT E V

Poroka s tu jcem  pom eni nujno p rese litev  enega izm ed  njiju, to d a  zakaj tako po ­
gosto  ravno ženske?

V prvi v rsti g re  za h ierarh ijo  m ed spolom a, ki je  bila ustva rjena celostno, tako 
na m ik ro  nivoju, v o k v iru  d ružine in partnersk ih  odnosov, kot na m akro  n ivo ju  v 
g lobalni s tru k tu ri d ru žb e  te r z n jun im  m edsebo jn im  pogojevanjem . B iološka raz­
ličnost se tako pretvori v socialno  neenakost, vse pa po teka v k rogo toku  naravnosti. 
(Jogan, 1990: 65)

Pri m ednarodn ih  m igracijah  pogosto velja p ravilo  patrilokalnosti, k a r  je  oblika 
m oške dom inacije, in to lahko p o trd im o  tudi za  Grčijo. V Grčiji živi veliko več Slovenk, 
poročen ih  z G rki, kot pa Slovencev, po ročen ih  z G rkin jam i. Selitve so v veliki m eri 
povezane tudi s p rob lem om  zaposlitve  obeh partnerjev . N ekatere  S lovenke so im ele v 
Sloveniji dobre  službe, toda  ker so im eli tudi m ožje dobre  službe v G rčiji, ali se j im je  
obeta la  karie ra , so se preselile  ženske. »M ož iw a d v e /ak u lte t/ in  tak ra t, ko sv a  s e s p o -  
z n a l a j e  d e la l n a  enew  inštitu tu  /n je  rav n o  ob jav /l knj/go, k /je  b /la  ze lo  uspešna. /n  ko 
sew  j a z  p r /š la  v G rčijo, j e  b la  w en d o s t laž je  tu k a j zače l, kot b/ b la  njem u v Sloveni/'/'. 
J a s n o  sew  ja z  š la  n a  za v o d  za  w ed n a ro d n o  tehnično sodelovanje, če  b/ se  našlo  k a r  
kol/. Z a  n jega  bi b la  zlo težko nek je  d ru g /e  začel. J a z  p a  sew  p o to v a la  /n sew  b la  vsak 
d an  kje d ru g /e  in n/ b/l noben  p ro b lew .«  (Sogovornica, 54 let) Kot smo že om enili, se 
ženske lažje  od ločajo  za m ešane zakone in s tem tudi za selitev. A li to pom eni, da se 
lažje prilagodijo , ali pa se od žensk pričaku je, da se lažje prilagodijo?

» Z w era j sw o  vedli, d a s e  bow o p re se l/l  v G rči/o. Z a  w o jeg a  w o ž a  b/ b la  z lo  težko, 
ker ni z n a l je z /k a  (op.: slovenskega). M ožnost sva iw ela o sta t v G radcu , a w p a k  w ož 
n/ hotel. H o tel se  j e  n a  vsak n ač /n  v rn /l nazaj.«  (Sogovornica, 53 let) N ajvečk rat so 
se za selitev  nekako od loč ili kar m ožje v im enu  obeh. Ž enskam  je b ilo  dopuščeno  le, 
d a  so o d loč itev  sprejele ali ne. Č e povzam em o L acana , vidim o, da v resnici ni bilo 
izbire. Izb ira  in ljubezen se izk ljuču jeta . L jubezen  šele napravi m ožno sprejem anje 
neogibnega, s tem da ga predstav i kot področje m ožne izbire in svobodnega p ristanka. 
(M očn ik , 1999: 76) In navzlic tem u o d lo č itev  ni bila lahka.

K odloč itv i za življenje v G rč ijije  nedvom no pripom ogla tudi poglav itna prednost, 
k i jo  ima dežela. To je  k lim a. M orje, sonce in toplota so stvari, ki so vsem  pom enile  
poglav itno  p rednost. »N /koli n /sw o  razw/'šj'al/', d a  b/ živel/ v Sloveni//, k e r s e  čudov/to  
p o č u tiw  tu k a /  Tu j e  sk o ra j večno sonce. Poletje. Izb /ra  n/ b la  težka.« (Sogovornica, 
58 let)

O d ločitev  pom en i tudi p rev zem an je  odgovornosti in h k ra ti vlog. » O sredn ja  
značilnost androcen trične trad ic ije  je  oprav ičevanje h ierarhije po spolu, v kateri je  
d ru žb e n a  v loga ženske defin irana: ... da m ora  biti ženska podrejena, skrom na, a ltru ­
istična, ponižna, p rija zn a ,p o trp ež ljiv a . N jen ‘n a rav n i’ p o k lic je  biti (dobra) m ati, žena 
in gospodin ja.«  (Jogan, 1990: 63) Ž enska je  s selitv ijo  prišla v težji položaj, vsaj kar 
za d ev a  zaposlitev , hkrati pa je  odgovornost za p rež ivetje  d ružine posta la  v p rv i vrsti 
m oška zadolžitev . O dgovornost ženske g lede preživetja  d ružine s e je  tako zm anjšala ,
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k a r je n ek a te rim  pom enilo  o la jšanje in  v resn ic i p rednost p red  položajem , kak ršnega 
bi imele v Sloveniji. N ekatere  so po p rihodu  v G rčijo osta le  dom a in so bile gospo­
d inje, d ruge so si kasneje  našle zaposlitev  ali pa celo takoj začele delati (tud i zaradi 
ekonom ske situacije).

S lovenke so s selitv ijo  torej p rev ze le  tudi v logo gospod in je  in m atere  te r  ostale 
dom a. Pogosto tu d i zarad i narave m oževega dela -  npr. dela  v m ornaric i, zarad i česar 
je  bil dalj časa zdom a.

Ž IV L J E N J E  V  G R Č IJ I

V prvi fazi p rise litv e je  za  vse najpom em bnejša adaptacija. »Je p rva v vrsti zd ruže­
valn ih  procesov, pom eni pa m in im alno  stopnjo soglasja, kom prom is m ed im igrantsko 
d ružbo  in  im ig ran tom , p redvsem  prepreču je kon flik te . Tak odnos je  prvi pogoj za 
m irn o  sožitje.« (Žigon, 1998: 32)

S lovenke poudarja jo , da je  b ila velika raz lika  m ed tis tim i, ki so prišle v Grčijo 
ali na podeželje  v pe tdese tih  in  šestdese tih  le tih , in  tis tim i, ki so p rihajale  kasneje in 
v večja m e s ta  (p redvsem  A tene). N a podeželju  s ta  b ila  m nogo večji soc ia ln i nadzo r in 
vp liv  tradicije . R azkorak  je  bilo  ču titi pri zaposlovanju -  ženske n iso  hod ile  v službo. 
Z aposlovanje žensk se je  začelo pozneje  kot v Sloveniji in zelo postopom a. Isto velja 
za jav n o  življenje, k je r so bile ženske izk ljučene. Ž enska n i šla n ikoli sam a ven -  v 
kavarno , k ino  ... -  pač pa v sprem stvu  m oškega. To je  m nog im  predstav lja lo  neljubo 
novost, kljub tem u pa ne tako zelo m otečo , saj so jim  prva le ta  pom enila  predvsem  
navajanje na skupno življenje z m ožem  in spoznavanje dežele, ku ltu re  in navad. H krati 
je  b ila  m otivacija za prilagajan je zelo v isoka , ker so se zavedale, da je Grčija postala 
njihov dom  ozirom a vsaj d ržav a  stalnega bivališča. K ot so dejale sogovornice, je  bil 
to tudi čas, ko so bile zaljubljene in so na stvari gledale m anj kritično.

S lovenke, ki so se p rese lile  v G rčijo , so im ele skoraj vse g lavne p red n o sti pri 
p rilagajan ju  novi d ružb i, saj jim  je  bilo pom em bno , da se čim  prej p rilagodijo . Svoje 
je naprav ilo  tudi zan im an je  za vse novo. »E na m la d a  S lo v e n k a je  ze lo  navdušena  nad  
novostm i, k i se  dogajajo  tu. V novem  o ko lju je  v začetku  vse  pozitivno , ke r  se  zavedaš, 
da  tako  m ora  b iti in seved a  se m oraš prilagod iti. Tudi novo  okolje te bo lj sp re jm e kot 
svo jeg a  človeka , če  se  p r ila g o d iš  č im pre j in sp re jm eš te  n ove navade.«  (Sogovornica, 
63 let)

V začetku  so nekateri pari živeli pri m oževih starših ali pa so im eli stanovanje 
v b liž in i njihovega. »Ko sem  j a z  p r iš la  v G rčijo, so  bli to lk  f in i ,  g lede  na  to, d a  sm o' 
s ta n o v a l n a d  taščo, d a  so  p red laga l, g le d e  na  to, d a  sem  tujka, p a  d a  m e ne bodo  
goljfal, p a  da  se sp loh  navadim  kupovat, p a  je z ik a  p a  tko, se j e  tašča  ponud ila , da 
bo kuha la  tu d  za naju.«  (Sogovornica, 48 let) Po d rug i stran i je  to  pom enilo  dodatno 
p rilagajan je  m ožev im  staršem , n jihovim  navadam  in večjo izpostav ljenost kritik i. »Ce 
s i ti m isliš, d a  bi ti š la  v kakšno  tujo državo, p a  da  bi m ora la  s svo jo  taščo ž i v e l ... Pa 
da  bi m og la  bit ce l dan z  njo, p a  bi te ona  gledala . Vse, k a r  narediš, vse g le d a  s tistim
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kr iličn im  očesom . D a  ne zn a š kuhal, da  ne znaš lo. A m pak  v g lavnem  ni bla kakih  
večjih  prob lem ov. A m pak, sa j veš, lislo m alo.«  (Sogovornica, 45 let)

M lada  žena kot tu jka  v d ru ž in i in d ružbi se je  m orala tako d v o jn o p rilag a ja ti
-  m ožu in njegovi d ru ž in i, ki je  bedela nad  m lad im  parom , in grški d ružb i z novimi 
navadam i, katere  del je  bil seveda tudi m ož, ki je  navade delil s celotno družbo , v 
kateri je  bil soc ia liz iran . S lovenke poudarja jo , da so im ele v m ožu oporo  in d a j im je  
stal o b  stran i, k a d a r je  b ilo p o tre b n o . Toda m nogokrat m ožje svojih žena  n iso  povsem  
razum eli ali n iso  zna li pom agati. P redvsem  kadar je šlo za o dnose  med priseljenko in 
taščo , so se pogosto pojavljala trenja in nesoglasja . R azen iz jem  so b ili odnosi vedno 
prob lem atičn i, tud i zato, ker se m ožje niso postavljali na stran  žena. B ili so nekako 
ujeti m ed dve žensk i, m ed ka te rim a  niso znali vzpostav iti p ravega razm erja .

M nogokrat je  torej p rihajalo  do n erazum evan ja  m ed S lovenkam i in G rki, ne le 
zarad i znača jsk ih  raz lik  m ed posam ezn ik i. Veliko ov iro  je  p redstav lja la  raz lik a  m ed 
k u ltu ram i in  navadam i. K u ltu rn i rela tiv isti ne verjam ejo , da bi bil m ogoč odnos m ed 
raz ličn im i ku ltu ram i, teo rija  ideologije pa celo dvom i v odnos v o k v iru  posam ezne 
kulture m ed raz ličn im i ideologijam i in celo m ed posam ezn im ik i (M očn ik , 1999: 22). 
P rihaja do sis tem atičn ih  nesporazum ov, in to ta k ra t, ko obstajajo koncep tua lne she­
me, ki so k onsis ten tne in koherentne, pri tem  pa udeleženci m islijo , d a  im ajo popolno 
inform acijo . (W illa rd  von O rm an  Q u ine , v: M očnik , 1999: 25)

P osam ezn ik i torej nekatere stvari dojem ajo d rugače  o d  d rug ih  posam eznikov. 
R azličnost v dojem anju  je toliko večja med p ripadn ik i različnih  ideologij in še večja 
m ed  p rip ad n ik i raz ličn ih  kultur. Slovenke, pri katerih  je  bil v zače tku  problem  tudi 
jez ik , so tako  nujno trčile  v tovrstne sistem atične nesporazum e in nerazum evanje. Svet 
(ozirom a dojem anje sveta), ki so ga našle  v G rčiji, je  bil d rugačen  od tis tega , ki so ga 
zapustile  v Sloveniji, in tudi d rugačen  od tistega, ki so ga spoznale ob ob iskih  Grčije. 
R eakcija na do ločeno situacijo , ki so se je  »naučile« skozi socializacijo  v dom ovini, 
n ae n k ra t ni bila več pravilna. K ak o r da bi odpovedal kognitivn i aparat. S tvari, ki so 
b ile dom a sam oum evne, v G rč iji niso bile, ali pa so bile celo nenavadne, nedopustne. 
Zato so se včasih zdele nev ljudne, netak tne , nevzgojene, sk ra tk a  ne take, kot bi m orale 
biti. O kolica je  njihovo vedenje do jem ala kot nenaravno , saj so sam i ravnali v skladu 
z izkušn jam i iz p re tek losti, ki so se raz likovale  od njihovih. »In vendar agen ti veliko 
pogoste je , k ak o r če bi rav n a li po naključju , ‘nared ijo  točno  tisto , k a r je  treba  n ared iti’. 
K er so p repuščen i intuiciji ‘p rak tičn eg a  ču ta’, ki je  p ro izvod  tega, da so dolgo živeli v 
oko lišč inah , p odobn ih  tem , v katerih  so se znašli, an ticip irajo  nujnost, k i je  im anen tna 
teku  sveta.«  (B ourd ieu , 2003: 16) K ar je  torej v zače tku  m anjkalo  p riseljenkam , je 
bila ta im anentnost, izkušn ja  podobnih  okoliščin , ki bi se jim  usid rala  v delovanje, 
obnašan je in način  življenja nasploh.

L judje, ki so jih sp rv a  hoteli spoznati, ker so bile tu jke in nekaj novega (posebej 
svetlolase so občudovali), so jih , ko je  m in ilo  prvo navdušenje, pogosto  g ledali po­
stran i. S svojim i navadam i so m otile  njihov red in ustaljene navade, posebej če jih  
n iso  pozna le  in so se ok lepale slovenskega nač ina življenja. »Jaz sm  s e  d rža la  bo lj na  
n a šo  s lra n . P ol so  p a  za č e l m al, d a  n isem  vljudna. Je  p ršo u  o č e  zju tra j p a  vprašal, če
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mi ka/ kupi v trgovini. Ko j e  p rn esu , sem  se m u z a h v a /i/a  in za p r/a  v rata . J a z  bi m og/a 
reČI, če  p r id e  notr, p a  tako. A m p ak jaz  nisem  ved/a, kako j e  treba. P a  še  je z ik a  nisem  
zn a /a .«  (Sogovorn ica , 63 let) Z ačetno  p rilagajan je je  bilo težko in pogosto njihovega 
obnašanja niso razum eli.

M ig rac ija  je  nujno povezana s sprem em bo in terakcijskega sistem a, saj im igran ti 
pretrgajo odnose z em igrantsko skupnostjo  in vzpostavijo  nove z im igrantsko. V novem  
socialnem  sistem u in k u ltu ri razv ijejo  nove odnose, sprem enijo  se po trebe, norm e in 
v redno te  (K linar, 1976: 17). D ojeti m orajo, kako deluje in terakcijsk i sistem  in g a sp re -  
je ti,  kar pa n ikakor ni lahko. Kot p rav i Jurij Zalokar: novega priseljenca na začetku  
preplavi (Zalokar, 1991: 35). D odati p a je  po trebno: ob novem , ki ga preplavi, pa ostaja 
s ta ro , tisto , kar je priseljenec prinese l s sabo iz dom ovine. » N a  zače tk u  h o če  v saka 
se d e ti n a  dveh stalih. Ce si se  od/očzi, d a  boš tuki žive/, m arš  do /očene s tv a r i tu d  do/ 
p ožre t. Jo k a  in s to k a  v p o v š tru je  b/a p rv a  /eta ve/ik. Sem k /ica /a  mamo, p a  sem  se po  
vsakem  te /e /onu  jo k a /a . A m pak kovčke s p o k a tje  p a  tud  težko.« (Sogovornica, 54 let)

N erazum evan je  je  bilo obojestransko . D ru žb a  in d ru ž in a  ni razum ela  S lovenk in 
S lovenke niso razum ele  d ružbe . K dor n e p r ip a d a  o bčestvu , nam reč n eo b č u ti stvari, k i 
so p rip ad n ik o m  o bčestva  sam oum evne in  se  o njih n e  govori. Posam eznik  se  tako ne 
ču ti do lžnega, da bi sodeloval v občestvu , d a je  njen del. »Ideologija ogovarja p osam ez­
nike in posam ezn ice , ogovarja  jih tako, da se ji odzovejo, in odzovejo  se kot subjekti.« 
(M očn ik , 1999: 7) »O govorjenec in ogovorjenka se skozi in terpelacijo  p repoznata  kot 
naslovn ika in skoz to (sam o)prepoznavo  si p ridob ita  p riznan je, da sta  res to, v kar sta  
se z odzivom  v zp o s tav ila , n am reč , da sta »ogovorjena subjekta« , in to sub jek ta prav  
na tem  kraju  . ..  kam or ju  je  ideologija postav ila .«  (M očn ik , 1999: 8)

S lovenke so bile ob p reselitv i še zm eraj del d ruge ideologije -  ideologije slovenske 
d ru žb e  -  in n ač in a  življenja. Torej se niso prepoznale kot naslovljenke in zato še ni 
b ilo  m esta , kam or b ij ih  ideologija postav ila . P rav tu  v id im o »sedenje n a  dveh stolih«, 
na dveh m estih  in h k ra ti nikjer. Šele s spreje tjem  ideologije, ki je  d ružbena  vez in 
je  ed ina , skozi katero  je  m ožna d ru žb en a  p rak sa  (A lthusser, v: M očn ik , 1999: 14), 
je  torej m ogoča  u s id ran o s t v d ru žb o , njeno razum evan je  in sprejem anje. Šele ko  bo 
po sam ezn ik  sprejel ideologijo, o z iro m a ji bo dal m ožnost in prostor, se bo čutil tudi 
nagovorjenega in bo s tem  posta l subjekt ideologije.

V začetku  so bili posebej prob lem atičn i odnosi z m oževo  družino . A ne pri vseh. 
N ekatere tašče  so svoje snahe nadvse lepo sprejele v svojo d ruž ino , kakor bi bile njihove 
hčerke. D ruge im ajo izkušn jo , da j ih  ta šče  na zače tku  niso m arale, ker so bile tujke, 
a so jih  kasneje  spreje le in j ih  im ele resn ično  rade, ker so znale delati z o trok i, so bile 
p ridne  gospod in je  ali so si kako  d ru g ače  p ridobile  njihovo naklonjenost. D rugod  pa 
je  o s ta la  napetost m ed  m oževo d ruž ino  in ženo. V časih  so tu d i S lovenke sam e žele 
ob d rža ti d istanco  do svoje tašče, ker so m enile , da je  tako  bolje. Č eprav jih  je  tašča 
povab ila  v svojo d ru žb o  (na kavo , pogovor ...)  , se niso čutile del te skupine in so raje 
o sta le  neodv isne od nje.

Tašča je  sn ah o  velikokrat do jem ala ko t tujko, ki jim  je  vzela sina. N ekatere  so 
joka le , ko jim  je  sin poveda l, da se bo  poročil s tu jko . O sta li so rodn ik i so se nekako
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ravnali po zgledu tašče. K akršen  odnos je  im ela ona, takšnega je  imelo tudi ostalo  
sorodstvo.

Ž en ina d ru ž in a  v Sloveniji je  m oža, G rka, navadno spreje la lepo. Kot tu jcu  mu 
hoteli pokazati Slovenijo in S lovence v najlepši luči. N ikoli n iso  živeli skupaj, zato 
je  osta la  d istanca  in je  bilo tudi laž je  obdrža ti dobre  odnose. Hčerin m ož je  bil zanje 
vedno gost, k ad a r je  ob iska l v Slovenijo, ali gostitelj, k adar so  odšli v G rčijo.

V zporedno  s p rilagajan jem  d ru ž in i je  teklo tudi p rilagajan je širši okolici, d ružb i 
in novi ku ltu ri. P roces je  bil vsaj v zače tku  m anj in tenziven  v p rim erjav i s p rv im . To 
pa ne pom eni, da je  bilo prilagajan je lažje, saj je  bilo novosti ogrom no.

N avajan je na d ružbo  in veden je  ljudi je  pom enilo  k ritično  točko. Vse pripovedu­
je jo  o neljubih izkušn jah , ki so jih  bile deležne na zače tku . N a videz banalne stvari 
so m nogokrat povzročile čustveno prizadetost. S lovenke so bile v zače tku  negotove 
v tuji deželi, n iso poznale pravil, zato so bile bolj ranljive. N egotovost je  počasi iz ­
g in ila  s trdnej šo um estitv ijo  v d ru žb o . To je  bilo največkra t rojstvo o troka  in prevzem  
vloge m atere, zaposlitev, k rog  prijateljic, ki so ga dobile v novi d ružb i, ali pa ured itev  
živ ljenja po svojih željah , seveda  upoštevaje kom prom ise.

S prvim  o tro k o m  so več inom a še zm eraj osta le  navezane na Slovenijo. N ekatere 
so p rvega o troka  rodile v Sloveniji, ker se jim  je  zdelo tako bolj prav, kot so dejale. 
N ekako  so hotele na sim bolični ravni osta ti povezane z dom ovino in hkrati povedati, 
da je  n jihov dom  še zm eraj v Sloveniji. Tu je  zan je  sk rbela  m am a, obdajal jih je  k rog 
sorodn ikov  in prijateljev, poznale so okolje. Situacija je b ila  s tru k tu riran a , zna le  so 
p rav ilno  reag ira ti, k a r daje o b ču tek  varnosti. Tega v g ršk em  okolju še niso im ele, zato 
zan je situacija  v b istvu  ni b ila  s tru k tu riran a . Pa ne le situacija , kot je  rojstvo o troka, 
tem več vse.

K ljub navezanosti na dom  so skoraj b rez  izjem  upoštevale p ravilo  po im enovanja 
prvega otroka. Ime je  dobil po m oževem  očetu -  ta s tu  - ,  ali m ateri -  tašči. S tem  d e­
jan jem  je  o trok na sim boln i ravni p ripadel m ožu in  njegovi d ru ž in i, k lanu. »O sebna 
im ena nam reč ne uidejo  pečatu  skupnosti. Še več. P rav lahko beležijo  skupinsko  pri­
padnost.« (Južnič, 1993: 189)

Z o trokom  se je  v d ru ž in i učvrstila  tudi njegova m ati, ki je  tako posta la  trdneje 
povezana z družino . H krati z o trokom  so sprejeli tu d i njo.

D R U Ž B A

Slovenke s o s e h itro  vključile v širšo  d ružbo  tudi, k o so se z a p o s lile .  Z zaposlitv ijo  
so prišle v stik  z ljudm i, ki n iso  bili povezani z m ožem , k a r je  zah tevalo  veliko truda, a 
je  pom enilo  sam osto jnost in večjo  enakopravnost m ed zakoncem a. V e lik o jih je  ostalo 
tudi sta lno  dom a in se n iso  zaposlile.

Z v stopom  v širšo  d ru žb o  in osebn im  stikom  s posam eznik i j ih j e  okolica zače la  
dojem ati kot posam ezn ice  in s tem  so dom ačini m orali vzpostav iti z njim i nek odnos. 
P red  tem  so sp ad a le  v širšo  kategorijo  tujcev. D om ačini im ajo o tujcih v G rčiji svoje
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m nenje, ki je  ostre jše , kakor do o s ta lih  dom ačinov. »V percepciji tu jega se vselej 
v rin ja  neka nelagodnost. Tuje je  vir zavračan ja  in  celo sovražnosti.«  (Južnič, 1993: 
169) T akšnega o d n o sa  pa n im ajo  le dom ačin i do  priseljencev, v našem  p rim eru  do 
p rise ljenk , tem več tud i p riseljenke do G rkov ozirom a vsega grškega.

»Tujstvo je  pravilom a kategorija , le iz jem om a se ind iv idualizira .«  (Južnič, 1993:
169). » Se pa lahko  tujec ind iv idualiz ira . V novem  okolju, k jer se je  naselil, ne ž iv i v 
skupin i in s e  vsaj delom a izogne skup insk i kategorizaciji. Tako rekoč prisili okolje, da 
nanj g leda kot na posam eznika. Seveda je n jegov položaj vsaj v začetku  m arg inaliz iran , 
se pa z bolj ali m anj in tenzivno  aku ltu racijo  u tegne novem u okolju  prib ližati.«  (Južnič, 
1993: 169) Toda stik i z okolico ne pom enijo  v edno  tudi resn ičnega  prijateljstva. »S tike  
z  okolico  h itro  navežeš, tu d i p r ija te lje  h itro  dobiš. N e  g o ji p a  se  p ra v o  p rija te ljs tvo  z  
n jihove strani, k e r  o n ip a č g le d a jo  (m o g o če je  to  m entaliteta), da  o d  tebe n e k a j dobijo, 
sam i p a  niso p r ip ra v ljen i d a ti n ičesar! To j e  m oje o sebno  izkustvo , če  sem  ka j zn a la  in 
vedela, sem  j im  p o ka za la , oni p a  niso hoteli, a li n iso  ‘zn a li’.« (Sogovornica, 63 let)

V odnosih  do tujk je  šlo za nekakšno  am bivalenco, saj so jim  na eni stran i sp re­
gledali dejanja, ki se G rk in jam  ne bi spodobi la, na prim er, d a  so vstopile v »m oško« 
kavarno in k a j vpraša le  ..., po drugi strani p a  so bili strožji do vsega, česar niso naredile, 
tako kot bi G rkinje. Sicer je  bilo življenje S lovenke v sestransko  pod  drobnogledom  
sovaščanov in d ru g ih  ljudi nasploh. V elikokrat so bile tudi bolj izpostav ljene k ritik i, 
saj jjudi na splošno v zn em irja  vse tu je  in d rugačno  ni pravilno.

S lovenke so se sicer p rilagod ile  g rškem u n ač in u  življenja, a vendar so še vedno 
ohran ja le  tud i svoje navade in  nekatere tud i uveljavile v svoji d ružin i. S tem  so se 1očile 
od  okolice, k i je  sledila svoji tradiciji. To je  bil tud i v z ro k  m nogih  kritik  in nesprejem a- 
nja s stran i okolice. K er so »m otile«  s svojo  d rugačnostjo , so jih  večkrat obravnavali 
s tro ž je  kot dom ačinke. Toda kot sam e prav ijo , so jim  kakšno  stva r tudi prej odpustili 
kot dom ačinkam , ker so bile pač tu jk e  in jih  niso obravnavali kot sebi enakih. »Jaz 
sem  p o  m oje da jala  ‘n eg a tive n ’ zg le d  o k o l ic i-s o s e d o m  in m ožev im  sorodn ikom  - ,  ker  
sem  vozila  avto, ke r  sem  se vozila  s  kolesom, ig ra la  z  o tro k i z  žogo, ka r  takrat, p re d  
25 leti, ni b ilo  v sk ladu  z  navadam i, d a  to dela  ženska . M islim , d a  so mi oprostili, ker 
sem  bila tujka. Prav zato sem  lahko tud i stopila  v m oško  kavarno  -  ne z  nam enom , 
da bi p i la  kavo, am pak, da  sem  ka j vpraša la  « (Sogovornica, 63 let)

»M en  so m a rsika j oprostili, ke r  sem  b la  tujka. N ekaj, k a r  G rkinji ne bi. N a  p r im e r  
način  oblačenja , m išljenja. N a  p r im e r  m o j tast. Ja z  sem  nosila  hlače. P o te m jih je  p a  
ka kšn a  n jegova  h čerka  oblekla, j e  p a  tako j rekel, n a jj ih  da  dol. P a  so  rekle: 'L o tijih  
tu d  ima. Z a ka j p a  n je j ne r e č e š? ’ ‘Ja , n je j p a  paše . ’ A m p a k  on j e  to v p a k e tu  vzel. Ce 
im aš drugo  m enta lite to , da  g re  p a  še to z ra v e n  « (Sogovornica, 71 l et)

» K o t tujka, bi rekla, d a s o  sprejel, da im a m  eno  d rugačno  m entaliteto . L a žje  so to 
spre je l m ošk i kot že n sk e .« (Sogovornica, 71 let) M ed enakim i lju d m ije  več prim erjanja, 
saj so p rim erjave od loč ilne jše  in je  vsako odstopan je to liko  bolj opazno. Zato so bile 
žen sk e  bolj k ritičn e  do tu jk , ker so svoje vedenje lahko do  podrobnosti p rim erja le  z 
veden jem  tu jih  žensk.

D ru ž b a  sicer obso ja tis te , k i p restop ijo  m ejo, a p rav  tako ljudje hitro  pozabijo  p re­
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krške, še posebej če j i h j e  naredil  nekdo, ki ni povsem  njihov o z i ro m a j im  ni enak. Res 
pa je tudi, da  so tujke na nek način lažje vztrajale na nekonform izm u, glede nekater ih 
navad -  na p r im er  oblačenja, vožnje avtomobila , kolesa  ... ,  saj so se zavedale, da j e 
to v Sloveniji nekaj običajnega in celo pravilnega.  Ni bilo v nasprotju z norm am i in 
v rednos tn im  sis tem om , ki so g a n o s i le  v sebi,  m ed tem  ko bi bila t o z a  Grkinje  kršitev 
lastnih norm. Slovenke so imele torej notranjo gotovost in vedenje, da  delajo pravilno 
in v skladu z norm am i,  ne sicer norm am i večine, temveč svoje referenčne skupine 
(Slovencev), s k a tero  so se (vsaj v začetku) identificirale.

V širšo okolico so se spet vključile -  neodvisno od m oža  -  z vs topom  o trok  v 
šolo. To je  pom enilo  kom unikacijo  s starši d rug ih  o trok  in učitelji. Kot m atere so se 
neka te re  Slovenke ak tivno  vključevale v dejavnosti, povezane s šolanjem svojih otrok, 
na pr im er  v svet staršev.

Slovenke so si m ed  Grkinjami le redko našle prave prijateljice. Zato p a  so spoznale 
prijatelje prek svojega moža. Moževi prijatelji s partnerji (ali brez) so navadno postali 
družinski prijatelji. Nemalokrat so tudi ti živeli v mešanih zakonih in j ih je  družila  enaka 
izkušnja. Tudi Slovenke so lažje navezovale stike z drugimi tujkami v Grčiji ali Grkinjami, 
ki so vsaj nekaj časa preživele v tujini. Te so j ih  lažje sprejemale, p a  tudi Slovenke so se 
jim  čutile bližje. N edvom no zato, ker so bile same deležne podobne izkušnje.

D rugačnost  Slovenk so torej v nekaterih  stvareh sprejeli in jo  tudi tolerirali.  
D o ločena  m e ra  prilagajanja pa je  bila nujna tudi s strani Slovenk, čeprav sam o glede 
lastnega stanovanja. »Spre je ti m o re š  le n jihove navade. N a  prim er: h iša  m o ra  bili 
sta ln o  o dprta  za  so sed e  in sorodnike, da la h k o  n em oteno  hodijo  n o ter  in ven  ob vsaki 
uri, ra ze n  ko  ljudje p o č iva jo  -  ko f n a  p r im e r  siesta. M i S lovenci se  bolj' zapiram o, 
sm o bo lj p riva tn i.«  (Sogovornica, 63 let) V nekaterih  pr im erih  so se do njih torej ob­
našali enako, kot do domačinov. V resnici gre tu za nač in  kom uniciranja , ki je G rkom  
sam oum even. Tako kot je  bilo S lovenkam  sam oum evno, da je  hiša, dom, del človekove 
zasebnosti,  kam or drugi n imajo vstopa kadarkoli  in kjer je potrebna diskretnost.  Ne­
katere Slovenke je to sprva vznem irja lo , potem pa so se prilagodile. To pa ne pomeni, 
da  so se s tem  strinjali, o z i ro m a  da o tem niso imele lastnega mnenja.

Priseljenke niso vedno popustile vplivanju skupine in pritiskom  in se niti n a ­
videzno niso konformirale . S her if  M auzafe r  celo trdi, da  je to resnično konform no 
vedenje. (Bečaj, 1997: 262) K onform iran je  je  vedenje, sk ladno s s tandard i/norm am i, 
ki so se izoblikovale v predhodnih  stikih, torej v referenčni skupini (Slovenci). O bseg  
skupinske norm e p o sam ezn ik a  lahko opazujemo, k ad a r  ni v stiku z d rug im i člani. 
K onform nost  je  torej javno  iz ražena  zvestoba referenčni skupini v norm ativno  tu jem  
okolju (Bečaj, 1997: 263) -  kar  j e  bila zanje Grčija.

NAVADE

Slovenke so se v Grčiji srečale z nekaterim i navadam i,  ki so j im  bile tuje, n ena­
vadne, p redvsem  pa so od  n j ih ter ja le  novo prilagajanje. N ekatere  teh navad  so sprejele
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z veseljem in odobravanjem , d ruge le delno in j ih  prilagodile svojemu značaju , spet 
d ruge  so v celoti zavrnile ,  odvisno od  posam eznic .  N ovaje  bila siesta in ostale navade, 
povezane z vsakdanjim  življenjem, cerkveni običaji in p razn ik i,  posebej tisti, povezani 
z veliko nočjo, h ra n a  ... S spoznavanjem  različnosti navad v Sloveniji in Grčiji so tudi 
dojemale razlike m ed  Slovenci in Grki, m ed seboj in d rug im i,  ki so jih obdajali .

Slovenke so h itro  opazile razlike v navadah in vedenju Grkov in Slovencev. Čutijo, 
da  se razlikuje jo od  Grkov in se bodo vedno, čeprav so j im  z leti posta le  podobne. 
Razlikujejo  se povsem  v človeških stikih in načinu komunikacije,  ki so zasidran i v 
nač inu  življenja. O G rkih  pravijo, da so bolj sproščeni,  hitreje navežejo stik z ljudmi 
in se veliko  družijo  m ed  seboj.

S to različnostjo, ki so jo  občutile m ed Grki in  Slovenci, so določale meje m ed  
»mi« in » drugi«. Grški sproščen nač in  kom unikacije  so sprejemale in ga odobravale in 
ga delom a tudi sam e prevzele te rp o s ta le  bolj podobne G rkom . Tu g re  za  spreobrnitev, 
resnično spremembo. To pomeni, da posam eznik  resnično sprejme novo normo oziroma 
vedenjski koncept. Spremem ba je  postopna  in se je  posam ezn ik  posebej ne zaveda. 
Človek nevede  oponaša  način obnašanja. Vzorci obnašanja im ajo  neko prisilno  m oč in 
j ih  p o sam ezn iku  vsiljujejo, če to želi ali ne. Take  pojave D urkhe im  im enuje  d ružbena  
dejstva. (P rapro tn ik ,  1999: 17) Sproščeno d ruženje  in kom unikacijo  so Slovenkam 
»vsiljevali«, ne da  bi to želele. Enako k a k o r j im je  skozi socializacijo privzgojena večja 
di stan ca do ljudi in j ih  sili k tovrstnem u vedenju.

V zvezi z načinom  komuniciranja, pr istopom in s te m  družen jem je  pojmovanje in­
tim nosti  in zasebnosti. O dv isno je  od  izražanja afiliativnosti (črednosti =  skupinskosti) 
in socialne solidarnosti. Verbalna in neverbalna kom unikacija  izražata različne stopnje 
in timnosti ,  pa tudi relativni status v določenem  odnosu. (Michener, D eLemeter,  1999: 
177) Pris top Grkov  in Grkinj je  bil za Slovenke v čas ih  moteč, saj so skuša li  vzpos ta­
viti stike zelo hitro. Poleg tega sta pri G rk ih  poudar jena  d ružabnost in druženje, ki v 
Sloveniji n is ta  tako izrazita. »O ni so izredno prijazn i,  g o s to ju b n i ,  a w p a k  s to svojo 
gosto ljubnostjo  včasih wotijo. Oni bi bli p r /p ra v / /e n i  s ta lno  zvonit. A kaj rab iš?  A ti 
p o w a g a w o ?  J a z  tega  ne w araw . M i n isw o taki.« (Sogovornica, 48 let)

T o je  bila tudi razlika, k i  so jo G rk i in Grkinje težko razum eli  in sprejeli. Sloven­
kam se je  zdela prijaznost že vsiljiva, G rk i pa  so odklanjanje sprejemali kot zavračanje 
njih sam ih, do česar je včasih prijaznost sicer tudi pripeljala. Iz tega lahko vidimo, 
kako način kom unikacije  p rivede do temeljnega m edsebojnega nerazum evanja .  To, 
kar  je v grški ku ltu ri  običajno in spada m ed pravila  lepega obnašanja in prijaznosti, 
je v Sloveniji p re t i rana prijaznost in vsiljivost. Slovenke so razum sko  sicer dojele, da 
je nam en  Grkinj dober in da  je to v njihovi navadi, toda notranje so takšen  pristop 
zavračale, k e r je  bil v nasprotju  z n jihovimi norm am i obnašanja in vedenja. Klepetanje 
in d ruženje  (mišljeno je d ruženje  v dopo ldanskem  času), ki je bilo G rk in jam  sam o­
um evno, je  bilo S lovenkam  odveč.

V zvezi z družabnostjo  in d ružen jem  je tudi nočno življenje. Tudi to je v Grčiji 
mnogo bolj razvito  in je ljudem v navadi. Posebej pari gredo večkrat zvečer v restav­
racije in se družijo  s prijatelji ali pa se obiskujejo. To d ružabnost  so Slovenke sprejele
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zelo rade, saj so jo  v Sloveniji pogrešale. » V  Sloveniji se  tu d  ne ob isku je jo  tolk m ed  
sabo. Tu j e  standardno , da  se obiščejo, ko so godovi. P a  tu d  tak p r id e  kd o  na obisk. 
T akoj se  razum e, da bo o sta l na  večerji. N o b ed en  ne g le d a  n a  uro, a je  ž e  deset, d a  bo 
treb a  dom ov. In  to  m i ustreza. Ta družabnost. N e  bi m ogla  več  drl/gač živet. V Sloveniji 
j e  to bo lj hladno.«  (Sogovornica, 53 let)

D ružabno  življenje je torej navada  (oziroma način  življenja), ki so jo  v določeni 
meri Slovenke sprejele z veseljem. V resnici jim je  »zlezla pod kožo« in so se je  navzele 
m im ogrede,  brez zavestnega prilagajanja. V tem vidijo tudi prednost,  ki jo  imajo Grki 
p red  Slovenci, in ker sam e živijo v Grčiji, imajo to prednost tudi one.

E na  najpom em bnejših  značilnosti, ki predstavlja kulturo, je  p rehrana .  T a j e  bila 
po m e m b en  del pogostitev in vsakdanjega življenja. Seveda v zače tk u  S lovenke niso 
znale kuhati  g ršk ih je d i  in so se počasi z leti učile priprave, zato so sprva kuhale  slo­
venske ozirom a » mednarodne« jedi,  kasneje pa  so se vse bolj navduševale nad grško 
kuhinjo  — a z iz jem am i.

G rš k a  hrana  je  S lovenke navdušila in so jo  z veseljem sprejele, prav zato, k e r j e  
pes tra ,  raznolika  in v večini pr imerov hitro pripravljena. Slovenke pravijo, d a je  manj 
dela s pripravo dobre g rške jed i  kakor slovenske (ne vseh, am pak na splošno). »R azlika  
v hrani je . G rška  hrana  j e  izredno  bogata, raznolika , zdrava. J a z  ve likokra t kuham  
tu d  slovensko. M a m o  z lo  rad i ju h e . N e  bom  rekla , da  delam  žgance, verje tno  se  dobi 
m oka, a m p a k  j ih  ne znam . N ardim  p a  k is lo  zelje. S icer  se  težko  dobi, a m p a k  g rem  
p a  lja  d a leč  v tiste trgovine. K ake rebrce dom ače, ričet. Oja, poskušam  velik s tvari 
slovenskih . R azne  cm oke, zd robove cm o ke  za  n a ji/h o  -  to j e  č is t n ekej posebnega , p a  
golaž. S o la te  tu d  delam  slovenske. J e  d o b ra  hrana  tu d  slovenska , ni p a  to lk  z lo  pestra . 
K er t le je  ogrom no  stvari. T ie  bodo iz  vsakega  lis ta  n a rd il nekej. Velik ze len jave p a  rib  
j e  tie. Včasih so  S lovenci m islil, d a  m i sam  ovco je m o  tie. K a r  se  j e  m en  čudno  zdel, 
ker lih ovco bi j a z  včasih  velik ra j jed la , p a  se ne dobi, ker j e  specia liteta , j e  drago  
m eso in je m o  ovco d va k ra t n a  leto, za  p ra zn ike .«  (Sogovornica, 48 let)

Vse sogovornice so zelo rade govorile o grški hrani,  kar je nedvom no znak, da 
j i m j e  všeč in so jo zelo rade sprejele, saj j i m j e  pom enila  tudi popestritev jed i ln ika  in 
novo znanje. Hkrati  je  h r a n a  eden od pokazateljev njihovega postopnega prilagajanja 
in stapljanja z grško družbo in kulturo. Ob prihodu  v Grčijo n iso  poznale  g ršk ih je d i .  
Potem  pa  so se počasi privajale, se j ih  naučile kuhati,  se n a d  nekaterim i navdušile, 
d ru g e  so sprejele po sili razmer. Ker jim okus v zače tku  ni ustrezal, nekaterih  ne k u ­
hajo, ker  jih ne znajo, ne marajo ... Sočasno s sprejem anjem  grških  jed i so ohranjale 
tudi slovensko kuhin jo  in pripravljale slovenske jed i ,  s č im er  so nekako ohranja le  tudi 
slovensko identite to  in kulturo.

H ra n a j e  p o m e m b en  elem ent tudi ob praznovanjih  in p razn ik ih ,  posebno  ob ver­
skih p razn ik ih  -  v k rščans tvu  ob veliki noči - i m a  velik simbolni pom en in je hkrati  
del ljudske tradicije. V e r a je  v Grčiji zelo pom em bna. Veri in religioznosti je  v Grčiji 
skoraj nem ogoče uiti. Intenzivno je  p rep le tena  z življenjem in posebej p razn ikom  se 
prak tično  ni m ogoče izogniti. N a  drugi strani pa se s p razn ik i  povezuje tudi m atična 
dom ovina  Slovenk. Izrazit p r im e r je  božič, k i j e  pri nas d ruž in sk i praznik, s kater im
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je  povezano mnogo običajev in značilnega obredja, je  pa tudi popularnejši, kar  gre 
pripisati tudi vplivu  zahodne Evrope. Zato  ni čudno, da  so Slovenke božič velikokrat 
preživ lja le  v Sloveniji, veliko noč pa  v Grčiji.

Praznovanje cerkvenih praznikov, še posebej velike noči ,je  prepleteno z življenjem 
Grkov. P ravzaprav  ne le Grkov, am pak  vseh, ki tam živijo. Vse slavje in navade okoli 
tega p razn ika so m očno zasidrane v grško ku ltu ro  in so neizbežen del življenja.

Slovenke natančno poznajo potek praznovanja velike noči pri pravoslavnih, čeprav 
so same po večini kato ličanke (vsaj deklarativno), prav zato, ker so zmeraj praznovali 
po pravoslavnih običajih. Pa ne le to. Tudi kato liška cerkev se je  v Grčiji pr ilagodila  in 
se uskladila  s pravoslavno, zato oboji praznujejo veliko noč  na  isti d an  (čeprav drugod 
navadno  ni tako).

Sogovornice so imele do praznovanja velike noči zelo pozitiven odnos  in po 
n jihovem pripovedovanju  je to prazn ik ,  ob katerem  je  nem ogoče ostati ravnodušen 
in >>zleze pod  kožo« tudi tujcu. T oda  ne le zaradi veličine in slovesnosti, temveč tudi 
zato, ker  je  nekakšen  nacionalni p razn ik ,  ki ga  praznuje  vsak  Grk, ker  je  zas id ran  v 
tradiciji in je  tesno prepleten z življenjem, če ga sploh lahko obravnavam o ločeno od 
življenja, in zato ker je  prijeten, povezan z družen jem . Poleg tega so bile to zanimive 
novosti, ki so vzbudile  pozornost in odobravanje slovenskih priseljenk.

Zmeraj se torej ni bilo potrebno zavestno prilagajati d rugačn im  navadam , am pak 
so se n avade dobesedno  prilepile na človeka in j ih  niti n idož iv lja l  kot tuje ozirom a jih  
je  občudoval i n j i h  doživljal kot pridobitev.

Večina Slovenk v Atenah, se ne drži sieste, kakor  tudi ne njihovi možje. Siesta 
je v Atenah splošna tendenca, za rad i  delovnega časa  v službah, ki se zavleče v pozno 
popoldne. Kljub temu so m orale  navado sprejeti in jo upoštevati pri drugih .

Skozi te različnosti se je  ohranja la  zavest o različnosti izvora  in etnični p r ipad­
nosti. »Interakcija m ed skup inam i določa mejnost v k u l tu rn ih  repertoarj ih  -  oz irom a 
v p reds tavah  o njih in v socialni akciji, ki temelji v teh ideacijah (etničnost), oboje pa 
se p rav  z interakcijo tudi obnavlja in ohranja , ne pa razgublja.« (Šumi, 2000: 21)

Slovenke so  nekatere  ku ltu rne  repertoa rje  Grkov  sp re je le , j ihvze le  za svoje in j ih  
prakticirajo enako intenzivno in z istim ozirom a podobnim  prepričanjem kot sami Grki
-  na p r im er  p e k o j a n c a  (jagnjeta) za veliko noč. V tem  se na  drugi strani m anifestira  
razlika m ed S lovenkami v Grčiji in Slovenci v Sloveniji. To je  razlika, ki jo občutijo 
Slovenke in  v čemer menijo, da  se razlikujejo od  ostalih Slovencev. »Zaznave različnosti 
sam e po sebi niso apriori določene s k ak im  seznam om  ku ltu rn ih  po tez  (ki bi bile od 
ene ‘k u l tu re ’ do druge ‘objektivno raz l ičn e ’), temveč se kot take vzpostavijo  šele v 
s tiku  ozirom a v interakciji m ed  dvem a ali več skup inam i tako, da se njuni pripadniki 
razpoznajo  za  ku ltu rno  različne.« (Šumi, 2000: 23)

Šele s prim erjavo  m e d  Slovenci in G rk i  te r  izkušnjo  življenja v obeh državah, v 
interakciji s ku ltu rn im i elementi, ki so Slovenkam tuji, v primerjavi s prakso, ki so 
jo imele v Sloveniji, so zazna le  in  občutile  razlike. A le v m edsebo jnem  prim erjanju  
med Slovenijo in Grčijo. Tiste, ki so živele tudi d rugod  v tujini,  na p rim er gospa G., 
k i j e  20 let živela v Nemčiji,  različnosti  in podobnosti ,  ki bolj vežejo posam ezn i k u l­
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turi ,  p r im erja  med trem i državami: Slovenijo, Grčijo in Nemčijo. Šele z interakcijo 
med skup inam i posam ezn ik  občuti, da se raz likuje od posam eznikov  d ruge skupine, 
hkrati  pa lahko v interakciji s skupino, k i j i j e  p ripada l  in j i  po notranjem  občutenju  še 
zm eraj pripada, zaznava  razlike, ki so nastale pod  vplivom življenja v tu jem  okolju. 
Tako Slovenke opazijo, da  so se malo spremenile: » Ja z  sem  m alo  bo//' ž ivahna, ker  
sem  z njim -  z Grkom, p a  v Grči/i.« (Sogovornica, 63 let)

J E Z I K

Je z ik je  bil v zače tku  pri vključevanju v d ružbo  glavna ovira  Slovenk. Z grščino 
so se srečale več inom a po p r ihodu  v Grčijo , le nekatere so se začele učiti že prej. Vse 
pa so bile visoko m otiv irane za učenje grščine, saj se le tako lahko sam ostojno vklju­
čujejo v družbo in ne nazadnje sproščeno komunicirajo  s partnerjem.

Velika spodbuda za učenje so tudi otroci, ki so hodili v grške šole in so morali 
govoriti tekoče grško. » Ja z  sem  se  s a m a  n au č i la  grško. Bo//' p ra v i ln o  s lovnično sem  
se  naučila ,  ko j e  A leksand ra  (op.: hči) z a če la  v šolo  hodit. J a z  s e m j ip o m a g a l a  in sem  
se  og rom no  naučila .  Po tem  s i  p a  prisi//en, d a  moraš.«  (Sogovornica, 51 let) Hkrati 
pom eni učen je  jez ika  tudi sprejemanje večje za loge znanja in vedenja (ne le v n ep o ­
sredni povezavi z jezikom ), s katero je  razpolagala  priseljenka, kar  ji je  pom aga lo  v 
vsakdanjem  življenju. »V stiku  z jez ikovn im  izkustvom  le-ta  om ogoča  znanje je z ik a  
in izkustvo sprem inja  v s is tem  vedenja.« (Chomsky, 1989: 6)

Človekova fiziološka om ejenost v povezavi s socialno determ iniranostjo  (sociali­
zacija) je  ov ira ,  ki onem ogoča  popo lno  jezikovno  stapljanje s tu j im jez ikom . »O stane  
en  naglas. In  to bo vedno osta l,  d o  konca. Takoj n a s  spoznajo, d a  nism o t ie  rojene. 
P a  če p ra v  g o v o r  j e  pravilen , j e  vse ...« (Sogovornica, 48 let) Z a  razliko  od je z ik a  pa 
je  govor idividualen in je  psihofiz ični m ehan izem , ki p o sam ezn iku  om ogoča  povna- 
njiti kombinacije, s kater im i uporablja jez ikovni kod, da  izrazi svojo osebno misel. 
(Saussure, 1997: 27)

Hkra ti  s sprejem anjem  in učenjem grščine so Slovenke ohranja le tudi slovenščino 
(in s tem  etnično identiteto). Vse govorijo tekoče slovensko, popolnom a b rez  tujega 
naglasa. V ečina njihovih o trok  govori oba jez ika  (vsaj delno). V nekaterih  d ruž inah  
tudi možje. S lovenke s svojimi otroki pogosto  govorijo slovensko, ali p a  so vsaj, do ­
k le r  so bili majhni. Same še zm eraj bere jo tudi ali pa  predvsem  v slovenščini -  knjige, 
revije, vsaj kadar  obiščejo Slovenijo.

Slovenski jez ik ,  ki so ga Slovenke v Grčiji prakticirale  in ohranile , je tud i razlog, 
zakaj še vedno čutijo razliko med seboj in Grki. Jezik je pač tudi mišljenje in način  
te r  po tek  razmišljanja. S tem  opredeljuje človeka in njegov odnos do okolja. O bsta ja 
in t im na vez m cd jez ikom  in etnično psihologijo, saj način  mišljenja določa celotno 
socialno okolje, k a te rega  del je  jezik. (Šumi, 2000: 64)
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S T I K I  Z  D O M O V I N O

Slovenke so vedno ohranja le s tike z domovino, po telefonu, s pismi in tudi z obis­
ki. Grčija je nam reč relativno blizu in po tovanje prek bivše Jugoslavije je  bilo dokaj 
p reprosto  -  z av tom , vlakom, šele kasneje so potovale z ladjo ali letalom. Pri tem  ni 
šlo za ohranjanje stikov s preteklostjo. D ružba ,  ki so jo  zapustile,  se j e  razlikovala 
od tiste, v katero so se vračale po obiskih Slovenije. Prav zato niso bili pom em bni le 
priložnostni obiski, temveč redna seznanjenost z domačimi razm eram i,  stiki z dom a­
čimi in prijatelji. Kljub temu je čez nekaj časa nastala  vrzel, ker so v Sloveniji živele 
le nekaj tednov ali m esecev  na  leto.

Slovenke se čutijo po mentalite ti bliže Slovencem kot pa Grkom , kar tud i  p r ipo ­
m o re  k večji povezanosti  z dom ovino. V ečinom a omenjajo, da  im ajo  le malo grških 
prijateljev, vse pa  so obdrža le  slovenske prijateljice. In tudi njihova najboljša/-e pri- 
ja teljica/-e je  še zm eraj Slovenka, navadno prijatelj ica iz mladosti , s katero  so obdržale 
stik skozi vsa leta, kljub tem u da se srečajo le enkrat n a  leto. Glavna povezava so pisma 
in telefonski pogovori,  ki ohranjajo zavest povezanosti in podobnosti  v mišljenju in ne 
nazadn je  tudi v jez iku  ter ob ču tek  pripadnosti. P rav  s pismi in nasploh povezanostjo  s 
Slovenijo so Slovenke v Grčiji ohranja le slovenski je z ik  živ in aktualen . H k ra t i j im je  
pisanje v slovenščini om ogočalo  izražanje občutij,  ki so jih lažje izrazile v m aternem  
je z ik u  kot pa  v grščini. P isana beseda, dopisovanje, je odnos, ki om ogoča  izražanje 
čus tev  in občutenja. Potreba m ig ran ta  je  obdržati živo vez  z državo izvora, ki se ref- 
lektira z uporabo  jez ika ,  tradicijo in pom eni ohranjanje nacionalnosti,  identitete, ki 
se m anifest i ra  skozi jezik.

O bčutek  pripadnosti ,  ki se je  nanašal na izvorno  okolje, jih je  tudi utrjeval v 
tradiciji in vrednotah, ki so jih  prinesle  s seboj. P rav  zaradi tega so se sicer lahko pri­
lagodile grškim navadam , toda v notranjosti ostale S lovenke -  vse se nam reč  izrekajo 
za  Slovenke.

P om em ben  del ohran jan ja  stikov so obiski. Slovenke vsako leto ob iščejo  Slove­
nijo, čeprav je  potrebno nem alo  prilagajanj. Ovirali  so jih  služba, majhni otroci in 
ne nazadnje  tudi finančno stanje. »P onavad i sm o  zm era j hodili vsa j e n k ra t na  leto  v 
Slovenijo . A m pak ko  so  b ili p a  o troc i m ajhni, p a  včasih  tud i n ism o  m ogli iti. P a  tudi 
j a z  še  n isem  delala, n isem  hod ila  v s lu žb o  in j e  bilo m alo  denarja . Takrat j e  včasih  
p r iš la  tud i m o ja  m am a do l in m i j e  p o m a g a la  z  o tro c i«  (Sogovornica, 63 let) Obiski 
so bili obojestranski .  O bčasno  so v G rčijo  prišli tudi starši pa  tudi d rug i sorodniki 
in prijatelji, če p rav  je  bilo teh obiskov m nogo  manj. Pogostejši so bili v začetku, ko 
so bili o troci majhni in so m a te re  p om agale  v gospodin js tvu ,  pri varovanju o trok  in 
nasploh pri delu doma.

obiski se utrjuje tudi p ripadnost d ruž in i ,  povezanost s p rednik i -  starimi starši in 
vsem  sorodstvom . P redvsem  pa je  p om em bna  sta lna navzočnost slovenščine. »C e nisi 
na tekočem  z je z ik o m  vsak dan, d a  bereš v g lavnem  časopis, in televizija, j e  logično, 
da  go tove besede, ko  p r id e m  gor: aha, to  j e  to. Zelo pom aga, da  g re m o  vsako leto gor.
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P a  ne sam o m eni, tudi m ojim  otrokom . D om a  se  ne pog o va rja m o  slovensko, am p a k ko  
p rid e la  gor, p a j e  slovenšč ina  sta ino  in p r id e la  n o lr«  (Sogovornica, 53 let)

O b obiskih Slovenije so Slovenke opazile  sprem em be, ki so nastale ob njihov i 
odsotnosti,  in »dohitele« zamujeno. Občutile so razliko v načinu življenja in predvsem, 
da  je šlo življenje naprej, da so se v njihovi odsotnosti dogajale stvari , pri katerih  niso 
sodelovale, kar  jih je  nekako  izključevalo iz trenutne situacije.

Povezanost s Slovenijo in d o m o m  (kar Slovenija zanje ostaja) se ohranja tudi z 
b ranjem  slovenskih knjig, nekatere prebirajo tudi slovenske revije, ki j ih  večinoma 
dobijo  ob ob isku  v domovini.

Posebna vez z dom ovino  so razni predmeti: spom inki,  slike, koledarji ali pa pov­
sem uporabni p redm eti (npr. kozarci) , ki so j ih  prinesle iz  Slovenije. Prav vedenje, d a je  
nek  predm et iz Slovenije, m u daje v rednost in poseben  status. D omovanje je  ta k o  neko 
jedro , ki pom eni zaščito  slovenskosti, k je r  je  ta dovoljena v večji meri kot v družbi. 
S tovrstn im i oznakam i slovenskosti, ki so lahko povsem  diskretne ali pa zelo očitne, 
se vsak dan obnavlja  zaves t  o slovenski pripadnosti. » S e jp a  lud, če pog ledaš, srn p r i­
nesla  dom ovino  sem . Tolk krisla la  p a  vsega. Ž e  la, ko  p o g led a m , im am  čist drugačen  
občulek .«  (Sogovornica, 51 let)

N ekakšno domotožje, ali bolj rečeno nostalgija po domovini,  se pojavi v večji meri 
z leti. Posebej je  povezano s s taranjem staršev in odraščan jem  otrok. Je tudi refleksija 
mladosti ,  a hkrati  tudi zavedanje, da so s selitvijo zapusti le  za sabo m noge ljudi, stvari 
in možnosti, ki j ih  je  ponujala domovina.

S L O V E N S K A  S K U P N O S T

Izseljenci, ki so se izseljevali skupinsko ali ver ižno ,  so v novi dom ovini navadno 
osnovali skupnosti, kjer se družijo  in ohranjajo  slovenstvo. Znane so številne skupnosti 
po vsem svetu, kjer so se naselili Slovenci. Ponekod kontinuiteta pripadanja slovenstvu 
traja skozi več generacij in se o h ran ja  celo v tretji generaciji po tom cev (izrazit p r im er  
je  Argentina).

S tvar pa je  precej d rugačna  pri razpršen i imigraciji,  saj ni nujno, da im igranti  
sploh vedo d rug  za  drugega. Še večji p rob lem  se pojavi pri m ešanih  zakonih , k a k o r je  
v p r im eru  obravnavanih  Slovenk v Grčiji. Ženske so se morale prilagajati novi d ružin i 
in niti n iso imele časa, da bi iskale svoje rojake v Grčiji. To tudi ni bil njihov interes, 
saj njihova eks is tenca v tujini ni bila odvisna od  rojakinj,  ki so se že usta lile  v Grčiji. 
Pomoč so pričakovale predvsem  od  m oža in njegove družine ,  saj so bili ed in i ,  ki so 
j ih  poznale  v tujini.

S lovenke se sprva m e d  sabo niso poznale, ali p a  le redke, odvisno tu d i  od  tega, 
kdaj so prišle v Grčijo. Starejše so se spoznale preko profesorja  Tavčarja, ki je  bil k la ­
sični f ilolog in ne Grčijo obiskal študijsko. Nekatere Slovenke so se seznanile  z njim 
v Sloveniji, ko  so  se  pri njem učile grščino.

Toda več ina sogovornic je  prišla v G rč ijo  kasneje, od  konca šestdesetih  let dalje,
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zato stare jše generacije niso poznale. V zače tku  ob p rihodu  več inom a niso poznale 
nikogar. M a rs ik o g a je  v d ružbo  Slovenk vpeljala gospa Olga, k i j e  od mlajših v Grčiji 
najdlje. K er  je  bila zaposlena, je  imela veliko stikov z uradi in osta lim i, hkrati pa  je  
aktivno skrbela za povezovanje Slovenk. N eka tera  poznanstva  in srečanja pa so bila 
povsem  naključna. K ljub naključnosti je  šlo za  stremljenje k spoznavanju  rojakov. 
Slovenke so si želele stikov z rojakinjami. Pomenili so jim  občutek dom ačnosti ,  p red­
vsem  pa so razum ele  d ruga  drugo, ker so imele podobne izkušnje.

N eform alno  d ru že n je  Slovenk, ki so živele v A tenah , se je  kasneje začelo na sre­
čanjih, k i j i h j e  o rgan iz ira la jugoslovanska  ambasada. D ruženja so bila občasna ,  kakor 
so se pač dogovorile in k o l ik o r j e  dopuščal čas. Pomenila so jim obliko družabnosti  pa 
tudi medsebojne solidarnosti. »Meni o se b n o je  O lga naš la  p r v o  službo. Seveda pow aga, 
d a  se lahko z nekow  p o g o v o r iš  v svo jew  j e z i l «  p a  d a  p oveš  svoje tegobe. I w a š  isto 
izfo/šnjo. Vsakapove, k a j jo  teži.<v (Sogovornica, 53 let) Hkrati  so na srečanjih skušale 
ustvariti prid ih  dom ačnosti  in slovenskosti z jedm i,  glasbo, s lovenskim jezikom  ...

Nekatere so se spoznale šele po osamosvojitvi Slovenije, ko je  v A tenah začela 
delovati slovenska am basada.  Prirejala je  srečanja Slovencev v Grčiji vsaj enkra t  na 
leto, n avadno  na k u l tu rn i  praznik 8. februarja.  M noge so na am basadi tudi pom agale  
prevajati ob  obiskih uradnih gostov (politikov, ministrov . ..)  . N eform alno povezovanje 
j im  je pom enilo  ohranjanje stikov s slovenstvom v Grčiji. Skupaj s svojimi soprogi, 
simpatizerji in tudi zaposlenimi na veleposlaništvu so ustanovile D ruštvo grško-sloven- 
skega prijateljstva. S tem so se začele tudi o rganiz irane prireditve, proslave, vabili so 
goste  iz Slovenije ali pa so jih  povabili, na j se ustavijo tudi pri njih, če so bili slučajno 
v Grčiji, na p r im er  pevski zbor Ave na turneji po Grčiji. Društvo je izdalo celo nekaj 
številk svojega časopisa, G rško-S lovenske revije, k i j e  bila pisana polovico v grščini 
in polovico v slovenščini. Vanjo so pisale Slovenke, njihovi možje in simpatizerji 
d ru š tv a  (prijatelji, znanci).

D ru š tv o je  delovalo le malo časa (ne več kot dve  leti), pa tudi medsebojno druženje 
Slovenk je počasi usihalo. Razlogov je več. »Zdej se  j e  to w a l  ohladilo, ne vew, ka j  

j e  krivo. S aw o  ž iv jen je  wogoče. Vse sw o  se ustalile, v saka p o  svoje. Vsaka iw a  tud  
svo jo  g r š k o  družbo, k e r  išče  družbo  taw, j j e r  živi. K e r  razdalje  so  o g ro w n e  tle.1< (So­
govornica, 48 let) » lw a w o  službe p a  obveznosti. Z  neka te r iw i  iw aw  red n e  kontakte, 
si te lefonirawo, se  vidwo. Z  vsewi ne woreš. N e  w o rš  iwet eno  tesno p r i ja te l js tvo  z 
vsewi.1< (Sogovornica, 53 let)

Z leti je  po treba  Slovenk po m edsebo jnem  družen ju  kopnela, ker  so se usidrale v 
g rško  družbo, d ru ž in o  . ..  Življenje so si o rganiz irale  po svojih potrebah in željah, se 
ustalile in  tako dosegle neko stabilnost. N iso več negotove kot na začetku, temveč iz­
kušene, poznajo  navade, prilagajanje ni več po trebno  -  vsaj ne v tolikšni meri, skratka, 
živijo svoje sam ostojno življenje.

K ljub temu pa ostajajo povezane, o če m e r  priča tudi moje raziskovalno delo v 
Atenah. Ko sem navezala stik z eno od njih, sem izvedela za vse ostale, ki živijo v 
mestu (njihove, naslove, telefonske številke ...) .
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N A R O D N A  P R IP A D N O S T

Slovenske v Grčiji se deklarirajo  za Slovenke. N eka tere  se celo z leti čUtijo bo |j 
Slovenke, z več jo  gorečnostjo  in tudi večjim spoštovanjem.

Po drugi s trani pa  v vsakdanjem  življenju prevzem ajo  navade Grkov in tako po ­
stajajo navzven grške.

P repad  m ed obem a svetovoma, to neurejeno situacijo, so si uredile tako, da je  živ­
ljenje zan je  norm alno in sprejemljivo. In tako kot pri vsem, so m orale  tudi tukaj delati 
kompromise. Tem u ne uide niti e tn ična pripadnost.  Kljub tem u da so bile izseljenke 
vzgojene kot S lo v e n k e j ih je  resocializacija v d rugačno  družbo  prisilila v kompromisno 
e tnično pripadnost ,  kjer meja m ed biti dom ačin  in tujec, m ed biti Slovenec in Grk ni 
več tako ostra  in razpoznavna .

S K L E P

Ž e l e l a  sem  p r e d s t a v i t i  z g o d b e  
žensk, ki so se v tujino preselile zaradi 
svojih mož, ki so tujci,  n jihovo p r i la ­
gajanje d ružbi,  d ruž in i ,  v katero so se 
p r im ož ile ,  sp re jem anje  tujih navad  in 
ohranjanje slovenskih. Prav slednje je  v 
m ešanem  zakonu zahtevnejša naloga, saj 
j e  na p re izkusu  p osam ezn ica  v povsem 
tujem okolju. S tern je vsekakorpovezana 
e tn ična identiteta, ki se skriva v vsako­
dnevnih p raksah  in življenju, ki ga prak­
tic irajo  posa m ez n ice ,  pa  tudi njihove 
družine .  Prim erjanje m ed  njimi in Grki 
in G rkinjam i je  točka, preko katere se 
vzpostavlja dihotomija m i-drugi in preko 
katere se izraža slovenska identiteta (pa 
čeprav  m odificirana).

Izseljenstvo zarad i po roke in s tem 
v zvezi m ešani zakoni ter  vplivi mater- 
tujk so vsekako r  in teresanten  pojav, s 
k a ter im  bi se želela ukvarja ti  tudi v pri­
hodnje. Z večjo  mobilnostjo ljudi se zdi, d a j e  pojav pogostejši.  O tem lahko seveda le 
sk lepam o, saj podatkov  ni. Prav ta, lahko bi rekli , zapostavljenost izseljenstva zaradi 
poroke (zaradi svoje majhnosti  in relativne redkosti v prim erjavi z d ru g im i oblikam i 
izseljenstva) postavlja številna vprašanja, ki sem se jih do takn ila  v svoji nalogi.

Slovenke v Grčiji
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SU M M ARY

SLO VENIAN W OM EN IN  GREECE

Marinka Skrt

The trealise deals with Slovene women who im m igrated lo Greece because o f  mar­
riage. The author attempts to present emigrant women that m igrated singly not knowing  
one o f  another. The reasons fo r  leaving were entirely personal, that is marriage with a 
Greek; they were not o f  political or econom ic nature. O nly those immigrants that moved  
to Greece and  remained there were included in the study. Their initial impressions about 
Greece were idealistic but as soon as they began living in the new environment, disagree­
ments between the immigrants and the husband'sfam ilies arose as well as with the wider 
Greek environment. Slovene women d id  not understand their custom s and consequently 
they were not acting in accordance with the rules, and  the Greek society d id  not under­
stand  and tolerate their conduct, ln Greek society, their status was ambivalent. On the one 
hand they were critical towards them  and  therefore rapidly disapproved o f  their behaviour 
and on the other Slovene women were allow ed a different conduct (more Slovene) or were 
forg iven  and allow ed som e things because they were strangers. Despite all mentioned  
Slovene women had  to conform to the Greek way o f  life and  to new customs. Som e o f  
the customs such as those regarding Easter, social life and  food, enriched their style o f  
life while they accepted  other habits by necessity; som e customs they d id  not accept and  
persisted  with their own (Slovene) ones. With years, they became similar to the Greeks, 
absorbed their way o f  communication, socialising and behaviour, took over som e customs 
ye t despite a ll mentioned distinctions preserved. Different was their style o f  com m unica­
tion, o f  conduct as well, and  above all the mentality. That, connected  them with Slovenes 
and that is why they still fe e l  Slovenes. Slovene women in Greece gradually acquainted  
with one another. Even a fo rm a l society  o f  the G reek-Slovenejriendship w as established. 
M eetings were fo r  them a fo rm  o f  sociability and  as well o f  m utual solidarity as they ex­
changed experiences, had conversations in Slovene language and helped one another. The 
m ajority have preserved  knowledge o f  Slovene language as at home they spoke Slovene 
with their children, some even with their husbands. They preserved  contacts with Slovenia
-  with theirfam ilies and friends with the help o f  correspondence a ndyearly  visiting.
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POLITIKA SOCIALISTIČNE ZVEZE DELOVNEGA LJUDSTVA  
SLOVENIJE DO ZDOMSTVA 

Lidija Franjic1

IZVLEČEK
Politika Socialistične zveze delovnega ljudstva Slovenije do zdomstva
Socialistična zveza delovnega ljudstva Slovenije in Jugoslavije jc bila družbenopolitična 
organizacija od leta 1953 do 1990, ki je politično razlikovala in ločeno obravnavala zdomce 
in izseljence. Za ene in druge je menila, da je bilo potrebno zastaviti različne cilje. V 
Slovcnijijc delovala vrsta ustanov in organizacij, ki so v svoje programe dela vključevali 
skrb za zdomcc. Pri Predsedstvu Republiške konference Socialistične zveze delovnega 
ljudstva je deloval Koordinacijski odbor za vprašanja naših delavcev na začasnem delu v 
tujini, ki seje ukvarjal s problematiko zdomcev in zdomstva. Socialistična zvezadelovnega 
ljudstva Slovenije je bila aktivna na področju interesnega združevanja naših delavcev v 
tujini, pri vzgoji in izobraževanju otrok zdomcev, pri informativno-propagandni dejavnosti 
mcd zdomci ter je obravnavala problematiko delovanja rimskokatoliške cerkve v tujini. 
KLJUČNE BESEDE: Zdomci, Socialistična zveza delovnega ljudstva Slovenije

ABSTRACT
The Policy of The Socialist Alliance of the Working People of Slovenia towards 
Migrant Workers
The Socialist Alliance of the Working People of Slovenia and Yugoslavia was a social­
political organisation from 1953 do 1990, which politically differentiated and separately 
dealt with migrant workcrs and emigrants. For the both it was of opinion that different 
goals were necessary. In Slovenia, a numberof institutions and organisations were active, 
which included in their programmes care foremigrants. At the Presidency of the Republic 
Conference of the Socialist alliance of the Working People, a Coordination committee was 
active that dealt with the problematic ofemigrants and emigration. The Socialist Alliance 
ofthe Working People of Slovenia was active in the field ofinterest uniting of our work­
ers abroad, with the education of the children ofemigrants, with information-propaganda 
activities among emigrants, and as well dealt with the problematic of the activity of the 
Roman Catholic Church abroad.
KEY WORDS: Migrant Workers, The Socialist Alliance of the Working People of 
Slovenia

U VOD

Veliko število Slovencev je  živelo -  in še živi -  zunaj Republike Slovenije, del jih je 
živel na narodnostno  s trn jenem  ozemlju , ki ga je  o d  m atičnega naroda  ločila d ržavna  
meja, precej j ih  je  bilo razpršenih  po vseh kontinentih , k jer  so se tra jno  naselili  ali

i Diplomirana etnologinja in kulturna antropologinja, profesorica zgodovine; e-pošta: lidija 12@hot- 
mail.com
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pa so bili na začasnem  delu. Nekateri  so se vrnili v domovino, drugi so ostali in si v 
novem okolju ustvarili novo življenje. Vsi pa so sestavni del s lovenskega naroda, ki 
se je  razlikoval po nač inu  povezanosti z domovino. V obm ejn ih  obm očjih  so živeli 
zamejci, v Evropi so se prepletali zdomci in izseljenci,  v čezm orsk ih  deželah  pa  so bili 
izseljenci. Prve izseljence je  zajel splošen evropski tok ,  ko  se je  od  le ta  1860 do 1910 
s starega kontinenta izselilo okrog  štirideset milijonov ljudi. Kriza tr idesetih  let 20. 
s to le tja je  odvedla nove generacije izseljencev v rudn ike  in tovarne Latinske A m erike, 
Z d ružen ih  držav A m erike ,  Kanade, Avstralije in v zahodnoevropske  d ržave.  V teh 
d ržavah  je treba računati  na tretjo, četrto in ponekod  peto generacijo.

Del delavcev, ki so odšli na začasno delo  na tuje, je  večkrat ostal v d ržavah  im i­
gracije. Pojav odhajan ja  ljudi v tujino je  bil proces, ki ga  najdemo pri vseh narodih 
in državah, na vseh stopnjah razvitosti. Zaposlovanje v tujini se je pri nas  začelo v 
večji meri proti koncu leta 1961. Pravne no rm e in politična stališča so opredeljevala 
kategorijo m igrantov v dve skupini:

1. delavce na začasnem  delu v tujini (zdomce), pri katerih  je  v smislu nepo­
s redne vezanosti na dom ovino prevladovala sinteza različnih komponent 
(državljanstvo, e tn ično -ku l tu rna  zavest, čas, preživet v tujini, d ruž insko  
stanje, premoženjski interes),

2. izseljence, kjer j e  v vseh kom ponentah  prevladovala opredelitev za  stalno 
življenje v tujini.

N e glede na  to razdelitev je  Socialistična zveza delovnega ljudstva določila kot 
trajno nalogo vsem, ki so se ukvarjali z zdomci in izseljenci, razvijanjejugoslovanskega 
socialističnega patr io tizm a in ljubezni do dom ovine prek inform ativno-propagandne 
dejavnosti, vzgoje in izobraževanja ter  d ruš tvenega  življenja. Po ustavi SR Slovenije 
je bila skrb  za Slovence zunaj matične dom ovine dolžnost d ružbe  kot celote. Določba 
je obvezovala vse d ružbene  dejavnike, da  razvijajo pom oč slovenskim izseljencem, 
posebej pa je  zavezovala d ružbenopoli t ične skupnosti  in organizacije ,  zlasti Socia­
listično zvezo delovnega jjudstva, da  je  izoblikovala take politične in organizacijske 
m ehanizm e, ki so morali biti v celoti usklajeni z jugos lovansk im  družbenopolitičnim  
sistemom.

Zdom stvo , začasno zaposlovanje delavcev v tujini,  je  bilo zlasti razv ito  v ne ­
kater ih  evropsk ih  d ržavah . Socia listična zv eza  delovnega ljudstva je  razvila zamisel 
o tako im enovanem  enotnem  slovenskem ku ltu rnem  prostoru ,  ki je  za svojo osnovo 
jem alo  duhovno in ku ltu rno  združenost  in sožitje vseh delov in pripadnikov  svoje­
ga naroda ,  ne glede na to, kje živijo in delajo, hkrati  s tem pa odpr tos t  do kultur, ki 
se z njimi prepletajo. Za tak koncept so menili,  da v n ičem er  ne krši nedotakljivosti 
meja. S tem  so želeli doseči hitrejši, učinkovitejši in sodobnejši način medsebojnega 
kom uniciranja , inform iranja ,  predstavljanja in izmenjavanja kultu rn ih ,  znanstvenih, 
gospodarsk ih  in d rugih  dosežkov ter se izogniti vsakršni ozkosrčnosti pri vzpostav- 
jjanju zvez z izseljenci,  zdomci, zamejci in d rug im i,  ki so želeli sodelovati z njimi. 
Pri eno tnem  ku ltu rnem  prostoru  so izhajali iz kategorije Slovencev. Jasno so hoteli 
opredeliti dolžnosti Slovenije do sodelovanja na kulturnem  področju  z vsemi Slovenci
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ne glede na to, ali so bili v Jugoslaviji, na slovenskem nacionalnem  prostoru  zunaj 
Slovenije, na d rugih  kontinentih  ali na začasnem  delu v tujini.

Poudariti je  treba, da  so v okv iru  Socialistične zveze politično razlikovali in 
tudi ločeno obravnavali izseljence in zdomce. N ače lna  delitev je  bila vsebovana že 
v ustavi. Menili so, da  obstajajo politični razlogi za tako delitev. P redvsem  je šlo za 
raz lično orientiranost,  saj so se delavci na začasnem  delu v tujini ali zdomci želeli 
vrniti v dom ovino , m ed tem  ko so izseljenci težili k temu, da ostanejo  v tujini in p r i ­
dobijo tuje državljanstvo. Z a  ene in d ruge  je  bilo po trebno različno zastaviti cilje: za  
izseljence se je  bilo potrebno ustrezno angažira ti  p redvsem  na ku ltu rnem  področju 
in  stremeti,  da so bili pravilno obveščeni o dogajanju v zunanji politiki, m ed tem  ko 
se je bilo za zdom ce po trebno angažira ti  še na ekonom skem  področju , se ukvarja ti z 
vprašan jem  vračanja  v domovino ter poskrbeti ,  da so bili deležni enakih  pravic kot 
delavci v dom ovin i in podobno.

Socialistična zveza  delovnega jjudstva Slovenije (SZDLS) je  bila d ru žb e n o p o ­
litična organizac ija  v Sloveniji od  leta 1953 do 1990. S SZDL drugih socialističnih 
republik  in socialističnih av tonom nih  pokrajin  se je  povezovala v Socialistično zvezo 
delovnega ljudstva Jugoslavije. P redhodnica  Socialistične zveze delovnega jjudstva 
Slovenije je  bila O svobodilna  fronta slovenskega naroda.

O SZD LS najbolje govori osnutek  O novi vlog i S Z D L ' iz leta 1968, iz katerega 
izvemo, da  je  bila polit ično in nacionalno av tonom na, prostovoljna, dem okra tična 
zveza  delovnega ljudstva in najširša oblika družbenopolitičnega organiz iranja , ki je 
zrasla pod vods tvom  K om unist ične parti je  iz vsenarodnega  g ibanja  za nacionalno 
in socialno osvoboditev  slovenskega naroda .  Politično organiz iran je  v Socialistični 
zvezi je  bilo neodtujljiva ustavna pravica delovnih jjudi -  z združevanjem  v njenih 
različnih oblikah aktivnosti  so se bojevali za  hum anistični in samoupravni socializem. 
Nadalje so zapisali, da je  SZDL premagovala in presegala  tendence po osamosvojitvi 
posam ezn ih  skupin in grupacij,  ki so težile k polit ičnemu m onopolu ,  polit ičnemu 
vodenju in privilegijem. Temeljna program ska  orientacija v socialistični d ružb i  je  
bila lahko sam o ena, v n jenem okv iru  pa  so bile m ožne  najrazličnejše p o b u d e  in za ­
misli. SZDL ni dovoljevala večpartijskega sistema, delati pa  je morala tako, kakor da 
obstoji večpartijski sistem. B i la je  korak dlje od večpartijskega sistema, k e r je  v lastni 
organizaciji iz različnih  stališč ustvarjala sintezo. Učinkovitost dela SZDL je  bila 
m ogoča  sa m o  pod  enim pogojem: da  je  v njej delovala Zveza kom unis tov ko t idejna 
in usm erjajoča sila.

S Z D L  IN Z D O M S T V O

V Sloveniji je  delovala vrs ta  ustanov in organizacij,  ki so v svoje delovne p ro ­
gram e vključevale skrb  za zdom ce, ponekod  prek  posebnih  teles, kot so komisije

Politika Socialistične zveze delovnega ljudstva Slovenije do zdomstva
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za  m e d n aro d n e  odnose pri skupščini,  izvršni svet, Zveza komunistov Slovenije, na 
U n iverz i ,  v obč inah ,  G o spodarsk i  zb o rn ic i  Slovenije, Zvezi k u l tu rno  p rosvetn ih  
organizacij ,  Slovenski izseljenski matici, republiškem sekretar ia tu  za  ku ltu ro  in p ro ­
sveto, republiškem  zavodu za socialno zavarovanje, inštitutih, v okviru  založniških  
hiš, tiska in tako  dalje. V se te ustanove so pom agale  strokovno in tud i materialno. Pri 
P redseds tvu  Republiške konference Socialistične zveze delovnega ljudstva je  deloval 
Koordinacijski odbor  za vprašan ja  naš ih  delavcev na začasnem  delu v tujini,  ki se je 
ukvarja l s problem atiko zdom cev  in zdom stva. N jem u so bile podrejene občinske, 
m estne in obalne konference SZDL.

Iz us tavn ih  določil SFR Jugoslavije so kot naloge federacije izhajala vprašan ja  
urejanja pogojev odhajanja v tujino in zaposlovanja, varovanja državljanov SFRJ in 
njihovih interesov v tujini. Ustava S R  Slovenije je  nalagala republiki skrb z a  varstvo 
pravic in interesov v tujini.

Iz tega so izhajale obveznosti republike  pri vzpostavljanju in utrjevanju položaja 
naš ih  delavcev v tujini n ae k o n o m sk e m , ku ltu rnem , družbenopolitičnem , izobraževal­
nem, socialnem, inform ativnem , propagandnem  in telesnovzgojnem področju. SZDL 
je  bila na osnovi stališča P redsedstva SFR Jugoslavije in Zveze komunistov Jugoslavije 
kot tudi po svoji polit ični funkciji do lžna koordinirati in voditi dejavnosti, povezane 
s prob lem atiko  zdomcev. V ta namen sta Predsedstvo  in Izvršni odbor Republiške 
konference SZD L Slovenije  sprejela sklep o ustanovitv i Koordinacijskega odbora 
za  vprašanja naših delavcev v tujini. Usklajeval je  program e dela, se dogovarjal o 
konkre tn ih  polit ičnih  stališčih in nosilcih posam ezn ih  akcij. SZDL Slovenije je  po ­
udarja la , d a j e  trajna naloga d ružbe  in njena stalna skrb izboljšanje položaja ter  zaščita 
pravic in interesov delavcev na začasnem  delu v tujini. R azve jana  in bogata  dejavnost 
SZDL Slovenije in Koordinacijskega odbora  za vprašan ja  naših delavcev na začasnem  
delu v tujini je  izhajala iz zavesti, da  je treba našim ljudem na tu jem  pom agati  in da 
n jihova dejavnost koristi tudi nam. Zavest je dobila svoj izraz v polit ičnih načelih, ki 
s o j i h  sprejeli v dokum en tu  SZDL danes,  v sta lišč ih P redsedstva  in Izvršnega  odbora 
R K  SZD L v letih 1968, 1970 in 1972. Iz njih izhaja, d a j e  SZD L Slovenije "ž ivo z a ­
in te re s i ra n a  za življenjske p ro b le m e  in reševan je  vprašanj,  ki u sodno  zadeva jo  razvoj 
s lovenskega n a r o d a  v m ejah  Slovenije in Jugoslavi/e ,  v zamejstvu in tujini.«3

Z dom stvo  kot d ružbeni fenom en je  nosilo s seboj celo vrsto problemov, s katerimi 
so se vse bolj spoprijemali na vseh področjih  družbenega  življenja. Z dom stvo  je pojav, 
ki za razliko od izseljenstva (tudi zamejstva) nosi v sebi element začasnosti. Skrb za 
kontinu iran  stik z zdom ci v času  njihovega bivanja v tujini je nalagalo pričakovanje, 
da se bo večina teh ljudi v rn ila  z dela v tujini v dom ovino . Zdom ci sami so začutili 
p o treb o  po bolj o rgan iz iranem  življenju po delu, p o treb o  po prosvetni, zabavni in 
ku ltu rn i  dejavnosti v klubih, d ruštv ih ,  organizacijah in krožkih. Vso to  dejavnost je  
SZDL poskuša la  zajeti s pojm om  sam oorganiz iran ja  zdom cev in se  d o  tega pojava 
tudi politično opredeliti.  Predsedstvo in Izvršni odbor  RK SZDL ter Predsedstvo

3 AS 537, RK SZDL, 2. seja RK SZDL, 21. marec 1972, a. e. 2636, škatla 1077.
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Zveze sindikatov Slovenije sta sprejela naslednje stališče: »S am oorgan iz iran je  j e  del 
življenja n aš ih  zdomcev, ki om ogoča  o h ran ja n je  n a rodnos tn ih  vezi in stikov z do­
movino p r e k  najrazlične jš ih  oblik dejavnosti, z las t i  še ku lturno-zabavnih ,  špo r tn ih  in 
rekreacijskih. O rgan iz iran je  živl/enja v p ro s tem  č a su  in v društv ih  om ogoča  reševanje  
neka te rih  skupnih  soc ia lno-ekonom skih  problem ov. D elavec  v tujini n a j  bo nosilec 
sa m oorgan iz iran ja .  O snova sam o o rg a n iz i ra n ja  j e  interes delavcev sam ih z a  večna­
cionalno, nac iona lno  a l i  reg iona lno  p r ip ad n o s t .  Ob tem p a  p o u d a r ja m o ,  d a  odločno 
odk lan jam o  vsakršno združevanje, ki bi bilo sovražno  d o  S F R J  in n jene s a m o u p ra v n e  
soc ia l is t ične ureditve.« '

Začeli so dozorevati sklepi o ustanovitvi posebnega sam oupravnega sk lada za 
raziskovalno, kulturno-prosvetno in dokumentacijsko delovanje m ed zdomci, s katerim 
naj bi dosegli skladnejši nastop vseh zainteresiranih d ružbenih  sil med zdomci. Način 
zbiranja sredstev  bi moral odražati  pr ipravljenost matične dom ovine, da  se sredstva, 
ki so jih zdomci vlagali doma, tudi v obliki boljšega f inanc iran ja  ku ltu rn ih  dejavnosti, 
vračajo m ed zdomce. Ugotovljenoje bilo, d a je  odstotek sredstev, ki so jih  nam enjali za 
dejavnost med zdomci, iz redno  majhen v primerjavi s sredstvi, ki so j ih z d o m c i  vlagali 
doma. Predvidevali so, da  bi moral sklad postati ne le form alni razdeljevalec zbranih 
sredstev, am pak tudi koordinator njihove politike do zdomcev. Naloge, za katere so 
m enili,  da jih  morajo č im  hitreje uresničevati med zdomci, so bile naslednje:

•  Čimprej je  bilo treba rešiti problem e šolanja otrok in poslati m ednje  dovolj 
učiteljev ter  preskrbeti po trebna sredstva  za nem oten pouk. D okončno se je 
bilo po trebno dogovoriti,  kdo j e  v Sloveniji odgovoren za organizacijo  p o ­
uka.

•  Oblike sodelovanja z organizirano kulturno-prosvetno in zabavno dejavnostjo 
je bilo treba napraviti še bolj pestre ,  številčnejše z m odernejš im i prijemi kot 
dotlej.

•  Sam oorgan iz irano  dejavnost zdom cev  je  bilo potrebno strokovno podpirati 
z gostovanji in d rug im i oblikami.

•  SZDL naj bi s sindikati in z d rug im i organizacijami še naprej dajala pobudo 
za  izpolnjevanje ku ltu rno-p rosve tnega  in drugega  povezovanja z zdomci in 
uresn ičevala  vlogo osnovnega političnega koordinatorja  v družbi.

V dobri polovici slovenskih občin, zlasti tam, k je r je  bilo na začasnem  delu v tujini 
veliko število občanov, so delovali koordinacijsk i odbori pri občinsk ih  konferencah 
SZDL, svojo dejavnost pa  so usklajevali v okv iru  regijskih koordinacijsk ih  odborov. 
Velik korak pri širitvi družbene skrbi za delavce v tujini so dosegli z dejavnostjo komisij 
za ak t ivnost  članov Zveze kom unistov v tujini, ki so delovali pri obč insk ih  komitejih 
in pri P redsedstvu  C K Z v e z e  kom unis tov  Slovenije. O dločno so se zavzemali ter  p o d ­
pirali s talno politično koordinacijo  na ravni federacije, ki j o j e  n a ra v a  te p roblem atike 
zah tevala  kot pogoj uspešnega  dela.

Krepiti se je  zače la  zavest po in tenzivnejšem  političnem delovanju med delavci
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na začasnem  delu v tujini, ki so bili m očno  izpostavljeni razn im  tujim, tudi sovražnim  
in negativn im  vplivom. V SZDL Slovenije so poskušali  okrepiti napor za  zagotav­
ljanje pogojev za njihovo postopno vračanje  in zaposlovanje doma. V tej zvezi je  bil 
d ružbenoekonom sk i razvoj, še posebej pa  razvoj proizvajalnih sil in sam oupravnega 
sistema, po n jihovem m nenju  tis ta rea lna  osnova, ki je ponujala možnost tako za 
vračanje delavcev iz tujine kot za takšen vpliv na delavce v tujini, ki je  ohranja l in 
utrjeval občutek  pripadnosti jugoslovanski d ružben i  skupnosti  in preprečeval v ra šč a ­
nje tujih d ru žb e n ih  idej in pogledov. S tem so hoteli zm anjšati  asimilacijske tokove. 
Č im  tesnejša povezanost delavcev na začasnem  delu v tujini z d ru ž b e n im  dogajanjem 
v dom ačem  kraju, občini, socialistični republiki ali pokrajini in SFR Jugoslaviji kot 
celoti je  omogočala uresničevanje us tavnega sistema in ustrezn ih  sklepov najvišjih 
državn ih  in polit ičnih organov glede položaja delavcev v tujini.

M nožično zaposlovanje jugoslovansk ih  delavcev v tujini je  našlo SZD L na za­
če tku  organizacijsko nepripravljeno na vseh področjih , kjer bi se morali neposredno 
ukvarja ti  s temi problemi. Pozitivni akti, ki so urejali odhod  in vračanje delovne sile, 
so bili s icerspreje ti  in socialno-pravna za šč i tad e la v cev je  bila urejena z m ednarodnim i 
konvencijami. Na d ip lom atskih  konzulatih  so imeli precej težav zaradi pom anjkanja 
kadrov, ki bi skrbeli za našo delovno silo. Podatki o delovni sili v tujini so kazali, da  
je bilo okoli 100.000 naših delavcev v zahodni Evropi. O d  tega j ih  je  bilo največ v 
ZR Nemčiji,  to je 54.000, v Franciji 17.000 in v Avstriji 11.000. Poseben pomen pri 
zaposlovanju naših delavcev je imelo priučevanje. M edtem ko je  bila po konvenciji 
s Francijo sprejeta obveznost te države, d a  plača stroške za priučevanje delavcev že 
v Jugoslaviji, je to odpadlo  pri konvenciji z Avstrijo, ki je imela pretežen interes za 
nekvalif ic irane delavce.

Kom isija  za m an jš in ska  in izseljenska v p raša n ja  ter m ednarodne  zveze  je  v 
šestdesetih  letih tudi spremljala pojav zaposlovanja  v tujini,  ki je  terjal prizadevanja, 
da  bi delavci odhajali na delo v tujino po redni poti, ker  bi j im  bili tako  zagotovljeni 
enakopravnejši pogoji v delovnih odnosih. Ugotavljali so, d a  bi bilo potrebno pospeše­
vati sprejem  novih  sporazum ov o zaposlovanju in socialnih konvencij ter  vzpostaviti 
zunan je  službe zaposlovanja (socialni delavci,  atašeji), ki naj bi pom agale  delavcem  
v tujini in zavodom  za zaposlovanje tako, d a  bi imeli vpogled v razm ere  na  tržišču 
delovne sile. Delavcem, ki so se zaposlili v tu j in i ,je  bilo po trebno dati več je  možnosti 
pri izbiri delovnih  angažm ajev  in jih  opremiti s po trebn im i dokazili  ter jih seznaniti 
vsaj z o snovam i tujega jezika .  Ugotavljali so, d a  je  potrebno raz iskati  p rob lem  vrača­
nja zunaj ustvarjenih  sredstev in njihov ekonom ski vpliv  n a  območjih, kjer so dom a 
delavci,  zaposleni v tujini. Sprostiti je bilo potrebno poslovanje služb, ki so skrbele 
za m ateria lne  in terese  naših delavcev (zavodi za zaposlovanje, socialno zavarovanje, 
po tna  dovoljenja, banka ,  carina) ,  hkrati  pa vplivati na delavce, da izpolnjujejo svoje 
obveznosti dom a in da s svojim odhodom  ne ustvarjajo  socialnih težav. Okrepiti  je 
bilo po trebno  sta lne s tike z delavci v tisku, rad iu  in d rug ih  ob likah  in fo rm iran ja  ter 
se posluževati  usta ljenih vsakoletn ih  sestankov s sezonci. Razvijati j e  bilo potrebno 
oblike sodelovanja s starimi izseljenci, ki so se m arsik je  uveljavili kot faktor zbliže­
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vanja m ed Jugoslavijo in novo domovino. SZDL je usm eri la  svoja p rizadevanja  v n a ­
daljnje odpiranje meja in prem agovanje s ta tis t ično-birokra tskih  ovir, ki so postavljale 
državljane v neenakopraven položaj s tujci,  zlasti je  bila potrebna korek tu ra  izdajanja 
po tnih  listov in sprostitev obm ejnega rež im a, ki je  postajal ovira za  razvoj tu r iz m a  in 
kamen spotike v sosedsk ih  odnosih.

K onec  šes tdesetih  let j e  bilo opravljenih več razgovorov z delavci na začasnem  
delu v tujini. Ti so imeli zlasti v Pomurju, ki je  najbolj tradicionalno obm očje  m igra­
cijskih tokov, pozitivno tradicijo. To so ugotovili na vseh forumih, od partijskih do 
oblastnih, od Socialistične zveze v republiškem merilu do krajevnih skupnosti.  Pomurje 
je zajemalo več m igracijsk ih  valov, p redvsem  v treh občinah , in sicer M ursk i  Soboti, 
Lendavi in G orn j i  Radgoni (manj v L jutomeru). Z a to  so bila na  pobudo  Socialistične 
zveze srečanja s sezonci, ki so se mudili dom a,  p redvsem  v teh treh občinah. R a z ­
govorov so se udeležili še p redstavnik i sindikatov, zavoda za zaposlovanje in njihove 
izpostave za socialno zavarovanje. Socialno delo med delavci v tujini so opravljali 
socialni delavci,  ki so bili zaposleni pri A rbeite rw ohlfah r tu .  Pri tej organizaciji je  bilo 
zaposlenih dvainšestdese tjugoslovansk ih  socialnih dclavcev, od tega enajst Slovencev. 
Ukrep i,  ki naj bi spodbudili in zagotovili vračanje delavcev iz tujine na delo v do­
movino, so bili neločljivo povezani z vzroki njihovega odhoda in z interesi,  ki so jih 
pri t e m  zasledovali, te r  tudi z učinkovitim i m ožnostm i in pogoji ponovne zaposlitve v 
domovini.  Leta 1970 je  Republiški sekretariat za prosveto  in kulturo v sodelovanju z 
G eografsk im  inštitutom v posebni študiji začel ugotavljati število znanstvenikov, ki so 
delali v tujini,  ne glede na to, ali so že em igr ira l i  kot znanstvenik i  ali pa so to postali 
šele v tujini. Ugotoviti so želeli tudi, kdaj, kam  in kako  so odšli , s kakšnih delovnih 
mest, kakor  tudi vzroke  za njihov odhod. Republiški zavod za  zapos lovan je je  glede 
vračanja  naših delavcev iz tujine izdelal poseben  načrt in predvidel organiz iran je  p o ­
sebne službe, ki bi se ukvar ja la  z reševanjem  naslednjih nalog:

- tekoča o p e ra t iv n a  ev idenca o stalno nezaseden ih  delovnih mestih s podatki 
za objavo,
objavljanje prostih  delovnih mest po predhodn ih  soglasjih z delovnim i o rga­
nizacijami,
preverjanje dom ačih  možnosti za  zaposlovanje delavcev, ki so začasno za­
posleni v tujini,

- vzpostavljanje  s ta ln ih  stikov z d ip lom atsko -konzu la rn im i predstavniš tv i 
zarad i učinkovitega postopka  za vračanje  delavcev,

- organizacija  stalnih stikov s p reds tavn ik ijugos lovansk ih  klubov in jugos lo -  
vanskih  sindikatov v tujini,  s predstavnik i socialne službe v tujini, tolmači 
in tako  dalje,
organizac ija  s talne in form ativne službe in p ropagandne  dejavnosti  med 
delavci v tujini za zaposlovanje v dom ovin i .5

Najprej je  bilo treba zagotoviti vso potrebno evidenco o delavcih, zaposlenih

5 AS 537, RK SZDL, Infonnacija o problemih zaposlovanja delavcev z območja SRS v tujini, 1971,
a.c. 2708, škatla 1105.
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v tujini,  ki naj bi b ila  pod laga  za kartoteko. Ta je m ora la  postati osnovni dokum ent 
za  stalno in učinkovito  kom uniciranje m ed tujino  in domovino. K ar to teka  z naslovi 
delavcev, ki bi se želeli vrniti v domovino, je  bila izpeljana iz te evidence. Dejavnost 
službe za zaposlovanje pri v račan ju jugoslovansk ih  delavcev se je  začela vzpostavljati s
l . janua r jem  1971. Delovanje operativne ev idenceje  temeljilo n a  dnevnem  izkazovanju 
ponudbe in povpraševanja po delavcih in usklajevanju teh potreb. Delavce, po kater ih je  
bilo stalno povpraševanje, njihove zaposlitve pa  ni bilo m ogoče urediti s pom oč jo  repu­
bliškega zaposlovanja, so skušali  zagotoviti iz tujine. Prosta  mesta so objavljali enkra t  
na  mesec, po potrebi pa tudi v krajših časovnih  razm ik ih .  Vse inform acije o prostih 
delovnih m estih  v časopisih Večer in N ovosti ter v In form acijskem  biltenu  S ekretaria ta  
za in form iran je  so iz Jugoslavije dostavljali vsem  d ip lom atsko-konzu larn im  enotam 
po Evropi, Avstraliji in Kanadi ter p reds tavn ikom  jugoslovansk ih  bank v tujini.

Težava, k i j e  bila ob  vračanju  delavcev iz tujine p riso tna  vrsto  le t , je  bila pom anj­
kanje možnosti  za zaposlovanje prav  v regijah, od koder je bilo največ delavcev na za­
časnem  delu v tujini. Vprašanje so urejali tudi v letu 1977. Kljub načr tovan im  in delno 
u resn ičen im  m ožnos tim  in pogojem  za odpiranje novih gospodarskih zmogljivosti v 
Pomurju, so bile m ožnosti  zaposlovanja manjše od števila zaposlenih delavcev v tujini.
V zvezi z v račan jem  delavcev z začasnega dela iz tujine so ugotavljali, da  so se ti vse 
bolj vključevali v o rgan iz iran  sistem vračanja iz tujine zarad i boljše informiranosti .  
Leta 1977 je  bila o pazna  b laž ja  tendenca upadanja  povratn ih  tokov, k a r  je  pomenilo, 
d a  je  bil val negativne selekcije jugoslovanskih  delavcev pri koncu. K onec  leta 1977 
je  bilo na začasnem  delu  v tujini okoli  825.000 jugoslovansk ih  delavcev (od  tega 30 
%  žensk).

O cenjeva li  so, da  je  bilo m ed njimi p rek  60.000 slovenskih delavcev. Tendence 
neorgan iz iranega  zaposlovanja so bile prisotne zlasti,  k o je  šlo za  zaposlovanje delav­
cev iz zdravstva, gostinstva  in tu r izm a.  Običajno so bile take zaposlitve urejene na 
podlagi osebnih  a ranžm ajev  m ed delojemalci in delodajalci.

V so  dejavnost v zvezi z odhajan jem  delavcev na začasno delo  v tujino, njihovim 
b ivanjem  v tujini te r  v račan jem  in ponovn im  zaposlovanjem  v dom ovin i je  usklajeval 
in usmerjal Koordinacijski odbor za vprašanja naših delavcev na začasnem  delu v 
tujini pri P redseds tvu  R K  SZDL Slovenije, dejavnost strokovnih služb pa Komisija 
za vprašan ja  zaposlovanja v tujini in vračanja  delavcev z začasnega de la  iz tujine pri 
R epubliškem  sekretaria tu  za delo. K oordinacijsk i odbo r  pri P redsedstvu  RK SZDL 
Slovenije je  kot osnovni nosilec povezovanja vseh neposredn ih  nosilcev posam eznih  
dejavnosti v SR Sloveniji na tem področju  uresničeval svojo nalogo s tem, d a je  usk la­
jeval,  sprem lja l  in spodbujal izvajanje de lovnih  p rogram ov občinsk ih  koordinacijskih 
odborov  in d rug ih  nosilcev  dejavnosti v repub lik i  ozirom a usklajeval s ta lišča  med 
posam ezn im i dejavniki v SR Sloveniji kakor  tudi v federaciji,  spremljal in spodbujal 
procese reševanja problem atike , predlagal neka tere  rešitve ter  po potrebi tudi vodil 
posam ezne akcije.

K onec osemdesetih  let, ko so v SZDL Slovenije razpravljali o slovenskem narodu, 
položaju SR Slovenije v SFR Jugoslaviji, skupnem  k u ltu rnem  prostoru, so tudi zdomci
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kot del s lovenskega naroda  izražali zaskrbljenost ne le za gospodarske, temveč pred­
vsem za politične razm ere  v domovini. Vključevali so se v ja v n o  razpravo o dopolnilih 
k Ustavi SR Slovenije in popo lnom a podpirali zlasti dopolnila , ki so zadevala suvere­
nost slovenskega naroda, človekove pravice in svoboščine ter podprli tudi dopolnila  
na gospodarskem  področju ,  ki naj bi o d p r la  nove poti za izhod  iz k r ize  in vključitev 
SFR Jugoslavije v integracijske tokove v Evropi, njim pa m ožnost za  sodelovanje na 
ku l tu rnem , znanstvenem  in gospodarskem  življenju v domovini. V zahodni Evropi je 
v tem času živelo več kot 60.000 Slovencev, vseh Jugoslovanov, ki so bili na  domovino 
vezani z d ržav ljansk im  s ta tu so m ,je  bilo okrog  1,100.000. Zato  ni moglo biti vseeno, 
kako doživljajo razm ere  v državi, pa na j je  šlo za gospodarsko  krizo ali m ednacionalne  
odnose, dem okra tizac ijo  d ru žb e  ali uresničevanje č lovekovih pravic. P redsedstvo  R K  
SZDL Slovenije j e  ugotovilo, d a j e  tako, k o t j e  rasla k r iza  v državi, rasla tudi njihova 
kritičnost do domovine, bolj so postajali dovzetni s reds tva  obveščan jav  državi im igra­
cije, odlagali vrnitev, zmanjševali ali dvigovali hran ilne  vloge iz jugoslovansk ih  bank, 
pa  tudi odnosi m ed zdom ci so se slabšali. R ešitev  problematike z d o m ce v je  osta la  taka, 
k a k r š n a je  bila, ko so bili še zaželeni v državah imigracije. Politika zunanjih  migracij, 
še bolj pa  praksa, sta ostali nespremenjeni.  P rav  tako niso dosegli bistvenih popravkov 
bila tera lnih spo razum ov  in ni bilo doseženo izoblikovanje novega koncepta vzgoje  in 
izobraževanja v m a te rn em jez ik u .  Z a  politiko zunanjih  migracij so  v osem desetih  letih 
ugotavljali, d a je  m orala  temeljiti na  d ružben ih ,  gospodarsk ih  in polit ičnih procesih. 
Usklajeno po l i t iko je  bilo po trebno  oblikovati in terjati o d  federalnih organov, vendar 
je  moralo biti dovolj prostora za posebnosti glede na posamezne d ržave migracije, 
raz lične poklicne skupine in generacije jugoslovansk ih  državljanov. Poudarjali so, da 
je treba delo zasnovati tako, da bo bližje pobudam , interesom in po trebam  zdom cev  
vseh generacij. To spoznan je  je  vodilo Koordinacijski odbor  pri R K  SZDL Slovenije, 
da  izdela nov pristop, projekt za sodelovanje z zdom ci, ki je  v celoti upošteval spre­
m enjene razm ere  in različnost potreb  in interesov zdomcev. Projekt Z dom ec je  bil 
sestavljen iz trinajstih posebnih  in samostojnih projektov. Temeljil je  na izhodišču, 
da  so zdom ci enakopraven subjekt v sodelovanju in da  g re  zaradi tega predvsem  za 
njihovo lastno angažiranje,  ki g a j e  koordinacijski odbor s pobudo  tr inajstih  projektov 
dejavno podpiral, kakor  tudi za vse njihove aktivnosti ,  da so se uveljavili kot zdomci 
in  Slovenci v d ržav ah  migracije.

V osem dese tih  letih se je  posebna delovna skupina Sveta za vprašan ja  d ru žb e n o ­
ekonom skega  in polit ičnega položaja žensk in Koordinacijskega o dbo ra  za vprašanja 
naših  delavcev na začasnem delu v tujini pri P redsedstvu RK SZDL Slovenije ukvarja la  
s položajem  žensk m igrantk .  N a podlagi statističnih podatkov je  bila nare jena prva 
ana liza  o konkretnem  položaju žensk na začasnem  delu v tujini. Ugotovili so, da žen­
ske niso o rgan iz irane  in da  v d ruš tv ih  ne uveljavljajo svojih interesov. O pozo rjeno  je 
bilo na specifičnost slovenske populacije v tujini. Z a  razliko od d rugih  jugoslovanskih  
narodov, k jer  so bili vključeni v dejavnost d ruš tev  le  m oški,  so se  v slovenske klube 
vključevale cele družine.  Glede uporabe slovenskega jez ika  v d ru ž in a h  delavcev na 
začasnem  delu v tujini je bil pogovorni jez ik  m ed starši in otroki v okoli 90 odstotkih
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slovenski jez ik ,  med brati in sestram i pa v 90 odsto tk ih  tuji. Le pet ina  slovenskih 
o t r o k je  obiskovala  dopolniln i pouk , 74,5 odsto tka  slovenskih o t r o k je  bilo as im il ira ­
nih. A n a l i z a je  pokaza la ,  da so se slovenske d ruž ine  skuša le  čim manj razlikovati od 
d ru žbenega  okolja, niso m ara le  getov, njihovi otroci pa naj bi se čim manj razlikovali 
od  v rstn ikov  v okolju. Zlasti za p rvo  generacijo  Slovencev na začasnem  delu v tujini 
je  bilo  značilno , da  so se v tujini počutili kot tujci,  skrbelo j ih  je, da  jih  bodo tudi v 
dom ovin i  obravnavali  kot tujce. Obstajala je  bojazen, d a  bo  d ru g a  generacija naših 
ljudi v tujini pos ta la  izseljeniška. G lede vrnitve  v dom ovino je  naše z d o m ce  na  eni 
s trani skrbel položaj v domovini,  na  d ru g i  pa dom ače  okolje, ki je  ponujalo premalo  
konk re tn ih  informacij o m ožnostih  za  vračanje  in pogojih  bivanja. T ako  so ostajali 
razpeti  m ed  de lom  v tujini in možnostjo  v rn itve  domov. A na l iza  je  pokazala ,  d a  je  
po trebno  narediti p rog ram  za ženske na  začasnem  bivanju v tujini, ki bi jim  pom agal 
pri vzgoji in ravnanju  z otroki, da  se bodo bolje razvijali in bodo pripravljeni na  vrnitev 
v domovino. V d ruš tv ih  so nam eravali  organiz ira ti  tem atske razgovore z vzgojno-iz- 
obraževalno  vsebino. Poiskati je  bilo t re b a  strokovnjake, ki so živeli v tujini, ter j ih  
motivirati,  da  se vključujejo v d ruš tva  in z razgovori t e r  nasveti pom agajo  reševati 
probleme, ki zadevajo ženske in otroke. Ugotovili so, daje  treba voditi tako kadrovsko 
politiko, da  bodo v tujino pošiljali sposobne ljudi za delo z zdomci. Tudi p rogram e za 
delo z otroki in m lad ino  je bilo treba temeljiteje pretehtati, preden bi jih  začeli izvajati 
v tujini. V m e šan e  šolske  komisije je  bilo t r e b a  izbra ti  poleg  s trokovnjakov tudi ljudi 
s polit ičnim  posluhom . Ugotovili so, d a j e  bilo potrebno razširiti  krog  ljudi, ki naj bi 
se ukvarja li  s prob lem atiko  zdomcev. A na l iza  j e  z a  ženske m igran tke ugotovila,  da  
so im e le  enako usodo in problem e kot drugi migranti  in j ih  je  b ilo  pri reševanju p o ­
trebno enako upoštevati.

P redsedstvo R K  S Z D L je  ocenilo, da je  bilo glede na  spremenjene razm ere  in pro­
cese tako v d ržavah  migracije  in p ro c e se  v Evropi kakor  tudi v SFR Jugoslaviji konec 
sedem desetih  let še zlasti z v id ika  položaja zdomcev na tu jem  nujno izoblikovati novo 
ustrezno  politiko zunanjih  migracij. V konkre tnem  sodelovanjuje bilo treba upoštevati 
zdom ce in zdom ska  d ruštva  kot enakopravne subjekte sodelovanja, ki so delovali v 
ku ltu rno  in polit ično pluralni družbi. Vsem dejavnikom v SR Sloveniji naj bi služil za 
skupno osnovo delovanja in sodelovanja projekt Z dom ci s tr inajstimi p rog ram sk im i 
sklopi. P re d sed s tv o je  predlagalo, d a b i  tudi institucionalno krepili vezi z zdomci, tako 
d a  bi v občinah, iz kater ih  je bilo večje število zdom cev, pri občinsk ih  skupščinah 
oblikovali »svete zdom cev«, sestavljene iz njihovih predstavnikov. Prek  njih bi imeli 
zdomci neposreden vp liv  na  migracijsko politiko ozirom a njeno uresničevanje in b ij im  
v volilnem  pos topku  zagotovili m ožnost kandid iran ja  v skupščine družbenopolitičn ih  
skupnosti  in s tem  udeležbo na volitvah. P redsedstvo  Republiške konference SZDL 
Slovenije je  obvezalo  Koordinacijski odbor  za vp rašan ja  naših delavcev na začasnem  
delu  v tujini, da  je  sk ladno s svojo vlogo in delovanjem neposredno  prispeval k ude­
jan jan ju  pro jek ta  Z dom ci, spremljal njegovo uresničevanje in o tem redno obveščal 
Predsedstvo R K  SZDL Slovenije.
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S A M O O R G A N I Z I R A N J E  Z D O M C E V

Socialistična zveza delovnega ljudstva Slovenije ni bila pripravljena na področju  
interesnega zd ruževan ja  naših delavcev v tujini. P rva druš tva  in klubi so se pojavili 
šele po  nekaj letih  m nožičnega odhajanja na  tuje -  v le tih  1968, 1969 -  in dolgo časa 
niso zaživeli ,  kot je  bilo zaželeno. V njih se je  zbiral le m ajhen del delavcev. Vzroki 
so bili tudi v dom ovini -  zarad i neorganiziranosti  na tem področju in pom anjkanja  
stališč o sam oorganiz iran ju  delavcev v tujini. Prve korake pri opredeljevanju odnosa 
do sam oorganiz iran ja  naših delavcev v tujini je  napravil Koordinacijsk i o d b o r  za  de­
lavce v tujini pri Zvezni konferenci SZDL, ki pa je odražal dokaj neelastičen pristop 
do tega vprašanja. Prvi konkretnejši d o k u m e n t je  bil sprejet na skupni seji P redsedstva 
in Izvršnega odbora  Republiške konference SZDL Slovenije in P redsedstva Zveze s in ­
dikatov Slovenije 13. decem bra  1971. O snovno izhodišče s ta l išč je  bilo, naj bo  delavec 
nosilec sam oorganiziranja . Strinjali so se z vsemi oblikami ne glede na večnacionalno, 
naciona lno  in regionalno pripadnost delavcev, odklanjali pa  so vsako  združevanje ,  ki 
bi bilo sovražno  do državne ureditve in Socialistične federativne republike Jugoslavije 
nasploh. Potrebno je bilo, kot so poudarja li ,  podpirati take dejavnosti, ki so vodile 
k uresničevanju  m edsebojne solidarnosti m ed  delavci, enakopravnosti ,  b ra ts tva  in 
enotnosti jugoslovansk ih  narodov. Med pom em bnejš im i dokum enti,  ki so  govorili o 
sam oorgan iz iran ju  delavcev v tujini, so bila tudi Sta/išča, sklepi in p r ip o ro č i /a  skup­
ščine SR S/ovenije, ki so priporočala Kulturn i skupnosti, Zvezi ku ltu rno  prosvetnih 
o rganizacij ,  Slovenski izseljenski matici in d rugim  za in teresiran im  organizac ijam , 
da preučijo sm otrne jše  izrabljanje p ros tega časa delavcev v tujini in j im  pom agajo  pri 
njihovi ku ltu rn i dejavnosti in o rganiz iran ju  gostovanj ku ltu rn ih  skupin iz Slovenije 
ter skrbijo  tudi za gostovanja njihovih ku l tu rn ih  skupin v Sloveniji. SZD L je v smislu 
teh sta lišč  podpira la  zd ruževan ja  zdomcev, ki:

1. so b ila pozitivno n a ravnana  do SFR Jugoslavije,
2. so  b ila iz raz  lastnih interesov in iniciative zdomcev,
3. niso bila ekskluzivna.
Z arad i zelo različnih  m ožnosti  to lm ačenja stališč so v SZDL Slovenije menili,  da 

morajo  biti načelni pojmi tudi eno tno  in konkre tno  politično opredeljeni.
K 1. Pozitivna usmerjenost k SFR Jugoslaviji je pomenila  pozitiven odnos do SFRJ 

ne s a m o k o td o m o v in e  ali starega kraja, am pak  k o trez u l ta t  narodnoosvobodilne  borbe 
in socialistične revolucije v najširšem smislu. Šlo je za načelno pozitiven odnos  do 
d ružbene  ureditve ne glede na obliko družbene ureditve dežele imigracije ob doslednem 
spoštovanju  njenih predpisov. Pri tem so imeli o p ravka  z dvem a skupinama:

- zoževanje pojm a dom ovine na zgodovinsko, etnično ali geografsko osnovo v 
o ž jem  smislu je odpiralo povečane možnosti nacionalistični stihiji in vp livu  sovražne 
emigracije,

- tendenca po av tom atičnem  podrejanju v sakem u ukrepu  ali stališču državnih  
ali d ružben ih  organov je  u tegnila  privesti zd ružen ja  v tujini v kolizijo z dom ačim i
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oblastmi. Stopnja polit izacije združenj j e  m orala  upoštevati interese p re težnega  dela 
zdom cev  in politiko ter pozitivno zakonodajo dežele imigracije.

K 2. Izkušnje so kazale, da  so bila vsa zd ruženja ,  ki so nas ta la  kot izraz interesa 
zdomcev, zdrava in da  so norm alno delovala. O benem  so b ilakot izreden socializacijski 
e lem ent m ed  delavci in izseljenci v tujini praktično ed ina oblika ,  v kateri je  bil lahko 
načrtno  prisoten jugoslovanski politični vpliv. Ugotovili so, da  so zd ru žen ja ,  ki so 
nas ta la  um etno  in bolj pod  vp iivom jugos lovansk ih  dnevn ih  polit ičnih interesov, kjer 
interesi zdom cev niso bili v ospredju, pogosto  nesamostojna, nevajena iskanja m ate­
rialne podpore  zunaj svojega članstva in so doživljala stalne krize. Naloga političnih 
organizacij in upravn ih  organov ni bila razsojati o obliki združevan ja  zdom cev  kot 
taki. Opazili so kulturne, rekreativne,  k lubsko-družabne, družbenopolitične (proslave, 
predavanja , diskusije), ekonom sko-socia lne, poklicne, pokrajinske in d ruge  oblike in­
teresov. Z d ružen ja  so nastajala iz enega ali več tak ih  interesov ali kombinacije teh.

K 3. Načelno negativen odnos do eksk luzivnosti  v katerem  koli sm is lu je  vseboval 
p redvsem zanikanje  nacionalne in jugoslovanske ekskluzivnosti.  Kot je bilo glede na 
načelo, da  zd ružen ja  temeljijo na interesih zdomcev, nelogično in nedopustno  zapirati 
se v ozke nacionalne okvire, je  bilo tudi nedopustno  predpisovati princip, da  smejo 
biti zd ružen ja  samo sp lošnojugoslovanska.  P raksa  je  pokazala  dvoje: v v sakem  z d ru ­
ženju so bili zdomci različnih  narodnosti  in pogosto  tudi državljanstev, obenem  pa je 
v p rak t ičnem  delovanju d ruš tev  prev ladala  p redvsem  na ku ltu rnem , izobraževalnem, 
d ružbenopo li t ičnem  sek to rju  ena jezikovna skupina, d ruge so bile ali v podrejenem  
položaju ali pa se niso pojavljale. Pri tem so se zastavljala nekatera  organizacijsko- 
polit ična vprašanja. SZDL je bila na svojih nivojih p redvsem  politični koordinator. 
Ugotavljali so, da  je bil sistem financiranja neurejen. P redvsem  so bili za  to, da  se 
zd ružen ja  vzdržujejo  sama. SFR Jugoslav ija je  nastopila  s svojimi sredstvi le v obsegu 
in na  način , ki so ga opravičevali konkretn i interesi družbe. Zvezni koordinacijski 
odbor je  kazalo ra z u m e t i  k o t  organ Z K  SZDL, njegova funkcija je  bila prvenstveno 
po lit ično-koordinativna; kot tak je  deloval v okviru  funkcije  in na način, ki jo je imela 
v delu  SZDL zvezna  konferenca, vsebina njegovega de la  pa je  m orala  biti prirejena 
d ružben i  vlogi SZDL. Socialistična zveza se je  načelno in p rak tično  dis tanc ira la  od 
vsakega združenja ,  za ka te reg a je  sumila , da  se vanj vrivajo em igran tsk i  ali klerikalni 
elementi. Menila je, da bi bilo potrebno s politično in organizacijsko mobilizacijo  te 
e lem ente onem ogočit i  in izriniti ne sam o z obveščevalnim i m etodam i,  am pak  pred­
vsem  z javno ,  m nožično in ofenzivno akcijo. »Sredinska« zd ružen ja je  puščala ob stani, 
nam esto  da  bi sodelovala pri skupnih  interesih in postopni pozitivizaciji.  Precenjevala 
je k le rikaln i  kompleks. Trditve o praktično neom ejen ih  m ateria ln ih  sredstv ih  cerkve 
v p rim erjav i s svojimi so bile po ocenah neresnične; enake trditve o kadrovsk ih  p o ­
tencialih so bile pretirane. Šlo je, kot so ugotavljali, za refleks opravičevanja svoje 
neučinkovite  organiziranosti .  Kjer so bili vsaj delno m obilizirani,  se je bil kler pri­
siljen politično pasivizirati. Ob dejs tvu,  da  je  bilo nujno spoznati  aktivnost sovražne 
politične em igracije,  ki je delovala med delavci v tujini,  je bilo nujno pri ocenjevanju 
tega vpliva upoštevati njegove dimenzije. D imenzije  vpliva so precenjevali tako v

196



j a v n ih  kot intern ih  ocenah  in so u tegnile  povzročati  težave pri odnosu  do zdom cev in 
nezaupanje  d o  njih. Pom em bnejše je  bilo narediti č im  več proti m nožičn i antisocia- 
listični indoktrinaciji,  ki so jo  načrtno  razvijale d rža v n e  in d ru žb e n e  s t ru k tu re  dežel 
imigracije. Menili so, da je  indoktr inacija  asimilacijsk ih  in adaptacijsk ih  procesov 
veliko bolj nevarna  kot pa delovanje em igran tsk ih  skupinic.

L eta  1972 je  bilo k u l tu rn o  življenje druš tev  in klubov zdom cev  zaradi pom anj­
kljivo izdelane ku l tu rne  politike in ku ltu rnega  p rogram a Slovenije še vedno v začet­
nih povojih. Menili so, da  bi tak p rog ram  lahko predstavljal osnovo za uveljavljanje 
celovitosti ku ltu rnega prostora Slovenije. Pri tem pa je  bilo treba upoštevati, da  je  
bilo sodelovanje S Z D L  Slovenije samo prispevek k njihovemu kultu rnem u življenju. 
N enačr tnos t  sodelovanja in gostovanj bi lahko povzročila  m rtv ilo  njihovega lastnega 
ku l tu rnega  delovanja. Pom em ben prispevek sodelovanja je  predstavljala strokovna 
pomoč, ki je v znatni m eri pomagala pri razvo ju  ku ltu rnega  življenja Slovencev zunaj 
domovine. Pri sodelovanju m atičnega u rad a  s Slovenci v zam ejs tvu  ter tujini so imele 
pom em bno  vlogo občine. Z dom ce je  bilo potrebno šteti za  samostojen subjekt v tem 
sodelovanju. Dejavnost Slovencev v tujini je  bilo po trebno podpirat i v okv iru  vseh 
obsto ječ ih  m ožnosti in si prizadevati za povečevanje stikov na vseh ravneh. K ulturno  
in d ružbeno  življenje naših delavcev na za ča sn em  delu v tujini nasploh je  potekalo  
v klubih, d ruštv ih ,  sam ostojnih  skupinah  in podobno. Težnje po takšn i ali d rugačn i 
o rgan iz iranosti  so bile prisotne povsod , kjer je  bilo naših delavcev več. Sicer pa  klubi 
niso bili edina ob lika  združevanja. Pogosto je  prišlo do spontanega združevanja  v delo­
vnih organizacijah , v katerih  so bili zaposleni. Leta 1977 je  v zahodn i Evropi delovalo
-  poleg desetih društev, ki so bila po izvoru  pretežno izseljenskega znača ja  -  še d v a ­
indvajset slovenskih društev  in klubov naših delavcev na začasnem  delu v tujini. V tem 
času  so opazili  porast števila klubov ter širjenje o b sega  in kvalite t sam oorganiz iran ja  
nasploh. Velik pom en so imela druš tva  in klubi pri vsestranskem  inform iran ju  naših 
občanov  o dogajanjih v dom ovini ,  v državi imigracije in m e d n a ro d n ih o d n o s ih ,  o boju 
proti tujim ideološkim vplivom, dejavnosti sovražne emigracije ter dejavnosti sovražno 
usm erjenega klera in proti d ru g im  ak tivnostim , u sm erjen im  zoper Jugoslavijo in njeno 
družbeno  ureditev, pa tudi proti vsem ob likam  in težnjam asimilacije jugoslovansk ih  
državljanov. O rganiz iran je  delavcev je  predstavljalo pom em bno  osnovo za u resn ičeva­
nje interesov, ki s ta j ih  narekovali narodna  obram ba in d ru žbena  samozaščita.  Stališče 
SZD L Slovenije, ki s e j e  potrdilo  v p ra k s i , je  bilo, da  so bile oblike zd ruževan ja  p red­
vsem stvar konkretnega interesa delavcev. Po SZDL Slovenije morajo taka d ruš tva  
sloneti na principih prostovoljnega združevanja, odprtosti  za vsejugoslovanske delavce, 
ne glede na njihovo narodno ali narodnostno  pripadnost ,  na  principih socialističnega 
patriotizma, varovanja neodvisne samoupravne socialistične Jugoslavije ter sodelovanja 
in koordinacije z drugim i d ruš tv i  jugoslovansk ih  delavcev glede skupnih  vprašanj. 
P ravilnost take usmeritve so potrjevali sklepi P redsedstva  Zvezne konference SZDL 
Jugoslavije, v pripravi katerih  je  imela Slovenija zelo ak tivno  vlogo.

Merila za ustanavljanje klubov so morali biti p redvsem  interesi in potrebe delavcev. 
Kljub načelno spreje tim  sta l iščem  pa se je v praksi zaradi nerazum evan ja  in  nepre-
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m agane  logike hiearhizacije  dogajalo, da m arsikatero  slovensko druš tvo  pri nekaterih  
jugoslovansk ih  d ip lom atsko-konzularn ih  p reds tavn iš tv ih  v primerjavi z drugim i tako 
im enovanim i jugoslovanskim i društvi ni bilo enako obravnavano. P rav  tako (z nekaj 
iz jem am i) slovenska d ruštva  niso bila v enaki meri deležna različnih oblik posredne 
ali neposredne pomoči iz sredstev zveznega proračuna , s katerim i so razpolagali ko­
ordinacijski odbori pri Zvezni konferenci SZDL Jugoslavije in nekateri d rug i zvezni 
organi.  To je  kazalo na  staro miselnost ,  da so bile sta re  oblike organiz iranosti  n ez a­
želene oz i rom a le iz jem om a dopustne, na  vsak način pa  politično manj sprejemljive.

T a k o je  Koordinacijski odbor  pri Zvezni konferenci SZDL Jugoslavije na osnovi 
sprejetih stališč Zvezne konference sklenil, d a j e  po trebno  druš tva  oskrbovat s tiskom. 
V sem  d ru š tv o m  v tujini in s tem tudi s lovensk im je  začel pošiljati Borbo, nam esto  da  bi 
slovenskim  d ru š tv o m  pošiljali slovenske časopise, m akedonsk im  m a k ed o n sk e  in tako 
dalje. S lovenska d ru š tv a  so najbolje dokazala ,  da  so narodna združenja ,  o d p r ta  tudi 
p reds tavnikom  vseh d ru g ih  jugoslovansk ih  narodov  in narodnosti ,  prav tako m očan  
e lem ent b rats tva in enotnosti  delavcev v tujini kot eno tna  združenja .  M ed slovenskimi 
delavci v d ruš tv ih  in klubih  so ugotavljali visoko razv ito  zavest o p ripadnost i  ju g o s ­
lovanski skupnosti ter  pripadnosti jugoslovanski d ružbeni ureditvi. Dosegli so, da 
so s lovenska d ru š tv a  v veliki meri gojila neposredne stike s posam ezn im i občinam i 
o z i ro m a  n jihovimi ustrezn im i s truk tu ram i,  zlasti na  ku l tu rno-prosvetnem , informa- 
tivno-propagandnem, vzgojno-izobraževalnem in športnem področju. Nosilci povezav 
so bili največkrat koordinacijski odbori za  vprašanja naših delavcev na začasnem  delu 
v tujini pri obč insk ih  konferencah SZDL. Koordinacijski odbor  za  vprašanja naših 
delavcev na za ča sn em  delu v tujini pri P redsedstvu  RK SZDL Slovenije si je  p riza­
deval koordinirati in spodbujati take oblike sodelovanja ter poskušal doseči boljše 
m edsebojno  sodelovanje in koordinacijo  m ed občinam i,  ki so sodelovale z društvi na 
do ločenem  obm oč ju  v tujini.

V osem dese tih  letih so imeli Slovenci v zahodni Evropi že  tr i inpe tdeset svojih 
društev. V te m  času je  prišlo d o  opazn ih  sprem em b v razvoju migracij v zahodn i Ev­
ropi pa tudi m e d  jugoslovansk im i državljani in njihovimi po trebam i in interesi ter je 
začel razvoj d ruš tvenega  o rganiz iran ja  zaostajati za razvojem  potreb  in pričakovanji 
zdom cev  vseh generacij. V aktivnostih  društev  svojih interesov niso mogli zadovoljiti 
otroci in m lad ina ,  d ruž ine  te r  izobraženci.  V njih se, ra z e n  občasno, niso zbirali v 
več jem  številu.

Takšne sprem em be niso nalete le  na  pravočasno in učinkovito  reakcijo pristojnih 
jugoslovansk ih  in slovenskih dejavnikov, ki bi morali ponuditi u s trezno  strokovno 
pomoč pri vsakodnevnem  delu in razvo ju  društvene dejavnosti v skladu z novimi 
po trebam i in in teresi zdomcev. Oblike povezovanj zdom cev  z d o m a č im  krajem , ki so 
bile do do ločene stopnje presežene, niso nadoknadili  z novimi, vsebinsko bogatejšimi 
in raznovrstnejš im i oblikam i povezovanja.

SZD L si j e  z a to  zastavila  nalogo, da  m o r a  še bolj razviti svojo frontno vlogo v 
uresničevanju  politike m e d narodn ih  m igracij in v odnosu do vseh zdomcev. P rogram ­
ski projekti o sam oorganiz iran ju  zdom cev so se nanaša li  na  to, d a j e  bilo treba oživiti
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ozirom a razširiti društveno dejavnost zlasti z uvajanjem novih oblik in v društveno živ­
ljenje pritegniti otroke, m lade in družine. Posebno je  bilo treba preučiti tako imenovana 
pokroviteljstva in dom icilno  povezovanje ter poiskati oblike kontaktiranja z zdomci, ki 
niso sodelovali v d ru š tvenem  življenju. Podaljšano bivanjejugoslovanskih  državljanov 
v tujini,  sprem em be, ki so nastale  v n jihovem položaju in socialni s truk turi,  povečane 
potrebe in vedno bolj izraženi specifični interesi otrok in m lad ine  zunaj domovine so 
od  vseh ob lik  d ružbenega  sam oorganiz iran ja  zahtevali hitrejše prilagajanje nastalim 
sp rem em bam  in novim  po trebam . Socialistična z v e z a  in Zveza socialistične mladine 
sta se morali za to  na vseh ravneh učinkoviteje, bolj o rgan iz irano  in trajno angažirati,  
da bi izboljšali pogoje vzgoje in izob raževan ja ter  d ružbene  dejavnosti mladih v tujini, 
zlasti glede njihove priprave na  vrnitev in pri v rn itv i  v domovino.

V Z G O J A  IN  I Z O B R A Ž E V A N JE  O T R O K  Z D O M C E V

V program ski usm eri tv i Republiške konference SZDL Slovenijeje  bilo zapisano: 
»Na/pomembne/.fa n a lo g a  Socia list ične zveze bo sk rb  za  o h ran ja n je  n ac iona lne  in 
ku ltu rne identitete o trok  in m lad ine  naš ih  državljanov. Z ato  bomo m ora l i  sodelovati 
p r i  p r i p r a v i  u s t rez n eg a  vzgo jno-izobraževalnega p r o g r a m a  in usposobiti  l jud i  za  
njegovo izvajanje.«6

Zvezna konferenca SZDL Jugoslavije je poudarja la  obveznost vseh družben ih  
dejavnikov, da samostojno ali v sodelovanju z ustreznimi o rgan izac ijam i v državah 
imigracije omogočijo  posebno podporo prizadevan jem  jugoslovansk ih  državljanov v 
tujini in potrebno pomoč, da  v vseh oblikah svojega d ružbenega  sam oorgan iz iran ja  in 
s prilagojenim i vsebinam i delovanja omogočijo  pogoje za čim bolj š iroko združevanje 
predšo lsk ih  in šolskih otrok in m lad ine zaradi ohran itve  in negovanja  materinščine , 
seznanjanja s ku ltu rno  in zgodovinsko dediščino, dosežki jugoslovansk ih  narodov  in 
narodnosti  ter zarad i krepitve vezi z dom ovino. Daljše bivanje v tujini j e  prinašalo 
več prob lem ov  drug i generaciji,  ki j e  bila bolj po d v rže n a  vplivu tu jega  oko lja  in je 
bila poleg tega tudi glavni p redm et integracijske in asimilacijske politike. Dopolnilno  
vzgojno-izobraževalno delo z o trok i in m lad ino  v tujini je  imelo dva g lavna nam ena, 
in sicer: ohranja ti  m a te rn i je z ik  in razvijati čus tveno pripadnost dom ovin i SFR Jugos­
laviji ter zm anjševati težave učencev  pri ponovni vključitvi v vzgojno-izobraževalne 
organizacije v domovini.

Prvi oddelki dopolnilnega pouka  v slovenščini so v tujini začeli delovati v šolskem 
letu 1971/72, ob koncu šolskega leta 1978/79 pa je bilo v pouk vključenih  že 2.240 
otrok .  V za hodn i  Evropi je  delovalo š tir i inpetdeset s lovenskih učiteljev, od  te g a je  bilo 
le dvajset poslan ih  iz domovine. O rganizacija  dopolnilne vzgoje in izobraževanja v
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s lovenskem jez iku  je bila v različnih  državah različna glede na  materia lne, prostorske 
in druge m ožnosti  ter  zakonske ovire, ki so j ih  postavljale d ržave  imigracije.

P o u k je  potekal v skladu z učn im i načrti,  ki jih  je sprejel strokovni svet za vzgojo 
in izobraževanje SR Slovenije, vendar je  bilo njihovo izvajanje močno odvisno od 
vsakokra tne  konkre tne  situacije za delo oddelka  in od sestave učencev ter njihovega 
znanja slovenskega jezika .

Z arad i velike razkropljenosti  o trok je  bilo organ iz iran je  dopo ln ilnega  pouka  
povezano z velikimi težavami. Le malo m ožnosti  je  bilo za sestavo razredov z otroki 
enake starosti.  D opoln ilna  vzgoja in izobraževanje v m a te rn e m je z ik u  v tu j in i je  p red ­
stavljala del enotnega  in celovitega vzgojno-izobraževalnega sis tema SR Slovenije. 
R azvijanje te dejavnosti je  prispevalo pom em ben  delež tudi k uresničevanju  pravic 
in zaščite jugoslovansk ih  državljanov v tujini. D ržave  imigracije so različno urejale 
vprašanje dopo ln ilne  vzgoje in izobraževanja otrok tujih delavcev v osnovnih  šolah. 
Š v ed sk a je  organizirala  dopolnilni pouk v skladu s svojimi zakoni sam a in g a  v celoti 
sam a f inancirala ,  m edtem  ko so druge d rža v e  zahodne  Evrope  prepuščale vsebino 
in o rganizac ijo  dopoln ilnega pouka d ržavam  emigracije. M ateria lna  podpora  je bila 
raz lično v isoka (Belgija, Švica in Francija niso prispevale ničesar). Najpogostejša 
ob lika  dopoln ilnega vzgojno-izobraževalnega dela je  bil dopolniln i p o u k  enkrat na 
teden  v popoldansk ih  urah, ki je  trajal od dveh do petih  ur. N am enjen  je  bil o trokom, 
ki so bili že vključeni v tujejezično šolo. Razvili sta se dve obliki dopoln ilnega pouka. 
P rva je  bila nam enjena  o trokom , ki so jih skušali  v pripravlja lnem razredu  čimprej 
vključiti v tujejezično šolo. D ruga p a je  bil po u k  m a te rnega jez ika ,  narodne zgodovine 
in zem ljepisa matične države za o troke posam eznih  narodnosti .  O rgan iz iran je  dopol­
nilnega pouka  je  v veliki meri prispevalo k zaviranju as imilacijskega procesa. Prve 
pobude za organizacijo  dopoln ilnega p o u k a  v tujini so prišle od  posam ezn ih  staršev, 
ki so želeli, da njihovi otroci ohranijo stik s slovenskim jezikom . Pozneje so pobudo 
prevzela d ip lom atsko-konzularna predstavništva Jugoslavije, opažali pa so tudi veliko 
zavzetost za organizacijo  slovenskega dopolnilnega pouka pri posam ezn ih  klubih in 
druš tv ih .  Do leta 1975 je  bila skrb za dopoln ilno  šolanje otrok delavcev v tujini naloga 
tedan jega  Republiškega sekretariata za prosveto in kulturo, že istega leta p a je  to nalogo 
prevzela Izobraževalna  skupnost Slovenije. Leta 1977 je bil v M ünchnu ustanovljen 
prvi oddelek predšolske vzgoje  v slovenskem je z ik u ,  ki ga  je  vodila vzgojiteljica, p o ­
slana iz domovine. R az l ične  ob like  dopolnilnega p o u k a  v m aternem  je z ik u  so bile 
razv ite  skoraj v vseh  deželah, kjer so živeli in de la li jugoslovanski državljani s svojimi 
d ruž inam i.  V prašanje f inanciran ja  dopoln ilnega p o u k a  v tujini je  v Jugoslaviji vzelo 
vsem  organ iza to r jem  pouka  največ časa in je  povzročalo tudi največ d ilem v m edre ­
publiškem  dogovarjanju. D ogovorjeno je bilo, da  se na  področju  dopoln ilnega pouka 
v tujini doseže enoten jugoslovanski pristop do organizacije  pouka  za  o troke vseh 
jugoslovansk ih  narodov in narodnosti .  Dogovor o en o tnem jugos lovanskem  pristopu 
je  imel za posledico  f inanciranje dejavnosti iz zv eznega  p ro računa ,  kar  se je  kmalu 
pokazalo  kot neus trezno  za otroke po številu m an jš ih jugos lovansk ih  narodov.

Leta  1971 so vse pristojnosti na področju vzgoje  in izobraževanja prešle n a  repu­
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blike, ne pa tudi decentra lizacija  zveznih  sredstev. SR S lovenija je  za dopolnilni pouk  
prispevala  iz republiških sredstev sorazm erno  več kot d ru g e  republike. Te so imele 
stroške sam o z nabavo učbenikov, leposlovja in učil, m e d tem  ko je  Slovenija iz svojih 
sredstev  zagotavljala tudi precejšen del za osebne dohodke učiteljev. Zaradi izredno 
pom em bne d ružbenopoli t ične vloge, ki so jo  m ed slovensko populacijo v tujini imeli 
učitelji, je  bilo potrebno, d a  so pri izboru  učiteljev sodelovali koordinacijski odbori 
za vprašanja  naš ih  delavcev na začasnem  delu v tujini pri OK  SZD L in P redsedstvu  
R K  SZDL in tako prevzem ali svoj del politične odgovornosti pri izboru in pripravi 
učiteljev.

Sklepi, ki jih  je Predsedstvo RK SZD L Slovenije leta 1980 sprejelo v zvezi z 
vzgojo in izobraževanjem  otrok delavcev na začasnem  delu v tujini,  so se nanašali na 
odločnejše ukrepanje  pri usm eritv i m ladine ,  ki je  v tujini končala obvezno šolanje. 
Usm erjeno  naj bi bilo na nadaljevanje šolanja v domovini,  pri tem pa si je  prizadevala, 
da  so bili otroci enakopravno obravnavani pri štipendiranju in oskrbi v internatih. Pod­
pirati je  bilo treba razne oblike povezovanja  otrok in m lad ine v tujini z domovino, kot 
so dopisovanje, vzpostavljanje n eposredn ih  stikov med osnovnim i šolam i v Sloveniji 
in z oddelki dopoln ilnega pouka v tujini,  kadar  je bilo mogoče organizirati letovanja, 
ekskurzije ,  m lad inske delovne brigade in podobno.

Cilji, ki so bili poudarjen i ob organ iz iran ih  obiskih  iz tujine, so bili: razvijanje 
in poglabljanje čustev pripadnosti dom ovini ,  razvijanje b rats tva  in enotnosti narodov 
in narodnosti  Jugoslavije s posebn im  poudarkom  na spoznavanju  in ohranjanju p r i­
dobitev narodnoosvobod ilnega  boja in socialistične sam oupravne d ružbene  skupnosti 
ter seznanjanje z dogajanji v domovini.

I N F O R M A T IV N O -P R O P A G A N D N A  D E JA V N O S T  M E D  Z D O M C I

Republiška konferenca SZD L Slovenije oziroma njena inform ativna s lužbaje  ugo ­
tavljala, da so bili delavci v tujini ob pomanjkanju informacij o stanju v matični domovini 
nenehno izpostavljeni informativno-propagandnemu pritisku, ki jih je  skušal vključiti 
v m iselnost potrošniškega sveta, enostranskemu ocenjevanju m ednarodnih  dogodkov 
ter njihovih posledic za Jugoslavijo, poudarjanju neenotnosti jugoslovanskih narodov 
in narodnosti, slabostim jugoslovanskega gospodarstva, različnosti kultur, religij in po­
dobno. Z anketo je bilo ugotovljeno, da  je  okrog  40 odstotkov anketiranih slovenskih 
delavcev na začasnem  delu v ZR Nemčiji redno  prebiralo nem ške časopise in revije, kar 
je  bil znatno večji delež, kot pa so ga predstavljali naročniki slovenskega tiska.7

Delavcem v p o sam ezn ih  d ržavah  so bile nam enjene tudi posebne publikacije in 
oddaje neka te rih  radijskih in televizijskih postaj v tu jih jez ik ih ,  ki so bile dejavnik  n e­
objektivnega inform iranja , toliko bolj, ker so v njihovih redakcijah pogosto  sodelovale 
Jugoslaviji sovražne  osebnosti in emigranti. Negativni psihološko-propagandni pritisk 
z ahodnega  sistema, ja v n eg a  obveščanja, so v raž n a  propagandna aktivnost politične

, AS 537, RK SZDL, a. e. 1266, škatla 611.
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emigracije so si prizadevali odtu jevatijugoslovanske delavce od družbenega  dogajanja 
v domovini.  Urejevanje teh vprašanj j e  bilo lahko uspešno le z o rgan iz iran im  in p o ­
s topnim  vračanjem  delavcev v dom ov ino  in ob uveljavljanju d ružbene  samozaščite,  
kar  je  pom enilo  tesnejše povezovanje delavcev z d ip lom atsko-konzularn im i p re d ­
stavništvi,  sam oorganiz iran je  v povezavi s s is tem atičnim  delom družbenopolitičn ih  
organizacij in skupnosti te r  s trokovnih služb, kvantita tivno in vsebinsko izboljšanje 
s is tem a inform iran ja  o pom em bn ih  dogodkih  v dom ovini ter o podatk ih ,  ki zadevajo 
jugoslovanske delavce v tujini. Vse to je lahko odločno prispevalo k oblikovanju sam o­
zaščite, varnostne  osveščenosti in zboljšanju varnostne situacije m ed jugoslovansk im i 
delavci.  Z vezna konferenca S Z D L je  poudarja la ,  d a je  bilo zlasti pom em bno zagotoviti 
pravočasno, popolno  in objektivno obveščanje  jugoslovansk ih  državljanov v tujini o 
dogajanjih  v domovini in po svetu ter o vprašanjih , ki so pom em bna  za njihovo bivanje 
v tujini. Tovrstno obveščanje je moralo postati sestavni del in o b v e zn o s t  vseh nosilcev 
javnega  inform iranja v domovini.  Izdajanje specializiranih listov, kaset in d rug ih  oblik 
sta lnega obveščanja državljanov v tujini j e  pos ta lo  neizogibno.

Odločeno je  bilo, da  morajo pristojni organi in o rganizacije  v dom ovin i k lubom 
in z d ru ž en je m  redno  pošiljati in form ativno  grad ivo  (filme, v ideokase te ,  brošure , 
p r iročn ike  in podobno).  S ekre ta r ia t  K oord inac ijskega  o dbora  za v p raša n ja  naših 
delavcev na začasnem  delu  v tujini pri P redsedstvu  RK S ZD L  Slovenije je  pozitivno 
ocenil zamisel o televizijski oddaji o delavcih migrantih. Oddaja naj bi predstavila  
delavca m igran ta  kot subjekt obravnave ter pripravljenost in možnosti,  k i j i h j e  d ružba  
ustvarjala  za njihovo zaposlovanje doma. Po drug i strani je  moralo b it i jasno  razvidno, 
d a  brez njihovega angažiran ja  reševanje problem ov ne more biti učinkovito. Izvršni 
odbor P redsedstva  RK SZD L Slovenije je  v sedem desetih  letih ugotovil, da razšir­
jenost  slovenskih časnikov in revij m ed  delavci v tujini ni bila zadovoljiva. To je bila 
m e d  d ru g im  posledica necelovito izdelanega koncepta in fo rm ativno-propagandnega 
nastopa. Iz statističnih podatkov o branosti posam ezn ih  slovenskih časopisov in revij 
ter rezultatov znanstveno-raz iskovalnega dela je bilo razvidno, da so se delavci, ki so 
bili začasno v tujini, zan im ali  p redvsem  za razvoj in dogajanja v dom ačih  krajih, o 
če m e r je  poročal regionalni tisk. V rednih sredstvih javnega obveščanja ni bilo mogoče 
zajeti vse specif ične  problematike, ki je zan im ala  delavce na  začasnem  delu v tujini. 
To so b ila  predvsem  vprašanja socialnopravne in delovne zaščite v času njihovega 
bivanja v tujini,  predpisi o carini, pokojninsko in invalidsko zavarovanje, delovna 
doba in podobno. Posebno pozornost so posvetili o trokom  in m lad in i delavcev na z a ­
časnem delu v tujini, njihovi drugi in tretji generaciji,  saj so imeli prav  ti v tujini vse 
pogoje za  integracijo in asimilacijo. P o sveti t i j im je  bilo treba nekaj strani v slovenskem 
jez iku .  In fo rm ativno-propagandna  sredstva so bila dolgo časa v f inančnih  težavah. 
Problem in fo rm iran ja  so v Sloveniji reševali tako, da  je  v M aribo ru  izhajala posebna 
izdaja  Večera  za  zdom ce, in to v dveh različicah. Prva je  bila nam enjena  delavcem v 
Avstriji,  d ruga  pa  zdom cem  v Nemčiji in d rug ih  zahodnoevropsk ih  državah. Revija 
R o d n a  g ru d a  je  bila nam enjena  izseljencem in zdom cem  v zahodni Evropi. Radio je  
pošiljal inform acije nem šk im  radijskim  posta jam , ki so imele enkra t n a  teden oddaje
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za zdom ce v slovenščini. SZDL Slovenije je opozarjala  na težave, ki so se pojavljale 
pri razšir janju  in form ativno-propagandnega  g rad iva .  Šlo je  p redvsem  za materia lne 
težave vseh, ki so se neposredno ukvarja li  z in form ativno-propagandno  dejavnostjo 
z a  zdomce. R o d n a  g ru d a  je  imela primanjkljaj,  Večer je  napovedoval izgubo pri iz­
daji za zdom ce. D ruga  težava je  bila distribucija. Razen  v Avstriji, kjer so sindikati in 
delavska zborn ica  prevzeli distribucijo Večera, ni bilo m ogoče uspešno razširjati tiska. 
S indikalne organizacije in delodajalci so odklanjali distribucijo jugoslovanskega tiska. 
Zato so ostajali časniki nerazdeljeni,  največ izvodov p a je  prišlo do druš tev  in klubov, 
ki so delovala po zahodni Evropi. Tretja težava je  bila v tem, da  so informacije tisku, 
rad iu  in na  televiziji nastajale v dom ovini in so z a to  vsebovale premalo izv irn ih  p o ­
datkov o življenju zdomcev. U redniš tva  niso imela dovolj sredstev, da bi organizirala  
dopisniško mrežo. Radiotelevizija L jubijanaje imela enkra tno  n a te d e n  oddajo B eseda  
in z v o k i iz logov d o m a čih , k i je  bila nam enjena delavcem v tujini, nič manj pom em bna 
ni bila oddaja N ašim  ro jakom  p o  sve tu , k i j i h  je  seznanja la  z njihovimi pravicami in 
do lžnostm i,  dogajanjem v dom ovini in z delom druš tev  in klubov (trajala je  vsak dan 
pet minut, razen sobote in nedelje).

Leta  1978 je  K om isija  za agitacijo in propagando  pri P redsedstvu  C entralnega 
komiteja Zveze komunistov Slovenije ugotovila, da morajo doseči uskla jeno delovanje 
celo tne inform acijske mreže, če želijo, da bodo ljudje v tujini sproti seznanjeni z do­
gajanji ozirom a d ružbenopoli t ičn im , gospodarsk im  in ku l tu rn im  razvojem  doma. Na 
osnovi tega  je  začel kot mesečna priloga časopisov izhajati N aš delavec. Prejemali so 
ga  vsi klubi in d ru š tva  v evropskih  državah, kjer so živeli zdomci.

D elavcem  na začasnem  delu v tujini je  bila nam enjena m esečna  revija N aša  luč , ki 
so jo  izdajali em igran tsk i duhovniki.  I m e la je  skrajno negativen odnos do Jugoslavije. 
P redsedstvo RK SZD L  Slovenije je poudarjalo, da s i j e  treba prizadevati za  č im  večjo 
slišnost radia ter širjenje in vsebinsko bogatenje njegovega program a, nam enjenega 
Slovencem v tujini, kakor tudi za širjenje naročniške m reže dom ačega tiska, široko 
up o rab o  sodobnih  s reds tev  za p renos informacij.

Razvijati je  bilo treba tudi d ruge oblike nepos rednega  inform iran ja  Slovencev v 
tujini, kot so sem inarji ,  organiziranje sestankov v domovini,  obiski v d ruš tv ih ,  k re ­
piti je  bilo treba in form ativno  v logo d ru š te v  in podobno. Zarad i  velike učinkovitosti 
v ideokase t  je  bilo treba v sistemu zagotoviti ustrezne m ateria lne m ožnosti  za  pro ­
dukcijo videokaset z vseh program skih  področij , zlasti pa s področja inform iranja , 
izobraževanja  in kulture.

D E L O V A N J E  S L O V E N S K E  R I M S K O K A T O L I Š K E  C E R K V E  M E D  
Z D O M C I

Koordinacijsk i o d b o r  za vprašanja  naših delavcev na z a ča sn em  delu v tujini pri 
ZK  SZDL Jugoslavije je  skupno  s Koordinacijsk im  odborom  za  religijo pri Z K  SZDL 
Jugoslavije obravnaval prob lem atiko  delovanja duhovšč ine v tujini. Ugotovili so, da
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zasluži posebno pozornost delovanje r imskokatoliške cerkve, k i je  razvijala pom em bno 
dejavnost m ed jugoslovansk im i državljani ter  njihovimi d ruž in sk im i člani ne sam o v 
zvezi z verskim i zadevam i, temveč tudi na  področju  delovnopravne in socialne zašč i­
te, d ru žbenega  in ku l tu rno-zabavnega  življenja ter  vzgoje. V okoljih, kjer so delovali 
emigrantski duhovnik i,  ki so bili dek lariran i sovražn ik i  SFR Jugoslav ije ,je  dobivala 
taka dejavnost negativno obeležje. N ekateri mlajši duhovniki,  ki so prišli iz domovine, 
so s svojim delovanjem pomagali pri delovanju in ku l tu rnem  življenju d ruštev  delav­
cev in organizaciji dopoln ilnega pouka. Em igran tsk i del slovenske duhovšč ine ni bil 
naklonjen  sam oorganiz iran ju  delavcev na princip ih  socialističnega patrio tizm a. Zato 
je bila njihova dejavnost u sm erjena  v to, da  bi č im  več vernikov obdržali pod  svojim 
vplivom  in so  se  distancirali o d  načel sam oorganiz iran ja  delavcev v tujini.

Koordinacijski odbor  za  vprašanja delavcev na  začasnem  delu v tujini pri RK  
S Z D L  Slovenije j e  leta 1974 izdal oceno delovanja slovenske rim skokatoliške cerkve 
m ed izseljenci in zdomci; pri tem so navedli naslednje: » D ru g a  sve tovna vojna j e  
vnesla po li t ično  di/erenciaci/ 'o w ed  duhovniki in ce rkveno  h ie ra rh i jo  tako d o w a  kot v 
tujini do NOB in s  te w  v zvezi za  neizprosno  opredeljevanje : z a  a l i p r o t i  nac iona ln im  
in soc ia ln iw  in te resow  slovenskega na ro d a .  N a te/ a l te rna t iv i  j e  p o s ta lo  in w o ra lo  
p o s t a t i j a s n o  tisto, k a r  j e  bilo p r e j  w a r s ik d a j  zelo vešče p r ik r iv an o  in skrito. M o ra la  
se j e  n a w r e č  p o k az a t i  p r a v a  vrednost in sw ise l  s lovenskega klerikalizwa. Slovenski 
k lerikalizew  j e  v širokih razsežnostih  in vpričo  vseh p o s ta l  tisto, k a r j e  vedno bil: so ­
delavec in r e z e r v a  buržoazi/e, d o w a č e  in tuje. C iw bolj j e  buržoazi/a  s svojo po lit iko  
in izkoriščevalniwi cilji doživl/ala po low , toliko b o l j j a s n o  in od ločno  j e  w o r a l a  stopiti 
n a  p r iz o r iš č e  bo ja  n jena  rezerva,  to se  p rav i  izkoriščanje vere v po lit ične naw ene , k a r  

j e  bistvo skrbno o rg a n iz i r a n e g a  in bojevitega s lovenskega klerikalizwa. Vloga cerkve 
v narodnoosvobod iln i  borbi j e  znana .  P r i  večini s lovenske duhovščine se  j e  v sk ladu  
s s ta liščew  sve/ovne r iwskokatoliške cerkve d o  kow un izw a  in s  s ta liščew  d ow ače  
u rad n e  cerkve d o  narodnoosvobodilne  b o rb e fo rw ira lo  odklonilno s ta lišče d o  NOB tel' 
s tew dokazoval, d a  religiozno p re p r ič a n je  ne  w ore  biti ovira v bo ju  l/udskih wnožic 
in njihove osnovne d ew o k ra t ičn e  p rav ice .  P ro t i  koncu II. svetovne vojne j e  najbolj  
konzervativn i in sovražn i d e l  duhovšč ine ew igr ira l .  S lovenska cerkev  in logično tudi 
ta  d e l  s lovenske ew ig ra c i /e  ni hotela al i  zw o g la  p r iz n a t i  p o r a z a  in b ro d o lo w a  belo- 
g a rd iz w a .  V tew b ro d o lo w u  ni videla (in tudi še  s e d a j  ne vidi) zgodovinske nujnosti,  
a w p a k j e  v ide la  (in hoče  videti vse do  d a n a šn je g a  d n e)  s a w o  z a č a se n  p o raz .  Ta del 
katoliške cerkve v Sloveni/i in izven n je  se še ni sp r i /azn il  s  s tv a rn iw  stanjew. Z a ra d i  
svo jega  s o v ra š tv o je  slep in gluh z a  vsa d o g a jan ja  in ni sposoben  s tv a rn e  ana l ize  d e ­
ja n s k e g a  s ta n ja  in napredka, k i j e  dosežen v Sloveni/i o z i ro w a  v Jugoslav/// ' U pornos t  
in zagrizenost po lit ične ew igracije  p ro t i jugos lovanskew u  d ružbenew u sis tew u  ni zgolj' 
n je n a  s l a  p o  w aščevan ju  a l i  dokaz la s tn e  newoči.  Z a  tew i p r izadevan ji  s toje tudi tuje 
sile. E w ig ra c i /sk a  d e jav n o s t je  sestavni del vseh tistih načrtov, k i j iw  ustrezajo  pogo ji  
h la d n e  vojne in ki bi v nekew  trenutku  in na nekew  g eogra fskew  p o d ro č ju  brezob­
z i rno  in z vsewi s reds tv i  p o sk u ša l i  r e s ta v r i ra t i  včerajšnji d ružben i sistew. S  p o d p iso w  
P ro to k o la  w e d  Jugoslav i/o  in Vatikanow se  za č e n ja  nova razdelitev  s i l  tudi w ed p o li -
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tično in  duhovn iško  em ig ra cijo  p o  svetu. P r e d  ka to liško  em igracijo  se  j e  po sta v ilo  
vprašanje: sp re je ti P ro to ko l in sp rem en iti sv o j odnos do  Jugoslavije  ali p a  osta ti na  
so vra žn ih  pozic ijah . M e d  slovensk im i izse ljensk im i duhovn iki lahko  ugotavljam o  v 
g la v n e m  tr i  usm eritve: d e ld u h o v n ik o v  (to j e  m an jši del) odklan ja  vsako  o b liko  s tiko v  
z  Jugoslavijo  in celo vseb ino  p o d p isa n eg a  P ro to k o la  Jugoslavija  -  Vatikan. D ruga  
sku p in a  se  zavzem a za  m edsebo jno  norm alizacijo  odnosov J u g o s la v ija -  Vatikan. M ed  
obem a » sk u p n o stim a « je  večji del em igran tske  duhovščine, ki p a s iv n o  g leda  na vsa ta 
p riza d eva n ja . Želijo  s i/o rm a ln o  urejen odn o s z  dom ovino , d isc ip lin irano  izpolnjujejo  
od loč itve  konc ila  in odklan ja jo  vsako, p o se b e j p a  ekstrem n o  delovan je  duhovščine  
in la ičn e  em igracije  p ro ti  Jugoslaviji. Svo je  delovanje om eju jejo  izključno na  p oklic  
duh o vn ika  o zirom a  cerkveno  delovanje<c8

Slovenskih izseljenskih in em igrantskih  d u h o vn ikov je  bilo okrog  sedemsto. V tej 
oceni delovanja r imskokatoliške cerkve so opozarjali na številne stike slovenske cerkve 
s povojno politično emigracijo  in zdomci. Šlo je  z a  najrazličnejše oblike povezav slo­
venske cerkve z duhovniško emigracijo, vernim i zdomci in izseljenci. C erkvenopravna 
ureditev dušnega pas tirs tva m ed zdomci v tu j in ije  bila zelo pom em bno vprašanje zato, 
ker  je bila s tem v zvezi najm očneje povezana katoliška politična em igracija  in ker je 
imela cerkev d ru g ač en  položaj in vlogo v tujini kot pa  v Jugoslaviji.

Iz vsebine poročil izseljenskih in em igran tsk ih  duhovnikov  v reviji C erkev  je 
bilo razv idno , da  se je  cerkev o rien tira la  na dolgoročno, p rogram sko izdelano  politiko 
delovanja m ed izseljenci in zdom ci.  K re p i la je  svojo kadrovsko struk turo ,  k i j o j e  p o ­
sebej pripravljala in izobraževala. P rogram ska  in akcijska usm eritev  je  bila prire jena 
pogojem in m ožnostim  dela v državah, k jer  je  delovala. Svoj odnos je  skuša la  uve­
ljavljati do stališč ustavnopravne ureditve v domovini.  T a  odnos je bil d rugačen ,  kot 
ga je  zavzem ala kato liška  cerkev v Jugoslaviji. P redvsem  je poudarja la  pom em bnost  
socialnega, ku ltu rnega ,  p rosvetnega  in zabavnega  dela, česar us tava SFR Jugoslavije 
ni dovoljevala. V Jugoslaviji so si zastavljali vprašanje, k akšen  naj bo  odnos do cerkve 
v tujini. Ugotovili so, da  ne m orejo  zavzeti istih meril v odnosu do cerkve v tujini, 
kot jih  uporabljajo v dom ovini ,  kar  pa ni pom enilo ,  d a  morajo iti v neko sodelovanje 
koordinacije  ali razdelitev odgovornosti v delu m ed zdomci in izseljenci,  med cerkvijo 
in državn im i institucijami. V p r im erih ,  ko je  zaradi političnih in d rug ih  ambicij posa­
meznih izseljenskih in emigrantskih duhovnikov prišlo do nesporazumov, so ocenili, da 
morajo  odprto zastopati stališče, da  so to dolžnosti države in družbe prek predstavništev 
in d ružbenopo li t ičn ih  delavcev, ki so j ih  pošiljali,  in d a  ni naloga cerkve ukvarja ti  se 
s takšno dejavnostjo. V sedem desetih  letih so opazili m očnejšo  politično aktivnost 
duhovniške em igracije.  V SZDL so se zavzem ali  za  to, da poskusov  revanšizm a ne bi 
smeli ocenjevati po realnih m ožnostih  za njihov uspeh. Toda storiti bi m orali  vse, da 
bi zatrli delovanje, ki bi lahko vodilo k nem irom , spopadom  in zap le tom  d ru ž b e n o ­
polit ičnih o dnosov  in položaja. Zavzem ali so se, da  je  osnovno in p r im arno  odpraviti

Politika Socialistične zveze delovnega ljudstva Slovenije do zdomstva

8 AS 537, RK. SZDL, Delovanje slovenske rimo-katoliške cerkve med izseljenci in zdomci, a. e. 
1285, škatla 618.
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ali vsaj nev tra liz ira ti  sovražno dejavnost eks trem nega  dela duhovščine in da  je bilo 
potrebno s ta lno  zbirati natančne in a rgum entirane  podatke o njihovem delovanju, da 
bi bile intervencije v Vatikanu uspešne.

V IR J

AS 537, RK SZD L, O novi vlogi SZD L , 1968, a. e. 2636, škatla  1075 (začasno š te ­
vilčenje).

AS 537, RK SZDL, 2. seja RK SZDL, 21. 3. 1972, a. e. 2636, škatla 1077 (začasno 
številčenje).

AS 537, RK SZDL, Informacija  o p roblem ih  zaposlovanja delavcev z o b m o č ja  SRS v 
tujini, 1971, a. e. 2708, škatla 1105 (začasno številčenje).

AS 537, RK SZDL, A k tu a ln a  vprašan ja  vzgoje in izobraževanja o tro k  v tujini, januar  
1989, a. e. l l ,  škatla 11 ( začasno  številčenje).

AS 537, RK SZDL, a. e. 1266, škatla 61 I (začasno številčenje).
AS 537, R K  SZDL, Delovanje r im o-katoliške cerkve m e d  izseljenci in zdom ci,  a. e. 

1285, škatla 618 (začasno številčenje).

SU M M ARY

THE PO LICY O F  THE SO C IALIST ALLIAN CE O F  THE WORKING PEOPLE
TO WARDS M IG RANT WORKERS

Lidija Franjii:

ln  the contribution, the problem atic o f  workers on temporary work abroad or em i­
grants is d ea ll wilh, which presented  a significant composite p a r i o f  the entire social 
policy in the social-econom ical development o f  the republic, communities and  local com­
munities. The coordination committee at the RK  SZDL o f  Slovenia fo r  the problem atic o f  
our workers on temporary work abroad as the basic connector o f  all separate carriers o f  
activilies in the SR Slovenia in that f ie ld  was bringing into realisation its tasks by dealing  
with and monitoring the entire problem atic in the fie ld  o f  going abroad fo r  work from  the 
less developed (Pomurje) and  bordering regions' o f  the SR  o f  Slovenia. The socia list alli­
ance differentia tedpolitica/ly between migrant workers and  emigrants and  consequently 
Irealed them differently. Il was about different orientation as' migrant workers w ished to 
return lo their hom eland white emigrants aim ed at staying abroad and acquire foreign  
citizenship. For the both different goals were being set: as' regards' emigrants, it was nec­
essary lo engage in the econom icjield ' dea l with the question o f  their return to the home­
la n d  and  enable them equal rights as workers in the homeland.
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T H E  S L O V E N E  N A T I O N A L  B E N E F I T  S O C I E T Y  

I N  C L E V E L A N D :  A  C E N T U R Y  O F  S E R V I C E  T O  

T H E  C O M M U N I T Y

Joseph Valencic1

A cen tu ry  after its inception, the Slovene National Benefit  Society is still a vital 
presence within the Slovene com m unities  o f  the United States. K now n by its Slovene 
initiais,  SNPJ, the Slovenska N arodna  P odporna Jednota has been the country 's  largest 
S lovene-Am erican o rganization  for much o f  its history  and exerted  an in fluence upon 
the course o f  S lovene-A m erican  events. The SNPJ has been particularly  prom inen t in 
the grea ter  Cleveland area. Every  fourth m em ber  is found in Northeast Ohio. SNPJ 
lodges have been at the forefront o f  each m ajo r  event in the Slovene history  o f th e  city, 
f rom  the construction  o fna t iona l  halls to assistance for the homeland. SNPJ m em bers  
are  active in ev e ry  parish, hall and organization  and hold elected office in m any  o f  
them. The Society's tradition o f invo lvem en t  insp ired  some m em bers  as local leaders: 
m ayors ,  business achievers, writers,  perform ers ,  polit icians and  even  a senator.

The SNPJ's core activities have been insurance and investment products p resen ­
ted with a var ie ty  o f  fra ternal benef i ts  and accented  by a com m on Slovene heritage. 
At one time, it boas ted  as m any as 71,000 m em bers  in nearly 600 lodges. The SNPJ 
reinvented i tse lf  at crit ical tim es in response to its members ' needs. A s a result, the 
organization has had an eventful and fascinating development, reflecting the trends 
and them es in A m erican  im m igran t history.

Soon af te r  the start o f  the 20th century, Cleveland, Ohio, becam e the third largest 
Slovenian city in the world. T he  1910 census listed more than 14,000 self-identified 
Slovenes with possibly thousands more docum ented  as A ustr ians ,  G erm ans, Italians, 
Slavs, K ra ine rs  and  other nationalities.  It w as  o nce  estim ated tha t  n ine  new  Slovene 
settlers arr ived in the city each day. Since the 1880s, Slovene em igrants ,  like c o u n ­
tless o ther  Europeans ,  w ere  pulled into the gritty  factories o f  G rea t  Lakes cities like 
Cleveland, w here  steel and related m anufac tu r ing  were the  dom inan t industries and 
jobs for unskil led  laborers w ere abundant. Slovenes soon created and m ain ta ined  their 
o w n  cu ltu ral in fra s truc tu re  with parishes, national centers, m ed ia  and organizations, 
as well as banks, taverns,  s tores and services.

N ationali ty-based fra ternal insurance societies helped im m igran ts  f ind  security  
and com radeship  in the New W orld. Inspired by G erm ans,  Czechs and o ther  im m igran t 
neighbors, Slovenes formed fraternal insurance societies, such as the Kranjsko-Sloven- 
ska K atoliška  Jednota  (G rand  C arniolan  Catholic Union, KSKJ, 1894) and the Jugo- 
Slovenska Katoliška Jednota  (South Slavonic Catholic Union, JSKJ, 1898), to protect

1 President of Clevcland Federation of Lodgcs, Slovene National Benefit Society.
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them selves f inancially  against illness or death. T h e  concept was initially unfam iliar  
to these new A m ericans from the Slovene lands, and early fraternal societies adopted 
the Czech w ord  for un ion , jedno ta .  Most S lovene-Am erican lodges m erged to become 
national organizations. They also expanded into cultural and athletic activities.

T he  first organizations som etim es restricted m em bersh ip  by religious preferen­
ce or  political point o f  view. Several independent,  "free-th inking" lodges sp rung  up 
af te r  1900, including D ruštvo  Naprej (Lodge Forward), founded in M arch , 1904, in 
Cleveland. President Jože Zavertn ik  heard  o f  a m ovem ent in Chicago to unify these 
like -m inded  lodges into a national group. Naprej m em bers  reviewed the by laws and 
then voted  to join the f1edgling Slovenska N arodna  P odporna Jednota  (SNPJ) on the 
f irs t  o fM ay. The lively meetings, f reedom  o f  discourse, and pro-labor stance attracted 
new m em bers  and the lodge grew  rapidly.

T he  Naprej lodge soon becam e a d r iv ing  force with in  the Cleveland Slovenian 
com m unity , as well as the SNPJ. Six founders were eventually  elected to the N atio­
nal Board. Z ave rtn ik  becam e the f irs t  editor o f  the Glasilo SNPJ (SNPJ Herald), the 
p redecesso r  to the P rosve ta  (Enlightenment).  T he  lodge initiated discussions on the 
construction o f  the Slovenian National H om e (1914), a Slovene nursing hom e (1920) 
and an SNPJ recreation  center (1929), as well as the creation o fa n  advocacy g roup  to 
prom ote Slovenia after World W ar  I. M em bers  w ere  generous with causes as varied 
as s tr ik ing  Pennsylvania  miners,  Colorado f lood  victims, Liberty Bonds, w ar  relief  
in Slovenia, and  even the defense o f  Sacco and Vanzetti.  With nearly  800 m em bers  
by 1923, it w as the largest lodge in the Socie ty as well as the country.

Early SNPJ m em bers  w ere  concentra ted  around  bustling St. Clair Avenue, a major 
business thoroughfare  on the near  northeast side. As m em bership  in the Naprej lodge 
burgeoned , some m embers chose to form new lodges, based on neighborhood  geo­
graphy, shades o f  opinion, or regional k insh ip  in Slovenia. T he  first new  Cleveland 
SNPJ lodge appeared  in 1906. H undreds  o fS lovenes  began m oving several k ilom eters 
dow n St. C lair  Avenue, to the growing village o f  Collinwood. T hey  were at tracted 
to the new  railroad yards, auto factories and fresher housing stock. By the tim e o f  
annexation to the city o f  Cleveland in 1910, Collinwood was on its w ay  to becom ing  
one o f  the m ost heavily  industria lized  a re as  o f  the world. Lodge 53, V Boj (Into the 
Battle), becam e the f irs t  to se rve  Collinw ood m em bers .

W om en were g ran ted  equal status in th e  SNPJ yea rs  before they received the right 
to vote in 1920. In 1910, w om en  m em bers  from Lodge 5, Naprej, met with the officers 
to create a ladies' lodge to boost enrollment. Frances Lausche, m other  o f  the fu ture  
Ohio G overnor  and  Senator, F rank Lausche, becam e the president o f  the new Lodge 
137, N apredne  Slovenke (Progressive Slovene Women).

World W ar  I and the events surrounding the creation o f a  unified nation ofsouthern  
Slavs, Jugoslavija, generated  intense pride and political involvement am ong  Slovenes 
across the U nited  States. A veritable Slovene Renaissance evolved in Cleveland, with 
the construc tion  o fn ew  cultural halls and the founding o f  d ram a  and music societies. 
M ost families subsc r ibed  to at least one Slovene-Am erican n ew sp a p e r  and enjoyed
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books by Slovene authors and recordings 
o f  Slovene music. Taking advantage o f  the 
oppo r tun i t ie s ,  re sources  and  techno logy  
a v a i la b le  to th e m ,  C le v e la n d  S lovenes  
deve loped  th e ir  cu l tu ra l  expression  to a 
level inaccessible to most Slovenes in the 
homeland.

N ew  societies and clubs organized aro ­
und the city. SNPJ m em bers  were elected 
to  the b o ard s  o f  the Slovene R epublican  
A lliance (Slovensko R epublikansko Z d r u ­
ženje), the Yugoslav Socialist Federation 
(Jugoslovanska Socijalis tična Zveza) and 
o ther  newly-form ed groups which advoca­
ted  causes such as the support o fa  Slovene state w ith in  Yugoslavia. or workers ' rights. 
W h e re  S lovene cultural activity w as its most vital and varied ,  in Cleveland, Chicago 
and Pittsburgh, ideological divisions som etim es developed between com m unity  lea­
ders, with conservative Rom an Catholics on one side and labor-oriented liberals on 
the other. Most SNPJ m em bers  w ere  at least nom inally  Rom an Catholic and m any also 
belonged to the fa i th -based jedno tas .  A few even  took an in terest in o ther  beliefs, such 
as Unitarianism . In the spirit o f  Yugoslavisrn, Cleveland Slovenes, Croats and Serbs 
united to establish Yugoslav cultural organizations and centers. Some SNPJ m em bers  
joined Croatian and Serbian fraternal groups. This  w as also the era o fP an s lav ism  and 
it was not unknow n  for an SNPJ m em ber  to turn  up in the ranks o f  a Czech or Polish 
society. M ost SNPJ m em bers  were o f  Slovene background  but not all. N on-Slovenes 
jo ined  because o f  marriage, fr iendships, prox im ity  or  attraction to SNPJ activities.

T he  Naprej L odge  w as instrum enta l  in the open ing  o f  the Slovenian National 
Home in a large residence purchased  on St. Clair Avenue in 1916. In 1919, four Slo­
vene halls opened  a round  the city, including a new building in South Collinwood. 
SNPJ lodges led or participated  in the fund-raising  for each hall. N ew  SNPJ lodges 
popped  up across Cleveland and established themselves as s ignificant entities w ith in  
their  neighborhoods,  as well the ir  Slovene com m unities .  Lodge 135, Brooklyn , cre­
ated  in 1916, w as the first to organize on the west side o f  the city to serve a smaller 
but active se ttlem ent o f  Slovenes. M em bers  helped construct the W est Side and West 
Park Slovenian Homes. The Slovenian National H om e on St. C lair  Avenue opened  in 
1924 and im m edia te ly  established i tse lfas  the  cultural h u b  o f  the  com m unity  an d  the 
largest center in the country. The construction  cost o f$106 ,000  w as raised th rough  the 
sale o f  shares. O ne in four sha re s  was p u rch a sed  by a Cleveland SNPJ lodge. Nearly 
every  lodge was aff il ia ted  with and held m eetings  in one o f  twelve Slovene halls in 
the C leveland-Akron-Lorain  area.

By the 1920s, the Slovenes o f  Cleveland created a bustling, A m erican  Ljubljana. 
H ard-w orking  im m igran ts  enjoyed the fruits o f  the ir  factory labors. S lovene-ow ned

The Slovene National Benei't Society in Cleveland: A Ceniury JS e rv ic e  1o the Community

Cowrades Lodge 566  Ladies' Basketball 
Teaw, Cleve/and, 1930.
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businesses  and institutions m ade  it possible to live com fortably  w ithout even learning 
English. Fraternal lodges were im portan t  to every family and  the SNPJ led in enrolment. 
The lodges hosted dances, concerts, picnics, athletic meets and fund-raising events that 
appealed to Slovenes and others as well. The SNPJ's success p rom pted some fraternal 
g roups and independen t lodges to m erge  with the Society.

With innm erable  SNPJ and S lovene com m unity  projects under  way, coordination  
becam e essential. In 1927, representatives from each Cleveland lodge met to form an 
organization to prom ote the SNPJ and its activities. The Cleveland Federation o fS N P J  
L odges also becam e a clearinghouse for inform ation im portan t to S lovene-Americans. 
T he  Federation im m edia te ly  involved i tse lfw ith  construction  projects at Slovene halls 
an d  the development o f  English-speaking  lodges.

A lthough  the Slovene National Benefit Society cham pioned  the perpe tuation  o f  
S lovene language  and  culture, it also encouraged  m em bers  to le a m  English, obtain 
c itizenship, and becom e productive and patriotic A m ericans.  A new  generation  o f  
Slovenes, b o m  in the United  States, w as com ing  o f  age with English as its p r im ary  
language. L odge  meetings and com m unica tions  had been in Slovene. In an effort to 
attract and keep new and youth m em bers ,  Cleveland lodges sponsored the formation 
o f s ix  E ng lish-speaking  lodges, beg inn ing  in 1926 with Lodge 566, Com rades. O ther 
fra ternal societies also offered language alternatives.

Younger, A m e r ic a n -b o m  m em bers  partic ipa ted  in sports, such as basketball, 
baseball,  softball and golf, and, on Labor Day, 1935, the Federation sponsored  a n a ­
tionwide SNPJ athletic weekend. This event becam e the first National SNPJ Days 
celebration. As m em bers  and  activities increased, the lodges o f th e  Federation sought 
a w arm -w eather  venue outside o f  the city. Acreage was purchased  in rural K irtland 
and the SNPJ R ecrea tion  G rounds  opened  in 1939. The f irs t  board was m ade  up  o f  
tw enty-four men representing  six lodges.

Several ladies o f  the N apredne  Slovenke lodge created the Progressive Slovene 
W om en o f  A m er ic a  in 1934 to foster educational, social and welfare activities and 
m ain ta in  ties with the homeland. In 1938, the N apredne  Slovenke sought to increase 
youth  involvement and organized  a ju v e n i l e  circle in Cleveland. Youth Circle No. 2 
held its inaugural m eeting  at the Slovenian National H om e only days afte r  the first 
circle w as announced  in W alsenburg,  Colorado. A second circle, No. 3, affilia ted 
with the Slovenian W orkm en 's  H om e in N orth  Collinwood. The main activities were 
handcrafts ,  bow ling  and singing. The Federation a t tem pted  a youth chorus in 1943 
with  m any  circle members.

The  occupation o f th e  Slovene lands in World War l lp ro m p ted C lev e lan d  fraternal 
societies to form the Yugoslav R e lie fC om m it tee  to collect funds  for sh ipm ents o f food ,  
clothing and medicine. This effort quickly evolved into a w ide-scale lobbying and relief 
group, the Slovenian A m er ican  National Council.  It w as founded in Cleveland in 1942 
with  representatives f rom  528 organizations. O fficers  o f  Cleveland SNPJ lodges held 
leadership positions. M ore than $1 m illion w as raised, with the Ljubljana Children's 
Hospital as the pri m ary  beneficiary.
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The Slovene National Benefil Society in Cleveland: A Century o f  Service to the Community

Sum m er Picnic o fS N P J  members and  Singing Society Sloga, Cleveland, 1937.

The 1941 m e rg e r  o f  the Slovenian P rogress ive  Benefit  Society (Slovenska S vobo­
dom iselna P odporna  Zveza, SSPZ) with the SNPJ helped m ake up for m em bersh ips 
lost du r ing  the G re a t  Depression. SNPJ rolls reached  an all- t im e high in the years 
following World W ar II. However, the profile o f  the S lovene-Am erican fam ily  w as 
changing. Couples  were often o fm ix e d  European heritage and  m any  moved away from 
Slovene settlements for work opportun it ies  and bet ter  weather. Employees opted for 
job-re la ted  insurance coverage and let their SNPJ policies lap se. For a few, mem bership  
in Slovene organizations seem ed irre levant to the pursuit o f  the A m erican d rea m  and 
even detrim enta l  to it. Cold W ar  politicians raised suspicions about p rogressive and 
nationality-based organizations and the support o f  Slovenia w ith in  a C om m unist- led  
Yugoslavia. The founding generation o f  SNPJ m em bers ,  the devoted core o f  Society, 
was passing from  the scene.

T he  b ab y  boom  o f  the 1950s reinvigorated  SNPJ youth  circles and a new  group, 
Circle No. 77, form ed at the West Park  Slovenian Home. Local activities w ere  more 
varied, with sports tou rnam ents ,  youth choral concerts ,  Miss SNPJ com petitions and 
cultural p rogram s. The Cleveland SNPJ Athletic League was organized  at this time. to 
coord ina te  bow ling,  basketball,  softball and other sports events. Cleveland m em bers  
jo ined SNPJ tours to Slovenia. Events attracted SNPJers from  o ther  states and  Cleveland 
m em bers  traveled  to National Days celebrations and com petitions in Pennsylvania, 
Chicago and  elsewhere. ' C leveland lodges sponsored  dances at S lovene halls and  on 
su m m er  Sundays at the SNPJ Recreation  Grounds, affectionately k n o w n  as the "SNPJ
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Farm." T hese  en ter ta inm ents  popula rized  the new Cleveland-style polka sound and 
brought m any  young couples together. An influx o f  younger  Slovenes, political and 
econom ic emigres from Yugoslavia, enlivened the Cleveland scene. M any were spon­
sored by SNPJ families. Relatively few jo ined  the Society, but social events at Slovene 
halls and the SNPJ Farm  helped introduce them to A m erican  ways.

Cleveland has been the site o f  four quadrennial conventions and eleven National 
SNPJ D ays weekends,  plus several bow ling  tournam ents .  The f irs t  Youth Convention 
w as hosted by the Cleveland Federation in 1963. M any Cleveland m em bers  served on 
National Board and com m ittee  positions. A Regional Vice President is elected at each 
convention. There is also a regional d irector  for athletic involvement.

lnnovative fraternal p rogram s w ere  b ra ins torm ed at Cleveland Federation m e ­
etings, such as the SNPJ Blood B ank  and the SNPJ D ebu tan te  Ball, w here  young 
wom en were form ally  presented to the com m unity . T he  Cleveland lodges cham pioned 
the creation o f th e  Slovene Home for the Aged. The SNPJ also supported  the opening 
o f a  Cleveland-based Yugoslav consulate, led by an ethnic Slovene. In the 1960s, the 
Cleveland Athletic L eague  prom oted a Young A dult  m ovem ent to encourage m em bers  
between 18 and 30 to becom e involved in the m anagem ent o f  the Society. M any  o f  
today's SNPJ leaders, both national and local, em erged  from this effort.

The ch ild ren  o f  the youth circles becam e goodw ill  am bassadors  for the Society 
in the 1960s. The Slovenian Junior  C horus  o f  Circle No. 2 perfo rm ed  regular  concerts  
o f  Slovene songs and dances in national cos tum es at the Slovenian Society H om e in 
the northeas te rn  subu rb  o f  Euclid. T he  group traveled to other Slovene com m unities ,  
appeared  on television, and  recorded albums. In 1968, the singers em barked on the 
f i rs t  o f th re e  concert tou rs  o f  Slovenia. M em bersh ip  p eaked  at a 1971 concert with 92 
children. The M ladinsk i Pevski Z bo r  o f  Circle No. 3 staged popular  musicais, inspired 
a youth bowling league, and hosted  an  annual circus fair  at the SNPJ Farm. Circle No. 
77 also appeared  in concert and visited Slovenia. Circle No. 94 w as  established in Lake 
County in the 1970s for young m em bers  in the far eastern suburbs.

The developm ent o f  the SNPJ Recreation Center  in Pennsylvania in the 1960s 
gave Cleveland m em bers  a convenient new  sum m er  destination. Situated n e a r  the 
Ohio border, the facility was in the geographic center o f  SNPJ mem bership  and less 
th a n  a tw o-hour r ide  from Cleveland along major highways. Sw im m ing, sports, music, 
d in ing  and  cam arader ie  with a cross-section o f  m em bers  m ade  for a p leasant day trip. 
Lodges sponsored  cabins for overn igh t stays at reduced rates. Clevelanders m ain ta i­
ned trailers at the site and a c1ose-knit com m unity  o f  guests  developed. Youth weeks, 
family w eeks  and  teen leadership conferences acquain ted  young  m em bers  with  their  
p ee rs  f rom ac ross  the United  States. Cleveland po lka  bands and  en tertainers  from  the 
hom eland ,  such as Lojze Slak, Alfi Nipič and M iha  Dovžan, perfo rm ed  at the Center 
and the SNPJ F arm  in Kirtland, Ohio.

B eginning  in the mid-1960s, the SNPJ was am ong the first groups to sponsor low- 
cost tours o f  Slovenia. Non-stop chartered  f1ights carried  Clevelanders to Ljubljana 
in less than eight hours. M em bers  renewed family ties and becam e familiar w ith  the
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SNPJ Slovenian Junior Chorus (M ladinski p evsk i zbor), Circle no. 2, directed by Cecilia 
Dolgan, Euclid, Ohio, 1974.

land and culture o f th e i r  parents and grandparents.  Youth Circle No. 2 responded to the 
1970s m an ia  for Slovene accordion music with a "button box" ensem ble in addition to 
singing concerts .  The populari ty  o f  the young  players inspired the Super Button Box 
Bash, an annual festival o f  Slovene-A merican accordion clubs. With as m any  1,500 
in attendance, th e  music m arathon becam e the  Society 's largest event outside o f  the 
Slovenefest weekend at the Recreation C en te r  in Pennsylvania.

In the 1980s, the average m e m b er  w as tu rn ing  gray. As with  all nationality-based 
fra ternal societies, m em bersh ip  was in s teady decline, especially youth enrolment. It 
w as  not unusual for lodge officers to holdpositions for twenty, th ir ty  or even fifty years. 
Such dedication  had its price; younger m em bers  were  d iscouraged  f ro m  runn ing  for 
office and less active lodges stagnated. However, at the SNPJ National Conventions, 
the "Young Adult" generation was asserting i ts e lfan d  assuming leadership roles.

A Cleveland headquar te rs  for the Slovene National Benefit Society had  been 
deba ted  since the early years o f  the organization  w hen  it w as discovered that the m a ­
in office m ight have  been inadvertently  -- o r  m ischievously -- incorporated  in Ohio. 
Cleveland was a lready  hom e to the O hio-based  A m erican  M utual Life Association 
(A M LA ),  founded  as the S lovenska D obrode lna  Zveza in 1910. ln 1990, A M L A  
was Ohio's largest Slovene organization  with a sta tewide enro lm ent o f  about 11,000, 
com pared  to 9 ,000 for the SNPJ, out o f  a national total o f  43,000. The city w as also 
h o m e  to about a dozen lodges o f  the  KSKJ, now the  A m erican  Slovenian Catholic 
Union, and  a lodge each  from the A m erican  Fraternal Union (formerly the JSK J) and 
the W es te rn  Slavonic Association, chartered  n Denver, Colorado, in 1908. T he  P ro ­
gressive  Slovene W om en  w ere  centered  h ere  and the Slovenian Women's Union was 
an im portan t  presence. With dozens o f  o ther  lodges and cultural institutions, as well
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as five parishes and ten halls, the grea ter  Cleveland area was still the cultural heart of 
Slovenes in A m erica. About h a l f th e  SNPJ m em bersh ip  lived in smaller com m unities  
scattered  across sou thw estern  Pennsylvania , while a quarte r  w as  concentra ted  in the 
Cleveland area. With a h ead  office in d is tan t  Chicago, m any  P enn-O hio  lodges felt 
out o f  touch with  the leadersh ip  o f  the Society. A friendly  r iva lry  had always existed 
be tw een  the Cleveland and Pennsylvania  m em ber  bases, especially on the issue o f  
re locating  headquar te rs .  Lodge  5, Naprej,  led the call for a move to Cleveland. An 
independen t study  ta rge ted  P it tsburgh  as the b e t te r  choice and a new  build ing  opened 
in the suburb  o f  Imperia l in 1994.

W hen  Slovenia's move for independence from Yugoslavia was m e tw ith  violence in 
1991, S lovene-American organizations mobil ized  under  the aegis o fU n i ted  A m ericans 
for Slovenia. SNPJ m em bers  served on the C leveland-based b o a rd  and as volunteers 
for assem bling  mailings, W hite  House phone-ins, and circulating petitions for the 
United  States to recogn ize  Slovenia as a sovereign, dem ocratic  nation. T he  effort was 
renew ed  to a lesser degree in 1996 to prom ote U nited  States acceptance o f  Slovenia 
as a m em b er  o f  the N orth  Atlantic Treaty Organization . W heneve r  dignitaries from 
Slovenia visit Cleveland, local SNPJ representatives are invited to meet w ith  them.

ln recent years, Cleveland SNPJ lodges h ave  focused upon  their jo in tly-owned 
asset,  the SNPJ Recreation Grounds. The pavilion w as restyled, kitchen and bar  equ ip ­
ment updated ,  and a new com fort w ing  built. N ea rly  every local lodge and affilia te 
hosts a dance and the Ladies A uxilia ry  o f  SNPJ F arm  prepares d inners  featuring 
Slovene specialties like sm oked Kranjske k lobase (Cam iolan  sausages) and  k r o f  d o ­
nuts. Youth league bowling and  adult bowling events  a re  still popular. A n  annual golf  
tou rnam ent raises fu n d s  for the Pediatric Clinic in Ljubljana. T he  Federation o f  Lodges 
sponsors program s by octets and cultural groups f ro m  Slovenia visiting Cleveland. 
T he SNPJ also supports  Slovene-American publications and rad iob roadcas ts  with paid 
advertising. SNPJ sem inars  upda te  secretaries and sales representatives on changes 
in coverage and new products.

D em ographic  changes continue to have a negative affect on m embership in fra ­
ternal societies such as the Slovene National Benefit Society. Since the m il lennium , 
the  loss o f  factories a n d  jobs  in "rust-belt" cities, such  as Cleveland, P ittsburgh and 
Detroit, accelera ted  the exodus o f  young people to other parts o f  the country, far r e ­
moved from  their  ethnic at tachm ents .  A s o cc u r re d  dur ing  the G re a t  Depression, som e 
strugg ling  you n g  families stopped their  insu rance  paym ents or cashed  in their  po li­
cies. G randparen ts  w ho  paid for the ir  grandchildren 's  m em bersh ips  passed away and 
coverage w as discontinued. As a result, the average m em ber  is approaching  retirement 
age. Lodge officers and volunteers are o ften  pensioners with more time to dedicate 
to their Slovene interests. As leaders pass aw ay  and  are not replaced, lodges become 
inactive or  merge with s tronger ones.

Several trends am ong  Cleveland SNPJ m em bers  have become evident in recent 
years and reflec t changes w ith in  the Slovene com m unity  itself:
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As w ith  Slovenes in general, very few SNPJ m em bers  stili live in the city o f  C le ­
veland proper. The majority  are found in the  eastern  and  far-eastern suburbs.

Most Slovenes do not m a rry  Slovenes, yet both spouses m ay belong to the SNPJ 
or  other Slovene organization or parish. Their children m ay identify  with the natio­
nalities o f b o th  parents by attending, for instance, the SNPJ Slovenian Junior Chorus 
and Irish dancing lessons.

Engaged ex tended  fam ilies  are key to the m ain tenance o f  Slovene activities, to 
sustain  interest and provide a source for manpower.

C hild ren  now have m ore  sports and clubs to join and their Slovene affilia tions 
m a y  suffer for it.

M ore  Slovene and SNPJ families a re  one-paren t  households.
M ost Slovene and SNPJ families a re  Rom an Catholic, but m ay no longer belong 

to a Slovene parish.
M ost Slovenes identify with the Democratic Party, but more and more are  attracted 

to R epublican principles and vote accordingly.
M ore non-Slovenes hold elected office in Slovene organizations.
Old rivalries between  S lovene -A m ericang roups  are mostly  distant m em ories  and 

relations are cordial and even m utually  supportive when a show o f  unity  is needed.
Slovene music is replacing the Slovene language as that which d ifferentiates 

the g roup  from  other  nationalities and  energizes its organizations. Slovene music 
can include traditional melodies, com m erc ia l ized  folk music from Slovenia, and the 
"Slovenian-style" A m erican  sound com bin ing  old songs with rhy thm s from jazz  and 
country  music.

At its ce n tu ry  m ark,  the Slovene N ational Benefit Society appears  f inancially  
s tronger than ever, with assets  well o v er  $100 million. Enrolm ent is declining, but 
m em bers  ca r ry  higher-value policies and take advantage o f  investment program s. S o ­
me families f ind  that e thn ic  fra ternal insu rance  may be the ir  on ly  affordable option 
for coverage. A dults  w ho participa ted  in SNPJ circles and you th  bowling, now involve 
their children. M iddle-aged  m em bers  are showing a new appreciation of their  Slovene 
roots and traditions. As their children move out on  their own, "empty-nest" couples 
becom e active again.

W heneve r  faced with  challenges, C leveland SNPJ m e m b ers  dem onstra ted  re so ­
urcefulness. A recent exam ple add ressed  the shortage o f  traditional S lovene w om en  
cooks for d inners  and special events. A g roup  o f  SNPJ m en learned  how to prepare 
k ro f  donuts, b read  and other dishes to assist kitchen workers at SNPJ affairs.

S lovenes continue to be  one o f  the m ost recogn ized  nationalities in the Cleveland 
area. The Slovene National Benefit Socie ty still dom inates  the Slovene scene in Cle­
veland. SNPJ lodges continue to m eet at Slovene halls  and help support them. Lodges 
are  fewer in num ber  but e thnically  s tronger than ever. T h rough  affordable insurance, 
Slovene-themed activities, and the dedication o f  volunteers. the SNPJ will en d u re  in 
Cleveland for decades to come.

The Slovene National B eneji Society in Cleveland: A Century o /  Service to the Community
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Sixteen SNPJ lodges and four subsid iary  organizations are currently  active in 
the Cleveland area:

The m em bersh ip  roster  o f  Lodge 5, Naprej, reads like a who's-who o f  Cleveland 
Slovenes. As the city 's char ter  SNPJ lodge, Naprej, was led by early business leaders, 
such as funeral d irec torJoseph  Žele, storeowner Joseph Kalan andjew eler  Frank Černe. 
M any m em bers  w ere w ell-know n cultural f igures, like perform ers  A ntoinette  Simcic 
and Eddie Kenik  and choral d irector Josephine Turkm an, w ho  m anaged Tivoli Imports, 
the country 's  on ly  sto re  for books, reco rd ings  and products from Slovenia. Josephine 
Zakra jsek  w as a founder o f  the Progressive Slovene W omen. Dennis E ckart  was a U. 
S. C ongressm an and Dr. Karl Bonutti served a s  Slovene am bassador  to  the Vatican. 
National Board m em bers  included Ludvik  Medvešek, Josephine Tratnik, Doris Sadar, 
D ennis  Eckart and Richard Tomsic. B arbara  Elersich and A m an d a  Fordyce  reigned 
as Miss SNPJ.

In the 1920s, Naprej becam e the single largest Slovene lodge in A m erica. Lodge
5 prom oted  youth enrollment, SNPJ team  sports, and English-speaking  lodges. N a­
prej m em bers  also took the lead in addressing  controversies o f  the day. Issues, such 
as the m is trea tm ent o f  s tr ik ing  m iners, Japanese-A m erican internment cam ps,  or the 
M cC arthy  inquests, p rom pted  s ta tem ents  o f  protest. Naprej w om en crea ted  a satellite 
lodge in 1910. T hey  m ain ta ined  a high profile on the local S lovene scene until their 
r e tu rn  to Lodge 5 in 1972. The lodge hosts  an annual picnic and dance at the SNPJ 
Farm. M em bers  stili meet monthly in the original Slovenian National Home, a Victorian 
mansion. Lodge 139, N a  Ju trovem  (The East) , jo ined  Lodge 5 in 2003 and m em bersh ip  
increased to 500. Naprej records ,  including the first m inutes o f  1904, are  archived at 
the W estern  Reserve Historical Society, the city m useum o f  Cleveland.

Lodge 53, V Boj, p roduced  four National B oard  m em bers ,  F rank Barbic, Joseph 
Siskovich, M att  Petrovich, and  Joseph D um . The V Boj Lodge initiated the building 
o f  the  Slovenian W orkmen's H om e on Waterloo R oad  in N o r th  Collinwood and  is still 
the  m ajor  shareholder. M any  lodge m em bers  served on its board  o f  directors. Lodge 
m em bers  m anaged  the SNPJ Farm in its early years. M em bers  established Lodge 614, 
S trugglers,  as an English -speak ing  lodge, a n d  a women's lodge, No. 748, Svoboda, 
which eventually  m erged back into Lodge 53. SNPJ Circle No. 3 was founded with 
the help o f  Joseph D u m  and Frank Cesen, the P rosveta  columnist.  Cesen was also 
president o f  the Ivan C ankar  D ram atic  Society. Louis Jartz  w as one o f  the f irs t  p ro ­
m oters o f  the Slovene Home for the Aged. His com m entar ies  in the Prosveta were 
en ter ta in ing  and irreverent.

Lodge 126, Cleveland was chartered  in 1910 by  22 Slovene im m igran ts  as D ru ­
štvo P rim ož Trubar, with the assistance o fN a tiona l  Treasurer  Frank Korče. The lodge 
was nam ed  in honor o f  the father o f  Slovene literature. T he  lodge nam e was retitled 
"Cleveland" with the m erger  o f  Lodge 444, Delavec (Worker), in 1926. Long-time 
lodge secreta ry  Blas N ovak se rv e d  in m any  positions on the National Board. He w as 
a co-founder o f  the Slovene H om e for the A g ed  in Cleveland. In the ear ly  1960s, the 
lodge hosted  the f irs t  SNPJ go lf  outing. A nnual picnics enable Lodge 126 to support
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Cooks prepare krofi fo r  a dinner and dance at the SN P J Recreation Grounds, Kirtland, 
Ohio, 2001.

the SNPJ Scholarship Fund, the SNPJ Recreation Center  in Pennsylvania, an d  c h a r i­
table organizations. In com m em ora tion  o f  the centennial ,  a linden tree w as  planted 
at the SNPJ Farm.

Lodge 142, M irni Raj, began  in 1910 with 26 applicants. The official nam e was 
M ir  (Peace). M em bers  met in private  homes and the basem ent o f  St. M ary 's  Church 
until the Collinw ood Slovenian Home opened  in 1919. Lodge M ir was a founder o f  the 
Slovenian C o-opera tive  Stores (Slovenska Z ad ruga) ,  as well as Lodge  158, Loyalites, 
the Soča Singing Society, and the SNPJ Farm , w here  m em bers  hold an annual d inner 
and  dance. John  Grosel,  Louis Kaferle and Jennie Zam an  w ere  national o fficers in 
the SNPJ. Kaferle w as a popu la r  P rosveta colum nist and Z am an  prom oted  the Young 
Adult m ovem ent and the Slovenian Heritage Center at the SNPJ Recreation Center in 
Pennsylvania . Three young women from the lodge have been selected as M iss  SNPJ. 
P rominent m e m b ers  included America's Polka King, F rank  Yankovic, and Ohio Gover­
nor and Senator George Voinovich. ln 1974, Lodge 312, Vipavski Raj (Vipava Paradise), 
o rganized in 1916, merged with M ir  to becom e M irn i  Raj (Peaceful Paradise).

L odge 147, V odnikov Venec (Laurels o f  Vodnik) w as o rganized  in 1910 in honor 
o f  the Slovene poet Valentin Vodnik. M em bers  raised $11,000 for the construction o f  
the Slovenian National H om e and sought land for the SNPJ Farm. The lodge moved 
to the Slovenian W orkm en 's  H om e in 1979. For twenty  years until 2000, Lodge 147 
hosted a Slovene arts  and c ra fts  fair at the Farm. In 1925, Lodge 178, Jadranska Vila 
(N ym ph  o f  the  Adriatic), m erged  with Lodge 147. Lodge 442, Slovenske Sokolice 
(Slovene Sokol Ladies) ,  jo ined  in 1982. SNPJ Lodge 28, Lunder-Adam ič orig ina ted
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in 1909 as an SSPZ lodge n am ed  for the v ic tim s o f  an A ustr ian  police action dur ing  a 
protest in Ljubljana. It com bined with Lodge 147 in 1994. Betty R otar  was a m em ber  
o f  the National Board.

The original Lodge 158, Loyalites, was called Zavedni Sosedje (Conscientious 
N eighbors)  and, later, the Pioneers. A ro u n d  1954, the P ioneers jo ined  with No. 590, 
Loyalites,  an E nglish-speaking  lodge at the Collinw ood Slovenian Home. T he  lodge 
currently  m eets  at the Slovenian Society H om e in Euclid. With 1,500 m em bers ,  it is the 
largest Slovene lodge in Ohio a n d o n e  o f th e  m os t active w ith in th e  SNPJ. T he  Loyalites 
have hosted  regional and national bow ling tournam ents ,  as well as c1ambakes, steak 
roasts , r a f f le s  and dances, frequently  at the SNPJ Farm. A holiday b reakfast  w ith  St. 
Nicholas attracts  200 children. Loyalites m em bers  have held positions on the SNPJ 
N ational B o a rd a n d  Athletic Board ,  as well as w ithin Slovene-American organizations. 
M any perform  volunteer service with in  the Slovene and  Cleveland com m unities.

L odge  173, Slava, w as founded in 1911 by  Slovenes from  the V ipava  reg ion  who 
w orked  at the b rickyards at East 49th S tree t  and H arvard  Avenue on the southeast side 
o f  the city. A fte r  World W a r  1, the nam e o f  the lodge was changed for a while from 
Slava (Glory) to Jugoslavija Irredenta  (U nredeem ed  Yugoslavia), in reference to the 
I talian occupat ion  o f  the m em bers '  hom e territory.

West Park was a suburb o f  Cleveland w hen  local Slovenians organ ized  Lodge 
257, Delavec (Worker), in 1916. Delavec m em bers  w ere  instrum enta l in the opening o f  
the West Park Slovenian H om e on West 130th Street in 1919. The lodge stilt sponsors 
dances and benefits  at the hall. Lodge 135, Brooklyn , founded  in 1916, and Lodge 
742, C om m odores ,  an original English-speaking  lodge led by National B oard  m em ber  
C am ilus  Z am ick ,  m erg ed  with Lodge 257.

Slovenes from  the karst p la teau a round  M ount N anos s ta rted  Lodge  264, N anos, 
in M arch,  1916. The group was affilia ted with  the W est Side Slovenian H om e on 
D en ison  Avenue, w here  m a n y  m em bers  served on the  board  o f  directors. D an c es  and 
fund-raising  events kept m em bers  involved into the 1970s.

Lodge  355, Fairport,  w a s  founded in 1918 in the lakefront v illage o fF a irp o r t  Har­
bor, 35 km east o f  Cleveland. It was first nam ed  Vztrajnost (Perseverance). M em bers  
opened  the Fairport Slovenian Club in 1947. Lodge m em bersh ip  is 130.

T he  W est Side S lovenian  H om e w as the site o f  the f i rs t  m eeting o f  L odge 544, 
Velebit, in M arch, 1930. The lodge  w as n am ed  for the h ighest m oun ta in  in Croatia. 
A ctivities peaked  in the 1940s with dinners, dances and ra f f le s  at the hall. Julia Su- 
stersic has  se rved  as secretary  for f ifty  years.

M em bers  o f  Lodge 5, Naprej,  o rganized  L odge  566, C om rades ,  as the English­
speak ing  coun terpar t  o f  the char ter  lodge  in 1926. In the 1960s, the lodge b ec am e  one  
o f  the largest in the SNPJ. L odge  566 hosted  the first Mother's D ay d inne rs  at the SNPJ 
Farm and annual dances  at the Slovenian National H om e in the 1960s. P roceeds  from 
their  annual picnic dance benefits im provem ents  at the Farm, such  as the children's 
p layground. Joseph Fifolt and Robert L am m  w ere  National B oard  m em bers .  D enise
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Lam m  was crow ned M iss  SNPJ in 1972. Lodge 26, Združen i Bratje, merged w ith  the 
Com rades  in the 1990s.

A ntonia  Zagar, 94, M arian  C andon ,  95, and Vera C andon ,  95, were high school 
students w hen  they  were  elected to the first board  o f  Lodge 576, Spartans, founded 
in 1927 under the banner o f  the Slovenian Progressive Benefit Society (SSPZ). Va- 
troslav Grill,  publisher o f  the daily Enakopravnost (Equality), was President o f  the 
E ng lish -speak ing  lodge. T he  S SP Z jo ined  the SNPJ in 1941. The S par tans sponsored 
dances, picnics, bus tours and boat trips. The Starlight Ball was an annual formal or 
cos tum ed  event at the Slovenian National Home. T hem es included Ancient Rome, a 
H aw aiian  luau, a Wild W est saloon and a th ree-r ing  circus. Proceeds from these events 
benef i ted  charities,  like the Slovenc Home fo r  the Aged, and SNPJ activities, such as 
youth circles and the SNPJ Scholarship Fund. The Spartans present a picnic dance 
each year at the SNPJ Farm.

Lodge 604, U topians, b ranched  o f f f ro m  SSPZ Lodge 26, Lev Nikolaj Tolstoj, and 
b ecam e an E nglish-speaking  lodge w ithin the SSPZ in 1927. The Utopians nam e was 
selected by lodge president John Spilar as "a place founded upon ideas envisioning 
perfection in social and  political organizations." T he Utopians were active in bowling, 
golf ing  and baseball.  especially  af te r  jo in ing the SNPJ in 1941. T h e  lodge sponsored 
regional and national bow ling  tournaments.  T he  U topians present an annual d inner  at 
the Slovenian Society Home and a picnic dance at the SNPJ Farm  for their 600 members. 
Notable U topians included recording artists  Johnny Pecon and Tony Vadnal, and radio 
personality  Tony Petkovsek. John Spilar served on the SNPJ National Board

Lodge 614, Strugglers, organized as an English-speaking lodge, under the auspices 
o f  Lodge 53, V Boj, in 1927. M em bers  chose a nam e that ref1ected the spirit o f  the 
times. John Lokar w as the first president with Walter Lam pe as secretary, a position 
he held for 45 years. L okar  served on the National Board. The lodge has been  one 
o f  the m o re  active groups on the SNPJ scene and  still hosts annua l picnic dances at 
SNPJ Farm. B eginning  in the 1930s, m em bers  enjoyed athletics and traveled to SNPJ 
functions in other tow ns and states. Team  bowling w as a favorite pas tim e and the 
S trugglers hosted  two SNPJ eastern  regional bow ling tournam ents .  Haw aiian  luaus 
w ere  a popular  them e for the Strugglers ' d inner-dances  in the 1950s. The g roup  often 
used the Society 's English initials, SNB S, ra ther  than  SNPJ.

Lodge 781, River, was founded in Rocky River, a lakefront suburb west o f  C le ­
veland, in D ecem ber,  1982, by  William G rm ek ,  long-tim e National Board member. 
T he  R iver Lodge  sponsors  an annual fund-raising  event. Lodge 17, Bled, originally  
aff ilia ted  with the Lorain  S lovenian Home, located  in an industrial port 50 km west 
o f  Cleveland, m erged  with Lodge 781 in 2002.

T h e  Slovenian Ju n io r  C horus o fY o u th  C irc le  No.2, carries  on  Slovene traditions 
th rough  music, p erfo rm ance  and travel. In 1938, the w om en  o f  Lodge 137, N apredne 
Slovenke, o rganized  a youth circle offering music, handcrafts  and bowling, in aff il ia­
tion with  the Slovenian National Home. Interest w aned  d u r in g  World II an d  the circle 
revived in 1955 as a children's ch o ru s  u n d e r  the direction o f  Anton Schubel. He also
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led Cleveland's G lasbena M atica singing society and was a m em ber  o f  the Metropolitan 
O pera  chorus. The young singers made regular  concert appearances. Upon his death  in 
1965, Cecilia Valencic Dolgan, a trained vocalist, added  musical duties to her role as 
circle d irec tor  and  m oved  the g roup  to the S lovenian Society H om e in Euclid, closer to 
w here  most young  m em bers  lived. The chorus began a schedule o f  twice-yearly c o n ­
certs  o r  musical plays, in addition to visits to S lovene com munities. Children  learned 
Slovene and A m erican  melodies and dances and per fo rm ed  in Slovene cos tum es.  The 
Slovene Peasant W edding (Slovenska K m ečka Ohcet) and Hansel and Gretel (Janko 
in Metka) w ere  perfo rm ed  entirely in Slovene as recently  as the 1990s. Few children 
unders tood  the language and lyrics and pronunciation would be explained to them. 
D olgan w rote original musical plays for the group ,  as well as English lyrics to Slovene 
songs. M any m em bers  m astered  the button accordion and perform ed in ensembles. The 
Super Button Box Bash, begun  by Circle No. 2 in 1982 to show case  S lovene-American 
accordion clubs, has becom e Ohio's largest SNPJ event.

The cho rus  p e r fo rm ed  for Slovene groups in California, Florida, N ew  York, Illi­
nois, M ichigan, Pennsylvania, W ashington DC and Canada. Concert tours o f  Slovenia 
w ere  o rgan ized  in 1968, 1983 and 1993. The children reco rded  tw o album s o f  songs 
and appeared  on television. The g roup  w as honored  by the A m erican  Slovenian Polka 
Foundation  at its Polka Hall o fF a m e  aw ards ceremony, as well as by the governm ent o f  
Slovenia. O ne in five Miss SNPJ w inners  w as  a Circle No. 2 member. Som e o f to d ay 's  
y ounger  leaders with in  the Slovene com m unity  em erged  from the group. M em bersh ip  
has rem ained  s teady at 30 to 40 children  for som e years.  A gnes  Turkovich has served 
as assistant d irector  s ince 1955.

The  Cleveland Federation o f  SNPJ Lodges w a s  created in 1927 as an  um brella  
o rganization  to p rom ote  the Slovene National Benefit Society to the g rea te r  Cleve­
land com m unity .  Representatives o f  local lodges and subsidiaries meet to discuss  the 
business o f  the Socie ty and share new s and inform ation  relevant to the SNPJ and the 
Slovene com m unity .  T h e  Federation also m ediates  between  its affilia tes in cases  o f  
grievances an d  d isp u te sa n d  advocates on b eh a lfo f lo c a l  lodges to SNPJ headquarters.  
W hen a large-scale SNPJ event takes place in Cleveland, such as quad renn ia l  conven­
tions, National Days celebrations and athletic com peti tions, the Federation m anages 
the logistics and coordinates volunteers. Local delegates attend Federation caucuses 
before conventions to rev iew  issues affecting  the Society. Fund-rais ing efforts focus 
upon the SNPJ F arm  and youth-related endeavors.

O ver  the years the Federation superv ised  SNPJ fund-ra is ing  for Slovene hall 
projects, Slovene read ing  rooms, Slovene language classes, the  Slovene Home for the 
A ged ,  the Yugoslav Cultura l Garden, and  Slovenian Co-opera tive  Stores, as well as 
the Red C ross  and o ther  m a ins tream  A m erican  causes. The lodges o f  the Federation 
purchased  an am bulance  for the C a n k ar  Brigade dur ing  the Spanish Civil War. Many 
h igh-profile  SNPJ p rogram s w ere incubated  at Federation meetings, including the 
Young A dult m ovem ent,  the SNPJ Blood B ank  and the SNPJ D ebutante Ball. The
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effectiveness o f  the Cleveland Federation inspired other clusters o f  SNPJ lodges to 
join forces for g rea ter  regional impact.

The  Cleveland Athletic L eague  (CAL) w as formed in 1947 with rules, guidelines, 
and a constitution approved by the Society 's National Athletic Director. C A L  encou­
rages and prom otes athletics, sportsm anship  and family activities am ong Cleveland 
lodge m em bers .  The league supervises bowling tournam ents ,  go lf  outings, softball,  
basketball g a m e s  and  dances .  Two generations have g row n up  with w eekend youth 
league bowling. Each season cu lm ina tes  w ith  an  awards ceremony. The Don Gorjup 
G o l f  Open has been a spring tradition for 40 years. Gorjup was CAL president for 

30 years.
The SNPJ Recreation G rounds evolved from the need for an official SNPJ Sloven­

ski dom, or  national hall,  in the Cleveland area. Private, S lovene-ow ned farm s outside 
the city offered ou tdoor  en tertainm ent in sum m er months with music and food, along 
with the free f low ofw ine ,  beer and hard  liquor -- illegal during the years  ofProhibition 
and  tightly-regulated af te r  repeal. T he  Cleveland Federation ofSN PJ Lodges sought its 
ow n  rural p roper ty  in 1929. Fifteen hec ta res  o f  land were purchased  near  the village 
o f  Kir tland, 25 km east o f  C leveland, and the Recreation G rounds opened in 1939. A 
board  o f  d irectors  w as appointed from am ong lodge representatives.

The "SNPJ Farm," as it is known, now includes a large dance pavilion with a full 
restauran t kitchen and bar, a caretaker 's residence with a smaller, private bar, an  out­
door stage, balina courts ,  a children's playground, playing fields, a nature walk, and 
extensive parking. O ver  the years, other features included cabins for overnight stays, 
a regulation m in i-go lf  course, a Slovene hay-dry ing  rack (kozolec), and a memorial 
to the Progress ive  Slovene W om en  o f  A m erica.

SNPJ lodges and affiliates host d a n c e s a n d  dinners  on Sundays from M ay through  
September. The Ladies A uxil ia ry  o f  the SNPJ Farm  cooks for dances, dinners and 
breakfasts. During the week, the facilities are rented  to Slovene organizations and other 
groups, and available for family events and weddings. A ttendance peaked  in the 1960s 
with  as m any as 3 ,000 a ttending National SNPJ Days celebrations. Sunday dances 
range  in a t tendance from  200 to 900, depending on w eather  and the en tertainm ent 
offered. Enterta iners from Slovenia are  frequent gues t performers.

M ain  events are the Independence D ay dance on the f irs t  Sunday o f  July, the 
Slovenian G rape  Festival on the last Sunday  in S ep tem ber  and the H arvest M a sq u e ­
rad e  Ball on  the first S a tu rday  o f  November. The traditional G rape  Festival closes 
the picnic season with a pa rade  o f  singers and charac ters  d ressed  as Slovene village 
officials. The proceed ings  are delivered in Slovene and English. A dance follows the 
ceremony. The interior o f  the pavilion is festooned w ith  g rapevines  and hanging fruits 
and  treats.  "Thieves" are caught and f ined  or locked up in a makeshiftja il .  The H arvest 
M asquerade  Ball a t trac ts  more than 400  guests  in cos tum e.

Cleveland, Ohio, 4 April  2005

The Slovene National Benefit Society in Cleveland: A CentUlY o f  Service lo the Community
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B O O K  R E V I E W S



M a r ie  P i s l a r  F e r n a n d e z ,  S lo v e n c i v že le zn i L o re n i (1919-1939) sk o z i d ru ž in sk e  
p r ip o v e d i/S lo v e n e s  en  L o rra in e  d u fe r  (1919-1939) ti travers d es  recits d e fa m il ie s ,
Založba ZRC, ZR C  S A Z U  (zbirka Migracije), Ljubljana, 2004.

M oja nona , ki je  prav tako kot s ta rš a  v Franciji rojene in ž iveče av torice imela 
“č a s t” preživeti leta m ed  sve tovnim a m /norijam a v Franciji, je  velikokrat v svojih 
“f rancosk ih  štorijah” omenjala Poljake. Poljaki, ki so v tem času v Franciji predstavljali 
eno od najštevilčnejših prisljenskih skupin, so bili v m arsičem  ze lopodobn i slovenskim 
priseljencem . Toda po nonin ih  besedah  so bili tudi v m ars ičem  drugačni.  Recimo, več 
j i m j e  pom enilo  skupno druženje, bolj so težili k ohranjanju  m a te rn eg a je z ik a  in zlepa 
niso bili v kuhinji pripravljeni eksperim entira ti  s kakšn im i f rancosk im i “coprn ijam i” 
Ta nonina opazovanja, te uvodne besede nikakor ne služijo za potrditev ali bog-si-ne-daj 
zavrnitev  avtorič in ih  ugotovitev. V veliki meri pa so verje tno “k rive” za to, da  sem se 
vse do zadnje, 131. s trani prebil z resno, že skoraj k ron ično  zehajočo m im iko.

Avtorici, k ije s tem delom zapolnila  vrzel v preučevanju slovenskega izseljenstva, 
kot je  bilo slišati iz ust u rednice  zbirke M igracije  na  predstavitvi knjige, verje tno s 
temi besedam i delam hudo krivico. Toda zgodba, besedilo  teče vsebinsko, stilistično, 
“ kom para tivno”, časovno  in še kako zelo “ linearno”, “enosm erno” in b ra lca  želnega 
akrobacij, preskakovanj,  primerjav, presenečenj, inovativnosti in podobnih postm oder­
nih kvalitet bo tako verje tno pustilo vsaj rahlo zehajočega. No, ne razum ite  me napak. 
K njiga je  korektno, zg ledno  zastavljena, nap isana  in oblikovana. Toda korektnost in 
zglednost očitno  n is ta  za vse k ritikastre  najbolj cenjeni vrlini.  Snem im o si ta  kritika- 
s te rska,  pos tm oderna  oča la  in pojdim o korektno, zgledno, l inearno od  zače tka ,  kot to 
od  nas zah teva ta  ugledna recenzentska naloga.

Delo, kot poudari av torica na zače tku  U voda , je  »p risp evek  k zgodov in i p r i ­
se ljeva n ja  S lo v e n c e v  v F rancijo  m e d  o b em a  vo jnam a s p o seb n im  p o u d a rk o m  na  
p rise ljeva n ju  v že le zn o  Loreno.«1 Avtorica, hčerka slovenskih izseljencev, priseljenih 
v m edvojnem  obdobju  v to obm ejno pokrajino  m ed  Belgijo in L uksem burgom , se je 
te teme lotila že v prejšnjih delih o izseljevanju Slovencev v Francijo, toda tokrat je  
ho te la  »prodre ti v p o sa m ezn e  zgodbe  udeležencev  velikega  p reseljevan ja .«2 Tako je  
opravila  intervjuje s 25 osebam i,  tako  priseljencev d ruge in tretje generacije kot tudi 
dveh sester priseljenk(cev), ki n ista nikoli zapustili  Slovenije. Preden z d rv im o  stran od 
teh uvodnih , »obveznih« informacij,  ne bo n a ro b e re č i ,  d a je  delo povzetek m agistrske  
naloge iz slovenščine, k i j o j e  av to rica  zagovarja la  leta 2002 na D ržavnem  inštitutu za 
orienta lske jezike in književnost v Parizu. Prišepnem o še lahko, d a je  sicer dvojezična 
knjiga, ki jo  j e  uredil M arjan  D rnovšek in ki je  m e d  d rug im  prispeval tudi zače tno  
poglavje E vropa  in slo ven sk i izseljenci, bila p rvo tno  spisana v francoščini.

Poglavje Z g odovinsk i v zro k i izse ljenstva  se zdi slovenskemu bralcu  na  veliko

1 Marie Pislar Fernandez (2004), Slovenci v železni Loreni (1919-1939) skozi družinske pripo- 
vedi/Slovenes en Lorraine du fer (1919- 1939) il travers des rccits de families. Ljubljana: Založba 
ZRC, ZRC SAZU (zbirka Migracije),str. 29.

2 Ibid.
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m estih  preveč splošno in neuravnoteženo. Tako se recim o zd i  odveč na skoraj celi 
s trani razlagati,  v kater ih  d ržavah  je  bilo po prv i  vojni usojeno živeti S lovencem ,’ ali 
na več  kot dveh straneh pisati o terorju  fašizm a n ad  Slovenci.' S m ešn o je  slovenskemu 
bralcu razlagati,  d a j e  D ravska banov ina  » im enovana  p o  reki D rav i« ,5 ln še bi se na ­
šlo p odobn ih  »odvečnosti« , ki pa, verjam em , so najverjetneje za  f rancoskega bralca 
zelo p r im ern a  obu tev  na tem izletu. Verjetno bi bilo smiselno vsaj pri tem  poglavju 
razmisliti  o dveh različno sestavljenih besedil ih , nap isan ih  na eni strani za francoske 
in na drugi s trani za  slovenske bralce. A v to r ic a je  v svoji »splošnosti« velikokrat tudi 
nejasna ali celo s posploševanjem  dela napake. In to ne počne sam o v obravnavanem  
poglavju. Recim o v Uvodu v opombi št. 7 tako razlaga: » N aro d n o s t  in nac iona lnos t  
p o  s lovensko po m en i  p r ip a d n o s t  etnični skupnosti .« '

Bralec je lahko vsaj rahlo kritičen tudi do naslova poglavja. Avtorica se sicer 
na nekaj mestih dotakne vzrokov izseljevanja, toda večji del poglavja je  nam enjen 
podajanju  bolj »znanih«  zgodov insk ih  podatkov, ki v večini prim erov ne razlagajo 
vzrokov izseljevnja. Pod naslov, ki g a je  izbrala avtorica, bi si želeli tudi vsaj opombico, 
v kateri bi bil om enjen vsaj delček zelo žive, dolge in bogate  teoretske debate, ki se 
nanaša na tako im enovane vzroke izseljevanja. (Seveda pa  bi bili še bolj veseli, če bi 
av to r ica  re f lek t i ra la  to teorijo tudi na konk re tnem  prim eru ,  torej na vzrokih  izselje­
vanja Slovencev.) B ra lca  zna zm otit i  tudi zadnje podpoglavje /zse/jevanje Slovencev: 
n a ro d n i  p rob lem . Podpoglavje , ki razlaga, kako so se različni »pom em bni« ,  vplivni 
posam ezn ik i  in institucije opredeljevali do izseljevanja, lahko berem o kot prijeten do­
datek p redhodnem u, bolj fak tografskem u delu. Toda ob pogledu na citirano literaturo 
vidimo, da  avtorica s tem poglavjem  ne p r inaša  n ičesar  novega, izvirnega, idejno ali 
vsaj vsebinsko avtorskega. Glede na to, d a j e  to besedilo  bolj ali manj povzetek besedil 
M a r ja n a  D rnovška  o tej problem atiki ,  se nam  zas tav i nekoliko hudobno vprašanje, 
zakaj pa ni avtorica dodala še podpoglavja o prevoznih  sredstv ih , ki so slovenske 
selivce selila po svetu. Tudi o tej temi bi našla nekaj literature in kdo si upa reči, d a j e  
to »manj« pr im erno  za  ta uvodni del ko t  sicer objavljeno?

Drugo poglavje Živ/jenje v domovini. f'zroki z a  o d h o d  skoraj 100% temelji na  
inform acijah, pr idobljenih z intervjuji. Bralec tu resno pogreša  vsaj nekaj navedb in 
ugotovitev del,  literature iz tovrstne tematike. Tako recim o v podpoglav ju  Oko/je in 
d ruž ina  v m atičn i  deželi  ni om enjena, navedena ali bog-ne-daj re f lek t irana  ena  sam a 
študija  o d ruž in sko -so rodstven ih  vezeh, različnih  tipih gospodinjstev itd. Nič bolje ni 
v d rug ih  podpoglavjih , verjetno še  najhuje v zadnjem  z naslovom Vzroki z a  o d h o d  in 
raz like  m ed  p o k ra j in am i,  v katerem  pa po tem  avtorica govori sam o o Prim orcih . Na 
to poglavje lahko prej p r i lep im o  etiketo »ljubiteljska zvedavost« kot pa »znanstveno 
besedilo.«

Naslednji poglavji (/zse/Zevanje v F ra n c i jo  in Živ/jenje v železni L o ren i (1919-

) Ibid., str. 40-41.
• Ibid., str. 41-43.
5 Ibid. , str. 43.
6 Ibid., str. 30.
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1939)) bralcu ponujata veliko manj prostora za kritiko. Reči moram o, da sta poglavji 
»znanstveno« korektno, verodostojno zastavljeni in napisani. In tudi pripovedi, izjave 
informatorjev, ki j ih  avtorica vključuje v besedilo  že od prvega poglavja, se zdijo 
za razliko od p redhodn ih  poglavij v obravnavan ih  dveh veliko bolj »kompatibilne« 
avtorič inem u besedilu in šele v teh razkrijejo  svojo m etodološko  »moč«. Vzporejanje 
življenjskih pripovedi s podatki,  z izsledki in d rugo  »šaro« drugih raziskav postane v 
teh poglavjih skopo rečeno tehtno. Avtorica za razliko od predhodnega  poglav ja  začne 
vse bolj bogato povzemati in reflektirati tudi d ruge  raziskave, ugotovitve ter podatke 
in občasno vključuje tudi svoje raziskave registrov prebivalstva.

Nekoliko nas »preseneti«  zelo kratek Z aključek , v katerem  avtorica razlaga, kaj 
se je zgodilo z d ruž inam i po  drugi svetovni vojni,  ki so služile kot vzorec. Zelo, zelo 
na kratko nato opravi še z nekaterim i splošnejšimi ugotovitvami, ki pa verjetno za ra ­
di do lž ine  zelo redukcionalističnih  m an ir  m arsikaterem u bralcu zazvenijo  »čudno«. 
N ikakor pa ne m orem o avtorici očitati,  da  besedilo zaključi b rez  šarma.

Torej, če po tegnem o črto: delo, ki smo m u našli k a r  nekaj pomanjkljivosti in mu 
prisodili tudi nekaj kvalitet. O b tem še lahko dodam o , d a  bi se avtorica lahko vsaj z 
kakšn im  daljšim odstavkom  do takn ila  uporabljene metodologije, ki jo je  m ed d rug im  
postav ila  tudi v naslov svojega dela  in ki b ra lcu  postavlja številna vprašanja. Na drugi 
strani, avtorici v zagovor, pa lahko povzam em o b esed e  M arjana  D rnovška s platnic 
knjige, ki pravi,  naj bo to delo spodbuda s lovenskim izobražencem  po svetu , d a  bi 
se v večji meri lotili preučevanja različnih  slovenskih izseljenskih skupnosti  kot do 
sedaj. D odajm o še, da bo večja produkcija takšnih  in podobn ih  del, >vroc« dialog 
med avtorji in d rug im i »zainteresiranim i« najverjetneje prinesel tudi boljšo kvaliteto, 
dvignil standarde.

O tistih pos tm odern ih  nakladancijah ,  k r it ik i linernosti,  enosmernosti  idr. pa  raje 
pozabite.

Za na konec pa  se bom  vrnil  še k pokojni noni. F rancoska > penzija«, ki jo  je  do ­
bivala v sivih socialističnih letih, je p r inaša la  veliko veselje tudi vnukom. M oj oče, 
k i j e  po noninih b esedah  znal ob vrnitvi v dom ov ino  leta 1947 veliko bolje francosko 
kot slovensko, se danes ne spom ni ene f rancoske besede. O Franciji iz očetovih ust ni 
nikoli prišlo ničesar. Po A braham u p a  je  začel težiti, da  bi pred smrtjo  še  enkra t  rad 
videl ta M ontceau-Ies-M ines, ki ga že od njegovega velikega poka sprem lja v osebnih 
dokumentih. Mu bo to željo  pom aga la  uresničiti snaha, ki zelo dobro govori francosko 
in ki ima m ed drugim  v Franciji še in še sorodstva. Kaj nam  še vse lahko povedo 
“družinske pripoved i”?

Jernej M lekuž
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